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೫ 
ಸ್ನ 


ಅನುನಾದಗಕು ನಾಲು 


ಅಷ್ಟಾ ೦ಗ-ಹೃ ದಯದ ಈ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ಸ್ಟ್ರಾ ೦ಗ ಹೃದಯದ ಲೇಖಕರಾದ 
ವಾಗ ಚಾಚ ಯಂ ಸರಿಚಯನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಕೊಡುನದು 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವಾಗ್ಗಟಾಚಾರ್ಯರು ಸಿಂಧುದೇಶ (ಸಿಂಧಪಾ ್ರ್ರಂತ)ದವರು. ಇವರು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವೈದಿಕನುಂತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ ಣರ ಸ್ಮುತ್ತಿ ವೈದಿಕ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಗು ಖುಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿರುವದರಿಂದ ನೈದಿಕರೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಅವರೇ ಬರೆದ 
«4 ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆಸಂಗ್ರ ಹ” ವೆಂಬ ಗ್ರ ಂಥದ ಮಂಗಲಾಚರಣ ತೊ ್ಲೀಕದಲ್ಲಿ 
4 ಬುದ್ದಾ ಯತೆ ಳ್ರನ ನಿಕ ಕ ಬ ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಇನರು ಬೌರ ರೆಂದು 
ಹೆಲನಕೂ, ಮೊದಲು ವೈದಿಕರಿದ್ದು ಹಂದುಗಡೆಯಕ್ಲಿ ಬೌದ |ರಾದಕೆಂದು 
ಬೇಕಿ ಕೆಲವರೂ ಶರ್ಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇವರ ಅಜ್ಜನ ಹೆಸರು "ವಾಗ್ಭ ಟಿ? ಎಂದ್ರೂ ಅದನ್ನೇ ತನುಗೆ ಇಟ್ಟ ರು 
ವಕೆಂದು ಸ್ವತಃ: ವಾಗ | ಟಾಚಾರ್ಯಿ ಹೇಳಿರುವರು. ತನ್ಮು ತಂಡೆಯೆ 
ವರಾದ 4 ಸಿಂಹೆಗುಪ ಕ ಇವರಿಂದಲೂ ಅನಲೋಕಿತ?? atic 
ತಾವು ವಿಜೆ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುನರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇವರಿಗೆ "ಜೆಜ್ಜ ಬು 
"ಇಂದು? ಚ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇವರಿಗೆ" ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದ ಕೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಇವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ « ಶಕಾಂಗನಾ' " ಶಕಾಧಿನತಿ ? ಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಸಬ. ಶಕರ. ಕ್ರಿಸ್ತನರ್ಷ ೧ನೇ ಶತಕದಿಂದ ೪ನೇ 
ಶತಕದ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು. (ಇನ್ನ ತಾಂಗ' ನೆಂಬ ಚೀನೀ ಪ್ರವಾಸಿಯು 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ್ಗೆ (೫ನೆಯ ಶತಕ ವಾ ಟಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥದ 
ಪ್ರಸಾರವು ಅಖಿಲ "ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿತ್ತೆಂದು ಬಕೆದಿರುನನು, ಇವೆಲ್ಲ 
೫ ಇನ್ನಿ ತರ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಇನರು ೪ನೇ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದಿ ರೆಜೇಕೆಂದು ಸಂಶೋಧಕರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


(೫) 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜನ ನಾಗ,ಟಿರು ಆಗಿಹೋಗಿರುವರು. 
ಅವರು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಸಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಸಿಂಹಗುಸ್ತರ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಪ್ರಕೃತ ನಾಗ ಟಾಭಾರ್ಯ ರು ರಿದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ 
«"ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಸಂಗ್ರಹ'' (ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ವೃದ್ಧ ವಾಗ್ಫಟಿ'' ಎಂದೂ ಹೇಳ್ಳ 
ತ್ತಾರೆ.) ಹಾಗು «ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯು''. "ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಸಂಗ್ರಹ'ವು. 
ಸುಮಾರು ೧೩೦೦೦ ಗ್ರಂಥ (೩೨ ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ) ದಷ್ಟು ಇದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಗದ್ಯಸದ್ಯಮಯವಾಗಿರುವದು. ಇದು ಇಷ್ಟೊಂದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ರುವದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ “ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃ ದಯ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದರು. ಕಂಠಪಾಕವಾಗುವಂತೆ ಪದ್ಯಮಯವಾಗಿ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥ 
ನನ್ನು ಬಕೆದಿದ್ದಾ ಕೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ ( ತೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಇತ 
ಗಳಿ ಈಗ ಸಂಥವು ಮಾನ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಕನಿಹಿವಹಿ, "ಷರಿ ಅರುಣದತ್ತ, ಚಂದ್ರನಂದನ್ತ ಹಾಗು 

ಹೇಮಾದ್ರಿ ಇವರು ಪ್ರಮು” ರು. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ವೇದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತೀರ ಹೀನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆ 
ಆಯುರ್ವೇದದ ಬೃಹತ್ವ್ರಯೀ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ್ಕ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ-ಸಂಗ್ರಹ, ಚರಕ ಹಾಗು ಸುಶ್ರುತ 
ಗಳಂಥ ಆಯುರ್ವೇದದ ಗ ಸಂಘಗಳ ಭಾಷಾಂತರವಾಗದಿರುವನು- 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷತಃ ವೈದ್ಯ ಪ್ರೈಸಂಚಕ್ಕೇ ಮಾನ್ಯವಾದ ವಿದಾರ್ಥಿ 
ಯಿಂದ ವೃದ್ಧ-ವೈದ್ಯರವರಿಗೆ ಅಗತ್ಯ ಬೀಳುವ 4 ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ'ದ 
ಭಾಷಾಂತರವಾಗದಿರುವದು. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಲಜ್ಜಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯವು, 
ಆಯುರ್ವೇದದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ « ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ವು ಅತಿ ಮಹ 
ತ್ವ ದ್ದು ಇರುವದು. ಇದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ವೈದ್ಯ ಕ-ಮಾಡುನನನು ಆಯ 
ನನೀಯ ವೈದ್ಯನೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಂಗ- 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ಜೀರ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರೆದಿಲ್ಲ. 


ನಿದಾನೇ ಮಾಧವಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ: ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ತು ನಾಸ್ಫ ಟಃ 
ಶಾರಿ:ರೇ ಸುಶ್ರುಕಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚರಕಸ್ತು ಚೆಕಿಕ್ಸಿತೇ ॥| 


(೬) 


ವಿಂಬುದು ವಿಲ್ಲರೂ ಅರಿತ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯು 
ರ್ನೇದದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಮುಡಿನು ಎಂದು "ಸೂತ್ರೆಸ್ಥಾಸ' ದ 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಯಲ್ಲಿಡಲು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತಿ ದು 

ಈ ಅನುವಾದವು ಒಳ್ಳೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ. 

೧. ಮೊದಲು ಅಧ್ಯಾಯದ ಕ್ರಮಾಂಕ. 

೨. ಆ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನ ಅದ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ 
ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ (ಅಧ್ಯಾಯ ಸಂಗತಿ) 

೩. ಅನಂತರ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿಷಯ, 

೪, ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಯೆಸುವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮತ್ತು ವೈದ್ಯ ರಿಗಾಗಿ. ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸ ಸಂಗ್ರಹ ಚಕಕ; ಮತ್ತು 
ಸುಶ್ರು ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಂಥ ನಿರ್ಜೇಶಪೂರ್ವಕ. ಅವುಗಳ. ಸ್ಥಾನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಟಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

೫. ಅದರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸಣ್ಣ 
ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅವತಾರಿಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೬. ಆ ಮೇಲೆ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ದನ್ಪಕ್ಷರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆಯೆಲಾಗಿದೆ. 

೬. ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಳಿಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬ 
ವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

೮. ದುರ್ಬೋಧ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಓಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗೃಟದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ 
ಹೇಮಾದ್ರಿ ಅರುಣದತ್ತರ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಟೀಕೆಗಳ ನೆರವನ್ನು ನಡೆದಿ 
ರುವೆವು. 

೯. ಇದಲ್ಲದೆ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಹೆಚ್ಚಿ ಕನ ಮಹೆತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳ್ಳು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವೆವಲ್ಲದೆ ಆಕ್ಷೇಸ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ರುವೆವು. ಅವರ 
ಮತಭೇದಗಳನ್ನೂ ಅವಶ್ಯ ಕಂಡಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವೆವು. 


(೩) 


೧೦. ಪಾಠ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಕಂಡ ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಆರಿ 
ಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವೆವು ಆದರೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಟ ರುಷೆವು. 

೧೧. ಜೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಹತ್ವದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾ 
ರ್ಥಿಗಳು ಪಾಠ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಟಓಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆವು. 

೧೨. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅತಿದೇಶ, ನಿರ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಅವತರಣಿ” 
ಕೆಗಳೆ ಮುಂದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊ 
ಟ್ವರುವೆನು. 

೧೩. ಕೆಲವು ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ಸಸನೀಯ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ ಅಂಥನ್ಲಿ ಸಂಸ ತ ಕರುಗಳನ್ನು. 
ಇಡಲಾಗಿದೆ 


ಒಟ್ಟನ ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಆಯುರ್ವೇದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ವೈದ್ಯರಿಗ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಮಾಡಿರು 
ವೆವು. ಆದರೂ ಅನೇಕ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಇರಬಹುದು. ಪಂಡಿತರು ಅವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


ಇದರ ೧ನೇ ಆನೃತ್ತಿಯು ತೀರಿ ಹೋದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಅಧ್ಯಾ ಸಕರೂ ಅನೇಕರೂ ಇದರ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಲು ಬಿನ್ನ ವಿಸ 
ಹತ್ತಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾದವು. ಆದರೆ « ಸರ್ನಾರಂಭಾಸ್ತ ಂಡುಲಾಃ ಪ್ರಸ್ಥ 
ಮೂಲಾಃ > ಅಲ್ಲವೊ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ತಡೆದಿದ್ದೆವು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಉದಾರಹೈ ದಯಿಗಳು ಮುಂಡೆ" ಬಂದರು. « ಕರ್ಣಾಟಕ ಗಸ ಹೆಸ 
ರಾದ ಮುತ ಕೃಷ್ಣ ರಾವ ಕಬ್ಬೂ ರನರ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳದ ಯಾವ 
ಕನ್ನ ಡಿಗನೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇವರು ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ- 
ಅಲ್ಲ ಲಕ್ಷಗಟ್ಲಿ ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚರಕ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಸ್ಥಾನದ ೧ನೇ a ಇವರ ನಚ! ದಿಂದಲೇ ಮುದ್ರಿ ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ವಾಚಕರು ಅರಿಯದೇ ಕ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ವೆಚ ವನ್ನೂ ಇನಕೇ ವಟಸಿರುನರು. ಇವರು ಇದನ್ನು ಮಾಡದೇ 


(೮) 


ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಇದು ಬೆಳಕು -ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು 
ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಜುಣೇೆಯಾಗಿರುವೆವು. ಇದರಂತೆ ಮುಂಬಯಿಯೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ನಕೀಲರೂ "ದಾತಾರ' ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಕಾಂತರಾಯರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯೆ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ದಾತಾರ” ಎಂಬ ಕುಲದ ಹೆಸರನ್ನು ಅನ್ವರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅವರಿಗೂ ನಾವು ಖುಣಿಯಾಗಿರುವೆವು. ಭಗವಾನ್‌ ಧನ್ಹಂ 
ತರಿಯು ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಂಥ ಅನೇಕಕ್ಕೆ ಸಂಕ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಇವರಿಗೆ ವಿಪುಲ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ | ಐಶ್ವರ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಅನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು. 


ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಉದಾರಿಗಳು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ 
ಹೈದಯೆ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುದಿ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಹಾಕೈಸುತ್ತಿ ವೆ. ಇ! 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಕರ್ನಾಟಕ ವೈಭವ ಮುದ್ರಹಾಲಯೆದ ಒಡೆಯರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ನರಸಿಂಗರಾನ ನಾಯಿಕ ಬಿ. ಎ. ಎಲ್‌. ಎಲ್‌. ಬಿ ಇವರಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಹುಣಿಯಾಗಿರುವೆವು. ಇದರಂತೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನಮ ಸ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾ 
ಸಾಚಾರ್ಯ ಕೋಲ್ಹಾರ ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ” ನೆರನಾದದ 

ಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅನೇಕ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ನಿರ್ಣಯ 
ಸಾಗರ ಫೆ ಸ್ಸಿನವರು ತಮ್ಮ ಗ 4 ಂಥನಲ್ಲಿಯೆ ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು ಬ್ಲಾಕು ಮಾಡಿ 
ಮುದ್ರಿಸ ತ ಅನುಮತಿ ಕೊಶಿ ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪಕ್ಕ ತರಾಗಿರೃ 


ವವು 


ಬಿಜಾಸುರ. ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರು 
ಉಗಾದಿ ೧೮೭೭. 


ನಿಷಯನುಕ್ರಪುತಿಕೆ. 


ವಿಷಯ :ತ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 
ಉಪೋದ್ವಾತ ಹ ೧೨೨೧ 
ಅನುವಾದಕರ ಮಾತು ಣ್‌ ೪-೮ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 

೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ಆಯುಷ್ಕಾಮೀಯ) (೪೮1) ೧-೩೭ 
ಆಯುರ್ವೇದ ಪರಂಪರೆ A ೨೩! ೪ 
ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯದೆ ವೈಶಿಷ್ಟ R ಎ ೪ ಎ೪ ೫ 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳು ಸ ೫ _೫॥ & 
ಅಗ್ನಿ, ಕೋಷ್ಠ, ಪ್ರಕೃತಿ ಭೇದೆಗಳು — ಲೆ-೧ಂ೦ ೯-೧೦ 
ತ್ರಿದೋಷ, ಧಾತು, ಮಲಗಳ ಹಾಗು 

ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳು — ೧೦॥ -೧41! ೧೧-೧೩ 
ರೆಸ್ಯ ದ್ರವ್ಯ, ವೀರ್ಯ, ನಿಪಾಕ್ಕ 

ಗುಣಗಳ ಭೇದಗಳು ಎ ೧೪-೧೮ ರಿ೪ ೧೭ 
ಕೋಗದ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯದ 

ಕಾರಣಗಳು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು — ೧೮1-೧೯॥ ೧೩-೦೮ 
ರೋಗ ಜೇದಗಳು —— 3೦ ೧೨ 
ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷಗಳು ೨೧ ೧೯ 
ರೋಗೆಜ್ಞಾನೋಪಾಯ Pens ೨೧॥_೨೨ ೧೯.೨೦ 
ಭೂದೇಶ ಭೇದಗಳು ಅ ೨೩-೨೩ ೨೦ 
ಔಸಧ ಜೇದೆಗಳು — ೨೪] ೨೨ 





ಆ 


ಕಿ ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ಣ ಅಂಕೆಯು ಅದೆರ ಉತ್ತರಾರ್ಧನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿಷಯ 
ಹೋಷಗಳ ಮುಖ್ಯ ಶೋಧನ. 
ಶಮನೌಷಧಗಳು 
ಮನೋಡೋಸಕ್ಕೆ ಔಷಧ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ್ಯ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ, ಅಸಾಧ್ಯ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳು 


[()ಟ) 


ಆರೂ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು -.. 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ದಿನಚರ್ಯೆ) 


ದಂತಥಾವನವಿಧಿ 
ಆಅಂಜನೆನಿಧಿ 
ಘೂಮಖಪಾನೆ 
ಅಭ್ಯಂಗ 

ವ್ಯಾಯಾಮ 

ಸ್ಥಾನ 

ವೇಗಧಾರಣ ನಿಷೇಧ 
ಪಾಪಕರ್ಮ ನಿಷೇಧ 
ಮಿತಭಾಷಣ | 
ಬೇರೆ ತ್ಯಾಜ್ಯಾತ್ಕಾಜ್ಯ ಆಚಾರಗಳು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸದಾಚಾರೆ 


೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಯುತುಚರ್ಯೆ) 


ಫಯೆತುಗಳು ಅಯನಗಳು 
ಹೇಮಂತ ಯತುನಿನ ಆಚಾರ 


ಶಿಶಿರ ೨೫ ೨೨ 
ವಸಂತ 33% 3೨ 
ಫ್ರೀಷ್ಮ ೨೨ 33 


py 


ಹ 


ಕಾಸಾ 


ಘಾ” 


ಶ್ಲೋಕಗಳು 


೨೫-೨೫! 
೨೬ 


೨೬1.೨೯ 


೨೯॥-೩೪॥ 


೩೫. ಇಲ 
(೪೮) 


೧1.೪ 
೪!. ೫] 
೬-೭ 
alr 
೯೧೪ 
೧೫1. ೧೮ 
೧೮1 ೧೯ 
೨೧ . ೨೨ 
೨೫॥ - 
೨೬೨ ೪೫ 


೪೫! -೪೬ 
(೫೮!) 


॥ . ೬[ 
೭ ೧೬ 


೧೬॥__೧೭ 


೧೭1೨೫1 


ಎಿ೬-೪೧ಂ 


ಸುಚಿ 


3೨ 
ತಿಕ್ಕಿ 


೨೨-೨೫ 


೨೩-೩೧ 


೩೧.೩೬ 


೩೮-೫೩. 


ರ್ಕಿ 
೪೦ 
೪೦-೪೧ 
೪೧೪೨ 
೪೨-೪೩ 


೪೫ 


೪೫ 


1 ಭಕ್ತಿ - 


್ಳ೪ಲೆ-೫೨ 
ಹಕ್ಕಿ” 
೫೪-೬೯ 
೫೪.೫೬ 


೫೬. ೫೮ 


೫೮-೬೦ 
೬೦-೬೪ 


(೧೧) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟಿ 
ಹರ್ಷಾ ಖತುವಿನ ಆಚಾರ - ೪೧ ೪ಲೆ ೬೪ - ೬೬ 
ಶೆರದ್‌ 85 53 4 ೪೮1೫೪1 ೬೬-೬೮ 
ಸಂಶ್ತೇಪವಾಗಿ ಚುತುಗಳ ಅಚಾರಗಳು ., ೫೫-೫೭ ೬೮೬೯ 
ಖಯೆತುಸಂಧಿಯ ಆಚಾರ | ೫೭1-೫೮1 & 
೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ರೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯ) (೩೫) ೭೦-೮೦ 
ವೇಗೆಧಾರೆಣದಿಂದುಂಭಾಗುವ 
ಕೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳು . ೧8.೨೦1 ೭೦-೭೫ 
“ಅಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣ - ೨೧ ೭೬ 
ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಚ ೨೧1 ೭೬ 
-ವನೇಗಧಾರೆಣ, ಉದೀರಣಗೆಳಿಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎ ೨೨]. ೨೩ ೭೬ 
ತೋಧನದ ಶ್ರೇಸ್ಮತೆ ಟಿ ೨೪1೨೬ ೭೩ 
“ಆಗೆಂತು ರೋಗಗಳು ಹಾಗು 
'' ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ` — ೩-44 ೭೯ 
ಮಲಗಳ ಶೋಧನ ಕಾಲ — ೩4-4೪ ರ 
“ವಿಹಿತ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳು ಎ ೩೪1 2೫ ೮ರ 
೫ನೆಯ. ಅಧ್ಯಾ ಯನು 
(ದ್ರವದ್ರವ್ಯವಿಜ್ಞಾನೀಯ) (೮೪) ೮೧-೧೧೦ 
ಫೀರಿನ ಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳು .. 1-೧೯ ೮ಂ-೮೮ 
“ಹಾಲಿನ ಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳು - ೨೦-೨೮ ೮ರ್ಲ೯೨ 
ಹಾಲಿನ ವಿಕಾರಗಳು ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು ಇ ೨೯-೪೧ ೯೨-೯೬ 


ಕಬ್ಬು, ಕಬ್ಬಿನೆ ನಿಕಾರಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು — ೪೨-೫೦ ೯೭೯೯ 


(೧೨) 


ನಿಷೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 

ಜೇನಿನ ಗುಣಗಳು — ೫೧-೫೪ ೯೯.೧೦೧ 
ಎಣ್ಣೆಯ ಭೇದಗಳು ಹಾಗು 

ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು — ೫೪॥- ೬೦ ೧೦೧-೧೦4 
ನೆಣ, ಮಜ್ಜೆ, ಮೇದೆಗಳು ಸ ೬೧-೬೧॥ ೧೦ಕ್ಕಿ 
ಮದ್ಯದ ಭೇದೆ ಮತ್ತು 

ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು — ೬೨-೮೧ ೧೦೪-೧೦೯ 
ಅಕಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ 

ಮೂತ್ರದ ಗುಣಗಳು ಎ, ೮೧1-೮೬೩ ೧೦೯ 
೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ಅನ್ನಸ್ಟರೂಪ ನಿಜ್ಞಾನೀಯ) (೧೭೦) ೧೧೧-೧೬೧. 
ಶೂಕಧಾನ್ಮ ನರ್ಗೆ ಹ್‌ 1-೨೨! ೧೧೧-೧೧೩ 
ಸಿದ್ಧಾನ್ನ ನರ್ಗ — ೨೫-೪೦] ೧೧೮-೧೨೩ 
ಮಾಂಸ ನರ್ಗ — ೪೧-೬೯ಭ ೧೨೪-೧೩೯ 
ಶಾಕ ವರ್ಗ ಭಾ ೭೦-೧೧೩್ಕಿ ೧೩೯-೧೪೩ 
ಫಲ ನರ್ಗ — ೧೧೩-೧೪೧ ೧೪೪-೧೫೦- 
ಔಷಧ ವರ್ಗ — ೧೪೧1-೦೬೯1 ೧೫೦-೧೫೮ 


೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಅನ್ನ ರಕ್ಷಾ) (೭೭) ೧೬೨-೯೮೬ 


ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನೆ, ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 

ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು — 3-0 ೧೬೩-೧೬೬ 
ವಿಷದ ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಅದು ಬಾಯಿ, 

ಆಮಾಶಯ, ಪಕ್ಚಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೋದರೆ ಅಗುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ೧೮-೨೮ ` ೧೬೭-೧೬೯ 
ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರ ದಾ ೨೯-೪೬ ೧೬೯-೧೭೪ 
ನಿದ್ರೆಯ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಯೋಗಗಳು .... ೫೩-೫೪] ೧೭೯ 


ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ ೫೬-೬೦ ದಿಲೆಂ 


ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ) 


ಮಿತಿಯ ಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವೆ 
ಜಡ ಹಗೆರು ಪದಾರ್ಥೆಗಳೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಹೀನೆ ಮತ್ತು ಅತಿಭೋಜನೆದೆ ನಿಕಾರಗೆಳು 


ಅಲಸಕೆೆ ವಿಸೂಚಿಕ್ಕಾ ದಂಡಕಾಲಸಕ, 
ನಿಷಾಜೀರ್ಣಗಳು, ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು 


ಆಮು, ವಿಷ್ಟಬ್ಧ ವಿದೆಗ್ಗ, ಅಜೀರ್ಣಗೆಳೂ 
ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ 


ವಿಲಂಬಿಕಾ ಮತ್ತು ರೆಸತೇಷ ಅಜೀರ್ಣಗಳ 
ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಅಜೀರ್ಣ ಸಾಮಾನ್ಮ ಲಕ್ಷಣ 
ಸಮಶನ, ಅಧ್ಯಶನ, ವಿಷಮಾಶನಗಳ 


ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಕಾರ್ಯ 


ಭೋಜನ ವಿಧಿ 


ನಿತ್ಕ ಸೇವಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 


ಅನುಪಾನೆ ವಿಚಾರ 


ಆಹಾರ ಕಾಲ 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು 
(ದ್ರವ್ಯಾದಿ ನಿಜ್ಞಾನೀಯ) 
ದ್ರೈನ್ಮಗೆಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ರಸಾನುರಸಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು -.- 


(೫೫) 


ಗ. ೧ 
೧1- ಡಿ 


||... ೫] 
al 2v 
೨೪1.3೭ 


೨೭1]. sri 


೩೦ ಎ-ಪಿಂ॥ 


೩೩ ೩೪1 
೩೫ --೪೧ 


೪೧ ಎ೪೪ 
೪೭ ೨-೫೧1 


೫೪1.೫೫ 


(೨೮) 


ಸ ಎಂ 
೨॥ — al 


೫ — rl 


ಪು 


೧೮೩-೧೮೪ 


೧೮೭-೨೦೩ 


೧೮೭ 
೧ಲೆಲೆ 
೧೮೮ 


೧೮೯.೧೯೪ 


೧೯೪-೧೯೫ 


೧೯೫ 


೧೯೬ 


೧೯೬-೧೯೭ 
೧೯೭-೧೯೮ 


೧೯೯ 
೨೦೦-೨೦೨ 


೨೦೨-೨೦೩ 


೨೮೪-೨೧೩ 


(೧೪) 
ನಿಷೆಯ 
ಉಾರ್ಧ್ವಗಾಮಿ, ಅಥೋಗಾಮಿ 
ದ್ರಷ್ಮಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಧ್ಯ 
ನೀರ್ಯ ವಿಚಾರ ಹ 
ಹಿಪಾತೆ ನಿಜಾರ ಎಷ್ಟು 
ತೆಸಾದಿಗಳ ಬಲ ಚ 


fea wf ಅವೆ 
ನಿಚಿತ್ರ ಪತ್ಮಯಾರೆಬ್ದ ದ್ರೈವ್ಮ 


೦ನೆಯ ಅಸ್ರಾ ಯನು 
(ರಸಭೇದೀಯ) -- 

ಮೆಧುರಾದಿ ರೆಸಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ 

ರಸಗಳ ಗುಣಗಳು 

ಸ್ಲೊಲ ರೂಪದಿಂದ ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು 


ತಡಿ 


೧೧ಹೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ದೋಷಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯ) 


ಆನಿಕೃತ ದೋಷಗಳ ಕಾರ್ಯ ವಿ 
ಅನಿಕೃತ ಧಾತುಗಳ ಕಾರ್ಯ ದ 
ಆಪಿಕೃತ ಮಲಗಳೆ ಕಾರ್ಯ — 
ವೃದ್ಧ ದೋಸೆ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಷೀಣ ದೋಷಾದಿಗೆಳ ಲಕ್ಷಣ 
ದೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗೆಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಲಕ್ಷಣ ಸ 
ಜೋಷಧಾತುಗೆಳ ಅಧಾರಾಧೇಯಭಾವ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಹ 
ಓಜೋ ವಿಚಾರ ದಾ 


ಶ್ಲೋಕಗಳು 


col - ೧೧॥ 
೧೨ ೧೪ 
೧೯॥--೨೧! 
೨೪॥.೨೬॥ 


೨೩ ಎ೨ 


(೪೪) 


1 ಖೈ 
4೨12೮1 


೩೯ ೪ಳಿ 


(೪೫) 


1— 4 


4 ೪ 


೪1... vill 


೪॥|__೧೪ 


೧೪]... ೨೩ 


೨೩1 ೨೪! 


೨೫॥..-ತ್ಲಿಪಿ 


ಪ೬॥ ೪೦1 


ಹುಟಿ 


೨೨೪-೨೨೬ 


೨7೪-೨೨೧ 
೨೨೧-೨೨೨ 


೨೨೩-೨೨೬ 


೨.೨೭..೨೪೪ 


೨೨೬-೨೨೮ 


4 


೨೨ 
೨೨೯ 
೨೨.೨೩೨ 


೨೨-೨೩೫ 


೨೩೫ 


೨೩ ೭-ತಿಕ್ಕಿಲಿ 


೨೪೦-೨೪೧ 


ನಿಷೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹುಟ್ಟ 


ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿತ್ಷಯಗಳ ಸಂತ್ರಿಪ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


೧೨ನೆಯ ಹೂ ಯನು 
(ಹೋಷಭೇದಿ:ಯ) 


ಕಫೆದ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಯುವಿನ ಭೇದಗಳು 
ಪಿತ್ತದ ಭೇದಗಳು 
ಕಫದ ಭೇದಗಳು 
ಹೋಷೆಗಳ ವಿಕೈತಿ 


ರೋಗ ಮಾರ್ಗಗಳು — 
ಕುವಿತ ವಾಯುವಿನ ಕಾರ್ಯ ಸ 
ಕುಪಿತ ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯ — 
ತೆಪಿತೆ ಕಫದ ಕಾರ್ಯ ಸ್ರ 
ದೋಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಉಸಾಯ 
ಜೇನೆಗಳ ಭೆ-ದ — 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ದ್ವಿಕ್ಷಯ ಭೇದದಿಂದಾಗುವ ದೋಷಗಳು 


೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ದೋಷೋಪಕ್ರಮಣೀಯ) 


ವಾತದೆ ಉಸಚಾರ RR 


ನಿತ್ತದ ಉಪಚಾರೆ 
ಕೆಫೆದೆ ಉಪಚಾರ ಹ 


೪೧ ೪ತ್ಲಿ ೨೪3-೨3೪ 
ಭಲ ಲಭ ವಳಿತ್ಠಿ- -೪ 
(೭೮॥) ೨೪೫-೨೭5 
i 0 ೨೪೫ 
ali— ೨ ೨೪೫ 
೨]... 2 ೨೪೬ 
ql ಎ ೯ ೨೪೬.೨೪೭ 
Fic ೨೪೩.೨೪೯ 
೧೪/--- ೧೮] ೨೪೯-೨೫೦ 
೧೯ — al ೨೫೦ ೨೫೮ 
ಒಲ ೨.೪೫] ೨೫೮ 
೪೯ — uch! ೨೫೯ 
೫೧ --೫೨ ೨೫೯-೨೬೦ 
೫೨॥-- ೫೩! ೨೬೦ 
೫೪ ಜಬ ೨೬೦ 
೫೬॥__೬೧ ೨೬-5೬೨ 
acll— ea ೨೩೪.೨೬೭ 
8 ೩॥--. ೬೮1 ೨೬೩.೨೭೨ 
(೪೧) ೨೭೩-೨೮೭ 
U— ತ್ಲ ೨೭ತ್ಲಿ-೨೭೪ 
ಪಿ ೯ ೨೭೪. ೨೭೫ 
ಛ[... ೧೨ ೨೭೫ 


(೧೬) 


ವಿಷಯ 
ಸಂಸರ್ಗೆ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳೆ ಉಪಚಾರ 
ಉಪಚಾರದ ವಿಧಾನಗಳು ಡೆ 


೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ದ್ವಿನಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯ) 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಎದ 
ಬೃಂಹಣ ಹ 
ಲಂಘನ 
ಬೃಂಹಿತರೆ. ಲಂಘಿತರೆ ಲಕ್ಷಣಗೆಳು — 
ಬ್ಯಂಹಣದೆ ಅತಿಯೋಗ 
ಲಂಘನದೆ ಅತಿಯೋಗೆ — 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ಶೋಧನಾದಿಗಣಸಂಗ್ರ ಹೆ) 
ವಾಮಕ ಔಷಧಗಳು ಜ್‌ 
ಕೇಚಕಗಳು ಹತಾ 
ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಯ ಔಷೆಧಗಳು -- 
ಶಿಕೋಕೇಷಕಗಳು ಜಿ 
ವಾತೆನಾಶಕ ಔಷಧಗಳು ದರಾ 
ಪಿತ್ತೆನಾಶಕ ಔಷಧಗಳು ಎ 


ಕಫನಾಶಕ ಔಷಧಗಳು 2 
ಜೀವನೀಯ ಮೊದಲಾದ ೩೩ ಗಣಗಳು 


೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಸ್ನೇಹನಿಧಿ) 


ಸ್ಟೆ ಹಗಳು 


ಶ್ಲೋಕಗಳು 
6 


೧[-- ೧೩ 


೧೩॥--೪೧ 


(೩೭) 
le af 
2 el 
೧೦-೧೫1 
೧೬-೧೮ 
೧೯-೨೮ 


೨೮1.೩01 


(೪೭) 


೧ 
೧[_- ೨ 
Sl— ಪಿ 
4 ೪ 
vl— ೫ 
೫1... ೬ 
೬]... ೭ 


೩1. ೪೭ 


(೪೫!) 


[೪೫ 


ಪುಟ 


೨೩್ಮ೫ 


೨೭೬-೨೮೬ 


೨೮೮-೨೯೭ 


೨೮೮-೨೯೦ 
೨೯೦ 
ಪ್ಪೀ೦-೨೯೨ 
೨೯೨-೨3೯ನ್ಪಿ 
೨೯೩-೨೯೫ 


೨೯೫ 


೨೯೮-೩೧೧ 


೨೯೮ 
೮-೨೯೯ 
೯೯ 
೨೯೯ 
ಷ್ಲಿಂ೦ 
ಪ್ಲಿಂ೦ 
ಪ್ನಿ೦೦ 


ಪ್ಲಿ೦೦ಪ೧ಿ೧ಿ 


೩೧೨-೩೨೫ 


೩೧೨-೩೨೫ 


ವಿಷೆಯೆ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 
೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ( ಸ್ವೇಡನಿಧಿ) (೨೯1) ೩೨೬ ೩೩, ೪ 
ಸ್ವೀದೆಗಳು ॥ seh ಫ್ಲಿಸಿತ್ತಿ-ಪ್ಲಿತ್ಲಿಳ 
೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯೆವು 
(ವಮನ ವಿರೇಚನ ನಿಧಿ) (೬೦/) ೩೩೫-೨೫೧ 

ವಮನೆ ವಿಚಾರ ಸ ಪ್ಲಿಪಿ೫-ಪ್ಲಿಷ್ಠಿ೭ 
ವಿಕೇಚೆನೆ ವಿಚಾರ ಭಾ ೭॥ — as ಪ್ಲಿಪ್ಲಿ೭- ೩೪೦ 
ವಮನೆ ವಿಧಿ ಹ ೨೨॥ --ತ್ಟಿ೨ ೨೪೧೭೪೩ 
ವಿಕೇಚಿನೆ ವಿಧಿ ಪ್ಟಿ೨॥ — oll ಪ್ಲಿಳಿಪ್ಲಿ-ಪ್ಲಿಜದ 
೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಬಸ್ತಿವಿಧಿ) (೮೭) ೩೫೨-೩೭೩ 
ಬಿಸ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಪಾ ೧] ಪಿ೫ಕ್ಕಿ 
ಬಸ್ತಿ-ಸಾಧ್ಯರೋಗಗಳು — Bd ೩ಜಿ | 
ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರ ದಾ ೯ ೧೭ ೨೫೫-೩೫೭ 
ಬಸ್ತಿ ವಿಧಿ ತಾ ೨೧॥__೫೦॥ ಪಿ೫೮-೩೬೪ 
ಕರ್ಮ, ಕಾಲ್ಕ ಯೋಗ-ಬಸ್ತಿಗಳು ೬.೨] ೬೪] ಪ್ಲಿ೬ಿಶಿ 
ಮಾತ್ರಾ ಬಸ್ತಿ ದಾ ೬೭ ೨೧೬೯ ಪಿ 
ಉತ್ತರ ಬಸ್ಸಿ — ೬೯]-_೮೨ ತಹ -ಕಿ೭೧ 
೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ನಸೃವಿಧಿ) (೩೯) ೩೭೪-೩೮೩ 
ನಸ್ಮದೆ ಭೇದೆಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಸಾಥ್ಯ 

ರೋಗಗಳು — ೧]... ೧೨! ೭೫-೩೭೮ 
ನಸ್ಕಗಳ ಕಾಲ — ೧೩-೧೬ ಷಿರಿ-ತ್ಲಿಲಂ 
ನೆಸ್ಮ ವಿಧಿ ಇ ೧೬॥.೨೨] ಕಿಲೆಂ-೩೮೨ 
ವಿನಿಧ ನೆಸ್ಕಗಳ ಯೋಗಗಳು — ೨೩೨೫ ತ್ಲಿಲೆ3- ಲಸ್ಸಿ 


ನೆಸ್ಮ ಧೂಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ತಿ೦-೩೧ ಕಲಳ 


(೧೮) 


ನಿಷೆಯ 


ನಿತ್ಕ ನಸ್ಮದ ಲಾಭಗಳು 


೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಧೂಮಪಾನವಿಧಿ) 


ಢೂಮದ ಲಾಭಗಳು ಟಾ 
ಧೂಮದ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಧೂಮಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರು 
ಧೂಮದ ಕಾಲ ಚ್‌ 
ಧೂಮಯಂತ್ರ ಹಾಗು ಧೂಮಪಾನೆ ವಿಧಿ 
ಢೂನುದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಸ 
ಧೂಮವರ್ತಿ ಹ 
ಧೂಮಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು ಹ 
೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಗಂಡೂಷಾದಿವಿಧಿ) 


ಗಂಡೂಸ ಭೇದಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಪಾಧ್ಯ 
ರೋಗಗಳು BRR 
ಗಂಡೊಷ ವಿಧಿ ಹ 


ಮುಖಲೇಪ ಮ 
ಮೂರ್ಧತೈೆಲ ಪಾ 
ಶಿರೋಬಸ್ತಿ ವಿಧಿ ಭು 

ಕರ್ಷಿಪೂರಣ 


೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಶ್ಚೋತನಾಂಜನನಿಧಿ 


ಅಶ್ವೋತನ-ಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು 


ಶ್ಲೊ ಗಳು 


ವ್ಮಿಪ--ಪ್ಟಿಲೆ 
೩ 


(೨೨॥) 


la 0 
oli 
ಪಿ 
೫— ೬] 
೭ ದಿತಿ 
೧೨-೧೮ 
೧೮ ೨೦॥ 


೨೨ — 2 
(೩೪) 


l— «ll 
೧೦ -.. ೧೧ 


೧೪ — ೨.೨] 
ವಿಷ್ಲಿ ೨೬ 
೨೬॥-- &0 


೩೧1....ಪ೨ 


(೩೦) 


[.. ೧ 


ಪುಟ 


ಪಲಕ 
೮೩ 


೩೮೮-೩೯೫ 


ತ್ಲಿಲೆಲೆ 

೩ಲೆಲ 

ಪರ್ಲ 

೩ೀಂ 
ರ್ಪಿ೧೩೯೨ 
ರ್ಷೀತಿ-ರ್ಲೀಷಿ 
ಷೀಪಿ-ತೀಳಿ 


ರ್ಷೀ೫ಿ 


೩೯೬-೪೦೬ 


ಪ್ಲಿನ೬ಿ- ಫಿ 
೯-೪೦೦ 


೪೦೧-೪೦೩ 
ಲ೪೦ಕ್ನಿ-೪೦೪ 
೪೦೪-೪೦೫ 


೪೦೫% 


೪೦೭-೪೧೬ 


೪೦೭ 


(೧೯) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 

ಅಶ್ಟ್ಯೋತನೆ ವಿಧಿ ಚ ಶಾ "ಕ 
ಆಂಜನೆ ಮತ್ತು ಅಜರೆ ವಿವಿ ಇ 21 4೦ 
೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ತರ್ಷಣಸುಟಿಸಾಕನಿಧಿ) (೨೨1) 
ತರ್ಪಣಸಾಧ್ಮ ರೋಗಗಳು ಮತ್ತು 

ಆದೆರ ವಿಧಿ — | — oak 
ಘಹುಟಿಪಾಕೆನಿಧಿ ತ್‌ ೧೭-೨೧1 


೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ( ಯಂತ್ರನಿಧಿ) (೪೨1) 


ಯಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮ ಕಿ. ೨] 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಫೆ ಯಂತ್ರ ಮ ೫— ೬ 
ಸಂದಂಶ ಯೆಂತ್ರ ವಷ ಪ್ರಿ. ೯ 
ತಾಲಯಂತ್ರ ಮಾ ೯॥ ೧೦ 
ನಾಡೀಯಂತ್ರ ಜ್‌ ೧೦॥__.೨೭1॥ 
ಶಲಾಕಾಯಂತ್ರ ಹಾ 5೮. ್ಲಲಿಗೆ 
ಆನುಯಂತ್ರ ಜಾ ೩೯೪೦] 
ಯಂತ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯ —— ಇ. ೪೧ 
೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಶಸ್ತ್ರನಿಧಿ) ೫೫) 
ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಸ್ವರೂಪ He ಸು 
ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಸಾಧ್ಮ ಕೋಗಗಳು ಲ|. ೨೬ 
ಅನುಶಸ್ತ್ರ ೨೬] ೨೭] 
ಶಸ್ತ್ರ ದೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ತಲಿ ೨೮] ' 
ಶಸ್ತ್ರದ ದೋಷಗಳು ೨೯- ೨ ೯॥ 
ಶಸ ಕೋಶ ಷಸ ೩೪ 


ಸುಟಿ 
೪೦೮-೪೦೯ 


೪೦೯೪೯೫ 


ಅಗಿ೬ಓ-೪.೨೨ 


೪೧೬-೪೨ರ. 


೪೨೦-೪೨೨ 


ಲ.೨೩-೪೩,೬ 


೪೨ 
೪೨೪ 
೪೨೫ 
೪೨೫ 
೪೨೬-೪ತ್ಲಿಲ 
೪ಪ್ಪಿ೧-೪೩೫ 
೪ತ್ಲಿ೫ 


೪2೫ 


೪೩೭-೪೫3 


ಪಪ 
೪೩೮-೪೪೪ . 
೪೪೫ 
೪೪೫ 
೪೪೫ 


೪೪೬ 


(೨೦) 


ನಿಷಯ 


ನಾಸ್‌) ಜಟ 


ದುಷ್ಟ ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳು 


೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಸಿರಾನ್ಯಥವಿಧಿ) 


ರಕ್ತೆದೆ ಲಕ್ಷಣ ಣ್‌ 
ರಕ್ತ ದುಷ್ಟಿ ಯಂದಾಗುವ ರೋಗಗಳು 
ಶಕ್ತ ಸ್ರಾವಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರು ಮ 
ಆಯಾ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಿರಾವೇಧ 
ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿ ಸ 
ವೇಧದ ಯೋಗಗಳು 

ದುಷ್ಟ ರಕ್ತ ದೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ರೆಕೆಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧಗಳು 

ಶುದ್ಧ ರಕ್ತ ಪುಳ್ಳ ವನ ಲಕ್ಷಣ --. 


೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು 
(ಶಲ್ಯಾಹರಣನಿಧಿ) 


ಶಲ್ಯದೆ ಸಾಮಾನ ಲಕ್ಷಣವು 
ಆಯಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಶಲ್ಕ ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯಗಳು -. 


ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಮ ತೆಗೆಯುನೆ 
ಉಪಾಯಗಳು SN 


೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವಿಧಿ) 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹ 


ಶ್ರೋಶಕಗಳು 


ಪಿಳಿ ೪ಜಿ 


el _೫ಳ॥ 


(೨೩) 


f— 
೨... ಸಿ] 
೫]... ಲೆ 

೧೦॥---೧೭॥ 
೧ಿ೮ೆ ಪ್ಲ 
ಪಿಪಿ! av 
ali —9o 
ಇಲಿ ೪೯ 


೫೨ --೫ಕ್ಕಿ 


(೪೭!) 


ದಿ... 
೨] ೯1 


೧೧ ೨೪ 


ಅಜ ೨೪೬] 


(೮೦) 


೨ mi 


ಪುಟ 


೪೪೭ ೪೪೯ 


೪೫೦-೪೫೨ 


೪೫೩-೪೬೬ 


೪೫ತ್ತಿ 
೪೫ತ್ಪಿ 
೪೫೪ 
೪೫೫-:೫೬ 
೪೫೭-೪೬೦ 
೪೬೧ 
೪೬೨ 
೪೬೪ 


೪೬೫-೪೬೬ 


೪೬೭-೪೭೮ 


೪೬೭ 
೪೬೭-೪೬೯ 


೪೭೧-೪೭44 


೪೭೮ 


೪೭೯-೪೯೬೭ 


೪೭೯.೪೮೦ 


ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮನಿಧಿ — 
ಶಸ್ತ್ರ ವೈದ್ಯನೆ ಗುಣಗಳು ದಾ 
ಹಾ 

ಪ್ರಣರೋಗಿಯ ಅಪಥ್ಯ ಇ 


ಬಂಧನದ ಪ್ರಕಾರಗಳು — 


ವ್ರಣನನ್ನು ಕಟ್ಟದಿದ್ದರೆ ಅಪಾಯಗಳು 


ಬಂಧನದ ಲಾಭಗಳು ತ 
ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಿದ್ದೆ ವೈಣಗಳು 
ಮಿ MT ಹ ಕ್ಷಿ 
ಕ್ರಿಮಿಯುಕ್ತ ವೃಜಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬು 
ವೈಣರೋಗಿಯ ಅಪಥೈಗಳು ಎಡ 
೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ಕ್ಷಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮವಿಧಿ) 
ಕ್ಷಾರದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಸ 
ಕ್ಷಾರಸಾಧ್ಮ ಕೋಗಗಳು ಸ 
ಕ್ಷೌರಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರು ಪಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ-ಮಧ್ಸ ಸೌಮ್ಯ ಕ್ಷಾರನಿಧಿ 
ಸಾರಗುಣಗಳು — 
ಕ್ಷಾರ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿ ಜಿ 
ದಾಹದ ಯೋಗಗಳು ದ 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮನಿಧಿ ಕ 
ಸುದಗ್ಧೆ ಲಕ್ಷಣ ಹ 
ಪ್ರಮಾದದೆಗೃಡ ಪ್ರಕಾರಗಳು -- 
ಸ್ನೇಹದಗೃ ದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಶ್ಲೊೋತಗಳು 


೧೧ ೧೧1 
೧೬ —0l 
30 --೨೦॥ 
ell ೪೦॥ 
ರ್ಜ ೬೦1 
೬೬ ಪಿ 

೬೭1-೬೯1] 
೩೨ ೭೩! 
೬೪ il 
ಕಲೆ ರೀ 


(೫೩) 


l— 2 
೨. al 
೪ al 
೮ ೨೧ 
೨೩.೨೬ 
೨೬ ಕಿ 
೩೪-. 
ರ್ನ] ೪೩ 
೪೬-೪೫1 
oxi —sol 


೫೨ 


೪ಲೆಗಿ 
4೮೨-೪೮೩ 
೪೮೪ 
೪೮೭-೪೪೮ 
೪೯೨ 

ರ್ಳ 

೪೯೪ 

೪೯೫ 

೪೯೫ 


೪೯೬ 


೪೯೮-೫೧೦ 


೪೯೮ 
೪೯೮-೪೯೯ 
ರ್ಳ 
೫೦೦-೫೦೨ 
೫೦೩-೫೦೪ 
೫೦೪-೫೦೫ 
30೫-೫೦೬ 
೫೦೭-೫೦೮ 
೫೦೮ 
೫೦೯-೫೧೦ 


೫೧೦ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ ಕ್ಲೋಕ ರ್ಜ, ೬೦, ೬೧ 
ಯ ವರೆ) ಬಂಧ: "ಇದನು ಿ ಅಂಗುಷ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ವಯೋಗಿಸುವರು. ಕಟ್ಟು ವದಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಶಿನಿಸುವರು. 
(೨) ಸೆ ಕ ಗೃಸ್ತಿಕ ಚಿನ್ನ ೫ ಜ ಇದನ್ನು ಸಂಧಿ, ಹುಬ್ಬು 
ಸ್ಮನಗಳ ನಡುವಿನ ಭಾಗ್ಯ ಕಿನಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
(೩) ಮುಕ್ತೋಲಿಬಂಧೆ:-ಇದು ಆಕಳ ಮೋರೆಯಂತೆ ಇದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಾಳಿಗೆಯಂತೆ ತೂತುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಕುತ್ತಿಗೆ ಶಿಶ್ನಗಳಲ್ಲಿಉಸಯೋಗ. 
(೪) ಜೀನಬಂಧ: ಇದನ್ನು ಬಹಳ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಮಾಡು 
ವರು. ಅಪಾಂಗ (ಕಣ್ಣಿನ ಕೊನೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
(೫) ದಾಮ (ಹೆಗ್ಗ ಬಂಧ:-- ದನಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗಗಳಂತೆ ಛ 
ಪಟ್ಟಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವವು. ಇಕೃಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
(೬) ಅನುವೇಲ್ಲಿ ತಬಂಧಃ ಇದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಟ್ಟುವರು. ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವಾಗುವದು- 
(೬) ಖಟ್ಟಾ (ಹೊರಸು) ಬಂಧಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳಂತೆ ಅನೇಕ 
ಪಟ ಗಳು ಇರುವವು. ಗದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. 
೮) ವಿಬಂಧ (ವಿನಿಧ ಬಂಧ) ಬಂಧ:-ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಡ್ಡ ಉದ್ದ 
ಬಂಧಗಳೂ ೬ ಗಂಟುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೊಟ್ಟೆ, ಬೆನ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗ. 
(೯) ಸ್ಥಗಿಕಾ (ಮುಚ್ಚುವ) ಬಂಧ: ಔಷಧ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟುವರು. ಅಂಗುಷ್ಕ, ಬೆರಳು 
ಶಿಶ್ನ ಇವುಗಳ ತುದಿಗೆ ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟು ಫ್‌ 


(೧೦ ವಿತಾನ ವಿಸ್ತ ತೆ)ಬಂತೆ "ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅವಯವ ಹೊಟ್ಟಿ, 
ಬೆನ್ನು ಮುಂ. ಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


(೧೧) ಉತ್ಸೇ ೦ಗ (ಮೇಲ್ಭಾ ಗದ ಬಂಧಃ- ಇದನ್ನು ಜೋತಾಡುವ 
ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟು ವರು. 


(೧೨) ಗೋಷ್ಟಣಾ | ಕವಣೆ ಬಂಧ:- ಇದನ್ನು ಮೂಗು ಮುಂತಾದ 
ಕಡಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 

(೧೩) ಯಮುಕ (ಜೋಡ) ಬಂಧಃ- ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹತ್ತಿ ಇದ್ದ 
ವ್ರಣಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 

(೧೪) ಮಂಡಲ(ದುಂಡ) ಬಂಥೆಃ- ದುಂಡ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ದುಂಡಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲು ಉಪಯುಕ್ತವು 


(೧೫) ಪಂಚಾಂಗೀ (೫ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳೆ) ಬಂಧ:- ಐದು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ 
೫ ಪಟ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಜತ್ರುವಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವರು. 


(2 

ಪ 
(ನಿ 
7 

೭1 
ಷು 

ಆ 3% QL 

5 


ನಾಗೃಟಿ-ನಿರಚಿತ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃಠಯ 


ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನ 


೧ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯ 


ರಾಗಾದಿರೋಗಾನ್‌ ಸತತಾನುಷಕ್ತಾನಶೇಷಕಾಯಪಶ್ರಸೃತಾನ- 
ಶೇಷಾನ್‌ ॥ 
ಔತ್ಸುಕ್ಕನೋಹಾರತಿದಾಇಂ್‌ ಜಘಾನ ಯೋಜಹೊರ್ವವೈದ್ಯಾಯ 
ನಮೋಸ್ತು ತಸ್ಮೈ | ೧ | 


ಅರ್ಥಃ-. ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ Mp ಆತನ 
ಎಲ್ಲ ನೇಹೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಡಾರವಿಲಕೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗೋಣ, 
ಮೋಹ (ನಿಚಾರಶಕ್ತಿಯೆ ನಾಶ), ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ 
ರಾಗ (ಆಸಕ್ತಿ), ದ್ವೇಷ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಕೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ 
ಆ ವಿಲಕ್ಷಣ ವೈದ್ಯನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. 

ಭಪ್ಪಣೆ:-- ರೋಗಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಜನ್ಮಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೊ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೈದ್ಯರೂ ಕಳೆಯುವರು. ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲ ಶೆರೀರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 


ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಳೆಯುವ ಈ [ಭವರೋಗ] 
ವೈದ್ಯರು [ದೇವರು] ವಿಲಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಷ್ಟಾಂಗ_ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ನಿಘ್ನ ವೊದೆಗೆವೇ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಗೆ ಗ್ರೆಂಥೆದೆ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಲಾ 
ಚರಣ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕ ಆಸುಬಂಥ ಚತುಷ್ಟಯ ಅಂದಕೆ 


೧2 


ನಿಸಯ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ಕ್ಕೆ 


ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ರೋಗೆದೆ ಕಾರಣ, ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳು ವಿಷಯವು, 
ಧಾತುಸಾಮ್ಯ [ಆತೋಗ] ದ್ವಾರಾ ಆಯುನೆ ರದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸತ್ತ ಓರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನೆವಾಗಿ 
MN ಐಹಿಕ ಪಾರತ್ರಿಕ ಸುಖವು ಪ ಪ್ರಯೋಜನವು; ಆದನ್ನು ಬಯಸು 
ವೆವನೇ ಅಧಿಕಾರಿ ಉಪಾಯೋಪೇಯ ಚತ್ರ ಸಂಬಂಧನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. [೧] 
ಅಥಾತ ಆಯುಷ್ಕಾನೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಯುಷ್ಠಾಮೀಯ (ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಬಯೆಸುವವಸನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಟಪಣೆಃ- ಅಥ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಂಗಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತು ಅತಃ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಂತರ” ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
[ಉದಾಃ “ಆಥಾತೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸಾ, ಸೂ ಧರ್ಮೆನೀನಾಂಸಾ» ಎಂದು 
ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಖಹಿಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಬೇಕೆ ಮಂಗೆಲಾಚರಣವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ವಾಗ್ಭಜಾ 
ಜಾರ್ಯರು "ರಾಗಾದಿಕೋಗಾನ್‌ pr ನೊದಲೇ ಮಂಗಲಾಚರಣ ಮಾಡಿದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅಥ ಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತರೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ವಸ್ತುತಃ ಈ "ಅಥ-ಅತಃಖ ಶಬ್ದಗಳು ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರದೆ ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
ಅರ್ಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸ ಒಂದು ನಿಷೆಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಿ? ದ್ವರು. ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ " ಅಥಾತಃ ? ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದ್ದ ಔಂಡ ಆರ್ಹಗ್ಗರ ಗ್ರಂಥಗೆಳ ಪ ಪ್ರ ತೈಧ್ಯಾ ಯದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇನೆ. ನಾಗೃ 
ಟಾಚಾರ್ಯರು ಹಕದ “ಅಥಾತಖ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಮಗಳ ಗೌರವದಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೇ ತಕ್ಕೊಂಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಕೊ ತವು ಇಡೀ ಗ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದೆ 
ಮಂಗಲನೆಂದೂ ಮುಂದಿನೆ ಅಥೆ ಶಬ್ದಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಧ್ಯಾಯದ 80028 
ಸ್ಟಾ ಈ ಅಯುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರನೆಂನರ 1 ಆಂಗೆಗಳಾದೆ 


ಖ್ಶ, ನ್ಶಾಯ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ BS ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಜಾ ನೆ ಕುಲ್ಕ ಸುಬುದ್ಧಿ, 
ಕ ಮಾಟ 


ಇಡೀ ಆಯುರ್ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಯುಷ್ಯಾಮೀಯವಾಗಿರಲು ಇದೊಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೇ * ಆಯುಸ್ಕಾಮೀಯ 1? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣನೇನಂದಕ್ಕೆ 


ಹ ನ PN 7 po pe po ಷಾ ತಾನ ಇಲ್ಲಾ ೫ ೨2 
ಯಾಬೆದಾನೆರೊಂಜಿಂ ಹಿಷಯ ವನ್ನು ನೊಡೊ ಸಾಮಾನ ವಾಗಿ ಆ ಮೇಲೆ ನಿಶೇಷ 
ಕ ಪ 
ವ್ರ ಬಾ ಳಾ ಗ ಜೆರಿ ಖಿ ಧಾ ನಬಿ ಹಣ ು್‌9ೂಕೆಯ 
ವಾಗಿ ಮೊದಲು ಸಿ೦ಷ್ತವಾಃ। ಆ ನುಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್‌ವಾ।) ಕೀಳದರ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕ್ಯ ತ 3 pe ವ್‌ ಮ ರ ವಾಲೆ ನೆ ಲಿ ದಾಲ ಕಳ್ಳಾ 
ತಿಳಿಯುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಮಾಯವನ್ನಿ ಆಯುರ್ವೇದವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕ ಇ 
ಮಳ 


೦ಥವು ಕೇನಲ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು [ನಿರ್ಮೂಲ] ಅಲ್ಲ; 
ಪೂರ್ವದ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆ ಇಲ್ಲ ನಾನು ಹೇಳುನೆನು; ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಆಧಾರ 
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ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 


ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಣಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭಷ್ಟಣೆಃ-. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅವರ ಗ್ರೆಂಥಗಳೇ ಇರಲು ನೀವೇಕೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿರಿ? ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ-ಕಂಕೆಯು ಬರುವದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಸಂಗ್ರೆಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತೇಷಾಮೇಕ್ಕೆ ಕಮವ್ಯಾಪಿ ಸಮಸ್ತವ್ಯಾಧಿಸಾಧನೇ 
ಪ್ರಕಿತಂತ್ರಾಭಿಯೋಗೇ ತು ಪುರುಷಾಯುಷಸಂಕ್ಷಯಃ 
ಭವತ್ಕಧ್ಯಯನೇನೈನ ಯಸ್ಮಾಕ್ಪ್ಫೋಕ್ತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವತಂತ್ರಾಣ್ಯತಃ ಪ್ರಾಯಃ ಸಂಹೃತ್ಯಾಷ್ಟಾಂಗಸಂಗ್ರಹಃ ॥ 
ಅಸ್ತಾ ನನಿಸ್ತರಾಸ್ಷೇಪೆಪುನರುಕ್ತಾದಿವರ್ಜಿತಃ | 
ನಿನಿಗೂಢಾರ್ಥತತ್ವಾನಾಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಂ ಪ್ರ ಕಾಶಕಃ ॥ 
ಯುಗಾನುರೊಪಸಂಡಭೋೇ ನಿಭಾಗೇನ ಕರಿಷ್ಕತೇ | 
ತೇ:ರ್ಥಾಃ ಸ ಗ್ರಂಥಬಂಧಶ್ಚ ಸಂಕ್ಷೇಪಾಯ ಕ್ರಮೊಟ್ವನ್ಯಥಾ | 


*ಪ್ರಾಚೀನೆ ಗ್ರೆಂಥಗೆಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳ ನಿದಾನ. ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳು ಇಲ್ಲ. ಸನ್ನು ನಲ್ಲ ಗ್ರೆಂಥಗೆಳನ್ನೂ ಓದಬೇಕಾದರೆ ಆಯುಸ್ಕವೇ ಸಾಲದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ 
ಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ರೇಪಿಸಿ ಸಿಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ಹೇಳೋಣ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ ಅಥವಾ 
ಅತಿ ಸಂಶ್ತೇಪ, ಪುನರುಕ್ತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಗೂಢ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿ ಮಾಡುವ, ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ, ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹೆನೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುನೆನು» ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಲ್ಪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 








ಏತತ್‌ ಷಠನ್‌ ಸಂಗ್ರಹೆಜೋಧಶಕ್ತ $ | ಸ್ವಭ್ಯಸ್ತ ಕರ್ಮಾ ಭಿಷಗಪ್ರಕಂಪ್ಯಳ॥ 
ಆಕಂಪಯತ್ಯನ್ಯನಿಶಾಲತಂತ್ರೆಕೃತಾಭಿಯೋಗಾನ್ಯದಿ ಶನ್ಯ ಚಿತ್ರವು Il 


ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಚರಕ ಸುಶ್ರುತಾದಿ ಗ್ರೆಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜ್ಞಾನವಾಗುವ 
ದೆಂದು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಖುಸಷಿಪ್ರಣೇತನೆಂದು ಇಡೀ ಆಯುಷ್ಯ 
ಮೆಲ್ಲ ಕಲಿತು ದುಃಖಪಡಬೇಡಿರಿ ಎಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಆಯುರ್ವೇದ ನಿಷೆಯಗಳ ಜ್ಞ್ಞಾನನಾಗುವದರಿಂದ ಆ 
ಗ್ರಂಥವು ವ್ಯರ್ಥಪಲ್ಲೆಂದು ಭಾನೆವು. 


ಆಯುಃ ಕಾಮುಯೆಮಾನೇನ ಧರ್ನ್ಮಾರ್ಥಸುಖಸಾಧನಮ | 
ಅಯುರ್ನೇದೋಹದೇಶೇಷು ವಿಧೇಯಃ ಸರಮಾದರಃ ೨! 


ಅರ್ಥ: ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾನು ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು 
ನೆರವಾಗಬಲ್ಲಂತಹ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಆಯುರ್ವೇದದ 
ಉಪಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆದರವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ( ಆಯುರ್ವೆದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಓದೋಣ, ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸೋಣ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ) 


ಟಿಪ್ಪಣೆ " ಆಯುಃ ವೇದಯತೀತಿ ಆಯುರ್ನೇದಃ> ಅಂದರೆ 
ಆಯುಸ್ಕನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುನಂಥ ಹಿತಾಹಿತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವದು ಆಯುರ್ವೇದವು. "ಆಯುರ್ನಿದ್ಯತೇ [ಜ್ಞಾಯತೇ], ಲಭ್ಯತೇ, ನಿಚಾ 
ಯ೯ತೇ ಇತಿ ವಾ ಆಯುರ್ವೇದಃ * ಯಾತರಿಂದ ಆಯುಷ್ಯದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ ನಿಚಾರವಾಗುವದೋ ಆದು ಆಯುರ್ವೇದವು. [೨] 


ಇಂತಹೆ ಆಯುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆದರ ಸರಂಪ 
ಕರೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಯುಷೋ ನೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಜಿಗ್ರ ಹತ್‌ ॥ 
ಸೂಟಕ್ಕಿನೌತೌಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಸೋತ್ರಿಪುತ್ರಾಡಿಕಾನ್‌ ಮುನೀನ್‌॥8 
ತೆಟಗ್ನಿನೇಶಾದಿಕಾಂಸ್ತೇ ತು ಸೃಫಕ್‌ ತಂತ್ರಾಣಿ ತೇನಿರೇ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಆಯುರ್ವೇಡೆನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮುಂಚೆ ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ ನು. ಮುಂಜಿ 
ಆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನನು 


ಸ್ದಾ ಸ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಆತ್ರೇಯ, ಪುನರ್ವಸು ಭಾರದ್ದಾಜ್ಕ ಕಶ್ಯಸ ಮುಂತಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೈ 
ಕರ್ಣ, ಪರಾಶರ ಹಾರೀತ್ರ 


ಬಿಪ್ಪಣೆ;. ಆಯುರ್ವೇದವು ಆಪೌರುಷೇಯನಾದದ್ಧೂ, ನಿತ್ಕವಾದದ್ದೂ 
ಇರುವದರಿಂಪಲೇ “ಕೃತ್ವಾ? ಎನ್ನದೆ *ಸ್ಟ್ರೃತ್ವಾ» ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ [all] 


ತೇಭ್ಯೊಟತಿನಿಪು ಕೀರ್ಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾರತರೋಚ್ಚಯಃ ॥4॥ 
ಕ್ರಿಯತೆಉಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಂ ನಾತಿಸಂಸ್ಲೇಷನಿಸ್ತರವ: 


ರ್ಥ ಜಗ್ಗಿವೇಶಾದಿಗಳೆ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮತು ಸಂಕೀರ್ಣ 
೩ ಡಿ ಏತ 
ಗ್ರಂಥಗಳೊಳಗಿಂದ ಸಾರವಾದದ್ದಷ್ಟನ್ಸೇ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ತಂದು ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೇ 
ಪವೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆಗದಂತೆ ಈ "ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ' ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ವಿಷಯಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿರದೆ ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವದೆರಿಂಡ 
ಆಗ್ನಿ ನೇಶಾದಿಗಳ ಗ್ರೆಂಥಗಳ ಸಾರ ತೆಗೆದು ವಿಷಯ ಕೃಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ "ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸಂಗ್ರಹ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೊದಲು ವಾಗೃಟರು ಬರೆದರು. ಅಡು ಆಯು 
ರ್ವೇದದ ಸಾರವು. ಸಂಗ್ರಹದ ಕೊನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 


ಆಯುರ್ವೇದೋದಧೇಃ ಪಾರಮಸಾರಸ್ಯ ಪ್ರಯಾತಿ ಕಃ 
ವಿಶ್ವನ್ಯಾಥ್ಕೌಸಧಜ್ಞಾ.ನಸಾರಸ್ಲೇಷ ಸಮರ್ಥಿತಃ ॥ 


ಬಳಿಕೆ ಅದಕ್ಕೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ? ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಅದ್ಜರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ಸಾರತರ್‌ ಎಂದು ಬರೆದೆದ್ದಾಗಿದೆ. 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಹೃದಯವು ಮುಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಅಸ್ಟಾಂಗವಾದ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಗೆ ಗ್ರೆಂಥಕಾರರೇ ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 


“ಹೃದೆಯಮಿವ ಹೃದಯಮೇತಕ್ಸೆರ್ವಾಯುರ್ವೇದವಾಜ್ಮಯಸಯೋಧೇಟ [೪] 


ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕಾಯಬಾಲಗ್ರಹೋರ್ಧ್ವಾಂಗೆಶಲ್ಯವಂಷ್ಟಾೂ ೨ ಜರಾವೃಷಾನ್‌ lial! 


ಅಷ್ಟಾವಂಗಾನಿ ತಸ್ಕಾಹುಶ್ಲಿಕಿತ್ಸಾ ಯೇಷು ಸಂಶ್ರಿತಾ || 
ಅರ್ಥೇ ಕಾಯೆ ಬಾಲ್ಯ ಗ್ರಹ, ಊರ್ಧ್ವಾಂಗ್ಯ ಶಲ್ಯ, ದಂಷ್ಟ್ವಾ 
ಜರ್ಕಾ ವೃಷ ಎಂದು ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ತ ಸ ಲಬ y 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಟ್ರ ಪ್ಸಣೆ 


೧. ಕಾಯಚಿತಿತ್ತೆ:-.. ಸರ್ವ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜ್ವರ, ಅತಿ 
ಸಾರ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೨. ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸೆ:-.. ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರ ಹಲ್ಲುಬೇನೆ, ದುಷ್ಟಕ್ರೀರಿ ಪೋಷಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


ತ್ತಿ ಗ್ರಹಚಿಕಿಕ್ಸೆ:-- ದೇವ, ಯಕ್ಷ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳ ಪೀಡೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 
೪. ಊರ್ಧಾಂಗಚಿಕಿತ್ಸೆ:-- ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಣ್ಣು, 


ಕಿವಿ, ಮೂಗು, ಬಾಯಿ ಎಂಬೀ ಅವಯವಗಳ ರೋಗೆನಿಷಯಳನಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಲಾಕ್ಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


೫. ಶಲ್ಯಚಿಕತ್ಸೆ:-- ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೬. ದಂಷ್ಯ್ಯಾಚಿಕಿಕ್ಸೆ:-- ಹಾವು, ಚೇಳು, ಇಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿಷದ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೭. ಜರಾಚಿಕಿತ್ಸೆ;-. ಮುಪ್ಪು ಬೇಗನೆ ಜಾರದಂತೆಯೂ, ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ರಸಾಯನೆನೆಂತಲೂ ಅನ್ನುವ 
ದುಂಟು, 


ಜ್‌ ವೃಷಚಿಕಿತ್ಸೆ:-. ಶುಕ್ರಧಾತುವನ್ನೂ ಜನನೇಂದ್ರಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಜೀಕರಣನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. . [೫] 


ದೋಷ್ಯ ಧಾತು, ಮಲ ಈ ಮೂರರಿಂದ ದೇಹವು ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪಿವರನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೊರಟು ದೋಷವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಜೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 


ದು 





ವಾಯುಃ ಪಿತ್ತಂ ಕಫಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ ಸಮಾಸತಃ ॥೬॥ 


ಅರ್ಥ: ವಾತ್ಮ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳೆಂದು ದೋಷಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಷೆ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ದೋಷಗಳ ಒಳಭೇದೆಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪರೆಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಭೇದಗೆಳೂ ಬಹಳೆವಾಗಿನೆಯಾದ್ದೆರಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಅವು 
ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ವಾತ್ಕೆ ಪಿತ್ತ, ಕೆಫಗೆಳು ಶರೀರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವದರಿಂದೆ [ಧಾರಣಾತ್‌ 
ಧಾತವೇ ಧಾತುಗಳೆಂದೊ [ಉದಾ:- -ಸಮಧಾತುಃ ಸಮಸ್ತಾಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ], ಮಲಿನ 
ಮಾಡುವದೆರಿಂದಲೂ ರಸಾದಿಗೆಳೆ ಮಲರೂಪವಾಗಿ ಉಂಬಾಗಿರುವೆಡೆರಿಂಜೆಲೂ ಅವು 
ಮಲಗಳೆಂದೂ[ ಉದಾ:.ವಿಕಾಶೈಃ ಕುನಿತಾ ಮಲಾ?',ರೆಸ್ಕ.ರಕ್ತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ದೂಹಿಸುವದರಿಂದ [ದೂಷಯಂತೀತಿ ದೋಷಾಃ] ದೋಷೆಗಳೆಂದೂ ಕೆರೆಯಲ್ಪಡು 
ವವು. ಆದರೆ ಧಾತು-ಮಲ ಶೆಬ್ದಗೆಳು ರಸಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂತ್ರಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿರುವದೆರಿಂದೆ ಮೇಲಿನ ನಾತಾದಿ ಮೂರುಗಳಿಗೇ 
ಡೋಸಗೆಳೆಂದು ಕರೆಯುವದು ಹೆಚ್ಚು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ.'ಚರಕಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ. 
“ವಾಯುಃ ಪಿತ್ತಂ ಕಫಶ್ಟೋಕ್ತಃ ಶರೀಕೇ ಜೋಷಸಂಗ್ರಹಃ } ಎಂದು ಜೋಷೆ 
ಗೆಳೆಂದೇ ಅವನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾತ, ಪಿತ್ತ, ಕಫ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅನ್ನು ನದೆರಿಂಡಲೇ ಅವು ಮೂರೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಿರಳು ಮೆತ್ತೆ “ತ್ರಯಳ ಅನ್ನು ನೆದೆರೆ ಉದ್ದೇಶೆನೇನಂದೆರೆ ಕೆಲನೆರು ರೆಕ್ತ ವನ್ನೊ 
ದೋಷೆದಲ್ಲಿ ಎಣಿಸುವರು. ಇದರೆ ಸಮರ್ಥನವನ್ನು ಅವರು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ತಕ್ಕೂ ಪ್ಲೀಹ-ಯಕ್ಕೃತಗೆಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೂ, ಪದ್ಮೆ_ಇಂದ್ರಗೋಪ 
ಸದೃಶಗೆಳೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವೂ, ದೇಹದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಂಬ ಕಾರ್ಯವೂ, ವಿಸರ್ಪ... 
ಸ್ಲೀಹವೃದ್ಧಿ ಯೆಂಬ ವಿಕಾರವೂ, ಶಿರಾವ್ಯಥನೆಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ವಾತಾದಿಗೆಳೆಂತೆ 
ಉಂಟೆಂದು. ಇದು ತಪ್ಪು. ಯಾಕಂದರೆ ವಾತಾದಿಗಳಂತೆ ಅದು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಯಾವ 
ದೆನ್ನೊ ದೊಸಿಸಲರಿಯದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗೆ ರಕ್ತಜ ರಕ್ತ ದುಷ್ಟ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋ 
ಗೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಫೃತದಗ್ವೆ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಗ್ಗವಾದದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲ್ಲದೇ ಫೃತದಿಂದಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಕ್ತ ದುಷ್ಟ ವೆಂಬಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟೆವಾದದ್ದು ರೆಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಲ್ಲಡೇ ರಕ್ತದಿಂದಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣನೇ ವಾತಜ, ಪಿತ್ತಜ, ಕಫಜ, ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭೇದವಿರುವಂತೆ “ರಕ್ಷಜ ಎಂದು ಭೇದನಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ರಕ್ತವು ದೋಷೆವಾಗಲಾರದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಲೆಂದೇ “ತ್ರಯ [ಮೂರೇ 
ನಾಲ್ಕಲ್ಲ.] ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೊತ್ರ 


ನಿಭುತ್ವಾದಾಶುಕಾರಿತ್ವಾದ್ವ ಸ ಭು ಕ ಪನಾತ. 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾದೃಹೆಕೋಗತ್ವಾದ್ದಾ ತೊನಾಂ ಪ್ರಬಲೊಣ್ಜನಿಲಃ | 


ಅಥಣ- ಡೋಷಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಬಲವಾದದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಡು 
ಹೆಚ್ಚು [೧] ವ್ಯಾಪಕವೂ, [೨' ಶೀಘ್ರಕಾರಿಯೂ, [8] ಬಲಿಷ್ಠವೂ, [೪] ಉಳಿದ 
ವುಗೆಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹೂ, [೫] ಸ್ವತಂತ್ರವಾದದ್ಧೂ 
[೬] ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾರಗೆಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

[೧' ವಾಯುವು ಆತ್ಮಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಣು 
ರೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹಬ್ಬಿರುವದು. 


[೨] ವಾತ ವಿಕಾರೆಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಾವಿನ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಸೆಳೆದೊ 
ಯ್ತು ತ್ತವೆ. 
ತಿ] ನಾತವು ಕುಸಿತನಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದು ಪಿತ್ತ--ಕಫಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡುವಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವದು. 
[೪] “ಪಿಶ್ತಂ ಪಂಗು ಕಫಃ ಪಂಗುಃ ಪಂಗವೋ ಮಲಧಾತವಃ | 
ವಾಯುನಾ ಯತ್ರ ನೀಯಂತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೇಘನವತ್‌ ॥3 


ಪಿತ್ತ ಕಫ ಮಲ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಕುಂಟಾದುನೇ ಇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಯಿಂಡ ಕಂಡಕಡೆಗೆ ಚೆದರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಮೋಡದಂತೆ ಇನು ವಾತದಿಂದೆ ಹೊತ್ತೊ ಯ್ಯ 
ಲ್ವಡುತ್ತವನೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು. ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

[೫] ಅಲ್ಲದೆ ವಾತವು ಬೇರೆ ಯಾನಮೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕುಪಿತವಾಗಲಾ 
ರಮ; ಅದರಿಂದಲೇ ವಾತವು ಸ್ವತಂತ್ರವು. 

[೬] ವಾತದೆ ರೋಗೆಗಳು ೮೦, ಪಿತ್ತದ ರೋಗಗಳು ೪೦, ಕಫದೆ ರೋಗ 
ಗೆಳು ೨೦ ಆಗಿರುವೆವು. ಆದಕಾರಣವೇ ದೋಷಗಳ ಗಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವೆನ್ಲಿತ್ತು ದಾಗಿದೆ. 
ವಿಕ ತಾವಿಕೃತಾ ದೇಹಂ ಘ್ನಂತಿ ತೇ *ವರ್ತಯಂತಿ ಚ || 


ಅರ್ಥವ - ಈ ದೋಷಗಳು ನಿಕೃತವಾದರೆ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವು, ಅವಿಕೃತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತ ವೆ. 

a ಇಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ದೋಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗೋಣವೆಂತಲೂ ದೋಷಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತ ಸ್ಟಾನಗಳಿಂದೆ ಫೆದೆಲೋ 
ಜವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವು. [೬] 


'ವರ್ಧಯಂತಿ» ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಸ್ವಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಲಾ 


ಜು 
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“2 
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ತೇ ವ್ಯಾಪಿನೊಟಸಿ ಹೃನ್ನಾಭ್ಯೋರಧೋ 


ಅರ್ಥ; ಈ ದೋಷಗಳು ದೇಹವಶ್ಜಿಲ್ಲ ವ್ವಾನಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದಾದರೆ (೧) ಮತವು 
ಹೊಕ್ಕಳದ ಕೆಳಗೆ (೨) ಪಿತ್ತವು ಹೊಕ್ಕಳ ಎವೆ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ, 
(೩) ಕಸವು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ. (೭) 


ಹ ಸ ಹ ಡೆ ದೆ, 
ಅರ್ಥೇ ಅವು ವಯೆಸ್ಸು, ಹಗಳ್ಕು ರಾತ್ರಿ, ಊಟ ಇವುಗಳ 

ಣಿ ಬ ಗೂ ಎಷು 

ಕಡೆ ನಡು ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿರುತ್ತನೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ನಯಸ್ಸಿನೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ [ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ] ವಾತವ್ಯೂ ನೆಡುನಿನಲ್ಲಿ 
[ಹರೆಯದಲ್ಲಿ] ಪಿತ್ತಪೊ, ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ [ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ] ಕೆಫಮೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರು 


ತವೆ. ಇದರಂತೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಊಟಗಳ ಕಡೆ ನೆಡು ನೊದೆಲು ಭಾಗೆಗೆಳಲ್ಲಿ 
ನಾತಾದಿ ದೋಷಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. [ali] 


ತೈರ್ಭವೇದ್ವಿಸಮಸ್ತೀಸ್ಷೋ ಮಂದಶ್ಲಾಗ್ಗಿಃ ಸಮಃ ಸಮಃ |೮| 


ಅರ್ಥಃ-- ಅಗ್ತಿಯು ವಾತವು ಬೆಕೆದಾಗ್ಗೆ ವಿಷಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಿತ್ತವು ಪ್ರಬಲಿಸಿದಾಗ್ಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣನಾಗಿಯೂೂ ಕಫವು ಹೆಜ್ಞಾದಾಗ್ಗೆ ಮಂದ 
ತ 


ಹ ಕ ದೆ ಇ ್ಹ್ಯಿ 1 
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ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇದರಂತೆ ವಾತ-ಪಿತ್ರಗಳ ಹೆಚ್ಚುನಿಕೆಯಿಂದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ, 
ವಾತ-_ಕಫಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೃದು ಕಫ_ಫಿತ್ತಾ ಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಮಂದೆ ಬಮ್ಮೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಆಗುವದು. ಸತ್ವ ರಜ ತಮ ಗುಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರುಡ್ವೆನಿದ್ಧರೊ ಅವು 
ಹೇಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ದೋಷಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧೆನಿದ್ದರೂ ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಆರಂಭಕಂ ಏವಿರೋಧೇನಿ ಮಿಥೋ ಯದ್ವದ್ದುಣತ್ರಯಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ ಯುಗಪಡ್‌ ವ್ಯಾಧೇರ್ಧೋಷತ್ರಯಂ ತಥಾ | 


ಹಿರಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಊಟವನ್ನು ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಚನೆಮಾಡುನದೊ ಒನ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮಾಡದಿರುವೆದೊ ನಿಷೆಮಾಗ್ನಿಯ ಇ ಜ| ತೀನ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವೆದು ತೀತ್ಷಾ 
ಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಗ ಮಾಡುನೆದು 'ಮುಂಡಾಗ್ತಿ ಯಡು, ಸರಿಯಾದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದೆ ಮಾಡುವದು ಸಮಾಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವು. (ಲೆ) 


ಕೋಷ್ಕಃ ಕ್ರೂರೋ ಮೃದುರ್ಮಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಃಸ್ಯಾತ್ರೈಃ ಸಮೈರಫಿ॥ 


ಅರ್ಥ: _ ಕೋಷ್ಟವು (೧) ಆ. ದಿಂದ ಬಿರುಸ್ಕೂ (೨) 
ನಿಶ್ರಾಧಿಸ್ಯದಿಂದ ಮೃದುವೂ, (೩) ಕಫಾಧಿಕ್ಸ ದಿಂದ ಮಧ್ಯಮವೂ ಆಗು 
ಶ್ರದೆ. (೪) ಅಲಪೇ ಈ ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೋಷ್ಠವು 
ಮಧ್ಯಮವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ೪ನೆಯದೆಕ್ಟೆ ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ವಾತ_ಪಿತ್ತಗಳ ಧರ್ಮಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ನಿರುಜ್ಯೆವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವು ಈ ಸಮಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಬಿರುಸು ಮಿದುವುತನೆಗಳನ್ನು ಕೋಷ್ಠಕ್ಕೆ ತರಲು ಚಕಾ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಕಫವು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಮಫ್ಯತ್ತ ಕ್ವವನ್ನು._ ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಸ. fr ತರಹಗಳು ಮ ಕೋಷ್ಮದಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಭೇದಗಳೊದು 
ಅಂದಂತಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಸು ಭೇದವೂ ಉಂಟು. ೧ನೆಯ 


ದರಕ್ಲಿ ವಿಶೇಚನೆವ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಸ್ಪದಾಯಕವಾದಕೆ ೨ನೆಯಡರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗುವ 
ದೆಂಬುದೇ ಆ ಭೇದವ.” (೮॥) 


ಈ ಕೋಷ್ಕವು ಪಾತ_ಕಫದಿಂದ ಕ್ರೂರ, ವಾತ ಪಿತ್ತದಿಂದ ಮತ್ತೂ 
ಕಫ-ಪಿತ್ತದಿಂದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿ ಪಾತದಿಂದ ಮೃದುವಾಗುವದು. 


ಶುಕ್ರಾರ್ತವಸ್ಥೈ ರ್ಜನ್ಮಾದೌ ನಿಷೇಣೇವ ನಿಷಕ್ಕ ನೇಃ le I 
ತೈಶ್ಹ ತಿಸ್ರಃ ಸ ಶೃತಯೋ ಹೀನಮಧ್ಯೊ ತ್ರ ಇ ಪೃ ಥಕ: ॥ 
ಸಮಥಾತುಃ ಸಮಸ್ತಾ ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಂದ್ಯಾ ದ್ವಿ ಜೋಷಜಾಃ ॥೧೦॥ 


ಅರ್ಥ... ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಆರ್ತನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾತ 
ವಿತ್ತ ಕಫಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ್ರೆ ವಿಷದಿಂದ ನಿಸಿ ನಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಹೀನ ಮಧ್ಯಮ ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ ಮು ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿದ್ದಕೆ ಎಲ್ಲಕ್ಟೊ ಉತ್ತ ನ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ. ಎರಡೆರಡು ದೋಷಗಳ "ಅಧಿಕ್ಯ ದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವ 
ಕ ಕಿಯು ಶಿಂದೃವಾದದ್ದು. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 











ಬಿಪ್ಪಣೆ;.. ವಿಶ್ಚೆತೆ ದೋಷೆಗಳಿಂದ ಶರೀರವೇ 
[ ವಿಕೃತಾ ದೇಹಂ ಫ್ಲುಂಕಿ] ಅವುಗಳಿಂದ. ಹೊನ ಶರೀರವು ದುಟ್ಟುವದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಸಂಶಯನನ್ನು ಫೆಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷಕ್ರಿಮಿಯ ದೃಷ್ಟಾ ಂತೆನೆನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬಚನಾಗ ಮುಂತಾದೆ ವಿಷಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾರೆನಣಡಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೊ 
ಅವುಗೆಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಗೆ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಹುಟ್ಟು ವದು ಕಂಡಿದುದಾಗಿಡೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳಿಂದ ವಿಕೃತ ಶರೀರಗಳು ಉಂಟಾಗುನಪು. 


ಭಾ ಇಂ ಇತ ಸಿ 
ಸಾಶೆನ:ಗುತ್ತದೆಂದಿರಲು 


ನಿಯೋನಿ ವಿಕೃತಾಕಾರಾ ಜಾಯಂಕೇ ನಿಕೃಶ್ಶೆರ್ಮಕೈಃ , ೧೦) 


ಶುಕ್ರ ಆರ್ತವಗಳಲ್ಲಿಯ ವಾತಾದಿ ದೋಷಗೆಳ ಅಧಿಕ್ಕದಿಂದೆ ವಿರುಡ್ವೆ ನಾಜೆ 
ಯೋನಿಯುಳ್ಳ ವೂ ವಿಕಾರೆವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ 
ಎಂದೊ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. 


ತತ್ರ ರುಕ್ಷೋ ಲಘುಃ ಶೀತಃ ಖರಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶ್ಚಲೋಕಕಿಲ; ॥ 


ಅರ್ಥ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು ರುಕ್ಷ, ಹಗುರ್ಕು ಶೀತ್ರ ಬಿರುಸ್ಕು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ (ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಬಲ್ಲದ್ದು), ಮತ್ತು ಚಂಚಲ 
ಆಗಿರುವದು. 


ಭಪ್ಪಣೆ:- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ವಾಯುವು ಶೀತವೂ ಅಲ್ಲ, ಉಷ್ಸವೂ ಅಲ್ಲ 
[ಅನುಷ್ಣಾ ಶೀತೋ ವಾಯುಃ] ಎಂದು ನೈಯ್ಕಾಯಿಕರನ್ನು ನಮಂಬು. . ವೈದ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಡು “ಯೋಗವಾಶಿ?* ಆಂದರೆ ಶೀತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶೀತವೂ, ಉಷ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ಸೇರಿ ಉಷ್ಮವೊ ಆಗಿರುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


"ಯೋಗವಾಹಃ ಪರಂ ವಾಯುಃ ಸಂಯೋಗಾದುಭಯಾರ್ಥಕೃರ್ತ | 
ಉಷ್ಣ್ಯಕೃತ್ತೆ €ಜಸಾ ಯುಕ್ತ 8 ಶೀತಕೃತ್‌ ಸೋಮಸೆಂಶ್ರಯಾತ್‌ ॥ 3 


ವಾಯುವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯೋಗವಾಹಿಯು, ಅಂದರೆ ಉಷ್ಣ ಶೀತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಷ್ಣ ಶೀತ ಮಾಡುವೆಂತೆದದು. ಹೀಗಿದ್ದೆ ಮೇಲೆ ವಾಯುವು ಶೀತ 
ವೆಂತು? ಈ ಶಂಕೆಯ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀತೆದಿಂಜಿ' 
ವಾಯುವಿನ ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದ ಶಮನವ್ಯೂ ಅಗುವಡರಿಂಡ « ವೃದ್ಧಿಃ 
ಸಮಾನೈಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಪರೀತೈರ್ನಿಸರ್ಯಯಃ » ಎಂಬ ನ್ಮಾಯದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಕೇವಲ ವಾತರೋಗಗೆಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯದೆ ಅನುಭವವಾಗುವದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಹಲವು ಟೀಕಾಕಾರರ್ಗು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾ ರೆ [o0if] 


ರಿತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೈದಯ [ ಸೂತ್ರ 


(ಷಂ ಲಘು ವಿಸ್ಪ್ರಂ ಸ ಸರಂ ದ್ರವಂ llaall 
ಎ ಸ್ವ $) ಸ್ನ ಭಿ? ಯರ ಉಷ ಹೆಗುರ್ಕು 
ದುರ್ಗಂಧ (ಮಲ) ಸಾರಕ್ಕ ಮತ್ತು ದ್ರನನಾದದ್ದು ಆಗಿರುವದು. (೧೧) 


ಬತ ಶಿತೋ ಗುರುರ್ಮಂದಃ ಶ್ಲಕ್ಲೋ ಮೃತ್ಸ್ಸಃ ಸ್ಥಿರಃ ಕಫಃ ॥ 


ಷದ 
ಮಾ ನ ಘಿ ಜಿಗಟು ಒತ್ತ ಟಗ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವದ 
ಇದೆ, (col) 
ಸಂಸರ್ಗಃ ಸನ್ನಿಸಾತಶ್ವ ತದ್ದಿತ್ರಿಕ್ಷಯಕೋಪತಃ ॥ ೧೨1 


ಅರ್ಥ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಕ್ಷಯ, ಅಥವಾ ಕೋಪವು ಸಂಸರ್ಗ 
ವೆಂದೂ ಮೂರರ ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಕೋಪವು, ಸಸ್ಪಿಪಾತನೆಂದೂ ಥಕ 
ಯಲ್ಬಡುವನು. (೧೨) 


ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅಧಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ. ಸ್ಥಾನೆ.ಕಾಲಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಅಗ್ನಿ ಕೋಷ್ಕ ಪ್ರಕ್ಕತಿಗಳ ಭೇದೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಶರೀರ ಘಟಕಗೆಳಾದೆ ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಸಾಸ್ಕ ಜ್ಯಾ ಂಸಮೇಜೋಪಸ್ಥಿ ಮಜಾ _ಶುಕ್ರಾಣಿ ಧಾತವಃ ॥ 
ಸಪ್ತ ದೂಷ್ಠಾ 


ಅರ್ಥ ರಸ್ತ ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ್ಕ ಮೇದ್ರ ಎಲಬ್ಕು ಮಜ್ಜೆ 
ಶುಕ್ರ ಎಂಬಿವು ಏಳು ಧಾತುಗಳು. ಇವು ದೂಷ್ಯಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯೆಲ್ಪ 
ಡುವವು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತ್ರಿಮೋಷಗಳಿಂದ ಇವು ದೂಸಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಸಸಂ ಮಲಾ ಮೂತ್ರಶಕೃತ್‌ ಸ್ವೇದಾದಯೋಜಸಿಚ nal 


ಅರ್ಥ ಮೂತ್ರ, ಮಲ್ಲ ಬೆವರು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಮಲ 
ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ದೋಷಗಳಿಂದ ದೂಹಿತವಾಗುವದರಿಂಡ 
ಇವಕ್ಕೂ ದೂಷ್ಯಗಳೆಂದೆನ್ನು ವರು. (೧೩) 








ಸಮಾನ-ದ್ರವ್ಯ;-- ರಕ್ತವು ರಕ್ತೆ ದಿಂಜ, ಮಾಸವು ಮಾಂಸದಿಂಜೆ, ಗರ್ಭವು 
ಅನುಗರ್ಭದಿಂದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ತಮ್ಮೆ 


ಫಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ww 
ಯ ಸ್ನಿಗ್ಮೃ ಸೀತ್ಕೆ ಮೊದಲಾದೆ ಗುಣಗೆಳಿಂದ 


(ಗ 


ಸಮಾನ-ಗುಣ, - ಮಾನಿನೆಪಣ್ಣು ಖಜ್ಗೂ 
ಅ 
kos 


ಸಮಾನ-ಕರ್ಮ. -- [ಕಾಯಿಕೆ, ವಾಚಿಕ್ಕ ಮಾನೆಸಿಕ ಎಂದು ಕರ್ಮವು 

ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.] 
ಸಮಾನ-.ಕಾಯಿಕ-ಕರ್ಮ:- ಹಓಿಡೋಣ, ಜಿಗಿಯೋಣ, ಮುಂತಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು, ಚಲತ್ವಗುಣದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ವಾಚಿಕ.ಕರ್ಮ.. ಓದೋಣ, ಹಾಡೋಣ ಮುಂತಾದವು 
ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಪೆ. 


ಸೆಮಾನ-ಮಾನಸಿಕ.ಕರ್ಮ:- ಚಿಂತೆ ಕಾಮ ಶೋಕ ಮುಂತಾದವು 
ಮನವನ್ನು ಕಲಕಿಸುವೆದರಿಂದ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದೆರಂತೆ ವಿಪರೀತ ದ್ರೈವ್ಯ-ಗುಣ-ಕೆರ್ಮಗೆಳು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ದಿಪರೀತ-ದ್ರವ್ಯ:-- ಗನೇಧುಕವು, ( ಕಾಡುಗೋದಿಯು ) ನಿರುದ್ಧೆ ಮಾಂಸ 
ಗೆಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ನಿಪರೀತ-ಗುಣಃ;-- ಅರನಾಲವು [ಹುಳಿಗಂಜಿಯು] ಉಷ್ನ-ತೀಕ್ಷ್ಮ- ಗುಣ 
ಗಳಿಂದೆ ಕಫವನ್ನು ಕಡಿದೆ ಹಾಕುವದು. 
ವಿಹರೀತ-ಕರ್ಮ,... ನಿದ್ರಾ, ಆಲಸ್ಕೃ ಮುಂತಾದವು ಆಚಲತ್ವಗುಣದಿಂದ 
ಚಲವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತನೆ, 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬ ಬೀಕಾಕಾರನು, ಸಮಾನೆ« ಸಮಾನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ, ವಿಪರೀತ 
ನಿಫರೀತ ಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದ 


೧೪ ಅಷ್ಟ್ವಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 











ಷಿ ಯೊ ವಿಪರೀತ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯವೂ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಮರ್ಪಕನಾದೆ. Teal} 


ಕ ದ್ವಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸನಾನ ನಿವರೀತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸ-ಪ್ರಭಾವ- 
ಜಪ 


ರಸಃ ಸ್ವಾದ್ವಮ್ನ ಲವಣತಿಕ್ತೋಷಣ ಕಷಾಯಕಾಃ lec 
ಷಡ್ಡ ವ್ಯಮಾವ್ರಿತಾಸ್ತ್ರೇ ತು ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಬಲಾನಹಾಃ | 


ಕ ಸಿಹಿ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು, ಕಜ್ಕ ಕಾರ್ಯ 
ರಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮುಂಜೆ-ಮುಂಚಿನದು ಮುಂದಿನ 
(೧೪!) 


ದ 
ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಮಾರುತಂ ಫ್ಮಂತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಕ್ರಾವಯಃ ಕಫ [೧೫॥ 
ಕಷೂಯತಿಕ್ರಮಧುರಾಃ ಪಿತ್ತಮನೆ 


ಚ 


ಅಧ್ಯ  ತಿಪ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆನೆ ಮೂರು (ಸಿಹಿ ಹುಳ್ಳಿ 


ಉಪ್ಪು ) ವಾತನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು (ಕಹಿ, ಕಾರ್ಯ 


ಒಗರು ) ಮಾತವ 1 ಟುಮಾಹುತ ನೆ ತ್ತವೆ; ಮತ್ತು ಕಫವನ್ನು ಕಡಿದು 


ಹಾಕುತ್ತವೆ. ನೊದಲಿನ ಮೂರು. ಕಫಕಾರಕನಾಗುತ್ತನೆ. ಒಗರ್ಕು ಕಹ 
ಸಹಿ ರಸಗಳು ಪಿತ್ತನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು, ಕಾರೆ ರಸ 
ಗಾ 


ಗೆ 
ಗಳು ಸಿತ್ತವನ್ನುಂಟು of 


ಬಾಡು 


ಕ್‌ 
ಪ್ರಿ 


let 


ಭಪ್ರಣೆ:- ಕಹಿ, ಕಾರ್ಯ ಒಗರು ವಾತವನ್ನೂ; ಸಿಹಿ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು 
ಕಫನೆ ಚ ಹುಳ್ಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಕಾರ ನಿತ್ತವನ್ನೂ ಉಂಬುಮಾಡುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಈ ರೆಸಿಗಳು ಅಯಾ ದೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವದು. ಆ ಕಾರಣನೇ 
ಕಪಿರಾಜಾರ್ಯರು, "ಕಟ್ಟಿಮ್ದಲವಣಂ ಸಿತ್ತಂ, ಸ್ವಾದ್ವಮ್ಣಲವಣಃ ಕಫಃ 
ಹಷಾಯತಿಕೆ ಸಭ ಹ ಸ ಮಮಾನತತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಇದೆಎಿಂದೆ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುವದು. 


೧. ಸಿಹಿ... ವಾತ ನಿತ್ತಗಳ ನಾಶಕ--ಕಫಕಾರಕ 
೨, ಮಳ್ಳಿ... ಕಫ ನಿತ್ತ ಜನಕೆ ನಾಶತನಾಶಕ 


ಇಲ್ಲಿ ಅ 
ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ 


ಹಿತ್ತ ಕಾರಕ--ವಾಶೆನಾಶಕ 
೪. ಕಹೀ... ಕಫ ನಿತ್ತ ನಾಶಕ--ವಾತಕಾರಕ 


೫. ಕಾರು ನಾತ ಸಿತ್ತಕಾರಕ--ಕಫನಾಶಕ 
೬ ಒಗರು ಕಫ ಸಿಶ್ರ ನಾಶಕೆ--ವಾತಕಾರಕ (೧೫!) 


ಶಮನಂ ಕೋಪನಂ ಸೃಸ್ಥಹಿತಂ ಪ್ರವ್ಯಮಿತಿ ತ್ರಿಧಾ ical 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರನೈವು (೧) ಕಮನ (೨) ಕೋಪ (೩) ಸ್ವಸ್ಥ 
ಜತವೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯದಾಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪ ಣೆ; 


೧. ಶಮನ: ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರದೊಡದೇ ವಿಷೆಮತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಅವುಗಳ ಸನುತೆಯುಂಬೂಗುವೆಂತೆ ಮಾಡುವದು ಶಮನವು. ಉದಾಃ... ವಾತ್ಕ 
ಪಿತ್ತ, ಕಫಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನೆತುಪ್ಪಗಳು- 


೨. ಕೋಪನ:- ದೋಸೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಡ್ಡ ಹಾದಿಗೆ ಒಯ್ಕುವದು ಕೋಪ 
ನವು. ಉದಾ: -- ಗಿಣ್ಣ, ವಿರುದ್ಧ ಪ (ಹಾಲು ಹುಳಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ ತಿನ್ನೋಣ ಮುಂತಾದವು. 


ತಿ. ಸ್ವಸ್ಥ ಹಿತ ದೋಷ, ಧಾತು, ಮಲಗಳೆ ಸ ಸಮತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತಹೆದು ಸ್ವನ್ನಹಿತವು (ಆರೋಗ್ಯ ವನ್ನು ಕಾಯುನೆದು . ಉದಾಃ ಕೆಂಪು 
ಅಕ್ಕಿ, ಗೋದಿ, ಹಾಲು, ರಸಾಯನ್ಕೆ ನಾಜೀಕರಣ ಮುಂತಾದವು. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ದ್ರನ್ಮಗಳ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುನ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುನದು ಅಸಂಗತನಾಗುವದರಿಂದ ಶಮ 
ನಾದಿಗೆಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದೆದ್ದಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವ ಶಬ್ಧ 
ದಿಂದ *ಪ್ರಭಾವಾವೆಂಬುದೇ ನಿನಿಕ್ಷಿತಾರ್ಥ ವು. 


೧, ಶೆಮನವೆಂದೆರೆ ಸಮಾನ ಅಥನಾ ವಿಪರೀತ ರೆಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ವಾತಾದಿಗೆಳನ್ನು ಸಮತೆಗೆ ತರುವೆ ದ್ರವ ಶಕ್ತಿಯು. ಉದಾ... ಜೀವಂತಿ 
(ಕರೆಹಾಲೇಬಳ್ಳಿ)ಯು ಮಧುರವೂ, ಶೀತವೂ ಅಗಿದ್ದೆರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಕಫವನ್ನು ಶನುನಮಾಡುವದು. ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿಯ ರಸ_ವಿಸುಕೆಗೆಳು ಕಾರ್ಯ 
ಗುರು ಮತ್ತು ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾದವುಗಳಾದರೂ ಕಫ ವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವವ್ಳ. 


ದಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








FMEA 
ಹಾದ! ಇಟ್‌ ಬ 2 ಲೆ oe. ಎ ಜೆ 
ಜಿ ಜೇವನದ ಜತ ಔಪ  ಕಸ್‌ಡಿಗಳಿಂದ ವಾತಾದಿಗಳನ್ನು 
py ಕ್‌ ಹ ಇರ ಹ ರೆ 
ಕ ಕುಷ್ಟ ಗೊಳು 'ದೆನಹೊಭಾನವುು ಉಪಾ ಜಡ್ಕ ಉಷ, ಸಿ ಗ್ಯ 
ನ ಬೆ. ಟಾ ಆ ಭ್ರ ಬ ಣ ನ್‌ 
ಆತೆ ಬ ty ನ ಜವೆ ಕಿ ಇಳೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಂಸಿ 
ಸುರದು ರೂ ಕಾಕಂಯಯು ಪಾತವನ್ನು ಕೋಪಿಸುವದು. ಇದರಂತೆ ಇವೇ 
ನ ಹಾಡ ಕಾಟೆ ಇದ ಎಟಿ ತೆ ಡಿಸ ಒ ಕಾಣೆ ಅಣ 
ಗಡಗಳ kl es PS ಜವ ಎಸ್ಟ ಗ ದ್‌್‌ ಇಗೀಜನುವದು 
yeu ಟ್‌ ಕಾದಿ ಎ 


4. ಸ್ವಸ್ತರಿತನೆಂದರೆ ಐಾತಾದಿಗಳೆ ಕ್ಷಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಿದ್ದರೂ 


ಜು 
ನಿರೋ? ಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಾರ್ಶನನ್ನು ಮಾಡಿಸಗೊಡೆದೆಂತವ ಶಕ್ತಿಯು, ಉದಾಃ ಜನೆ 
ಗೋದಿಯು ಎದ್ದ ರತ್ತು ಧುರ ಶೀತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರೋಗಿಯ ಪಿತ್ತವನ್ನು 
ಹಳೆಯ ಸಮರ್ಥನಾಗುನದಿಲ. ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಹಾಲು ಆರೋಗ್ಯ 
ವ್ರಜ ವನ ಶಥನನ್ನು ಜೆಳಿಸುನದಿಐ್ದ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಆಯಾ 
ಪ್ರನ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭುವವು ಆಂದರೆ. ರಸ್ತ ವೀರ್ಯ, ವಿಪಾಕಗಳು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಬೆಟಿ ಕತ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಪ್ರವೈಗತವಾದ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಶಕ್ತಿಯು. [ರಸಾದಿಸಾಮ್ಯೇ ಯತ್ಕರ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತತ್‌ ಪ್ರಭಾವಜಂ] ಹೀಗೆ 
well ಬ, mee, 
ಶೆಮನಾದಿ ವಿಭಾಗೆವೆಳ್ಳದ್ದು ದ್ರನ್ಮ ನಲ್ಲ, ತದ್ಗೆತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು. [೧೬] 


ಉಷ್ಣಶೀತಗುಣೋತ್ಕರ್ಷಾತ' ತತ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅರ್ಥ ಪ್ರವ್ಯದೆ್ಲಿರುವ ೨೦ ಗುಣಗಳೊಳೆಗೆ ಉಷ್ಣ ಶೀತಗಳ 


೬ ಲ್‌ ೧ಡಿ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಹಚ್ಚು. ಅದ ರಿಂದಲೇ ಉಷ್ಕೃ-ಶೀತ ಇವೆರಡು. ವೀರ್ಯ 
ಹ ಓದ [0S ೪ 
ನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೧೬/) 


ತ್ರಿಢಾ ವಿಷಾಕೋ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ವಾದ್ವಮ್ನ ಕಟುಕಾತ್ಮಕಃ ೭ 


ಅರ್ಥ: ದ್ರವ್ಯದ ನಿಪಾಕವು ಮಧುರೈ ಹುಳ್ಳಿ ಕಾರನೆಂದು 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದುಂಟಾದ ಅನ್ನರಸದೆ ರೂಪಾಂತರವಾಡೆ ರಸವು 
ವಿಪಾಕನೆನಿಸುವದು. ಅರು ರಸಗಳಿದ್ದೆರೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಪಾಕವು ಮೂರೇ 
ಅಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಮುಂದೆ [ಶಾರೀರ ೨ನೇ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ] ಜಕೆರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಒಂದೇ 
ರೆಸವು ಮೊದಲು ಮಧುರ, ಹುಳ್ಳಿ ಕಾರ ಹೀಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುನದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದು ನಿಪಾಕವಲ್ಲ; ವಿನಾಕಭೂತವಾದ ಮಧುಕ್ಕ 
ಹುಳ್ಳಿ ಕಾರಗಳು ಕಾಯರರ್ಜನುಮೇಯವನಾಗಿನೆ. [೧೭ 


ಸಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


|೧೮॥ 
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ಅರ್ಥ ಜಡ್ಯ ಮಂದ್ರ ಶೀತ್ರ ಸ್ನಿಗ್ರ, ನುಣುಷ್ಯ ದಟ್ಟ, 
ನಹವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜಿಗಓಲ್ಲದ್ದು ( ವಿಶದ) ಈ ಹತ್ತು ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇವಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತನಾಗಿರುನ ಹಗುರು, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, ರುಕ್ರ 
ಬಿರುಸ್ಕು ದ್ರವ್ಯ ಕತಿಣ್ಯ ಚಂಚಲ ಸ್ಥೂಲ್ಯ ಜಿಗುಟು ( ಹಿಚ್ಛಿಲ) 
ಎಂಬೀ ಹತ್ತು ಕೊಪಿ ದ್ರಷ್ಟದ ಗುಣಗಳು ಇಸ್ಟತು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸೋಷಣದಲ್ಲಿ ಗುರುವೂ, ಕೊರೆಗಿಸುನಲ್ಲಿ ಲಘುವೂ, ಶನುನ 
ದಲ್ಲಿ ನುಂದವೂ, ಶೋಧನದಲ್ಲಿ ತೀತ್ಷ್ಣವೂ, ಸ್ತಂಭನರಲ್ಲಿ ಶೀತವೂ, ಸ್ವೇದನದಲ್ಲಿ 
ಉಷ್ಣವೂ, ಕ್ಲೇಡನೆ ತೊಯಿಸೋಣ] ಹಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗವ್ರೂ ಶೋಷಣದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಷವೂ, 
ಮಾಯಿಸುವಲ್ಲಿ ನುಣುಷೂ, ತೆರೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಬಿರುಸ್ಕೂ, 
ಕಲೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ ದ್ರವೆವೂ, ಸಡಿಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೃದುವೂ ಟ್ವಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವೂ, 
ರವೂ, ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲವೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, 
ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕುವಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಲವೂ, ಕ್ಲಾಲನೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೆದವೂ, ಲೇಪನದಲ್ಲಿ ಜಿಗಟೂ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳೆ ವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. [೧೮] 


ಇನ್ನು ರೋಗದ ಮತ್ತು ಅರೋಗ್ಯದ ಕಾರಣಗಳಾವವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜಿ 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಲಾರ್ಥಕರ್ಮಣಾಂ ಯೋಗೋ ಹೀನಮಿಥ್ಯಾಂತಿಮಾತ್ರಕಃ [| 
ಸಮ್ಮುಗ್ಯೋಗಶ್ಚ ನಿಚ್ಲೇಯೋ ರೋಗಾರೋಗ್ಯೈ ಕಕಾರಣಮ್‌ |೧೯॥ 


ರ್ಥ: ಕಾಲ್ಕ ಅರ್ಥ ಕರ್ಮ ಈ ಮೂರರ ಹೀನ್ರ ಮಿಥ್ಯಾ, 
ಅತಿಯೋಗಗಳೇ ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮ್ಯಗ್‌ 
(ಸರಿಯಾದ) ಯೋಗವೇ ಆರೋಗ್ಯದ ಬೀಜವು. ' 


ಟಿಪ್ಪಣೆ 
ಕಾಲ;-- ಚಳ್ಳಿ ಮೆಳೆ ಜೇಸಿಗೆಗಳ್ಳು 


ಅರ್ಥ: ಫಂಚೆಮಹಾಭೂತೆಗೆಳ ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ ರೂಖ್ಯ 
ರೆಸ್ಕ ಗಂಧಗಳು. 5 


೩೮ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 








ಕರ್ಮ; ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕ. 
ಯೋಗ: ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಂಬಂಧ. 

ಹೀನ: ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಸ್ಟಕ್ಯಿಂತ ಕಡಿಮೆ. 
ಆತಿ: ಸಾಕಷ್ಟ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. 

ಮಿಥ್ಯಾ: ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು, ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿದ್ದು. 
ಸಮ್ಯಗ್‌:- ಸಮಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದದ್ದು. 


ಉದಾ:-- ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಚಳಿಯು ಇ ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿ 
ಚಳಿಯು ಅತಿಯೋಗವು, ಚಳಿಯು ಬೀಳೆದೆ ಉಷ್ಣ ತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾ ದರೆ ಮ ಮಿಥ್ಕಾ 
ಯೋಗವು, ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುವಷ್ಟೇ ಚಳಿಯು ೩ "ಸಮ ಗ್‌ಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ 
ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳ ಯೋಗವನ್ನು 'ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳುವ ಶಬ್ದ ಇ ಹೀನೆಯೋಗ್ಯ 
ಸಾಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಜ್ಜು ಕೇಳುವ ಶಬ್ದಣ ಅತಿಯೋಗ್ಯ ಅಪಿ ನ್ರಿಯ-ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳುವ 
ಶಬ್ದ ಎಮಿಥ್ಮಾಯೋಗೆ, ಸಾಕಷ್ಟೇ ಕೇಳುವ ಶಬ್ಧ ಪೂ, ಸಮ್ಮಗ್‌ಯೋಗ. ಇದರಂತೆ 
ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟೃಶ್ಕಿ ಂತೆ ಕಡಿಮೆ ಕ ಯೆಯು- ಹೀನೆಯೋಗೆ, ಸಾಕಷ್ಟ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರಿಯೆಯುಎ ಅತಿಯೋಗ, ಅಡ್ಡ ಿತಿಡ್ಲವಾಗಿ ಮನಬಂದಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಇ ಮಡ್ಕಾಯೋಗ, ಸಾಕಷ್ಟೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯು 
ಸಮ್ಮರ್‌ ಯೋಗ. ಇವರಂತೆ ಉಳಿದ + ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಯೋಗೆವನ್ನು ತಿಳಿಯಶೇಕು. [೧೯] 


ರೋಗ. ಆರೋಗ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ: 
ಕೋಗಸ್ತು ದೋಷವೈಷನ್ಯಂ ದೋಷೆಸಾಮ ಮಕೋಗತಾ | 


ಅರ್ಥ ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳ ಪ ಶ್ರಮಾಣ ತಪ್ಪು ಸ್ಸಿನಡೇ ರೋಗವು; 
ಇರತಕ್ಕಷ್ಟೇ ಇರುವದೇ ಆರೋಗ್ಯವು. (೧೯) 


ಇನ್ನು ರೋಗ-ಭೀದಗೆಳ ವಿವರವು; 


ಸಿಜಾಗಂತ 





ನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ರೋಗಾ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಮೃತಾಃ ol 


ಸ್ಲಾನ] ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನ 





ಬರ್ಥ ನಿಜ ಮತ್ತು ಆಗಂತುಗಳೆಂದು ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ದೋಷೆಗಳು ಮುಂಚೆ ನಿಕಾರೆವ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಳಿಕೆ ದುಃಖ 
ನ್ನುಂಟು ಕ ಅವು ನಿಜರೋಗಗಳು. ಸ್ತ್ರ ಶಾಪಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಹಾ 
ಗುವ ರೋಗಗೆಳು ಆಗಂತುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜಗೆಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ದೋಸನಿಕೈ ತಿಯು 
ಮುಂಚೆ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾಯವಾಗಿ ನೋವು ಉಂಟಾಗಿ ಹಂತಿ 
ದೋಸೆಗಳ ನಕ್ಕ ತಿಗೆ ಅರಂಥವಾಗುತ್ತದೆ. (೨೦) 


ತೇಷಾಂ ಕಾಯನುನೋಭೇದಾದಧಿಸ್ಮಾನಮಪಿ ದ್ವಿಧಾ | 


ರ್ಥ ಆ ರೋಗಗಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ಶರೀರ ಮನಸ್ಸು 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದಿರುತ್ತದೆ. (sol 


ಶರೀ ರೋಗಕ್ಕೆ ನಾತಾದಿ ದೋಷಗಳು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಈಗ 
ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 


ರಜಸ್ತಮಶ್ಚ ಮನಸೋ ದ್ವೌ ಚ ದೋಷಾವುದಾಹೃತೌ್‌ 1:01 


ಅರ್ಥಃ-- ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಮನದ 
ದೋಷಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ರಿ 


ಬಪ್ಪ ವದಾರ್ಥಚ i “ತುಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾತ-ಪಿತ್ತ- ಕಫ 


ಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸ್ಕಿ ಅವನ್ನೂ ನ ನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಉನ್ಮಾದಾದಿ 1 22 ವಾತಾದಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
(ಉನ್ಮಾದಾಃ ಷಟ್‌ಪೃಥಗ್ಹೋಷನಿಷಯಾದಿನಿಷೋದ್ದ ೈವಾಃ) (೨೧) 


ಶೋಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೊಡಲಾಗುತ ಜೇ. 
ದರ್ಶನಸ್ಸರ್ಶನಪ್ರಶ್ನೈಃ ಪರೀಕ್ಷೇತಾಥ ಕೋಗಿಣಮಃ | 


ಅರ್ಥೇ ದರ್ಶನ ಸ್ಪರ್ಶ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೋಗಿಯ ಸರೀಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
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ರ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚರರ್ಯುರರು ರ್ಯ ತ್ತಯರಯ್ಯಯ| ಹೂ 








ಬಪ್ಪ (ಶರೀರ ಮಲ್ಯ ಮೂತ್ರ, ವೃಣಾದಿಗೆಳ) ಬಣ್ಣ, ಆಕಾರ, 
ರಮಾ akc. ನೋಡಿ ( ಬೆರ್ಶೆಸೆದಿಂದೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ( ಜ್ವರ, ಗುಲ್ಮ, 
ಮುಂತಾವವ್ರಗೆಳ) ಉಪ್ಪ ತ್ತೆ ಕರಿಣತೆ, ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ (ಸ್ಪರ್ಶನ 

ಹ ಕೆಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಶೂಲ್ಕ ಅರುಬೈ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ (ಪ್ರ 
ಸೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. [“ಪೆಂ ಚೇಂದ್ರಿ ಯೈಃ ಪ್ರಶ್ಟೇನ ಚೇತಿ? ey 


ಸುತ್ರು ತಾಚಾರ್ಯರು ಪಂಬೇಂದ್ರಿ ಟಾ ಟಂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.] 


LS ಲ 
“a 


md 
od eid 


4. 


ಶ್ರವಣದಿಂದ ಶ್ರೈವ ಇಯಂತ್ರ (Stethoscope) ದ್ವಾರದಿಂದ ಆಗಲೀ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೀ, ಕೆಮ್ಮಿನ ಮತ್ತು ಫುಪ್ಸುಸ-ರೆಕ್ತಾಶಯಗಳ ದನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಘ್ರಾಶಃಂದ್ರಿಯದಿಂದ-- ಶ ಸ ಕಥಗಳ ಗೆಂಥನನ್ನೂ, ರಸನೇಂದ್ರಿ ಯ 
ದಿಂದ... ರಸವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಲ್ಲನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ನೇಕೆಯೇ 


ಕೋಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೧1) 
ಇಸ್ಲು ರೋಗ-ವಿಶೇಷೆ ಜ್ಞಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಕೋಗಂ ನಿದಾನ-ಪ್ರಾಗ್ರೂಪ-ಲಕ್ಷಣೋಪಶಯಾಪ್ರಿಭಿಃ 11351! 


ರ್ಥ (೧) ಮೂಲಕಾರಣ, i ಪೂರ್ವರೂಸ್ಯ 
(ಹ) ಲಕ್ಷಣ (೪) ಉಪಶಯ್ಯ (೫) ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಿಂದ ರೋಗವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣಃ ವೈದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ "ನಿದಾನ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭಗವಾ. ಕೆ (೧) “ರಿಕ ತೇವಾ ಧಿರನೇನೇಶಿ ನಿದಾನೆಮನಾಎ ಇದರಿಂದ 
ಬೇನೆಯು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಫೆ ಅರ್ಥದಂತೆ ಮೇಲಿನೆ ಬದೂ ನಿದಾನೆಗಳೇ, 
“ಸಿದಾನೆಸ್ಥಾನೌ ಮುಂತಾದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಿಂದ ಇದೆರ ಉಪಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಮೂಲಕಾರಣ. ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶಬ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (೨) "ಪೂರ್ವರೂಪ ಬೇನೆ ಬರುವ ಮುಂಚೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ವಿಕಾರ 
ಗೆಳು ಅಥವಾ ಅಸ್ಪ ಸ್ವವಾಗಿ ಕಾಣುವೆ ರೋಗೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಲಕ್ಷಣಿಷಾ ಹೋಗದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಚಿನ್ನ ಸತ "ಉಪಶಯ -. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ. ಆಹಾರ-ವಿಹಾರೆಗೆಳಿಂದೆ 
ಕೋಗೆವು ಗುಜನಾಗುವಿಕೆ. " ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ ೫ ಜಸು ೂಗಜ ರೀತಿಯು, 
( Potlology ) ಇದರೆ ವಿಶೇಷಪಾದ ನವನ್ನು ಮುಂದೆ “ನಿದಾನಸ್ಥಾ ನದ 
ಅರಂಭವಕ್ಲಿಯ *ಸರ್ವರೋಗನಿದಾನಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ" ಕೊಟ್ಬಿದೆ. ತ) 


ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ದೇಶ.ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 








ಭೂಮಿದೇಹಪ್ರಭೇದೇನ ದೇಶಮಾಹುರಿಹ ದ್ವಿಧಾ!| 


ಅರ್ಥೇ ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ರೋಗಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ಶರೀರವೂ ರೋಗಿಗೆ ಸ್ವಾನವಾದ ಹತ ದೇಶಗಳೆಂದೆನಿಸುವವು. 
(ll) 


ಜಾಂಗಲಂ ವಾತಭೂಯಿಷ್ಠಮುನೂಸಂ ತು ಕಘೋಲ್ಕಣಮ್‌ (1೨೩11 
ಸಾಫಾರಣಂ ಸಮಮಲಂ ತ್ರಿ, ಭೂದೇಶಮಾದಿಕೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥೇ ಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾತನ್ರೂ ಅನೂನ ಡೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಫವೂ ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೋಷ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಭೂದೇಶವು ೩ ನಿಧವಾದದ್ದು 
ಇರುತ್ತದೆ. 





ಬಪ್ಪಣೆಃ... ನೀರು-ಗಿಡಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವದರಿಂದೆ ಜಾಂಗೆಲವು ರುಕ್ಷ 
ದೇಶವು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾತ-ಪ್ರಚುರವಾದದ್ದು. ಅನೊಪದೆಲ್ಲಿ ಅವು ಹೆಚ್ಚಿರುವ 
ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಕಫ-ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದ್ದೆದ್ದು. ಸಾಧಾರಣದಲ್ಲಿ ಅವು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವದರಿಂದೆಲೇ ದೋಷೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಮೆಪ್ರಮಾಣದೆ್ಲಿರುತ್ತ ವೆ. (೨೩!) 





ಕ್ಷಣಾದಿರ್ವ್ವಾಧ್ಯವಸ್ಥಾ ಚ ಕಾಲೋ ಭೇಷಜಯೋಗಕೃತ 


ಅರ್ಥೇ ಕ್ಷಣ ಹಗಲ್ಕು ರಾತ್ರಿ, ಮಾಸ್ಕ ವರ್ಷ ಮುಂತಾ 
ದವೂ, ಬೇನೆಯೆ ಆಮ್ಮ ಪಚ್ಯಮಾನ, ನನ್ನ ಪುರಾಣ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮೃದು 
ಮುಂತಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೊ ಕಾಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ. ಇದು 
( ಇದರ ಜ್ಞಾ ಕಪು) ಔಷಧಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ "ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಸಂಗ್ರೈಹೌದಲ್ಲಿ ಬೇನೆಯೆವನ ಡೇಶ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರೆವಾಗುವ ಆಹಾರ, ಅವನು ತಿಳುವಾದವನೋ ದಪ್ಪನೋ ಬಲನಿಲ್ಲದವನೋ 
ಅಲ್ಫ್ಬಾಗ್ನಿಯೋ ಮುಂತಾದ್ಧನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಯೇ ತೀರಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಔಷಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಬೇರೆ ಜೀ ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವನ್ನು ಹಗಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲ 
ವನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಕೆಲವನ್ನು ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಗೆ- 
ರೋಗಿಗಳ ತಃ ಕೈಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೂ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ರೋಗನಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಕೆಲವನ್ನು, ಇಲ್ಲದಾಗ್ಗೆ ಕೆಲವನ್ನು, ಆನಮಾವಸ್ಥೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಕ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
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ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು, ಆದ್ದೆರಿಂದಲೇ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನಿಗೆ ಈ 
ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾನವ್ರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆಬೇಕು. (೨೪) 


ಕೋಧನೆಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಾದೌಷಧಂ ದ್ವಿಜಾ 


ಅರ್ಥ೬-  ಶೋಧನ-ಶನುನನೆಂದು ಔಷಧವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದಿರುತ್ತದೆ. 


ಏಪ್ಪಣೆಃ..- ವಸ್ತು ತಃ *ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೀಯ-» ವೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಔಷಧವು ಬೃಂಹಣ, ಲಂಘನನೆಂಜು ಎರಡು ಬಗೆಯಾದೆದ್ದು. ಚರಕ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕೂಡ ( ಚರಕಚಿಕಿತ್ಸಾ. ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ) “ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಕೋಜಸ್ವರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಕಿಂಚಿದಾರ್ತಸ್ಥ ರೋಗನುತ್‌ ೫ ಎಂದು ಇನೇ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶೋಧನ_ಶಮನಗೆಳು (“ತೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ 
ದ್ವಿಧಾ ತತ್ರಾಪಿ ಲಂಘನಂ೫ ಎಂಬಂತೆ) ಲಂಘನೆದೆ ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಬೃಂಹಣವು ಲೋಪವಾದಂತಾಯಿತಲ್ಲ? ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಇದಕ್ಕೆ, ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ - ಬೃಂಹಣವು ಶಮನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವನಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರುವನು, (೨೪!) 


ಶಾರೀರ-ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನ-ಶಮನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶರೀರಜಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪರಮೌಷಧನರ 1೨8 
ಬಸ್ತಿರ್ನಿರೇಕೋ ವಮನಂ ತಥಾ ತೈಲಂ ಫ್ರುತಂ ಮಧು ॥ 


ಅರ್ಥಃ-  ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ : ( ರೋಗೆ ರೂಪವಾಗಿ ಪಂಣಮಿಸಿದ 
ವಾತ್ರ ಪಿತ್ತ ಕಫ) ದೋಷಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಸ್ತಿ, ನಿರೇಚನ್ರ ವಾಂತಿ 
ಎಂಬಿವುಗಳೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶೋಧನ ಔಷಧಗಳು, ಮತು 
ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಎಂಬವೇ ಮುಖ್ಯ ಶನುನೌಷಧಗಳು.. 


ಬಪ್ಪಣೇ-- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು *ಶರೀರಜಾನಾಂ ಪರೆಂ ಔಷಧಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವಾರೆಸ್ಕವನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು$-- 


೧. ಬಸ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ದೊಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು--ವಾತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನಗಳೂ ವಾತದ ಔಷಧಗಳು ಬಸ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬಸ್ತಿಯು ಮನೆ-ಶೆರೀರೆಗಳ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಷಧವು -- 

ಶರೀರಜ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨4 





3. ವಿರೇಚನವು ಎಲ್ಲ ದೋಷೆಗೆಳಿಗೆ ಶೋಧನೆವು--ಪಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನೆಗಳೂ ಪಿತ್ತಕ್ಕೆ ಔಷಧಗಳು--ರೇಚನೆವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ? 
ರೇಚನವು ಮನೆ-ಕಾಯಗಳೆ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಷಧವು 

ಕಾಯಜಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ. 


4. ನಮನವು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನೆವು--ಕಫಕ್ಕೆ ಅತ್ಮ ವಶ್ಕ ವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನೆಗಳೂ ಕಫದ ಔಷಧಗಳು ನಮೆನೆವು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಮನೆವು ಎಲ್ಲ ದೇಹ-ಮನಗೆಳ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಸಧವು- ಶಾರೀರೆ 

ದೋಷಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ" 


ಇದೆರೆಂತೆ ಶನುನ ಔಷೆಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. (೨೫1) 
ಇನ್ನು ಮಾನೆಸದೋಸಗಳ ಔಷಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಃ-- 


ಧೀಧೈರ್ಯಾತ್ಮಾಡಿನಿಜ್ಞಾನಂ ಮನೋದೋಷೌಷಧಂ 
ಪರಮ 1೨೬॥ 


ಅರ್ಥ&-- ಬುದ್ಧಿ, ನಿಗ್ರಹ ತನ್ನ ಮತ್ತು ದೇಶಗಳ ಕಾಲಗಳ ನಿಷ 
ಯಕವಾದ ನಿಜಜ್ಞಾ ನ ಎಂಬವು ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷ (ರಜ-ತಮ-ಗುಣ) 
ಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಔಷಧಗಳು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಕಾಯಿಕ-ಮಾನೆಸಿಕೆ ದೋಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ಧೈರ್ಯಾದಿಗಳು 
ಔಷಧರೂಪವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಮಾನೆಸಿಕಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಮಾನಸಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಔಷಧಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿ-ಧೈರ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಾಗಾಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. (೨೬) 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
(ಅಂಗ) ಗೆಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಭಿಷಗ್‌ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯುಪಸ್ಥಾತಾ ರೋಗೀ ಸಾದಚತುಷ್ಟ್ಪಯನು | 
ಚಿತಿಕ್ಸಿತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಸ್ರತ್ಕೇಕಂ ತಚ್ಚತುರ್ಗುಣನು 131 


ಅರ್ಥ£-- ವೈದ್ಯ, ಔಷಧ, ಪರಿಚಾರಕ್ಕ ರೋಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ೪ ಅಂಗಗಳು (ಪಾದಗಳು). ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು 
ನಾಲ್ಕು ಗುಣನಳಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 





ಇನ್ನು ಆ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡೆಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗೆಳು ಯಾನವೆಂದರೆ: 


ಆ ಲಿ ಕ 
ದಕ್ಷಸ್ತೀರ್ಥಾತ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೋ ದೃಷ್ಟಕರ್ಮಾ ಶುಜಿರ್ಭಿಷಕ್‌ ॥ 


ರ್ಕ: ವೈದ್ಯನು (೧) ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರನೂ ಚತುರನ್ಕೂ 
ಗ್ಯ ಸ ಶಿಂದ 1. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಡೆದು 
ಕೊಂಡವನ ನೂ (೩) ಗುರುಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ -ವ್ರ ಯೋಗಗಳ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ee 4 : ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯ ಪಾನಿತ್ರ ಶಫಿ 
ಳೃವನೂ (ಧಾರ್ಮಿಕನು-ದುಡ್ಡಿ ನಾನೆ ಮುಂತಾದುದರಿಂದ ಕಾಯಿಕ- 
AN ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪಗಳಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲೆಳಸದವನು) ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯವನ್ನು « ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ: « ದುಡ್ಡಿಗೆ ಬಾಯ್ಬಿ ಡದನನೂ ನಿನಯೆಶಾಲಿಯೂ 
ಸಮಾಧಾನಿಯೂ ದೆಯಾಳುವೂ ಬಹು ಶ್ರುತನೂ ಆದನನೇ ಒಳ್ಳೇ ವೈದ್ಯನು 
ಆತನು ರೋಗಿಗಳ ಕರೆಗೆ ಕೂಡಲೇ ಕೊಗನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಗಲೇ ಏರುವಪನಕ 
ಬೇಕು. ರೋಗಿಯ ಕಡೆಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯದರ ಕಡೆಗೆ ಅನನ ಲಕ್ಷವ್ರ ಹೋಗಬಾರದು. 
ಸ್ತ್ರೀಯರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪವಿತ ತ್ರಮನೆವನ್ನಿ ಡುವದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ನೆಂದು 
ಅವನೆ ಮೆನೆದಲ್ಲಿ ಕಟೆಯುತ್ತಿ ಸಬೇಕು. ಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಚಯುಶಗೆಳ ಯುನ 
ಕ್ವಭಾವವು ಅವನಲ್ಲಿರಕೂಡದು. ಬುದ್ಧಿಯು ಕಣ್ಣಿದ್ದಂತ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರ್ರ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಿದ್ದಂತ್ಕೆ ಇವೆರಡೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿ ರುವವನಿಗೇ ಬಹೂ ಸ್ವ ನವು 
ನಿಷ್ಚಳವಾಗುವದು. ಆದೆ ರಿಂದಲೇ ಅವನು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಫ ಪ್ರಯೋಗೆಗಳ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದವನು ಕುಳಗೆವನ್ನು ರು ಕಾಲ್ಚೆಗೆ 
ಯುವೆ ಪುಕ್ಕ ಹಾ ರೋಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿಂದಕ್ಕೇ. ಸರಿಯಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ 4 ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜಾ ನಿಲ್ಲದೆ ಬರಿ ಪ್ರಯೋಗೆಜ್ಜ ನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಯಿಂದೆ ಔಷಧ 
ಹೋಜನೆಗೆ ಕ್ಳೈ ಹೌಕಿದರೆ ರೋಗಿಯ ಧನ_ಪ್ರಾಣಗಳ ಹಾನಿ, ತನಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿ 


ಇಜದಂಡ್ಕೆ, ಪರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಾಪ ಘಟನೆ! ಆವ್ದೆರಿಂದೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗೆಳ 
ರಾಜರಿರಿಷ್ಠಿ ೪4 ಸ fs & ವೆ uP 
ಜ್ಲಾನವೆರಡೂ ಅನೆನೆಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಒಂಜುಗೂಡಿರಬೇಕು. (೨೭॥) 
pA 


ಅರ್ಥ ಔಷಧವು (೧) ಸ್ವರಸ-ಕಷಾಯ ಮುಂತಾಗಿ ಬಹು 
ಬಗೆಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ, (೨) ಅನೇಕ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿ 
ಸಲು ತಕ್ಕಂತಹದೂ, (೩) ತುಂಬಾ ಬೆಳೆದು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದ್ಕೂ (೪) ಆಯಾಯ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದಂತಹದೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. (೨೮) 


ರೋಗಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಗಿದ್ದೆ ಪರಿಚಾರಕನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಅನುರಕ್ತಃ ಶುಜಿರ್ದಸ್ಲೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪರಿಚಾರಕಃ | 
ಅರ್ಥ. ಪರಿಚಾರಕನು ರೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಸದಾಚಾರಿಯೂ (ಧಾರ್ನಿಕನೂ) ಚತುರನೂ ಬುದ್ಧಿನಂತನೂ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. (೨೮!) 


ಆಡ್ಕೋ ರೋಗೀ ಭಿಷಗೃತ್ಯೋ ಜ್ಞಾಪಕಃ ಸತ್ವವಾನಪಿ 1೨೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಕೋಗಿಯು ಧನಾಢ್ಯನೂ ನಿಧೇಯನೂ ತನ್ನ ವಿಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಿಂದ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲಾತನೂ ಧೈರ್ಯುಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 
(೨೯) 


ಸುಖಸಾಧ್ಮ, ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ, ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ರೋಗಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೇ 





ಸರ್ವೌಷಧಕ್ಷನೇ ದೇಹೇ ಯೂನಃ ಪುಂಸೋ ಜಿತಾತ್ಮನಃ 
ಅಮರ್ಮಗೋಲಲ್ಸ ಹೇತ್ವಗ್ರರೂಪರೂಸೋಂಸುಪದ್ರವಃ 1401. 


೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





le 


ಅತುಲ್ಯದೊಸ್ಯದೇಶರ್ತುಪ್ರಕೃತಿಃ ಸಾದಸಂಸದಿ | 
ಗ್ರ ಹೇಷ್ಯ ನುಗುಣೇಷ್ವೆ (ಕಡೋಸಮಾರ್ಗೋ ನವಃ ಸುಖಃ8ಿ |] 


ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯೆ ಔಸಧನನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾಗುವ ದೇಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಕೆಯೆಬನನ್ಯ ತ ಜಿತೇ ಂದ್ರಿಯೆನ, ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬಂದುದ್ಕೂ ಸೆರಲದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದ್ಕೂ ಒಂದೇ ರೋಷದಿಂದುಂಟಾಡುಡ್ದ 
ಸಕಲ ಗ್ರಹೆ ಬಲವುಳ್ಳೆ ದುದ್ಕೂ ಪಾಡ-ಚೆತುಸ್ಸ ಗಳೂ ಸರಿಯಾಗಿದ ತ 
ಹೆದ್ಯೂ 'ದೊಷೈೆ ದೇಶ ಖುತು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು 'ಿನ್ನವಾಗಿದ್ದುದೂ, ಇಕಿ 
ಪೆದ್ರ ವಿಯಾದುದೂ, ES ತುಸುವಾಗಿದು ಹ್ಯೂ 


೦೨೬ 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ಸೆದೆ್ಲಿರೆದ್ಲೊ ಆಗಿದ್ದರೆ ಜೇನೆಯು (ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ) ಸುಖಸಾಸ್ಯ 
ನಾಜೆದೆ 


ಕ 
od 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:... ಶರೀರವು ಕೋಮುಲನಾಗಿದ್ದೆರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಔಷಧಗಳನ್ನ ವಸಿಗ 
ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಗೆದು, ಕೂಸುಗಳಿಗೂ ಮುಡುಕರಿಗೊ ಬಲವು ಕಡಿಮೆಇರುವದು, 
ಹೆಂಗಸರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕೋಮೆಲರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಷೆಯಾಸಕ್ತನ ಮನಫೃ 
ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೆರ್ಮೆಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ಕೋಗೆಪಿದ್ದುದಾದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಆರು 
ಕಠಿಣವೇ ಸರಿ ನಿದಾನಾದಿರೊಪ- ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಗವು ಉಪದ್ರನಿ ' 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಬಲಿತುದುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ದೂಷ್ಮ ದೇಶ ಖುತು ಪ್ರಕೃತಿ: 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಬಲು ಜಡಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಕೂಲ ಗ್ರಕ' 
ಗಳು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ 'ವಿರೋಧಿಗೆಳು. ೨-೩೩ ದೋಷೆಗೆಳುಳ್ಳ ದ್ಮೂ, ಆಂತೆರ್‌_ಮುಥ್ಗ- 
ಬಹಿರ್‌ ಮಾರ್ಗೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಕಡೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದುದೊ ಅದ ಬೇನೆಯು ಬಲು ಬಿಕೆ 
ಡ್ಡ ರುವದು. ಬಹುಕಾಲ ಜೇಹೆದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿರುವ ಬೇನೆಯು ಇಂದ್ರಿಯ 
ನ್ನೈಲ್ಲ ಸಡಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಾರೆಣಗೆಳೆ ಮೂಲಕ ಅಂತಹ ಬೇಸ 
ELA i ನಿಶ್ಚಯ, ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಸುಖಸಾಧ್ಯ, ಕಸೆ ಸಾಧ್ಯ, 
ಅಸಾಧ್ಯ ಬೇನೆಗಳ 2 ಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು, ಅದು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಇದೆ. 


೧, ಸುಖಸಾಧ್ಯ್ಯ£-.. ಎಲ್ಲ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 


ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ:-- ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಔಷಧಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಡೇಹದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ:-- ಯಾವ ಔಷಧವನ್ನೂ ತಡೆಯಲಾರದೆ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 


ನಿ. ಸುಖಸಾಧ್ಕಃ ತರುಣ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ್ದು. 





ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಬಾಲ ನೃಷ್ಠೆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ: ಅತಿ-ಬಾಲ ಅತಿವೃದ್ಧೆರೆದು. 


ಕ್ಲಿ. ಸುಖಸಾಧ್ಯ: 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: 
ಅಸಾಧ್ಯ: 
೪. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:- 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: 
ಅಸಾಧ್ಯ: 
೫. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ:-- 
ಅಸಾಧ್ಯ: 


೬ ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- 


ಗಂಡೆಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. 

ಸ್ತ್ರ € ನೆಪುಂಸಕರದು. 
ಬಸಿರು_ಬಾಣಂತಿಗೆಳೆದು. 
ಚಿತೇಂದ್ರಿಯನೆದೆ. 

ವಿಷಯಾಸಕ್ತ ನದು. 
ದುಷ್ಪನಿಷಯಾಸಕ್ತ ನದು” 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿರದ್ದು. 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 
ಪ್ರಾಣಹರಮರ್ಮಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿದ್ದೆದ್ದು. 
ಅಲ್ಬಕಾರಣದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 
ಬಹುಕಾರಣದಿಂದೆ ಬಂದದ್ದು, 
ಹೇಳಿದೆಲ್ಲ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದದ್ದು, 
ಅಲ್ಪಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆದ್ದು, 
ಬಹುಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದು, 

ಎಲ್ಲ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ತುಸು ಪೂರ್ನ್ವರೂಸವುಳ್ಳೆ ದ್ದು. 
ಬಹು ಸೂರ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. 


ಎಲ್ಲ ಪೂರ್ವರೊಸವುಳ್ಳದ್ದು, 


೯ 


೧೮, 


೧೧, 


ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯಃ-- ಬ 


ಅಸಾಧ್ಯ. 
ಸುಖಸಾಧ್ಯಃ-- 
ಹೆ ಕ್‌ 
ಕಪ್ಟಸಾಧ x 
ಅಸಾಧ್ಯ! 


ಸುಖಸಾಧ್ಯಃ.. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ 
ಅಸಾಧ್ಯ! 


ಸುಖಸಾ ಧೃ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ 


ಅಸಾಧ್ಯ 
ಸುಖಸಾಧ್ಯಃ.... 
ಕಪ್ಟಸಾಧ್ಯಃ... 


ಅಸಾಧ್ಯ, | 


[ಸೂತ್ರ 


ಉತ್ಪಾದೆಕ ಜೋಷೆದೆ ವಿಪರೀತೆ ದೊಹ್ಮವಿದ್ದದ್ದು. 
ಉದಾಃ. ರೆಸಗತವಾದ ನಿತ್ತಜರೋಗ. 


ಉತ್ಪಾದಕ ದೋಷಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ದೂಷ್ಮನಿದ್ದೆದ್ದು, 
ಉದಾಃ ರೆಕ್ತೆಗೆತವಾದ ಪಿತ್ತಜರೋಗ 


ದೋಷಸಮವಾದ ಅನೇಕ ದೂಷ್ಮಗಳಿದ್ದದ್ದು. 
ಉದಾಃ ರಕ್ತೆ-ಸ್ವೇದಗತ ಪಿತ್ತ ಜರೋಗ., 


ನಿಪರೀತ ದೇಶದಲ್ಲಿನದು. ಉದಾಃ ಜಾಂಗೆಲದೆಲ್ಲಿಯ ಕಫ, 
ಸಮದೇಶೆದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು. ಉದಾಃ-ಅನೊಪದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಕಫ 


ಸಮದೇಶವಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವಾನ ರೋಗಿಯದು. 
ಉದಾಃ ಅನೊಪದೇಶೆಜನ ಕಫರೋಗವು. 


ವಿಪರೀತ ಯತುವಿದ್ದಾಗಿನದು. 
ಉದಾಃ... ಶರದೈತುವಿನಲ್ಲಿ ವಾತವು. 


ಸಮಖುತುವಾಗಿದ್ದಾಗಿನದು. 
ಉದಾಃ ಗ್ರೀಷ್ಮ ದಲ್ಲಿಯ ವಾತರೋಗವು. 


ಸಮಪ್ರ ಕೋಪ ಯತುನಿದ್ದಾಗಿನದು. 
ಉದಾಃ... ವರ್ಷಾಖತುನಿನಲ್ಲಿಯ ವಾತರೋಗವು. 


೧೪. ಸುಖಸಾಧ್ಯಃ ವಿಪರೀತ ಪ್ರಕ್ಕತಿಯವನದು.' 


ಉದಾಃ... ಕಫ ಪ್ರಕೃತಿಯನನ ಪಿತ್ತ ವು. 


ಸ್ತಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧಾಯ ೨೯ 


p ಆ ಇ ಕಾನಿ 
ಕ ಸಾಧ — ನಮುಪ್ನಕ ತಿಯೆವನೆದು 
[) ಖಲ 
ಗು ಪಿತ ಜಿಬಿ ಇ "ೌ್ಳ ನ pe 
ಉಪಾ: ಪಿತ್ತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯನನ ಪಿತ್ತರೋಗವು 
po ಬೌ 
ನಾಣಿ ಒರಿ, 


ಅಸಾಧ್ಯ: ಸಮನಿಂದ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯ 


೧೫. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:- ನಾಲೂ, ಪಾದೆಗೆಳು ಸರಿಯಿದ್ದೆದ್ದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಕೆಲವು ಪಾಖೆಗಳು ವಿಕೃತನಿದ್ದದ್ದು, 
ಅಸಾಧ್ಯ:-- ಎಲ್ಲ ಪಾದಗೆಳೂ ವಿಕೈತನಾದೆದ್ದು. 

೧೬. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:- ಸಕೆಲ ಗೆ ಹಾನುಕೂಲ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದು. 

. ಇದೆ ಮಿ ಫ್ರಿ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಕೆಲವು ಗ್ರಹಗಳ ಅನುಕೂಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ: ಸಕಲ ಗೃಹಗಳು ಪ್ರತಿಕೊಲನವುಳಡ್ಲು. 


) ಳದ 

೦೭. ಸುಖಸಾಧ್ಯೆ:- ಒಂದೇ ದೋಸಷದಿಂದುಂಹಾದೆದ್ದು. 

ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಎರೆಡು ದೋಷೆಗಳಿಂದುಂಬಾದೆಡ್ಡು. 

ಅಸಾಧ್ಯ: ಎಲ್ಲ ಜೋಷಗೆಳಿಂದುಂಬಾದದ್ದು. 
೧೮ೆ. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ಒಂದೇ ರೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದು, 

ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: --. ಎರೆಡು ರೋಗೆಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿದ್ದುದು. 

ಅಸಾಧ್ಯ: ಎಲ್ಲ ರೋಗಮಾರ್ಗೆದೆಲ್ಲಿದ್ದುದು. 
ರ್ರಿ. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:- ವರ್ಷದೊಳಗಿನೆದು. 

ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ವರ್ಷ ಮೀರಿದ್ದು 

ಆಸಾ po ನ ಜ್‌ ನಿ 

ಧ್ಯ ಬಹಳ ವರ್ಷದ್ದು, [40] 


ಶಸ್ತ್ರಾದಿಸಾಧನಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಃ ಸಂಳರೇ ಚ ತತೋ ಗದಃ || 


(4) 


ಸಿಂ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಥ ಶಸ್ತ್ರ, ಕ್ಷೌರ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ರೋಗಗಳೂ, ಸುಖಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೊಡನೆ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಕೂದಿ 
ನ ಸಿ ಬ್‌ ನ್ನ ಕಳ್ಳಾ pn ಸ 


ಬಪ್ಪಹೆೊ- ರೋಗಿಯು ತರುಣನಿದ್ದು ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ 
ರೋಗವು ಮುರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಿಜ್ಮೆರೆ ಹೀಗೆ ಸಂಕೆರೆನಾದರೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಪ ಪಿಪರೀತೆ ಲಕ್ಷಣಗೆಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟವು, ಹೆಚ್ಚು ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟತರವು ಬಹಳೇ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗೆಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟೃತಮವು, 
(aol) 


ಶೇಷತ್ವಾದಾಯುಷೋ ಯಾಪ್ಯಃ ಪಥ್ಯಾಭ್ಯಾಸಾದ್ವಿಸರ್ಯಯೇ!೩೭॥ 


ಅರ್ಥ ಸಾಧ್ಯವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಆಯು 
ರ್ಮರ್ಯಾದೆಯಿರುವದರಿಂದ (ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೋಗವು) ಹಿತವಾದ ಆಹಾರ 
ವಿಹಾರಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನೆ ತಲೆಯನ್ನೆತ್ತುವದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ರೋಗಕ್ಕೆ 
“ಯಾಪ್ಯ*ವೆಂದು ಹೆಸರು. (೩೨) 


ಅನುಪಕ್ರಮ ಏವ ಸ್ಯಾತ" ಸ್ಥಿತೋಂತೃಂತವಿಸರ್ಯಯೇ | 
ಔತ್ಸು ಕೈಮೋಹಾರತಿಕೃದ್ದೃಷ್ಟರಿಷ್ಟೋಂಶ್ಷನಾಶನಃ asl 


ಅರ್ಥ... ಸಾಧ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ವಿಷ 
ಯಾಸಕ್ತಿ, ಮೋಹ, ಸತತ ದುಃಖ (ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿರೋಣ) ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ನಾಶಮಾಡುವ ರಿಷ್ಟ (ಮರಣದ) ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ರೋಗವು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಕೈಹಾಕಲೇಬಾರದು. 


ಟಪ್ಪಹ: “ಯಾವತ್ಯಂಕೆಗತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾನತ್ಯಾರ್ಯಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ! 
ಕದುಚಿದ್ದೈ ನಯೋಗೇನ ವದೃಷ್ಟರಿಷ್ಟೋಫಿ ಜೀವತಿ! ಹೀಗೆ ಅಸಾಧ ವಿದ್ದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕಡೆಯ ಉಸುರಿನೆ ತನಕ ಔಷಧವು ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಾನವಿರಲು 
ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಶಂಕಸಬಹುದು. 
ಉತ್ತರ ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬಂದು ಅವನೆ ಹೆಸರು ಕೆಡಬಾರದೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. ಆದರೆ ರೋಗಿಯ ಮನೆಯವರಿಗೆ ರೋಗದ 
ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಕಡೆತನಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. (44). 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ 








ತಜೇದಾರ್ತಂ ಭಿಷಗೂ ಫೈದ್ವಿ ೯ಷ್ಟಂ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿ ಸಂದಿ ಷಮ್‌ || 
ಹೀನೋಪಕರಣಂ ವ ಶೈ ಗ್ರಮನಿಧೇಯಂ ತಾ ಜನ asl 
ಚೆ" ಸಂ ಕೋಕಾ ತನಂ rR ಕೃತಪ್ಪಂ ವೈದ್ಯಮಾನಿನನು್‌ | 


ಅರ್ಥ ದ್ಯ ಮತು ರಾಜರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನನ್ನೂ 
ಕ್ಕೆ ದ್ರೇಷಿಸುವಾತ 
ಶರೀರದ ಕಡೆಗೆ 
ಸೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇ 
ನೂ ಸಾಯಲಕ್ಕಾದನನನ್ನೂ ನಿಬ್ಬನವನನ್ನೂೂ ಇಸ ಯೋಗ 
ಪ್ರಗಳಂದ ಮಃಖತನನ್ನೂ  ಅಂಜುಬುರುಕನನ್ನೂ ಕೃತಪ್ನನನ್ನೂ 
ತಾನೂ ವೈದ್ಯನೆಂಬ ತನ್ಪು ತಿಳುವಳಿ ಳಿ8ೆಯುಳ್ಳಿನನನ್ನೂ ವೈದ್ಯನು 
ಎಂದಿಗೂ ಚಕಿತ್ಸಗೆ ಹಿಡಿಯಬಾರದು. 
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ಟಪ್ಪ ಣಃ... “ಭಿಷಗ್‌ಭೂಪೈ.» ಎಂಬುದು ಸಮಾಸಪದನೆಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಬಲ್ಲಿ ಬಪ್ಪ ಹಕಾರೆರ್ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ “ಭಿಷಗ್‌» ಎಂದು 
ಬೇರೆ ಪದವನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆದು. ಅದಕ್ಕೆ "ವೈದ್ಯಕ , ಎಂಬ ಕರ್ತೃಸದದರ್ಥ 
ಜೀವವು ಸರಲವಾಗುವದೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಡೆ. ಇದರಿಂದ ಕತೃ ೯ಹೀನತಾ? 
ದೋಷವೂ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಬ್ಜಿಲಾರದು. 


ತಂತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪರಂ ಚಾತೋ ವಕ್ಷ್ಯತೇಧ್ಯಾಯಸಂಗ್ರಹಃ ॥೩೫॥ 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ನನ್ನು (ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ) ಕೊಡುತಾಕೆ. (೩೫) 


ಹ 


ಆಯುಷ್ಯಾಮದಿಸತ್ವಿ ೯ನೀಹಾರೋಗಾಸುತ್ಸುವ ವನದ್ರ ವಾಃ 
ಅನ್ನ ಜಾ ನಾನ್ನ ಸ ಸಂರಕ್ಷಾ ಮಾತ್ರಾ ದ್ರವ ವ್ಯ Ha ಕ್ರಯಾಃ lal 





ಜೋಷಾದಿಜಾ ್ಲಾನತದ್ಭೇದತಜ್ಚಿಕಿತ್ಸಾ ದ್ಯುಪಕ್ರಮಃ | 
ಶುದಾ ದಿಸ್ಥೇಹನಸ್ತೆ. ಡರ ಸಾ ಸನಭಾನನಮ್‌ 








| 
ಧೂಮಗಂಡೂಷದೃಕ ಸೇಕತೃಪ್ತಿಯಂತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಕಮ || 


ಅವಂಗ - ಹದಯ 


ತಕಕ ಕಕ ಕಾರಾ ಸಾಧಾಹಾಸಾಸಗಗ/)ಗಸ)ಾಸಾಸಕಾಗಾ ಜು 


ಸ ೧ - ಶಲ ವಿನಃ ಶಸ 
ಸಿರಾನಿಧಿ: ಶಲ್ಯವಿಧಿ ಶಸ್ತ್ರ ತೆ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನನುಮೆಡಳ್ತಾಯಾ ಸ್ಲಿಂಶತ್‌..... 


~, 


[4 
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ನೀಯ 
ಅನ್ನಸಂರಕ್ಷಾ 
ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ 


ದ್ರವ್ಯಾದಿವಿಜ್ಞಾ ನೀಯ 


ರಸಭೇದೀಯೆ 
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ನೀ ಲ್ನ (ಕ್ಕ ್‌ಲಛ್ಯ ಇ 
ಡೆ ಬಯಿಗಳು ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿವೆ. 
ON ಇಮಾ ಮೂ 


* "ಸಿರಾವ್ಯಭಟಿ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. 


“eee 


ರ 


ವಮನವಿರೇಚ ನವಿದ್ಧಿ 
ಬಸ್ಕಿವಿಧಿ 

ನಸ್ಯವಿಧಿ 
ಧೂಮವಿಧಿ 
ಗಂಡೂಷಾದಿವಿಧಿ 
ಅತ್ಟೋತನಾಂಜನನಿ। 
ತರ್ಪಣಪುಟಪಾಕನಿಃ 
ಯಂತ್ರವಿಧಿ 
ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿ 
ಶಲ್ಯಾಹರಣವಿಧಿ 
ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿ 


ಕ್ಷಾರಾಗ್ಟಿ ಕರ್ಮವಿಧಿ 


NE 


ಸಾ ನೆ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿಕ್ನಿ 


ನೆಂದರೆ ಸೂಚನೆ ( ಸಂಸ್ಷೇಪದಿಂದ ಹೇಳೋಣ. ) ಇಲ್ಲಿ 
*ರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುವದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ “ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ? ವೆಂಬ 
ಸಮ್ಮ ಇದರ ಕೊನೆಗೆ “ಅತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಸೂತ್ರಿತಾಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಃ ಪ್ರತನ್ಮಂತೇ ಹಿ 

ಸೂಕ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಟ್ಯವಾಗುವಂಥ 


ಇದ್ರಿ ಛು 

ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅರ್ಥತೆಕ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂಥೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೩೮1) 
ಹ ಪೋ NE NS ಶಾರೀರಮುಚ್ಯ ತೇ li 
ಗರ್ಭಾವಕ್ರಾಂತಿತೆದ್ವ್ಯಾ ಸಡಂಗಮರ್ಮನಿಭಾಗಿ ಕಮ್‌ lar || 
ವಿಕೃತಿರ್ನೂತಜಂ ಸಷಂ 

ಅರ್ಥಃ- 
೧. ಗರ್ಭಾನಕ್ರಾಂತಿ . ೪, ಮರ್ಮನಿಭಾಗ 

ಲಿ ಡ್‌ 
೨. ಗರ್ಭವ್ಯಾಸತ ೫. ವಿಕೃತಿವಿಜ್ಞಾನ 
೩. ಅಂಗವಿಭಾಗ . ಹ್‌ ದೂತಾದಿವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಇವು ಆರು ಶಾರೀರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. (arly 


SE ನಿದಾಸಂ ಸಾರ್ನರೋಗಿಕನು ॥ 
ಜ್ವರಾಸ್ಟ್ರಕ'ಶ್ವ್ರಾಸಯತ್ಸ್ಮಾದಿಮದಾದ್ಯ ರ್ಶೊೋಂಿಸಾರಿಣಾವಾ್‌ voll 


ಮೂತ್ರಾಘಾ ತಪ್ರನೇಹಾಣಾಂ ವಿದ್ರ ಧ್ಯಾ ದ್ಯು ದರಸ್ಕ ಚ ಗ 
ಪಾಂಡುಕುಷ್ಠಾ ro ನಾಂ ವಾತಾಸುಸ ಸ್ಯ ನ ಸೋಡಕ !೪೧॥| 


ಅರ್ಥ... 
೧. ಸರ್ವರೋಗ ನಿದಾನ ೪. ಶ್ವಾಸಹಿಕ್ಸಾ ನಿದಾನ 
೨. ಜ್ವರನಿದಾನ ೫. ರಾಜಯೆಕ್ಸ್ಮಾದಿ ನಿದಾನ 


೩. ರಕ್ತಪಿತ್ತಕಾಸೆ ನಿದಾನ ೬. ಮದಾತ್ಯಯಾದಿ ನಿದಾನ 
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ಒ ಅರ್ಕೊೋ ನಿದಾನ ೧೨. ಉದರ ನಿದಾನ 





ಅತಿಸಾರಗ್ರಹಣೇ ದೋಷ ೧೩. ಪಾಂಡುಶೋಫವಿಸರ್ಪ 


(ಸ್ಕಿ 
ರ 


ನಿದಾನ ನಿದಾನ 
೯. ಮೂತ್ರಾಘಾತ ನಿದಾನ ೧೪. ಕುಷ್ಪಶ್ವಿತ್ರಕೃಮಿ ನಿದಾನ 
೧೦. ಪ್ರಮೇಹ ವಿದಾನ ೧೫. ವಾತವ್ಯಾಧಿ ನಿದಾನ 


೧೧. ವಿದ್ರಧಿವೃದ್ಧಿಗುಲ್ಮ ನಿದಾನ ೧೬, ವಾತಶೋಣಿತ ನಿದಾನ 
ಈ ಹದಿನಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿದಾನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯವು. (೪೧) 


ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ ಜ್ವರೇ ರಕ್ತೇ ಶ್ವಾಸೇ ಕಾಸೇ ಚ ಯಕ್ಷ್ನಣೆ | 
ವಮೌ ಮದಾತ್ಯಯೆಟರ್ಕಸ್ಸುನಿಶಿ ದ್ವದ್ಕ್‌ ಚ ಮೂತ್ರಿತೇ ॥:೨| 


ವಿದ್ರಭೌ ಗುಲ್ಮಜತರಪಾಂಡುಕೋಫವಿಸರ್ಪಿಷು | 
ಕುಷ್ಪಶ್ವಿತ್ರಾಸಿಲವ್ಯಾಧಿವಾತಾಸ್ಟ್ರೇಷು ಚಿಕಿತ್ಸಿತಮ್‌ eal 


ದ್ವಾವಿಂಶತಿರಿಮೇತಧ್ಯಾಯಾಿ... ಟಂ. K 


ಅರ್ಥ 
೧. ಜ್ವರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೭. ಮದಾತ್ಯಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
೨. ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಲೆ. ಅರ್ಶಶ್ವಿಕಿತ್ಸೆ 
೩. ಕಾಸ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೯. ಅತಿಸಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
೪. ಶಾ ಸಿಕ್ಕಾ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೧೦. ಗೃಹೆಣೇದೋಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
೫ ರಾಜಯಕ್ಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೧೧. ಮೂತ್ರಾಫಾತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
೬ ಭರ್ದಿಹೃದ್ರೋಗತೃಷ್ಣಾ ೧೨. ಪ್ರಮೇಹ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ಿ 











೧೩. ವಿದ್ರಧಿನೃದ್ಧಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೧೮. ವಿಸರ್ಷಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೪. ಗುಲ್ಮಚಿಕೆತ್ತೆ ರಿ. ಕುಷ್ಪಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೫. ಉದರಚಿಕಿತ್ಸೆ ೨೦. ಶ್ವಿತ್ರಕೃಮಿಚಿಕಿತ್ಸೆ 
೧೬. ಪಾಂಡುರೋಗಚಿಕತೆ, ೨೧. ವಾತವ್ಯಾಧಿಚಿಕಿತ 
೧೭. ಶ್ವಯಥುಚಿಕಿತ್ಸೆ ೨೨. ವಾತರಕ್ತಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಎಂಬ ೨೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಚಿಕಿತ್ಸಾಸ್ಫಾ ನದವು (wall) 


“ಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿರತೆಃ ಪರಮ್‌ 
ಕಲ್ಬೋ ವಮೇರ್ನಿರೇಕಸ್ಯ' ತತ್‌ಸಿದ್ದಿರ್ಬಸ್ತಿ ಕಲ್ಪನಾ ॥೪೪॥ 


ಸಿದ್ಧಿರ್ಬಸ್ತ್ಯಾಸದಾಂ ಷಷ್ಕೋ ದ್ರವ್ಯಕಲ್ಪೋ...... 
ಅರ್ಥ ಆಮೇಶೆ' ಕಲ್ಬಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. 


೧. ವಮನಕಲ್ಲ ೪. ಬಸ್ತಿಕಲ್ಪ 

3, ವಿರೇಜನಕಲ್ಪ ೫. ಬಸ್ತಿವ್ಯಾಪತ್ನಿದ್ಧಿ 

೩ ವಮನವಿರೇಚನವ್ಯಾಪತ್ಪಿದ್ಧಿ ೬, ಭೇಷಜಕಲ್ಪ 

ಎಂಬ ಆರು ಅಥ್ವಾ ಯಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವವು. (೪೪॥) 


ಹ ೊ ೊ ೊ ೊ ಅಥ ಉತ್ತರಮಃ | 
ಬಾಲೋಪಚಾರೇ ತದ್ವ್ಯಾಧೌ ತದ್ನ ಹೇ ದ್‌ ಚ ಭೂತಗೇ॥ಛ೫| 


ಉನಾ ದೇಂಥ ಸ ೈತಿಭ್ರ ಶೊದೌ ದ್ವೌ ವರ್ಶ್ಮ್ಶಸು ಸಂಧಿಷು ॥ 
ದೃಕ್ಷ ನೀ ಲಂಗರು ತ್ರಯೋ ದ್‌ ದ್ಸೌ ಚ ಸರ್ವಗೇ [೪೬॥ 


ಕರ್ಣನಾಸಾಮುಖಶಿರೋನ ಪ್ರಣೆಲ ಭಂಗೇ ಭಗಂದರೇ ॥ 
ಗ್ರಂಥ್ಯಾದೌ ಕ್ಷುದ್ರ ಕೋಗೇಸು ಗುಹ್ಯರೋಗೇ ಪೃಫಕ್‌ದ್ವಯಂ।೪2) 


೩೬ 








ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹ ಹೃದಯ 


[ ಸೂ] 





ವಿಷೇ ಭುಜಂಗೇ ಕೀಟಬೇಷು ಮೂಷಕೇಷು ರಸಾಯನೇ ॥ 
ಚತ್ವಾರಿಂಕೂಆನಪತ್ಕಾನಾಮಧ್ಯಾಯೋ ಬೀಜಪೋಷಣಃ vel 


೧೦, 


ಷೆ 


ಕೆ 


೧೪. 


ಅರ್ಥ; 
ಬಾಲೋಪಚರಣೀಯೆ 
ಬಾಲಾಮಯೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬಾಲಗ್ರಹ ಪ್ರತಿಷೇಥ 
ಭೂತ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ಭೂತ ಪ ರೃತಿಷೇಧ 
ಉನ್ಮಾದ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಅಪಸ್ಮಾರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ವರ್ತ್ನ್ಮರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ವರ್ತ್ನ್ವರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತಕೋಗ 
ವಿಜ್ಞಾ ನೀಯೆ 


ಕ ಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತಕೋಗಪ್ರ ಕಿಸೇಧ 


ದೃಷ್ಟಿಕೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯೆ 
ತಿಮಿರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಲಿಂಗನಾಶ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


೧೫. ಸರ್ವಾಕ್ಷಿಕೋಗ 


ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 


ಪಿಳಿ, 


೨೬. 


೨೮. 


2. 


ಸರ್ವಾಕ್ಷಿಕೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಕರ್ಣರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ಕರ್ಣರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನಾಸಾರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ನಾಸಾರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಮುಖರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ಮುಖರೋಗ ಪೃತಿಷೇಧ 
ಶಿಕೋರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ತಿರೋರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ವ್ರಣ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 


ಸ ವ್ರಣ ಣಪ ರೃತಿಷೇಧ 
ಭಂಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಭಗಂಡರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಗ್ರಂಥ್ಯರ್ಬುದಶ್ಲಿ ೇಪದಾದಿ 
ವಿಜ್ಞಾ ಕೀಯ 
ಗೃಂಫ್ಯರ್ಬುದಶ್ಲೀಪದಾದಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ 
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ಮಾರೆಛಿಯಾ (Marecchia) ನದಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದು ಈ 
ನಗರದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಗ. ಸಮುದ್ರ ದಂಡೆಯಿಂದ 2 ಕಿಲೋಮೋಟರ್‌ 
ಒಳಗೆ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 268 ರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಇದು 
ಮೊದಲು ರೋಮನ್‌ ಅಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿತ್ತು. ಈಗ ಇಟಲಿಯ ಉಮ್ರೇರಿಯಾ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಮಾರೆಲಛಿಯಾ ನದಿಗೆ ರೋಮನ್‌ ದೊರೆ ಅಗಸ್ಟ ಸ್‌ ಸೇತುವೆ 
ಕಟಿ ಸಿದ. ಅದು ಈಗಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಸೇತುವೆ. ರಿಮಿನಿ ಊರಿನ ಹೆಸರು 
ಇಟಲಿಯ 13ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುಂದರ ಶ್ರೀಮಂತ ಮಹಿಳೆಯ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೂ 
ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದೆ. ಆಕೆಯ ಪೂರ್ತಿ ಹೆಸರು ಫ್ರಾನ್ಸೆಸ್ಕಾ ಡೆ ರಿಮಿನಿ 
(Francesca da Rimini) ಎಂದು. ಆಕೆಯ ದುರಂತ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆ, ಸಾಹಿತಿಗಳ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಹುರೂಪದಲ್ಲಿ ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆಯಂತೆ. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಫ್ಯಾನೋ (8800) ಗೆ ಬಂದೆವು. ಇದು ಆಡ್ರಿಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸಮುದ್ರದ ಒಂದು ರೇವು. ಇದೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜೀನವಾದ ಊರು. ಇಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಅವಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ರೋಮನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ಟಸ್‌ ದೊರೆಯ ಗೌರವಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 9 ರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮೂರು ಕಮಾನಿನ ದಿಡ್ಡಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
1299ರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಗೊಧಿಕ್‌ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಈಗ ರಂಗಮಂದಿರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಫ್ಯಾನೋದಿಂದ ಮುಂದೆ ರೋಮ್‌ ನಗರದ ಹೆದ್ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ತುಂಬ 
ಶಾಂತಮಯವಾದ ಆಸ್ಸಿಸಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಇದು ಸೆಯಿಂಟ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ರ ಜನ್ಮಸ್ಥ ಛ್ಸ 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಧಿಕ್‌ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ಸ್ಯಾನ್‌ಫ್ರಾನ್‌ಸಿಸ್ಕೊ ಚರ್ಚ್‌ ಇದ್ದೆ ಇದನ್ನು 
1253ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. ಇದರ ಒಳಗೆ ಸೆಯಿಂಟ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ರ 
ಜೀವನ ರೂಫಿಸುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಇವೆ. ಇದನ್ನು ಫ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ನ ಕಲಾವಿದರಾದ 
ಗಯೋಟೊ ಮೊದಲಾದವರು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಉಮ್‌ಬ್ರಿಯನ್‌ 
ಬೆಟ್ಟಗುಂಟ ಸಾಗಿ ಟಿಬರ್‌ ನದಿ ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಸ್ಟೊಲೆಟೊ (5001910) ಊರಿನ 
ಮುಖಾಂತರ ರೋಂ ನಗರ ಮುಟಿ ೈದೆಪ್ಪ. 

ರೋಂ ನಗರ ಇಟಲಿಯ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ಇಟಲಿಯ 
ರಾಜಧಾನಿ. ' ಇದು ಟಿಬರ್‌ ನದಿಯ ಎರಡೂ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿನಿಂತಿದೆ, 
ಇದನ್ನು ಸಪ್ತಗಿರಿ ನಗರವೆಂದು ಈಗಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ರೋರ್ಮ ಕ್ಯಾಥೊಲಿಕ್‌ 
ಜನಾಂಗದ ಏಕೈಕ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುರು ಪೋಪರ ಪರಮಾಡಳಿತಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟು ] 
ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವ್ಯಾಟಿಕನ್‌ ನಗರ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಧರ್ಮಾಧಿ 
ಕಾರಿಯ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಧರ್ಮ, ವಿಶ್ವದ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದನ್ನು 
ಸಪ್ತಗಿರಿನಗರ ಎಂದು ಕರೆವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮಗೆ ಏಳು ಮಲೆಗಳ ತಿರುಪತಿಯ ನೆನ 
ಪಾಯಿತು. ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಏಳು ಮಲೆಗಳಿಗೂ ಏನೋ ನಂಟು ಇದೆ ಎನ್ನಿ ಸಿತು, 


[ಸತ್ರ 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಹಿಂದಿನ ( ಆಯುಷ್ಕಾಮೀಯ ೪ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನೈವಾಗಿ ಮೆತ್ತು ಸಂಕ್ಲೇಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಯುಸ್ಕ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಚಾರನೇ ಮುಖ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ದೈನೆಂದಿನೆ ಆಚಾರನನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದೆಲ್ಲಿಯೊ ಯತು ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ * ದಿನಚರ್ಯಾಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದಿನಚರ್ಯೆ (ದಿನಾಲು ಮುಂಜಾನಿ 
ನಿಂದ ಮಲಗುವ ನರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆಜಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾಶ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ 8 || 
ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವೈದ್ಯೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನೆಗೆಳಾದೆ ಆರೋಗ್ಯಾನುವೃತ್ತಿ, ರೋಗ 
ನಿವೈತ್ತಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದೆ ಆಡಾರೆಗಳನ್ನು [ಸ್ವಸ್ಥವೃತ್ತ] ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮೂಹೂರ್ತಉತ್ತಿಸ್ನೇತ್ಸ ಸ್ಫೋ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಯುಸಃ | 
ಅರ್ಥ: ಆಯುಷ್ಯ: ರಕ್ಷಣೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಕೋಗಿಯಾಡ 
ವನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಫು ಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಇರಲು ) ಏಳಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಏಳಬೇಕಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
*ಬ್ರಾಹ್ಮಸ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ನಿರೋಗಿಯಾದವರೂ ನಿದ್ಕಾರ್ಥಿಗಳೂ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಏಳಬೇಕು. (1) 





* ಈ ದಿನೆಡರ್ಯಾಧ್ಮಾಯವು ಚರೆಕೆದೆ ಸೂ. ೫-೭-೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಸುಶ್ರುತಧೆ ಚಹಿಷ್ಟಾ ಸ್ಪಾವ ೨೪ನೇ, ಅಷ್ಮಾ೧ಗೆ ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂ. 4ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
+ "೧ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶರೀರ ಚಿಂತಾಂ ನಿರ್ವರ್ಶ್ಯ ಕೃತಶೌಚನಿಧಿಸ್ತತಃ loll 


ಅರ್ಕನ್ಯಗ್ರೋಧಖದಿರಕರಂಜಕಕುಭಾದಿಕಮ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭುಕ್ಟ್ಯಾ ಚ ಮೃದ್ವಗ್ರಂ ಕಷಾಯಕಟುತಿಕ್ತಕಮ್‌ ೨ 


(*ಕನೀನ್ಯಗ್ರಸಮಸ್ಸ್ಥೌಲ್ಯಂ ಪ್ರಗುಣಂ ದಾದಶಾಂಗುಲಮ್‌ | 


ಭಕ್ಷಯೇದ್ದಂತಧವನಂ ದಂತಮಾಂಸಾನ್ಯ ಬಾಧಯನ್‌? 


ಅರ್ಥಃ-- ಆಹಾರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು 
ಆರೋಚಿಸಿ ಮಲ-ಮೂತ, ವಿಸರ್ಜನಮಾಡಿ ಮೋಕೆ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಲ್ಲು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಎಕ್ಸ ಆಲ್ಕ ಹುಲಗಲಿ, ಮತ್ತಿ' ಮುಂತಾದ 
ಒಗರು ಕಹಿ ಕಾರ ರಸಗಳುಳ್ಳ ಮೃದುವಾದ ಕಡ್ಡಿಗಳ ತುದಿಯನ್ನು 
ಜಗಿದು ಅದರಿಂದ ಕುಂಚು ಮಾಡಿ ಒಸಡಿಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯೆವಾಗದಂತೆ 
ತಿಕ್ಕಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು ಊಟವಾದ ನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆಃ- ಹಲ್ಲುಜ್ಜುವ ಕಡ್ಡಿಯು ೧೨ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಕಿರಿಜೆರಳಷ್ಟು ದೆಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹುಳುಕು ಇರಬಾರದು. ಹಲ್ಲಿಸಂತೆ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡಬೇಕು. ಒಗರು ಕಹಿ ಕಾರಗಳು ಬಾಯಿಯ 
ಜಿಗೆಚಿನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. ಆದ್ಜರಿಂದೆ ಅಂಥೆ ರೆಸದೆ ವನಸ್ಪತಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿ 
ರುವರು. (೩) 


ನಾದ್ಯಾದಜೀರ್ಣವಮಶುಶ್ವಾಸಕಾಸಜ್ವರಾರ್ದಿತೀ | 
ತೃಸ್ಣಾಸ್ಯಸಾಕಪೃನ್ನೇತ್ರಶಿರಃಕರ್ಣಾಮಯಿಾ ಚ ತತ್‌ lel 


ರ್ನ: ಅಜೀರ್ಣ, ವಾಂತಿ, ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮು ಜ ರ ಅರ್ದಿತ 

(ವಾತವ್ಯಾಧಿ ವಿಶೇಷ) ತೃಷ್ಣಾ ಮುಖಪಾಕ, ಎಜೆ, ತಲ್ಕೆ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು 

ಕಿವಿಗಳ ರೋಗಗಳಿದ್ದವನು ದಂತ ಧಾವನ ಕಾಷ್ಮವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸ 

ಬಾರದು. (೪) 

* ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು. 3. 

1 *ಸವೆಸಂ? ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೆರೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಹಲ್ಲು 
ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತ ಡೆ 


೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 


ಸೌನೀರ ಮಂಜನಂ ನಿತ್ಯಂ ಹಿತಮಕ್ಷೋಸ್ತತೋ ಭಜೇತ್‌ | 





ಅರ್ಥೇ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೌವೀರಾಂಜನವು ( ಸುರಮಾ) ಹಿತ 
ಶರವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅದೆ ಕ 


ಟಪ್ರಣೆಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಸೌನೀರಾಂಜನನನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ರೋತೋಂಜನನನ್ನು ಹಾಕೆಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಯಾವದನ್ನಾದರೂ ಹಾಕಬಹುದು. (೪॥) 


ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋಮಯಂ ತಸ್ಯ ನಿಕೇಷಾತ್‌ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ಭಯವ 
ಯೋಜಯೇತ್ಸಪ್ತರಾತ್ರೆಆಸ್ಮಾತ್ಸಛಾವಣಾರ್ಥೇ ರಸಾಂಜನಮ | 

ಅರ್ಥ: ಕಣ್ಣು ತೇಜೋಮಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ( ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ) ಕಫದಿಂದ ಅಪಾಯವು. ಕಾರಣ 
ಆ ಕಫ ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ದಿನಸಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ರಸಾಂಜನನನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:.. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ ಅಂಜನವನ್ನು ನಿತ್ಯ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಇದನ್ನು ಕಫನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ದಿವಸಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಮರೆ ಅರಿಷಣದೆ 
ಕಷಾಯ ಮಾಡಿ .ಅದೆರೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗ ಆಡಿನ ಹಾಲು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ಮೇಣ 
ದಂತೆ ಗೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಲು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅದೇ "ರೆಸಾಂಜನನ್ರೆ? (ull) 


ತತೋ ನಾವನ-ಗಂಡೂಷ-ಧೂಮ-ತಾಂಬೂಲಭಾಗ್ಭನೇತ್‌ sl 


ಅರ್ಥ ಆ ಮೇಲೆ ನೆಸ್ಯ್ಯ ಗಂಡೂಷ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಷಾಯೆದ 
ನೀರು ಹಿಡಿಯೋಣ), ಧೂನು (ತಂಬಾಕದಂಕೆ ಔಷಧದ ಹೊಗೆ ಸೇದೋಣ) 
ತಾಂಬೂಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಜೇಕು. ಕ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಮುಂಜಿ ನಸ್ಮ, ಗೆಂಡೊಪ, ಧೂಮಗಳ ಸನಿಸ್ತರ ವಿಧಿ 
ಯೆನ್ನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಧ್ಯ್ಮಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾಂಬೂಲದಿಂದ 
ಬಾಯಿಯು ಸ್ವಚ್ಛ ಮತ್ತು ಸುಗಂಧಿಯಾಗುವದು. ತಾಂಬೂಲನೆಂದರೇ. 
ಕಪ್ಪರ, ಜಾಜೀಕಾಯಿ, ಕಂಳೋಳ್ಕ ಲನೆಂಗೆ, ಲತಾಕಸ್ತೂರೀ ಫೆಲ್ಲ ಕಾಚು 
ಸುಣ್ಣ, ಅಡಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಳ್ಕೆದೆಲೆಯು. ಮೆಲಗಿ ಎದ್ದ ನಂತರವೂ ತಾಂ 


| | 
ಬೂಲ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧ 


ಈ 








ಪಥ್ಯಂ ಸುಪ್ರೊ (ತ್ಮಿ ತೇ ಭುಕ್ತೇ ಸ್ಥಾತೇ ನಾಂತೇ ಚ ಮಾನನೇ | 

ದ್ವಿಪಶ್ರಮೇಕಂ ಹೊಗಂ ಚ ಸಚೂರ್ಣಖದಿರಂ ಚ ಶರ ॥ (೬) 

ತಾಂಬೂಲಂ ಕ್ಥತೆಸಿತ್ತಾಸ್ತರುಶ್ಲೋತ್ಕುಪಿತಚೆಸ್ಸುಷಾಮ್‌ ॥॥ 

ನಿಷಮೂರ್ಭಾಮದಾರ್ತಾನಾಮಸಥ್ಯಂ ಶೊಃಸಿಣಾಮಹಿ 1೭ 
ತ್‌ ತಾಂಬೂಲವು ಉರೇಕ್ಷತ್ಯ ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಕಣ್ಣುಬೇನೆ 

ನಿಷ್ಕ ಮೂರ್ಛೆ ಮದ್ಯ ದ ಮದ್ಯ ಕ್ಷಯರೋಗ 1 ರುಕ್ಷಕರೀರ 

ದವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಲ್ಲ. 


ಅಭ್ಯಂಗಮಾ ಚರೇನ್ನಿತ್ಯ ತ್ತಂ ಸ ಜರಾಶಮವನಾಕಹಾ ॥ 


೬) 
ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸಾದಪುಷ್ಟ್ಯಾ cS ಸೃಪ್ಪ ಸುತ್ತ ಕ್ಷ್ಟ ದಾಢ್ಯ ೯ಕೃತ್‌ ॥೮|| 


ಅರ್ಥ ದಿನಾಲು ಅಭ್ಯಂಗನನ್ನು ( ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ 
ತಿಕ್ಕುವದನ್ನು ) ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಮುಪ್ಪು, ಶ್ರಮ್ಯ ವಾತಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು. ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು ಸುಷ್ಟಿ, ದ 
ಆಯುಸ್ಸು, ತ್ವಜಿಸೆ “ಮೃದುತ್ವ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವದು. 


ಭಿಪ್ಪೆಣೆ:.. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ "ಹಸಿನೆ ನೀರಡಿಕೆಯಾದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ್ಗೆ ಸ್ಫೋತಸ್ಸು ಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸ್ನೇಹವು ರೋನು 
ರಂಧ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನ್ನಿ ಯಿಂದೆ ಸಚನೆಹೊಂದಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯ 
ಧಾನುನರು > ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿರಃಶ್ರವಣಪಾದೇಷು ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೀಲಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ£- ತಲೆ ಕಿವ್ಕಿ ಅಂಗಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ-. ಶಲೆಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡುವೆದರಿಂದೆ ಕೂದಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಿದು 
ಗೆ ಹಿತವು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವದರಿಂದ ಗೆದ್ದ, ಹೆಡಕ್ಕು ತಲ, ಕಿವಿಗಳ 
ಶೂಲವು ನಾಶವಾಗುನದು; ಮತ್ತು ವಾತರೋಗಗಳು ಹೋಗುವವು. ಅಂಗಾ 
ಲಿಗೆ ಅಭಂಗ ಮಾಡುವದರಿಂದ ನದ ಬರುವದು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವವ್ತು 
ಕಾಲುಗಳು ಒಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. (೮1) 


೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ_ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
[ರ 


ವರ್ಜ್ಯೊಭ್ಯಂಗ: ಕಫಗ್ರಸ್ತಕೃತಸಂಶುದ್ಧ್ಯ ಜೀರ್ಡಿಭಿಃ [| 


ಅರ್ಥ ಕಫಪೀಡಿತರೂ, ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡನರೂ, ಅಜೀರ್ಣ 
ವಾದನರೂ ಇಅಬ್ಬ.ಂಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. 


sn 


ಟಿಪ್ರಣೆ:--ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತರುಣ ಜ್ವರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಡವೆನ್ನು ವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಭ್ಯಂಗೆದಿ೦ದೆ ಆಗ್ನಿಯು ಮೆಂದವಾಗುವದು. ಶೋಧನ ವೆಂದರೆ ವಮನ್ಯೆ 
ವಿರೇಚನ, ಬಸ್ತಿ, ಶಿರೋವಿರೇಜನೆ, ರಕ್ತಸ್ರಾವಗೆಕು. (೪) 





ಲಾಘನಂ ಕಠ್ಮಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೀಪ್ರೊಲಗ್ನಿರ್ನೇದಸಃ ಕ್ಷಯಃ | 
ನಿಭಕ್ತಘನಗಾತ್ರತ್ವಂ ವ್ಯಾಯಾಮಾದುಪಜಾಯತೇ ೧0 


ಅರ್ಥ: ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ. ದೇಹೆವು ಹಗುರ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮೆರ್ಧವೂ ಆಗುವದು; ಮೇದವು ಹೋಗುವದು; ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವದು; ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು (ಆಗಜೇಕಾದಂತೆ) ಆಕಾರಗೊಂಡು 
ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಪುಷ್ಪವಾಗುನವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಶೀತೋಸ್ಥ- ಶ್ರಮೆಸಹಿಷ್ಟು ತೆ, ಆರೋಗ್ಯ ಉಂಟಾಗುವದ್ಕು 
ಮುಪ್ಪು ದೂರ ಸರಿಯುವದು, ಮಾಂಸವು ಗೆಟ್ಟಿಯಾಗುವದು, ಎಂಥ ಅನ್ನ ವಾದೆರೂ 
ಪಚನೆವಾಗುವದ್ಯೆ ಆಲಸ್ಯ ಬಾರೆದು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸುಶ್ರುತಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೧೦) 


ವಾತಪಿತ್ತಾಮಯೀ ಬಾಲೋ ವೃಡ್ಡೊಲ್ರಜೀರ್ಣೇ ಚ ತಂ ತ್ವಜೇತ್‌॥ 
ಅರ್ಥ: - ವಾತರೋಗಿಯ್ಕೊ ಪಿತ್ತರೋಗಿಯೂ ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ, 
ಮತ್ತು ಅಜೀರ್ಣವಾದನನೂ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ೧೬ ವರ್ಷೆಗಳ ವರೆಗೆ ಬಾಲನ) ೭೦ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವೃದ್ಧನ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. (oof) 


ಅರ್ಧಶಕ್ತಾ ನಿಷೇವ್ಯಸ್ತು ಬಲಿಭಿಃ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಭೋಜಿಭಿಃ ॥೧೧॥ 
ಶೀತಕಾಲೇ ವಸಂತೇ ಚ ಮಂದಮೇನ ತೆಕೋಂನ್ಶದಾ | 


ಅರ್ಥ: ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರು ಸ್ಟಿಗ್ಧ ಆಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಶೀತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧದಷ್ಟು 


ಸ್ನಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಳು 


ಮಾತ ನಾ.ಯಾಮನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೂ 


ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ ಅರ್ಥಶೆಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಶ್ವಾಸವು ಬರೆಹತ್ತಿ ಬೆನರು 
ಬರುವವರೆಗೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು *“ಅನ್ಕದಾ?ಿ ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು “ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ? 
ಮತ್ತು "ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಜಿ? ಎಂದು ಮಾಡಿ ದುರ್ಬಲರೊ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಆಹಾರ ಸಿಗ 
ವರೂ ಶೀತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಸಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುಷನು. (೧೧!) 


೯ 


ತ 


ಇ 


ತಂ ಕೃತ್ವಾನುಸುಖಂ ದೇಹಂ ಮರ್ದಯೇಚ್ಹೆ ಸಮಂತತಃ [೧೨ 


ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಯಾನುವನ್ನು ಮಾಡಿದ. ನಂತರೆ ಸುಖವಾಗು 
ವಷ್ಟು ಎಲ್ಲ ತಡೆಗೆ ಮೈಯೆನ್ನು ಒತ್ತಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೧೨) 
ತೃಷ್ಣಾ ಕ್ಷಯಃ ಪ್ರತಮಕೋ ರಕ್ತಸಿತ್ತಂ ಶ್ರಮಃ ಕ್ಲಮಃ 
ಳಿತಿವ್ನಾ EN ಕಾಸೋ ಜ್ನ 'ರಶ್ಟ ರ್ದಿಕ್ಷ ಜಾಯತೇ ೧೩ 


ಅರ್ಥ: ಅತಿ ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ ಕ್ಷಯ್ಕೆ ಪ್ರತಮಕ 
(ಶ್ವಾಸಭೇದ), ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ, ಶರೀರ-ಮನಗಳಿಗೆ ದಣುವು, ಕೆಮ್ಮು, 
ಜ್ವರ ವಾಂತಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೩) 


ವ್ಯಾಯಾಮುಜಾಗರಾಧ್ವ ಸ್ತ್ರೀಹಾಸ್ಯಭಾಷ್ಯಾದಿಸಾಹಸಮ* | 
ಗಜಂ ಸಿಂಹ ಇವಾಕರ್ಷನ್‌ ಭೆಜನ್ನತಿ ನಿನಶ್ನತಿ ॥೧೪॥ 


ಅರ್ಥ: ವ್ಯಾಯಾನು ಜಾಗರಣೆ, ಹಾದಿ ನಡಿಯೋಣ, ಸಿ ಸ್ರೀ. 
ಸಂಗ್ರ ನಗೆ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಮೀರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆನೆಯೊಡಕ್ಸೆ. 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದೆ ಸಿಂಹದಂತೆ ಸಾಯುವನು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸಿಂಹವು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಇದ್ದರೂ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಅನೆಯೊಡನೆ 
ಸುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕೊಂದರೂ ಹಿಂದುಗೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ತಾನೇ 
ಇಯುತ್ತದೆ. ಅದೆರಂತೆ ಸಾಹಸ ಮಾಡುವಂಥವನೆ ಅವಸ್ಥೆಯಾಗುವದು, ಎಂದ್ರು. . 
ಗಾವ, (೧೪), 


೪೪ ಸ್ರ ಹೃದಯ [ಸೊ 





ತ Pein ಸರ; ಬ್ಯ ಅವಯವಗಳ ಶಕ್ಕಿವರ್ಧಕವೂ, ವಿಕಿ 


ದೀಪನಂ ವೃಷ್ಯಮಾಯುಷ್ಕಂ ಸ್ನಾನಮೂರ್ಜಾಬಲಪ್ರದಮ್‌ | 

ಕೆಂಡೊನುಲಿನ ಮಸ್ಯೇಡತಂದ್ರಾತ್ಸ ಡ”ದಾಹಪಾಷ್ಮ ಜಿತ್‌ lok 
ಅರ್ಥೇ ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿದೀಪಕ್ಕ ಧಾತು ಮತ್ತು ಆಯುತ 

ವರ್ಧಕ, ಕಾಂತಿ ದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು ತುರಿಕ್ಕೆ ಮಲ್ಕ ಶ್ರಮ ಜಿನಸು 


ಗ್‌ 


ಒಲ 
ಸ್ಯ, ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹೈೆ ಪಾನಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೬ 


ಗ 
೧ 
ಲ” 


ಉಷ್ಣಾಂಬುನಾಂಧಃ ಕಾಯಸ್ಯ ಪರಿಷೇಕೋ ಬಲಾವಹಃ || 
ತೇನೈನ ಚೋತ್ತಮಾಂಗಸ್ಯ ಬಲಹೃತ್‌ ಕೇಶಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ el 


ಅರ್ಥ. ಬಿಸಿ ನೀರಿನ ಸಾ ನವು ತಲೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಿ 
ಫರನ್ರ. ಆದರೆ ಅದೇ ಬಿಸಿನೀರು ತಲೆಯ ನೇಲೆ ಹಾಟ 
ಕಣ್ಣು-ಕೂದಲುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ "ಇದೆರ [ಮೇಲಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯ ಮೇಕೆ 
ತಜ್ಣೀರನ್ನೂ,. ಮೈಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಕೆಹದೆಲು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಲ ಚಾ: ತಣಿ ೀರಿಸರಿದಲ್ಕೂ ಶರೀರ ಬಳ 
ವನ್ನು ಅಪೇಸ್ತೆ ಮಾಡುವವರು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದಲೂ ಸಾನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಭಾವವು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳ. ಸಂಕರವಾಗುವಹು. 
ಎಂದ: ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ( ೦೭) 


೪ 


ಸ್ನಾಸೆಮರ್ದಿತಸೇತ್ರಾಸ್ಯ ಕರ್ಣರೋಗಾತಿಸಾರಿಷು॥.. . .. ': 
ಅಧ್ಯಾನಪೀನಸಾಜರ್ಜಧುತ್ತ ವತ್ಸು ಚ ಗರ್ಜಿತಮಃ | | 








ಜೀರ್ದೆೇೇ ಹಿತಂ ಮಿತಂ ಚಾದ್ಯಾನ್ನ ಬೇಗಾನಿ:ರಯ£ಃ ದೃಶಾ; || 
ನ ನೇಗಿತೊನ್ಯಕರ್ಯಃ ಸ್ವಾನ ಜಿತ್ವಾ ಸಾಧ್ಯಮಾಮಯವಮ॥0£ | 


ಶಿ ಪ ಠಿ ಖೆ 
ರ್‌ ಎವಿ po OS ES 0. ಇವಿ ಆಲ ಪಳೆ: ಇನೆ 
ಅರ್ತ ತಿಂದ ತನ್ನನು ಜೀರ್ಣವಾದನಂತರ ಓತಕರವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಿ pA ಇನ್ನಿ kw ನೆ ಗ್ರ ಕ 
ಜು ಮುತಿಹಯುಂದ. ಕಿನ ಕು. ಪಪಾಯಿ ಸ ಮೂತಾ ಡಿ) 


ಹ ಬೇನೆಯನ್ನು ವಾಸಿ 


ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ತಡೆಯಬಾರದು. ಸಾಧ್ಯವಾ 
Ha ಎರಡನೇ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಾಂದು (೧೯) 


ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರನೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸುಖನಂತೂ ಧರ್ಮದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಸಿಗದು. ಕಾರಣ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಬೇಕು. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಸುಖನೆಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯ ವೆಂದು 


ಛ್ರ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. (೨೦) 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣನಿತ್ರಾಣಿ ಸೇವೇೆತೆತರಬೂರಗಃ || 
ಚ್ರರ್ಥ್ಗಃ ಕೆಟ್ಟೆ ಮಿತ್ರ ರಿಂದ ದೂರವಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಚಲೋ 
ಮಿತ ಶ್ರರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇಬಸಖೇಕು. (೨೦॥) 


ಹಿಂಸುಸ್ತೇಯಾನ್ಯಥಾಕುಮಂ ಫೈಶುನ್ಯಂ ಸರುಷಾನೃತೇ 5c 


ಸಂಭನ್ನಾಲಾಸಂ ವ್ಯಾಪಾಭಮಭ್ಯ್ಯಾಂ ದೃಗ್ವಿ ಪರ್ಕಯಮ: ॥ 


ಪಾಪಂ ಕರ್ಮೇತಿ ದಶಧಾ ಕಾಯನಾಜು ಸಸ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ಮ್ಯಜೇ 3: 3. 


೪೬ ಅವ್ವಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 





(-) ಪರಪೀಡೆ ಕ್ಯ ಹಾದರ ಈ ಮೂರು ಕಾಯಿಕ ಪಾನ 


ವೂ ವಿ ಎಬಿ 0 
(3) ಚುತ್ತಿ ಕರೋರ ಭಾಷಣ್ಯ ಅಿನತ್ತ ಭಾಷಣ, ಅಸಂಬದ್ಧ 


ಲ 
ಪ.ಲಾಸ ಎಂಬ ನಾಟ್ಟ ವಾಚಿಕ ಮಾನಗಳು. 


ಯ್‌ 


(೩) ಪರರಿಗೆ ಕೆಡಕು ಬಗೆಯೋಣ್ಕ 3ಸೂಯ್ಕೆ ನಾಸ್ತಿಕಕ್ಕೆ 


ಅವೃತ್ತಿನ್ಯಾಧಿಶೋಕಾರ್ರಾನನುವರ್ತೇತ ಶಕ್ತಿತಃ | 


ಅರ್ಥ... ಉನಜೀವಿಕೆಯ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದನರಿಗ್ಕೂ ಬೇನೆ ದುಃಖ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತುಗೂ ಶಕ್ತೃನುನಾರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೨!) 


ಅತ್ಮವತ್ಸತತಂ ಪಶ್ಕೇಡಸಿ ಕೀಟಿಪಿಸೀಲಿಕಂ ೨೩1 


ಅರ್ಥ4 ಯಾವಾಗಲೂ ಹುಳ್ಳ ಇರುವೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ತನ್ನಂತೆ 
ಬಗೆಯಬೇಕು. (೨೩) 


ಅರ್ಚಯೇದ್ದೇನಗೋವಿತ್ರವೃದ್ಧವೈದ್ಯನೃಸಾತಿಥೀನ್‌ | 


ಅರ್ಥ ದೇವರು ಆಕಳ್ಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ವೃದ್ಧ, ವೈದ್ಯ , ಅರಸ್ಸು 


ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. (೨೩1) 
ನಿಮುಖಾನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕುರ್ಶಾನ್ನಾನಮನ್ಯೇತ ನಾಸ್ಷಿಪೇತ್‌ | ೨೪॥ 


ಅರ್ಧ ಭಿಕ್ಷುಕರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿರುಗಿ ಕಳಿಸಬಾರದು. ಅನ 
ರಿಗೆ ಅಪಮಾನ ಮಾಡಬಾರದು. ಅವರ ನಿಂಡೆ ಮಾಡಬಾರದು. (೨೪) 


ಉಸಕಾರಪ್ರಥಾನಃ ಸ್ಯಾದಸಕಾರಸರೆಟಸ್ಕರಾ ॥ 


ಸ್ತಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಛಕ್ಷಿ 








ಅ 

Po 
ಅರ್ಥೂ- ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಕೂಡ ಉಸಕಾರೆ 

ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. (sw, 


ಸಂಪದ್ವಿಸತ್ಸೇಕಮನಾ ಹೇತಾವೀರ್ಹ್ಯೇಶೃ್ಚಲೇ ನತು 2೫) 


ಅರ್ಥ: ಊರ್ಜಿತ-ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕಟಿ-ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು. ಫಲದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷ್ಯೆ ಹಿಡಿಯದೆ 3ದರೆ ಕಾರಣ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


30 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಧನನಂತನೆ ಹಣಕ್ವಾಗಿ ಅಸೂಯೆ ಪಡದೆ ಅನನು ಥನಾರ್ಜ 
ನೆಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಉದ್ಕೊ ಗಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು , ಭಾವವು. (೨೫) 


ಕಾಲೇ ಹಿತಂ ಮಿತಂ ಬ್ರೂಯಾದನಿಸಂವಾದಿ ಪೇಶಲಮ* | 


ಅರ್ಥ; ಪ್ರಸ ಸಂಗ ನೋಡಿ ಹಿತವಾದ್ಕ ಮಿತವಾದ ಸತ್ಯವಾದ, 


ಸರಳವಾಹ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (su I) 


ಸೂರ್ವಾಭಿಭಾಷೀ ಸುಮುಖ: ಸುಶೀಲಃ ಕರುಣಾಮೃದುಃ ೨೬ 
ನೈಕಃ ಸುಖೀ ನ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ರಜ್ಧೋ ನ ಚ ಶಂಕಿತಃ | 


ಅರ್ಥ: ( ಪರಿಚಿತರು ಬಂದರೆ) ತಾನೇ ನಜ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನೂ, ನನ ಯಾದ ರ್ರ್ರನೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಒಂಟಗನೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯನ್ಸಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವನೂ ಸುಖಿಯಾಗಲಾರನು. (೨೬. ) 


ನ ಕಂಚಿದಾತ್ಮನಃ ಶತ್ರುಂ ನಾತ್ಮಾನಂ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಿ ಸುಮ್‌ 1೨೭! 
ಪ್ರಕಾಶಯೇನ್ನಾಸಮಾನಂ ನಚ ನಿಸ್ನೇಹತಾಂ ಪ್ರಭೋಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಇವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ತಾನು ಇಂಥವನ 
ಶತ್ರು ವೆಂದೂ ಮತ್ತು RE, ಅನನ ತೆ ನವನ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ ಪಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಮಾಡಬಾರದು. (sa) 


ಜನಸ್ಕ್ಯಾಶಯಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಯೋ ಯಥಾ ಪರಿತುಸ್ಯತಿ ೨:1 
ತಂ ತಥ್ಲೆನಾನುವರ್ಕೇತ ಪರಾರಾಧನಸಂಡಿತಃ ॥ 











ಹ pe ಡೆ ಇ RS ದಿ pS ಇಲ್‌ ಲ 
ಅರ್ಥ ದಯರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಚಕ ಬು 
ಸ ಕ ಗರ್‌ ಶಹ ದಾ ಹ ಜ್‌ ಖಿ po 
“uc oe Sa ಬ್‌ me! ಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವನು ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷ 
ತ್ರಾ ಕ್‌ಕ್‌್‌ 2. ಇ ಚಲ ಎಂಟ ಹಜ್‌ ಸ್ಪ ಕ್‌ ವಿ ಫಿ ಇ ಬು] 
ಪಮನನೂಃ ತವನನ್ನು ಹಾಗಿಯೇ ತನ ಸರಿಸಬೇಕು. (೨೮!) 


ನ ಸೀಡಯೆ'ದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಚ್ಛೆತಾನ್ಯತಿ ಲಾಲಯೇತ lol] 


ಯೆಗೆಳನ್ನು ಬಹಳ ನೀಡಿಸಲೂ ಬಾರದು; 


ತ್ರಿವರ್ಗಶೊನ್ಯಂ ನಾರಂಭಂ ಭಜೇತ್ತಂ ಚಾನಿಕೋಧಯನ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರಮ್ಕ ಮತ್ತು ಅವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ವಾಗದಂತೆ 
ಆಂದರೆ ಧಮ ೯ಸಾಧಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳ್ಳೂ ಅರ್ಥಸ ಸಾಧಿಸುವಾಗ್ಗೆ 


ಧರ್ಮಕಾಮಗಳೂ ಕೆಡದಂತೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಮೋಕ್ಷವು ಧರ್ನುದಿಂದೆಲೇ ದೊರೆಯುನದರಿಂದ ತ್ರಿವರ್ಗ 
ಳಿರುನರು, 


&, 


ನೆಂದು 
ಅನುಯಾಯಾತ್ಸೃತಿಸದಂ ಸರ್ವಧರ್ಮೇಷು ಮಧ್ಯಮಾನಂ*1೩0॥ 

ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡುನಿನ ಮಾರ್ಗನನು 
ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಳ್‌ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ... ಅತಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಭಾವವು. ಹೇಮಾ 


ದ್ರಿಯು ರಾಗದ್ವೇಷರಹಿತಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. (40) 


ನೀಚರೋಮನಖಸ್ಮಶ್ರುರ್ಥಿರ್ಮಲಾಂಫ್ರಿಮಲಾಯನಃ il 


ಅರ್ಥಿಕ ಕೊದಲು ಉಗುರು ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣಾಗಿ ಇಡ 
ಕಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ನವ ಭಾ ಬಾಯಿ ಗುದ್ರ ತ. ಶೈ-ಮಾರ್ಗ 
ಮುಂತಾದ ಮಲಮಾರ್ಗಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರಬೇಕು, 


ಸ್ವಾನ] ೨ನೆಯ' ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಜ ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಕ್ಷೌರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಹೇಳುನರು. (೦1) 
ಸ್ನಾನವ ಃ ಸುಸುರಭಿಃ ಸುವೇಷೊಆನುಲ್ಪಣೋಜ್ಞಲಃ ೧ 
ಹು ನಾಟ ರತ್ನಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಮಹೌಷಧೀ: | 


ಅರ್ಥ: ದಿನಾಲು ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸುವೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಬಹಳ ಶೃಂಗಾರ 
ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವಾಗಲು ರತ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತಾಯೆತ್ಕ 
ಸಹದೇವಿ ಮುಂತಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು.” ಧರಿಸುತ್ತಿ ಧಿ (anil) 


ಸಾತಪತ್ರಸದತ್ರಾಹೋ ನಿಚರೇದ್ಯುಗೆಮಾತ್ರದೃಕ 4೨1 


ಅರ್ಥ. ಕೊಡೆ ಕಾಲಮರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪದಾರ್ಥ ತಿಳಿಯುನದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಮಾರಿನ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಇಟ್ಟು 
ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಕೊಡೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವು, ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೇಜವನ್ನು 
ಕೊಡುವದು, ಗಾಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಲುಗಳನ್ನು- ಫಿವಾರಿಸುವದು, ಕಾಲಮರಿಯು 
ಶ್ರೈಮಹಾರಕನಿದ್ದು ಬಲ, ದೃಷ್ಟಿ, ಶುಕ್ರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದು. (೩೨3) 
ನಿತಿ ಚಾತ್ಯಯಿಕೇ ಕಾರ್ಯೇ ದಂಡೀ ಮೌಲೀ ಸಹಾಯವಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಕೆಲಸವಿದ್ದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಇಳೆಯ ಮೀಲೆ ರುಮಾಲವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 


ಸಂಗಡ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. (೩೨ 1) 
ಚೈತ್ಯಪೂಜ್ಯಧ್ವಜಾಶಸ್ತ್ರ ಚ್ಛಾಯಾಭಸ್ಮತುಷಾಶುಜೀನ್‌ laal 


ನಾಕ್ರಾಮೇಚ್ಛರ್ಕರಾಲೋಷ್ಮಬಲಿಸ್ನಾನಭುವೋ ನ ಚ 


ಅರ್ಥ ದೇವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಗಿಡವನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯರನ್ನೂ 
ಭ್ವಜ ( ನಿಶಾನೆ) ಗಳನ್ನೂ ಅಸನಿತ್ರರ ನೆಕಳನ್ಕೂ ಬೂದಿಯನ್ನ್ಯೂ 


೫ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ -;ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರೆ 


ಹೊಟ್ಟಿ ನೊ, ಹೊಲಸು ಪದಾ ಸೃ  ಉಸುಕನ್ನೂ, ಹೆಂಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲಿಕೊಡುವ ಸ್ನ್ಮಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ತುಳಿಯಬಾರದು. (೩೩|) 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ, ನಾಗ್ನಿ ಸ್ವಂಧಮಭಿವ್ರಜೇತ್‌ 1೩೪॥ 
ಸಂದಿಗೃನಾವಂ ವೃಕ್ಷಂ ಚ ನಾರೋಹೇದ್ದುಷ್ಟಯಾನವಶ್‌ ॥ 


© 
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ಅರ್ಥ... ತೋಳುಗಳಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಈಸಬಾರದ್ಕು ಬೆಂಕಿಯ 
ಇಶಿಯೆ ಎದುರು ಹೋಗಬಾರದು ದುಷ್ಟ “ನಾಹನನನ್ನೂ ಉರುಳುವ 
ಸಂಶಯೆವುಳ್ಳ ನಾನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಿಡವನ್ನೂ ನಿರಬಾರದು. (೩೪/) 


ನಾಸಂವೃತಮುಖಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ಸ್ಸುತಿಹಾಸ್ಯವಿಜೃಂಭಣವಂ 1೩8 


ಅರ್ಥಂ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದೆ ಶೀನಬಾರದುು, ನಗ 
ಬಾರಮ್ಮ ಆಕಳಿಸಬಾರದು. (೩೫) 


ನಾಸಿಕಾಂ ನ ವನಿಕುಷ್ಮೀಯಾನ್ನಾಕಸ್ಕಾದ್ದಿ ್ಟಿಲಿಖೇಡ್ಟುನಮ್‌ || 
ನಾಂಗೈಶ್ಹೇಷ್ಟೇತ ನಿಗುಣಂ, ನಾಸೀತೋತ್ವಟಿಕಕ್ಲಿ ರನು" 1೩೬] 


ಅರ್ಥ ಮೂಗನ್ನು ಕೆರಿಯಬಾರದು. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ನೆಲ 
ಕೆದರಬಾರದು. ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡತಿಡ್ಮಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 
ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕೂಡ್ರಬಾರದ್ದು (ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ 
ಯಾಗುವಡು.) 

ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲಿ ಕಂಠ, ಕಿವ, ಮೂಗು, ಕಣ್ಣು, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೆದರಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (4೬) 


ಜೇಹವಾಕ'ಚೇತಸಾಂ ಚೇಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಶ್ರಮಾದಿ ಿನಿವರ್ರಯೇಶ್‌॥ 
ನೋರ್ಥ್ಯಜಾನುಶ್ಲಿರಂ ತಿಷ್ಕೇತ್‌ ನಕ್ತಂ ಸೇವೇತ ನ ಮು ಮಮ್‌ ॥೩೭॥ 


ಅರ್ಥ ಕಾಯಿಕ್ಕ ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ರಮ 
ವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮೊಳಕಾಲು ಮೇಲೆ ನ ಬತ 
ಹೊತ್ತು ಮಲಗಬಾರದು. ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಗಿಡವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬಾರದು. 


(೩೭) 


ಸ್ಹಾನ] ೨ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ತಥಾ ಚತ್ವರಚೈತ್ಕಾಂತಶ್ಚತುಷ್ಟ ಥಸುರಾಲಯಾನ್‌ | 
ಸೂನಾಟನೀಶೂನ್ಯಗೃಹಶ್ಶಶಾನಾನಿ ದಿನಾಪಿ ನ asl 


ಅರ್ಥ ಅದರಂತೆ ಹರಟೆಕೊಚ್ಚುನ ಅಡ್ಡೆ (ಸ್ಥಳ) ಗಳಿಗ್ಕೂ 
ದೇನರನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿದ ಗಿಡದ ಸಮೀಷಕ್ಕೂ, ನಾಲ್ಕು ಹಾದಿ ಕೂಡು 
ವಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೂ ರಾತ್ರಿ ಹೋಗಬಾರದು. ವಧಸ್ವಾನ್ಯ 
ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ್ವ ಹಾಳುಮನೆ, ಸ್ಮಶಾನಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ಕೂಡಾ 
ಗಬಾರದು. (೩೮) 


ಸರ್ವಥೇಸ್ಲೇತ ನಾದಿತ್ಯಂ, ನ ಭಾರಂ ಶಿರಸಾ ವಹೇತ್‌ ॥ 
ನೇಕ್ಲೇತ ಪ್ರತತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ದೀಸ್ತಾಮೇಧ್ಯಾಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚ 1೯! 


ಅರ್ಥಃ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಬರಿಗಣ್ಣಿನಿಂದ) ಎಂದಿಗೂ ನೋಡ 
ಕೂಡದು. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಜ್ಜೆ ಹೊರಬಾರದು. ಬಹಳೆ ಸಣ್ಣ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಅಪವಿತ್ರ, ಅಪ್ರಿಯವಾಹ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಒಂದೇ ಸವನೆ) 
ಎ ನೋಡಬಾರದು. (೩೯) 


ಮದ್ಯವಿಕ್ರಯಸಂಧಾನದಾನಾದಾನಾನಿ ನಾಚರೇತ* ಗ 


ಅರ್ಥ: ಸೆಕೆಯನ್ನು ಮಾರುವದು, ಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 
ಕೊಡತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಮುಂತಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಅಸನಾರಿಷ್ಟಗಳು ಔಷಧಗಳಾಡ್ಮೆರಿಂಡೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ನಿಯೆಮನಿಲ್ಲ. (ರ್ಕಿ!) 


ಪುಕೋವಾತಾತಸರಜಸ್ತು ಸಾರಸರುಷಾನಿಲಾನ್‌ 1110 


ಅನ್ಫಜುಃ ಕ್ಷನಥೂದ್ಧಾರಕಾಸಸ್ಕಪ್ನಾನ್ನಮೈ ಥುಸಮ್‌ | 
ಕೂಲಚ್ಛಾಯಾಂ ನೃಪದ್ಧಿಷ್ಟಂ ನ್ಯಾಲದಂಪ್ಪ್ರನಿಷಾಣಿನಃ ol 


ಹೀನಾನಾರ್ಯಾತಿನಿಪುಣಸೇವಾಂ ವಿಗ್ರಹಮುತ್ತಮೈ $ | 
ಸಂಧ್ಯಾಸ್ಪಭ್ಯವಹಾರಸ್ತ್ರೀಸ್ಟಷ್ನಾಧ್ಯ ಯನಜಿಂತನಮ*್‌ 1೪51 


೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಶತ್ರುಸತ್ರಗಣಾಕೀರ್ದಗೆಣಿಕಾಪಣಿಕಾಶನಮ್‌ | 
ಗಾತ್ರನಕ್ವ್ರನಖೈೆರ್ವಾವ್ಯಂ ಹೆಸ್ತಕೇಶಾನಧೂನನಮ* all 


ತೋಯಾಗ್ನಿಪೂಜ್ಯಮುಧ್ಯೇಷ ಯಾನಂ ಧೂಮಂ ಶವಾಶ್ರಯಮಸ ॥ 
ಮದ್ಯಾತಿಸಕ್ತಿಂ ವಿಶ್ರಂಭಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಚ ತ್ಯಜೇತ್‌ vel 

ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವದ ಗಾಳಿ ಮತ್ತು ಬಿಸಿಲು ಧೂಳು, ತುಂತುರ ಹೆನ್ರಿ 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಸರಳವಾಗಿ ಇರದೆ. ಶೀನ ತೇಗ್ಕು 
ಕೆಮ್ಮು, ಮಲಗುವದ್ಕು ಉಣ್ಣುನದು ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. ನದಿಯೆ ದಂಡೆಯ ನೆರಳನ್ನು ಅರಸನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು. 
ಅನೆ ಕಚ್ಚುವ ಮತ್ತು ಕೋಡುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹತ್ತರ ಹೋಗಬಾರದು. 
ನೀಚ ದುಷ್ಠ ಬಹುಜಾಣ (ಯಾವದಾದರೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆಡುವಂತೆ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವವರ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಜ್ಜನರೊಡನೆ ಜಗಳನನ್ನೂ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊಟ ಸಂಭೋಗ ಮಲಗೋಣ ಅಭ್ಯಾಸ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕು ಜನರು ಸಟ್ಟ್ರೀ ಹಾಕಿ 
ಮಾಡಿದ್ರ ಸಿಕ್ಕವರು (ಚರೋ, ಕೆಟ್ಟ) ಬಂದು ಉಣ್ಣುವ, ವೇಶ್ಯೆಯೆರ, 
( ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ) ಅಂಗಡಿಕಾರರ ಅನ್ನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಕೈ ಬಡಿ 
ಯೋಣ್ಯ ಬಾಯಿಂದ ಫುರ್‌ ಫುರ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡೋಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕೃತ 
ವಾದನ ಮಾಡಬಾರದು. (ಸುಮ್ಮನೆ) ಕೈ, ಕೂಡಲು ಬೀಸಬಾರದು. 
ನೀರು, ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಹಾಯಬಾರದು. ಹೆಣದ 
ಹೊಗೆಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಮದ್ಯದ ಅತಿ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡಬಾರದು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕೊಡಬಾರದು. (೪೪) 


ಆಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಜೇಷ್ಟಾಸು ಲೋಕ ಏನ ಹಿ ಧೀಮತಃ || 
ಆನುಕುರ್ಯಾತ್ತಮೇವಾತೋ ಲೌಕಕೆಟಕ್ಸೇ ಪರೀಕ್ಷಕ [onl 


ಅರ್ಥ*-- ಪಂಡಿತನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಜನವೇ ಗುರುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚಾರವಂತ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೪೫) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩ 








ಆರ್ದ್ರಸಂತಾನತಾ ತ್ಯಾಗಃ ಕಾಯವಾಕ್ಚೇತಸಾಂ ದಮಃ | 
ಸ್ವಾರ್ಮ ಬುದ್ಧಿ: ಪರಾಠ್ಫೇಷು ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಿತಿ ಸದ್ಭ್ರತಮ್‌ [wall 


ಅರ್ಥ:  ದಯಾಳುತ್ವ, ದಾನ್ಯ ಶರೀರ-ವಾಣಿ-ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ನಿಗ್ರ ಹೈ ಪರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾರ್ಥಬುದ್ಧಿ ಇಷ್ಟು ಸದಾಚಾರಗಳು 


(ಇದ್ದರೆ) ಸಾಕು. (೪೬) 
ನಕ್ಷಂದಿನಾನಿ ಮೇ ಯಾಂತಿ ಕಥೆಂಭೂತಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತಿ! 
ದುಃಖಭಾಜ್ಞ ಭವತ್ಯೇವಂ ಸಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತಸ್ಕ್ರೃತಿಃ sel 


ಅರ್ಥೇ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ನಾನು 
ದಿನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂಬದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ದುಃಖಿಯಾಗಲಾರನು. (೪೭) 


ಇತ್ಯಾಚಾರಃ ಸಮಾಸೇನ, ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಮಾಚರನ್‌ ॥ 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈ ಶ್ಚರ್ಯಂ ಯಶೋ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ 
ಶಾಶ್ವತಾನ್‌ el 


ಅರ್ಥ£-- ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಸದಾಚಾರವು ( ಹೇಳಿದೆ), 
ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸುವದರಿಂದ ಆಯುಷ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯ, ಧನ್ಯ ಕೀರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ದಿನಚಕ್ಕಾ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | - 


ಶ್ರೀಮದಾದ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೊಜ್ನ ಪಾದೆ ಶಿಷ್ಯೆ ಆದ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯನರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ * ರಹೆಸೈಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ₹೪ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ *ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿಯ ದಿನಚರ್ಯ ಎಂಬ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೩ನೆಯ ಗಾಯ 


ಹಿಂದಿನೆ ಅತ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಮಾಡತಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಹಾರೆ-ನಿಹಾರ 
fn, ಹಾ 
ಗೆಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯತು ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವು 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತ * ಯತುಚರ್ಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬುತುಚರ್ಯೆ (ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ! 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ಮಾಸ್ಕೈರ್ದ್ವಿಸಂಖ್ಯೈರ್ಮಾಘಾದ್ಯ್ಯೈಃ ಶ್ರಮಾತ್‌ ಷಡೃತವಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 
ಶಿಶಿಕೋಫ ವಸಂತತ್ಚ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಶರದ್ದಿಮಾ  ' lel 


ಶಿಶಿರಾವ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತೈಸ್ತು ನಿಷ್ಯಾದಯನಮುತ್ತರಮ" ॥ 
ಆದಾನಂ ಚ, ತದಾದಕ್ತೇ ನೃಣಾಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಬಲನು್‌ - |೨| 


ಕ್‌ 


ಅರ್ಥ ಮಾಘದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ' ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಒಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಶಿರ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ, ಶರದ್‌, 
ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಎಂದು ಆರು ಖುತುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ವಸಂತ, : 
ಗ್ರೀಷ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣವು ಆಗುವದು. ಅದಕ್ಕೆ " ಆದಾನ? 
( ಬಲಂ ಆವದಾತೀತಿ ) ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ದಿನಾಲು 
ಮನುಷ್ಯನ ಬಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. pA | 


ಬಲತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


* ಈ ಹತುಚರ್ಯೆಯು ಚರಕದ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನ ೬ ನೇ, ವಿಮಾನೆಸ್ಥಾನೆ 
೮ ಫೇ, ಸುಶ್ರುತದ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನ ೬ನೇ ಮತ್ತು ಚಿ. ಸ್ಥಾನ ೨೪ ನೊ ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂತ್ರ. ೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫ 


ಛು 











ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹ್ಯತ್ಯಕೃತೀಶ್ಲೊ ಷ್ಟ ರೂಕ್ಷಾ ಮಾರ್ಗ ಸ್ವಭಾವತಃ || 
ಅದಿತ್ಯಪವನಾಃ ಸೌಮ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಸಯಂಂತಿ ಗುಣಾನ್‌ ಭುವಃ 1 


ತಿಕ್ಷಃ ಕಷಾಯಃ ಕಬುಕೋ ಬಲಿನೋತತ್ರ ರಸಾಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಾದಾನಮಾಗ್ನೇಯವು್‌..... 


ಅರ್ಥಃ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು (ಉತ್ತರಾ 
ಯಣ) ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಯ ಉಷ್ಣ ರುಕ್ಷ 
ಇರುವದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಸೌಮ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಹಿ ರಸವೂ 
ವಸಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಒಗರು ರಸವೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ರಸವೂ 
ಬಲಿಷ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆಡ್ಮರಿಂದ ಆದಾನ ಕಾಲವು ಆಗ್ನೇಯವಾಗಿದೆ. (೩1) 


_ಚುತವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಮ್‌ | 


ವರ್ಷಾದಯೋ ವಿಸರ್ಧಶ್ಚ ಯದ್ಬಲಂ ವಿಸೃಜತ್ಯಯೆಮ್‌ ॥ 
ಸೌಮ್ಯತ್ವಾದತ್ರ ಸೋಮೋ ಹಿ ಬಲವಾನ್‌ ಹೀಯತೇ ರನಿಃ [1 


ಅರ್ಥ:-- ವರ್ಷಾ, ಶರದ್‌, ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಯೆನವು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವದು. (ನಿಸ್ಕಜತಿ ಬಲಂ ಇತಿ ವಿಸರ್ಗ) ಈ ಕಾಲವು 
ಸೌಮ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದ ಈಗ್ಲೆ ಸೋಮನು (ಶೈತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು) ಬಲಿಷ್ಕನೂ 
ಸೂರ್ಯನು ದುರ್ಬಲನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಮೇಘನ ೈ ಸ್ಟ್ಯನಿಲೈಃ ಶೀತೈಃ ಶಾಂತತಾಹೇ ಮಹೀತಲೇ ॥ 
ಸ್ಮಿಗ್ಳಾ ಶ್ಲೇಹಾನ್ನು ಲವಣಮಧುರಾ ಬಲಿನೋ ರಸಾಃ ೬1 


ಅರ್ಥ ತಣ್ಣನ್ನ ಮೋಡ ಮಳೆ ಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಭೂತಲದ 
ತಾಪವು ಶಾಂತವಾಗಲು. p ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಗ್ರವಾದ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು, 
ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವರ್ಷಾ, "ಶರದ್‌ ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಲಿಷ್ಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (೬) 


೫೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಆ ಹತತ ಸ್ತು 
ಶೀತೇಂಗ್ರ್ಯಂ ವೃಸ್ಟಿಘರ್ಮೇಲ್ಬಂ ಬಲಂ ಮಧ್ಯಂ ತು ಶೇಷಯೋಃ।॥ 


ಅರ್ಥಃ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಲವು 
ಹೆಚ್ಚು ಇರುತ್ತದೆ. ಮಳೆಗಾಲ ಜೇಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಉಳಿದ (ಶರದ್‌ ಮತ್ತು ವಸಂತ) ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮನಿರುತ್ತದೆ. (೬11) 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಯಾ ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಆಹಾರ-ನಿಹಾರೆಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಬಲಿನಃ ಶೀತಸಂರೋಧಾದ್ಧೇಮಂತೇ ಪ್ರಬಲೋಂನಲಃ || 

ಭವತ್ಯಲ್ಛೇಂಧನೋ ಧಾತೊನ್‌ ಸ ಪಚೇದ್ವಾಯುನೇರಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಹೇೇಮುಂತಖೆತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಕಮನುಷ್ಯನ ರೋಮ 
ರಂಧ್ರಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವದೆರಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗುವದು. ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಆಹಾರ ಸಿಗದಿರಲು ಶರೀರದ ಥಾತುವನ್ನೇ ಸುಡುವದು. (೭!) 


ಅತೋ ಹಿಮೆಟಸ್ಮಿನ್ನೇವೇತ ಸ್ವಾದ್ವನ್ಸು ಲವಣಾನ್‌ರಸಾನ್‌ ಗ 


ಅರ್ಥಃ ಆ ಕಾರಣ ಈ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 
ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಫವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಕಹಿ ಕಾರಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನ ಜೇಕೆಂದು ಸುತ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು: ' (೮) 


ದೈರ್ಫಾನ್ಸಿ ಶಾನಾಮೇತರ್ಹಿ ಪ್ರಾತರೇವ ಬುಭುಕ್ಷಿತಃ ॥ 
ಅವಶ್ಯಕಾರ್ಯಂ ಸಂಭಾವ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶೀಲಯೇದನು rl 


ಅರ್ಥ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗಳು ದೊಡ್ಡ ವಾದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಿ 
ಗ್ಲೆಯೇ ಹಸಿವೆಯಾಗುವದು. ಕಾರಣ ವಶ್ಯವಾದ (ಪ್ರಾತ) ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಈ (೯) 


ವಾತಫ್ನುತೈಲೈರಭ್ಯ ೦ಗಂ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ತೈಲಂ ನಿಮರ್ದನಮ* ॥ 
ಫಿಯುದ್ಧಂ ಕುಶಲೈಃ ಸಾರ್ಥಂ ಪಾಧಾಘಾತಂ ಚೆ ಯುಕ್ತಿತ್ಯ ॥೧೦॥ 


ಸ್ನಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 





೯೬ ವಾತನಾಶಕ ತೈಲಗಃ ಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಎರ 
ನೂ, ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ -ಉಡಿಸು ನ್ನೂ ಮೈ-ಕೈಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿ 
ಲ ದನ್ನೂ ಬಲ್ಲಿದರೊಡನೆ ps Ny ಮ್ಳ ತುಳಿಸಿತೊಳ್ಳುವ 
ದನ್ನೊ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೦) 


ಕಷಾಯಾಪಹೃತಸ್ಲೇಹಸ್ತತಃ ಸ್ನಾತೋ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಕುಂಕುನೇನ ಸದರ್ಪೇಣ ಪ್ರದಿಗ್ಗೊ 6 ಗುರುಧೂಸಿತಃ ॥೧೦॥ 


ರಸಾನ್‌ ಸ್ನಿಗ್ಭಾನ್‌ ಸಲಂ ಪುಷ್ಯಂ ಗೌಡಮಚ್ಛಸುರಾಂ ಸುರಾಮ್‌ ॥ 
ಗೋಧೂಮಪಿಷ್ಟ ಮಾಷೇಕ್ಷುಕ್ಷೀರೋತ್ಸವಿಕೃತೀಃ ಶುಭಾಃ sl! 


ನವಮನ್ನಂ ವಸಾಂ ಶೈಲಂ, ಶೌಚಕಾರ್ಯೇ ಸುಖೋದಕಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾ ವಾರಾಜಿನಕೌಶೇಯಪ್ರ ನೇಣೀ*ಕಾ ಚವಾಸ್ತೃತಮ್‌ 110೧೩1 


ಉಷ್ಣ ಸ್ವಭಾನೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಪ್ರಾವೃತಃ ಶಯನಂ ಭಜೇತ್‌ | 
ಯುಕ್ತಾ 5ರ ಕಿರೆಡಾನ: ಸ ಭೆ ಪಾದತ್ರಾಣಂ ಚ ಸರ್ವದಾ ॥೧೪॥ 


ಅರ್ಥೂ- ಆ ಮೇಲೆ ಒಗರು ರಸದಿಂದ ಮ್ಳ ಹೆಡಸನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಧಿಯೆಂತೆ, ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಕೇಸರ ಕಸ್ತೂ ರಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ 
ತೊಡಕೊಂಡು ಅಗುರುವಿನ (ಕರೇಚಂದನದ) ಧೂಪ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ಟಿಗ್ನ ವಾದ ಮಾಂಸ ರಸವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೂ ಬೆಲ್ಲದ ಶೆರೆಯನ್ನೂ ಶೆಕೆಯ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿಯನ್ಫ್ಯೂ ಮಧ್ಯ. 
ನನ್ನೂ ಗೋದಿಯ-ಹಿಟ್ಟು ಉದ್ದು ಸಬ್ಬು ಹಾಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಲೋ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಹೊಸಧಾನ್ಯದ ಅನ ವನ್ನೂ ನೆಣನನ್ನೂ 
ತೈಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಶರೀರದ ಶುದ್ಧಿ ಸ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಉ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. ನೂಲು ತೊಗಲು ರೇಶಿಮೆ. ಉಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಸಿದ ಹ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಜಿ ಗಿನ ಹಗುರಾದ 
ಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು. ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಬಿಸಿಲನ್ನು ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳು: ವದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಚ್ಚೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಜೇನು. (೧೪). 


ಿ * "ಕುಢೆಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು. 


೫೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ_ಹೈದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಸಮುದಾ ಪ್ರಮದಾಃ ಪ್ರಿ ಥಿ ಯಾಃ || 
ನೇ (ಥೂಪಕುಂತುಮುಯೌಖ್ಸಿ॥ lou] 


ಅರ್ಥ ಪುಷ್ಟವಾದ ತೊಡೆ ಸ್ತನ್ಯ ತಿಗಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತರಾದ 


ಪ್ರಿಯ ತರುಣಿಯರು ಯೌವನದಿಂದಲೂ ಧೂಪ ಕೇಶರಗಳಿಂದಲೂ ಉಷ್ಣ 

ವಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯನೆಗಳಿಂದ ಚಳಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. (೧೫) 

ಅಂಗಾರತಾಪಸಂತಪ್ತಗರ್ಭಭೂವೇಶ್ಮಚಾರಿಣಃ ॥ 

ಶ್ರ ತಸಾರುಷ್ಕ ಜನಿತೋ ನ ಮೋಹೋ ಜಾತು ಜಾಯತೇ ॥೧೬॥ 
ಅರ್ಥ: ಬೆಂಕಿಯ ಜಳೆದಿಂದ ಕಾಯ್ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 

ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ತು ಅಂದೆ ಚಳಿ ರುಕ್ಷಕೆಗಳಿಂದಾಗುವ 

ಪೀಡೆಯ ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. (೧೬) 


ಶಿಶಿರಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯಮೇವ ವಿಧಿಃ ಕಾರ್ಯಃ ಶಿಶಿರೇಂಪಿ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 
ತದಾ ಹಿ ಶೀತಮಧಿಕಂ ರೌಕ್ಷ್ಯಂ ಚಾದಾನಕಾಲಜಮ್‌ loll 


ಅರ್ಥ; ಶಿಶಿರ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ಇದೇ ಆಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಗ್ಲೆ ಶೀತವು ಬಹಳ 
ನಿರುವನಲ್ಲದ, ಆದಾನ ಕಾಲದಿಂದ ರುಕ್ಷತೆಯೂ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. (೧೭) 


ವಸಂತಯತುವಿನೆಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಫಶ್ಚಿತೋ ಹಿ ಶಿಶಿರೇ ನಸಂತೇಂರ್ಕಾಂಶುತಾಪಿತಃ ॥ 
ಹತ್ವಾಳಗ್ನಿಂ ಕುರುತೇ ರೋಗಾನತಸ್ತಂ ತೃರಯಾ ಜಯೇತ್‌ 106॥ 


ಅರ್ಥೇ ಶಿಶಿರ ಹುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಕಫವು ವಸಂತ 
ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾಯ್ದು ಫೀರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ರೋಗೆಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭ ರಿಂದ ಅದನ್ನು. ತವೆ, 
ವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು, (೧೮) 


ಸ್ತಾನ] ೨೩ನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಜ 





ತೀತ್ಷ್ಯಾರ್ನನನನಸ್ವಾಜ್ಯೈರಘುರೂಕ್ಷ್ಮಶ್ಚ ಭೋಜನ 1 
ವ್ಯಾಯಾನೋಡ್ವರ್ರನಾಘಾತ್ಯೈರ್ಲಿತ್ವಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಣಮುಲ್ಪ ಜವ್‌ ॥೧೯॥ 


ತೊಟನುಲಿಪ್ತಃ ಕರ್ಪೂರಚಂದನಾಗುರುಕುಂಕುಮೈಃ॥ 
ಸ್ರರಾಜಯವಗೋಧೂನುಕ್ಸೌದ್ರ ಜಾಂಗಲಶೂಲ್ಯಭುಕ*್‌ ೨೦1 


ಅರ್ಥ:-- ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕಫನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಮನ 
ನಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಲಘು, ರುಕ್ಷ ಆಹಾರೆದಿಂದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಯಾಮ ಸುಗಂಧ- 
ದ್ರ ನ್ಯ-ಲೇಸ ಮೈ ಒತ್ತಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೋಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಕರ್ನೂರ ಚಂದೆನ ಅಗುರು ಕೇಶರಗಳನ್ನು 
ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಳೆಯ ಜನೆ ಗೋದಿ ಜೇನು ಸಳಾಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೨೦) 


ಸಹಕಾರರಸೋನ್ಮಿಶ್ರಾನಾಸ್ಕಾದ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಯಾ$ರ್ಷಿ ತಾನ್‌ ॥ 
ಪ್ರಿಯಾಸ್ಯಸಂಗಸುರಭೀನ್‌ ಸ್ರಿಯಾನೇತ್ರೋತ್ಸಲಾಂಕಿತಾನ್‌॥೨೦॥ 


ಸೌಮನಸ್ಯಕೃತೋ ಪೃದ್ಯಾನ್ಹಯಸ್ಯೈಃ ಸಹಿತಃ ಪಿಚೇತ್‌ || 
ನಿರ್ಗದಾನಾಸವಾರಿಷ್ಟಸೀಥಧುಮಾರ್ದ್ವೀಕಮಾಧವಾನ್‌ ೨೨1 


ಶೈಂಗಬೇರಾಂಬು ಸಾರಾಂಬು ಮಧ್ವಂಬು ಜಲದಾಂಬು ಚೆ | 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯಳ ಮುಖ-ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸುಗಂಧವಾದ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಳ ನೇತ್ರಕಮಲದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದ ಕೊಡುವ 
ಪ್ರಿಯಳು ತಿಂದುಕೊಟ್ಟ ಮನೋಹರವಾದ ನಿರ್ದಸ್ಟವಾದ ಮಾವಿನ 
ರಸ ಬೆಕೆತೆ ಆಸವ ಅರಿಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಬ್ಬಿನ ರಸ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಜೇನುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗೆಳೆಯೆಕೊಡನೆ ಕುಡಿಯೆಬೇಕು. ಶುಂಠ್ಕಿ ಚಂದನ 
ಗಳ ಕಷಾಯ್ಕ ನೀರು ಬೆರೆಸಿದ ಜೇನು, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡೆಯೆ ಕಷಾಯಗಳನ್ನು 
(ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಆರಿಸಿ) ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೨೨!) 


ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲಶೀತೇಷು ಪರಿತೋ ಜಲವಾಹಿಷು loall 
ಅದೃಷ್ಟ ನಷ್ಟ ಸೂರ್ಯೇಷು ಮಣಿಕುಟ್ಟಿ ಮಕಾಂತಿಷು || 


೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ -;ಹೃದಯ [ ಸೂತ 






ಇ 
ಸರಪುಪ್ಪನಿಘುಷ್ಟೇಷು ಕಾಮಕರ್ಮಾಂತಭೂಮಿಷು sell 


ನಿಚಿತ್ರ ಪುಷ್ಪವೃಕ್ಷೇಷು ಕಾನನೇಷು ಸುಗಂಧಿಷು | 
ಗೋಸ್ಕೀಕಥಾಭಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಂ ಗಮಯೇತ್ಸು ಖೀ 1೨॥ 


ಜ್ಯ 
ಗ್ಯ 
ಲ್ಕ 


ಅರ್ಥಾ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಷಿನ ಗಾಳಿ 
ಕಾಲುವೆಗುಳುಳ್ಳ, ಸು ಣುತ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ರತ್ನದ ನೆಲ 
ಗಳು ಕೊಗುತ್ತಿರುವ್ರ ಕಾಮವಿಲಾಸದ ಸ್ಪಳಗಳಾದ್ಕ ತರತರದ ಹೂವಿನ 
ಗಿಡಗಳುಳ್ಳ್ಯ ಸುಗಂಧಮಯೆವಾದ ಅಹವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಮಾತು ಕಥೆಗಳಿಂದ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕು. (೨೫) 


ಂಂದ ತಣ್ಣಗಾದ, ಸುತ್ತಲೂ 
ನೂ ಸ ಎಂ 

ನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಿಡ 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕೋಗಿಲೆ 


ತ 
WN 
[2 
J 
3 


ಹಃ 
ಣನ 
“ಪಕ್ಕಿ 


(21 
A 
ದ 


ಕ 


(C9 


3 


ಗುರುಶೀತದಿವಾಸ್ತ್ರಪ್ನಸ್ನಿ ಗ್ಳಾಮ್ಸಮಧುರಾಂಸ್ಯಜೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ. ಜಡ ಶೀತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೆಗಲು ನಿದ್ರಿಯೆನ್ನೂ 
ಸ್ಲಿಗ್ರ ಹುಳಿ ಸಿಹಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. (೨೫!) 


ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತೀಕ್ಷಾಂಶುರತಿತೀಶ್ಷ್ಸಾಂಶುರ್ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸಂಕ್ಷಿಸತೀವ ಯತ್‌ 19೬॥ 


ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರೀಯತೇ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ತೇನ ವಾಯುಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ ॥ 
ಅತೋಜಸ್ಮಿನ್‌ಪಟುಕಟ್ಟಮ್ದ ವ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಕಕರಾಂಸ್ತ ಜೀತ್‌ 


lal 


ಅರ್ಥ ಗ್ರೀಷ್ಮಖೆತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೆ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾನೋ ಏನೋ ಎನ್ನುವಂತಾಗು 
ವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ಲೆ ಕಫವು.' ದಿನಾಲು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. ಅದೆ 
ರಿಂದ ವಾತವ್ರು ಬೆಳೆಯುವದು. ಆದಕಾರಣ ಆಗ್ಗೆ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹುಳಿ 
ರಸಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನ್ಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬಾರದು 
(ಇವುಗಳಿಂದ ಮತ್ತಿ ಷ್ಟು ಗ್ಥಾಫಿಯುಂಭಾಗುವದು). (ಶಿ) 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೧ 











ಅ ಲ ಎಲ್ಲರು 
ಹ 


ಭಳಿಕಿನ್ನಧುರಮೇವಾನ್ನಂ ಲಘು ಸ್ಲಿಗ್ಗಂ ಹಿಮಂ ದ್ರವನ” | 


ಸುಶೀತತೋಯೆಸಿಕ್ತಾಂಗೋ ಲಿಹ್ಯುತ್ಸಕ್ತೂನ್‌ ಸಠರ್ಕರಾನ್‌ [೨೮/ 





"ಅರ್ಥಾ ಹೆಗುರು ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಶೀತ ಪ್ರವರೂಸವಾದ ಮಧುರೆ ಆಹಾ 
ರೆನನ್ನೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಳ್ಳೇ ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಸಕ್ಕರೆ ಕೂಡಿದ ಸತುವಿನ (ಮುಳ್ಳು ಜವೆಯ ಹಿಟ್ಟಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳನು 

ಸಿ ಇ ದಳ ಇ 
ತಿನ್ನಬೇಕು (ಇನು ಶ್ರಮಹಾರಕವಾಗಿನೆ) (3೮) 


ಮದ್ಯಂ ನ ಸೇಯಂ, ಪೇಯೆಂ ವಾ ಸ್ವಲ್ಪಂ, ಸುಬಹುವಾರಿ ವಾಗ 


ಅನ್ಯಥಾ 1 ಶೋಫಕ್ಯೆಧಿಲ್ಯಡಾಹಮೋಹಾನ್‌ ಕರೋತಿ ತತ್‌ |5| 
ಅಥ: ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು; ಅಥವಾ 
ಸ್ವಲ್ಪು ಕುಡಿಯಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ನೀರು ಕೂಡಿಸಿ ಕುಡಿಯಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದು ಬಾವು ಅನಯನಗಳಿಗೆ ಶೈಥಿಲ್ಯ, ಮಾಹೆ ಮೂರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹೇಮಾದ್ರಿಯು  ಶೋಷವೆಂದು ಪಾಠವನ್ನಿ ಟು ಕೊಂಡು 
« ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ? ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. (೨೯) 


*ಸುಂದೇಂದುಧವಲಂ ಶಾಲಿಮಕ್ಸ್ನೀಯಾಜ್ಜಾಂಗಲೈಃ ಸಲೈಃ॥ 


ಅರ್ಥಃ ಕುಂದ ಪುಷ್ಪ ಆಥವಾ ಚಂದ್ರನೆಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಬಿಳೇ 
ಅಕ್ಸಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಾಂಗಲ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸಡೊಡನೆ es 
೨೯ 


ಸಿಜೇದ್ರಸಂ ನಾತಿಘನಂ ರಸಾಲಾಂ ರಾಗಖಾಂಡವೌ || 


ಪಾನಕಂ ಪಂಚಸಾರಂ ನಾ ನವಮ ದಾ ಜನೇ ನಿ ತವ: ॥ 
೪ ಇ 
ಮೋಚಚೋಚದಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಾಮ್ಲಂ ನೃುಸ್ಮಯಶುಕ್ತಿಭಿಃ 
lal 
ಸಾಟಿಲಾವಾಸಿತಂ ಚಾಂಭಃ ಸಕರ್ಪೂರಂ ಸುಸೀತೆಲವ: | 
1“ತೋಷಾ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು... 


ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pe 
ಗ 
ರಾಗ್ಯ ಖಾಂಡವಗಳನ್ನೂ, ಬಾಳೆ ಹೆಲಸು ಹಣ್ಣುಗಳ ಚೂರುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹೊಸ ಮಣ್ಣಿನ ಹಾಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ಪಂಚಸಾರವೆಂಬ ಪಾನಕೆನನ್ನೂ ಮಣ್ಣಿನ ಶಿಂಸೆಗೆಳಿಂಕ 
ಕುಡಿಯೆಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಾಟಲ ಹೂಗಳಿಂದ ಸುಗಂಧವಾದ ಕರ್ನೂರ 
ಹಾಕಿದ ಒಳ್ಳೆ | 
ಬಪ್ಪಣೆ:-.. ರಾಗವೆಂದರೆ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪುಗೆಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನ 
ಫೆವುು ಖಾಂಡವನೆಂಡೆರೆ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿನ 
ಪಾನಕವು. ಪಂಚಸಾರವೆಂದರೆ ಜೇನು ಉತ್ತತ್ತಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ವಡಸಲಹಣ್ಣು ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಪಾನೆಕವು. (aol) 


ಶಶಾಂಕಕಿರಣಾನ್‌ ಭಕ್ಷ್ಯಾನ್‌ ರಜನ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಪಿಬೇತ್‌!14೨ 
ಸಸಿತಂ ಮಾಹಿಷಂ ಕ್ಷೀರಂ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಶೀತಲಮ | 


ಅರ್ಥ: ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶಾಂಕ ಕಿರಣ (ಶೇವಿಗೆ?) ತಿಂದು ಮೇಕೆ 
ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತಣ್ಣಗಾದ ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕು. [೩.೨1] 


ಅಭ್ರಂಕಷಮಹಾಶಾಲತಾಲರುಡ್ಕೋಷ್ಥ ರಶ್ಮಿಷು asl 


ವನೇಷು ಮಾಧನೀಶ್ಲಿಷ್ಟದ್ರಾಸ್ಷಾಸ್ತಬಕಶಾಲಿಷು | 
ಸುಗಂಧಿಹಿಮಪಾನೀಯಸಿಚ್ಯಮಾನಪಟಾಲಿಕೇ las 


ಕಾಯಮಾನೇ ಚಿತೇ ಚೂತಪ್ರ ನಾಲಫಲಲುಂಬಿಭಿಃ ॥ 
ಕವಶಿದಲಕಹ್ನಾ ರಮೃಣಾಲಕಮಲೋತ್ಪಲೈಃ lawl 


ಕೋಮಲ್ವೈೈಃ ಕಲ್ಪಿ ತೇ ತಲ್ಪೇ ಹಸತ್ಯುಸುಮಸಲ್ಲವೇ | 


ಮಧ್ಯಂದಿನ$ರ್ಕತಾಪಾರ್ತಃ ಸ್ವಸ್ಯಾದ್ಧಾರಾಗೃಹೇಇಥನಾ 1೩೬॥ 


ಪುಸ್ತಸಸ್ತ್ರೀಸ್ತನಹಸ್ತಾಸ್ಕಪ್ರವೃತ್ತೋಶೀರನಾರಿಣಿ ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿ 
ಪಾಸಾಸಾನಾಮಾವಷಾಸಾಮಾನಾಮಾಮಾಸಾಹಾಸಾಾರಮಾಸಾಾಸವಮಾಮಷುವಾಹಾಮಾವವವಾಮಾನಾಮಸಾಮಮಾವಮಾಾಸಾಮಾಮಾಾಾ 

ಅರ್ಥ: ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಫೀಡಿತನಾಗಲ್ಕು 
ಗಗನ ಚುಂಬಿತನಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಾಗು ತಾಡವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬಾರದಿರುವ, ಮಾಧನೀ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ್ರ ಪ್ರಾಕೆಯೆ ಗೊಂಚಲಗಳುಳ್ಳ ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧನಾದ ತಣ್ಣೀ 
ರಿಶಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರದೆಗಳುಳ್ಳೆ, ಮಾವಿನ ಚಿಗುರೆಲೆ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗುಡಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಎಳೆ ಬಾಳೆಯ ಎಲೆ, ಕಲ್ಲಾರ 
( ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುವ ಕಮಲ) ದ ದೇಟ್ಕು ( ಹಗಲು ಅರ 
ಳುವ) ಕಮಲ್ಯ (ರಾತ್ರಿ ಅರಳುವ) ಕುಮುದಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು 
ಅರಳಿದ ಹೂ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು 
ಗೊಂಬೆಗಳ ಸ್ತನ ಕೈ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಿಂನ 











ಡಿಸುವ ಕಾರಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಬೇಕು. (೩೬!!) 
ನಶಾಕರಕರಾಕೀರ್ಣೇ ಸೌಧಪೃಷ್ಠೇ ನಿಶಾಸು ಚ lal 
NT CNN 

ಅರ್ಥ;-- ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ 
ಗಚ್ಚಿನ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಬೇಕು. (೩೭) 
ಜತ ಸ್ವಸ್ಥ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಚಂದನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಮಾಲಿನಃ | 
ನಿವೃತ್ತ ಕಾಮತಂತ್ರಸ್ಯ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ ತನುವಾಸಸಃ lal 


ಜಲಾರ್ದ್ರಾಸ್ತಾಲನೃಂತಾಸಿ ವಿಸ್ತೃತಾಃ ಸದ್ಮಿನೀಪುಟಾಃ [| 
ಉತ್ಕೇಷಾಶ್ವ ಮೃದೂತ್ಮ್ಮೇಪಾ ಜಲನರ್ಷಿಹಿಮಾನಿಲಾಃ 1೩೯॥ 


ಡಾ 
[ಸಾ 


ಕರ್ಪೂರಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲಾ ಹಾರಾಃ ಸಹರಿಚಂದನಾಃ 
ಮನೋಹರಕಲಾಲಾಪಾಃ ಶಿಶವಃ ಸಾರಿಕಾಃ ಶುಕಾಃ ॥:0] 


ಮೃಣಾಲವಲಯಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲಕಮಲೋಜ್ಞ್ಯಲಾಃ 1 
ಜಂಗಮಾ ಇವ ಸದ್ಮಿನ್ಕೋ ಹರಂತಿ ದಯಿಶಾಃ ಕ್ಲ ಮಮ್‌. 160/1 


ಅರ್ಧ ಶಾಂಶಚಿತ್ತನಾಗಿ ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದು ಕೊಂಡು ಹೂ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾಮ ವಿಕಾರದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗ 


೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ. ಹೃದಯ [ಸು 





ia ಈ ರಿತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತಿ 
ಗಿ ಬೀಸುವ, ತುಂತುಃ 


ಹೆನಿಗ್ಗನ್ನು  ಚಿಜ್ಜುವ ತಣ್ಣಗಿನ ಗಾಳಿಗಳ ನ ಹಾಕುವ ಬೀಸಣೀ 

Py po ಗ ಫಿ ಹ ಹ ನ ವಾ 

ಗಳಿಂದಲೂ ತರ್ನೂರದ ಮಾಲ್ಯ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸರ್ಕ ಹರಿಚಂದನದಿಂದ 
pe ಲ ಆ ತೆ ಲ ಎ ಲ್ಲ 

ತೊಡೆದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸುಂದರ ಮುದ್ದು ಮಾತಾಡುವ 


ಪುಡುಗರು ಸಾ2ಕೆ-ಗಿಳಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 


ಬ್ಲ 


ಕಮಲದ ಪೇಟನ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಹಾತಿಕೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುವ ಕಮಲದ 
ಬಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ree ಸುಂದರ ಪ್ರಿ ಯ ಸ್ರಿ €ಯರಿಂದಲೂ ದಣುವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [ಇವರೊಡನೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು. rec] 


ಇನ್ನ ಮೇಲೆ ವರ್ಷೂಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾನಗ್ಲಾ ನವಪುಷಾಮಗ್ನಿಃ ಸನ್ನೊಆಪಿ ಸೀದತಿ | 
ವರ್ತಾಸು ದೋಷ್ಯರ್ದುಷ್ಯಂತಿ ತೇ0ಂಬುಲಂಜಾಂಬಂದೇಂ0ಂಬರೇ ॥5೨॥ 


ಸತುಷಾರೇಣ ಮರುತಾ ಸಹಸಾ ಶೀತಲೇನ ಚ 
ಭೂಬಾಷ್ಟೇಣಾನ್ನು ಪಾಕೇನ ಮಲಿಕೇನ ಚ ವಾರಿಣಾ Hf >a 


ವಸ್ನಿನೈವ ಚ ಮಂದೇನ, ತೇನ್ಚಿತ್ಯನ್ಯೋನ್ಯದೂನಿಷು [| 
ಭಜೇತ್ಸಾಧಾರಣಂ ಸರ್ವಮೂಷ್ಮಣಸ್ತೇಜನಂ ಚ ಯತ" 91 
ಅರ್ಥ ಆದಾನಕಾಲದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಹೀನರಾದ ಜನರ ಮೊದಲೇ 
ಮಂದವಾದ "ಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಮತ್ತಿ ಷ್ಟು 
ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 


wl ೧೧ 


ಜೋತಾಡಹತ್ತಲು ತುಂತುರ ಹೆನಿಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಯ 


3 
ತೊ 


ವುಳ್ಳ ನೀರಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರವೂ ಅದರಂತೆ ಹೊಲಸು ನಿರಿನಿಂದ ಚಟ 
ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯದಿಂದ ತಫವೂ ದುಷ್ಯವಾಗುತ್ತನವೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ದೋಷಗಳೂ ದೋಷಗಳಿಂದ ಪಗ ದುಷ್ಟ ಬಾಗು ಎಲ್ಲ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ ಮಾಡುವ 


ಎಲ್ಲ (ಉಪಚಾರ) ನನ ಮಾಡಬೇಕು. (೪೪) 


ಸ್ಥಾನ] 4 ನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೫ 
ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ನುನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಸ್ಥಾಸನಂ ಶುದ್ಧತನುರ್ಜೀರ್ದಂ ಧಾನ್ಯಂ ರಸಾನ್‌ ಕೃತಾನ್‌ || 
ಜಾಂಗಲಂ ಹಿನಿತಂ ಯೂಷಾನ್‌ ಮಧ್ವರಿಷ್ಟಂ ಚಿರಂತನಮ* [| >| 


ಮಸ್ತು ಸೌವರ ರ ಲಾಢ್ಯ ೦ ನಾ ಪಂಚಕೋಲಾನಚೂದ್ಧಿತಮ್‌ || 
ದಿವ್ಯಂ ಕೌಸಂ ತ ತಂ 'ಚಾಂಭೋ ಭೋಜನಂತ್ವ ತಿಡುಶ್ಲಿ ನೇ ॥:೬॥ 


ವ್ಯಕ್ತಾನ್ನು ಲನಣಸ್ನೇಹೆಂ ಸಂಶುಷ್ಯಂ ಶ್ಲೌದ್ರವಲ್ಲಘು / 


ಅರ್ಥಂ. ವಮನ ವಿರೇಚನಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಳೆಯ ಧಾನ್ಯವನ್ಮೂ “(ತುಪ್ಪ ಶುಂಠಿ 
ಗಳಿಂದ) ರುಚಿಸಾಡಿದ ಮಾಂಸ-ರಸವನ್ಪೂ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸವನ್ನೂ 
ಹೆಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನೂ ಹಳೆಯ ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವ ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ಪಾದಾಲವಣ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೋಲ (ಹಿಪ್ಪಲ್ಕಿ ನೋಡಿ, ಚವಕ್ಕ ಚಿತ್ರಕ, 
ಶುಂಠಿ) ಚೂರ್ಣ ಹಾಕಿದ ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರನ್ನೂ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕುದಿಸಿದ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಆಕಾಶವು ಮೋಡಗಳಿಂದ ತೀರ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ ಉಸ್ಬು ಸ್ನೇಹೆಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಜೇನತುಪ್ಪ ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಟ ಹೆಗುರು ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಜೇನು ವಾತಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲೇಜೆ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯುವದೆರಲ್ಲಿಯೇ ಅಜೆರೆ ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವದೆರಿಂದ ವಾತ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನದಿ್ನ 
"ವಾತಲಂ ವಾತಕೋಪೇಃಸಿ ವರ್ಷಾಸು ಮೆಧು ಶಸ್ಕತೇ? (ಅ.ಸಂ) (೪೬॥) 


ಅಪಾದಚಾರೀ ಸುರಭಿ: ಸತತಂ ಧಥೂಪಿತಾಂಬರಃ |೪೭॥ 
ಹರ್ಮ್ಯಸೃಷ್ಮೇ ವಸೇದ್ಪಾಷ್ಠ ಶೀತಶೀಕರನರಿತೇ॥ 
೪ pe ಜಿ 


ಅರ್ಥ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಕೆಗಾಲಿನಿಂದ ತಿರುಗಬಾರದು. 
ಸುಗಂಧ ದ್ರವ ಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾನಾಗಲೂ ಧೂಪ ಕೊಟ್ಟ 
ವಸ ಗಳನ್ನು. ರಸಕ. ಭೂಮಿಯ ಬಾಷ್ಪ, ಶೀತ ಮತ್ತು ತುಂತುರ 
ಹನಿಗಳು 'ಇಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಬೇಕು. (೪೭1!) 


ಸು ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ೋಾಾು್ಯ್ತ್ಕುುುೂ 








ನದೀಜಲೋದಮಂಥಾಹಃಸ್ವಸ್ನಾಯಾಸಾತಸಾಂಸ್ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಅರ್ಥ. ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಹುರಿದ್ದ ಸತುವಿನ ಹಿಟ್ಟು ಕಲಿಸಿ 


ನೀ ಉದಮಂಥ)ನ್ನೂ ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಯಾಮನನ್ನೂ 
ಿಸಿಲನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬಾರದು. (೪೮) 


ಶರದ್‌ ಖುತುಪಿನೆಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವರ್ಷಾಶೀತೋಚಿತಾಂಗಾನಾಂ ಸಹಸ್ಯೆವಾರ್ಕರಶ್ಮಿಭಿ: | 
ತಪ್ತಾನಾಂ ಸಂಚಿತೆಂ ವೃಷ್ಟ್‌ ಪಿತ್ತಂ ಶರದಿ ಕುಪ್ಯತಿ lve | 


ತಜ್ಜಯಾಯ ಫೃತಂ ತಿಕ್ತಂ ವಿರೇಕೋ ರಕ್ತಮೋಕ್ಷಣಮ | 


ಅರ್ಥ: ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಚಳಿಯ ರೂಢಿಯುಳ್ಳ ಜನರ ದೇಹ 
ಗಳಿಗೆ ಶರತ್‌ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳ ತಾಪವು ತಾಗಲು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಪಿತ್ತವು ಕುಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಾಶ 
ಕ್ಕಾಗಿ ತಿಕ್ತಫೃತ (ಕುಷ್ಮರೋಗೋಕ್ತ) ವಿರೇಚನ ರಕ್ತ -ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೪೯) 


ತಿಕ್ತಂ ಸ್ವಾದು ಕಷಾಯಂ ಚ ಸ್ಲುಧಿತೋಂನ್ನಂ ಭಜೇಲ್ಲಫು ol 
ಶಾಲಿಮುದ್ದಸಿತಾಧಾತ್ರೀಪಟೋಲಮಧು ಜಾಂಗೆಲಮ್‌ |} 


ಅರ್ಥ ಹಸಿನೆಯಾದರೆ ಅಕ್ಕಿ, ಹೆಸರು ಸಕ್ಕಕ್ಕೆ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ 
ಪಡುವಲ, ಜೇನ್ಕು ಜಾಂಗಲಮಾಂಸ ಮುಂತಾದ ಕಹಿ ಸಿಹಿ ಒಗುರು 
ರಸದ ಹೆಗುರು ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೫೦1) 


ತಪ್ತಂ ತಪ್ತಾಂಶುಕಿರಣೈಃ ಶೀತಂ ಶೀತಾಂಶುರಶ್ಮಿಭಿಃ |೫೧॥ 


ಸಮಂತಾದಸ್ಕಹೋರಾತ್ರಮಗಸ್ತೊ 8ದಯನಿರ್ನಿಷಮ್‌* [[ 
ಶುಚಿ ಹಂಸೋದಕಂ ನಾಮ ನಿರ್ಮಲಂ ಮಲಜಿಜ್ಜಲಮ್‌  18೨॥ 


ನಾಭಿಷ್ಯಂದಿ ನ ವಾ ರೂಕ್ಷಂ ಪಾನಾದಿಸ್ವಮೃ ತೋಪನುಮ್‌ 


ಸ್ತಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೩ 





ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲು ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣದಿಂದ 
ಕಾಯ್ದ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ರಣದಿಂದ ತಂಪಾದ್ಕ ಆಗಸ್ತ ಬನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ವಿಷವಾದ್ಯ ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಿಗೆ "ಹಂನೋದಕ' ವಿಂಬ ಹೆಸರು 
ಈ ನೀರು ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ತ್ರಿದೋಷನಾಶಕವೂ ಆಗಿದ್ದು ಕಫಕರವು ಅಥವಾ 
ರುಕ್ಷವ್ರು ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದು ಕುಡಿಯಲು, ಸ್ನಾನಮಾಡಲು 
ಅಮೃತತುಲ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಆ 


ಬಿಪ್ಪಣೆ;-. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾದೋರು ಇಷ್ಟೇ ಅಂದಿದ್ದರೆ ಜಿೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ಕಾಡನೀರಿಗೂ, ಹಂಸೋದಕ ಆನ್ನಬೇಕಾಗುವದು. ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ಒಂದೆ ಎಂಡು ಅನ್ನೆ ಬೇಕಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯೆಸಿಂದೆ ಕಾಡ್ಯ ಇಷ್ಟೇ ಅಂದರೆ ಪರಂ 
ಪರೆಯಿಂದೆ ಕಾದನೀರಿಗೊ ಆ ಹೆಸರು ಬರುವದು. ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ 4೬ರಣ 
ದಿಂಡೆ ಕಾಡ್ಯ ಎಂದಿರುವರು. ಇದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬಿದ್ದೇ 
ಹಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರೆಡುವದು. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂದ್ರೆನಿಂಹೆ ಶೀತೆವು ಅಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಚಂದ್ರನು 
ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಹುಣ್ಣಿವೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ, ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ *ಶೀತಾಂಶು' 
ಪದದಿಂದ ಚಂದ್ರೆ ನೆಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು ಆಕಾಶೆದಲ್ಲಿರುವಡೆರಿಂದೆ ಅನವನಿಂದೆ ನಿರ್ನಿಷನಾದ ನೀರು 
ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಂದ ನೀರು ಮತ್ತು ಸರೋನರ ಕೆರೆಗಳ 
ನೀರು. ಆದರೆ ಬಾವಿಯ ೀರಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆದು ಠೆಲೆಗಳಿಂದೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
("ಸರ್ವಾಂಗೆಸುಂದೆರ್‌) (೫೨॥) 


ಚಂದನೋಶೀರಕರ್ಸೂರನುಕ್ತಾಸ್ರಗ್ವಸನೋಜ್ಜಲಃ [gall 


ಸೌಧೇಷು ಸೌಧಧನಲಾಂ ಚಂದ್ರಿಕಾಂ ರಜನೀಮುಖೇ | 


ಅರ್ಥ೬ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧ್ರ ಬಾಳದಜೇರು, ಕರ್ಪೂರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತತೋ ಹ ಮುತಿ ತ್ರಿನಹಾರ, ಹೂಮಾಲೆ, ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರವಾಗಿ ಗಚಿ ಕನ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಸುಣ್ಣ ದಂತೆ 


ಜಗಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಸ ಎಸೆಬೇಕು. (131 1) 


೩೬೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





Pe ಹಿತ್ಯದಧಿತೈ ಲವಸಾತೆಪಾನ್‌ mel 
ತೀತ್ಷ್ಣಮದ್ಯದಿವಾಸ್ತ ಣೆ 4 ಪುತೋನಾತಾನ್‌ ಸರಿತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ. ಮಂಜು, ಕ್ಲಾರ್ಯ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿ ತಿನ್ನೊ ಣ್ಯ ಜಾ: 
ಎಣ್ಣೆ, ನೆಣ್ಕ ಬಿಸಿಲು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದ್ಯ ಹಗಲು ನಡ ಪೂರ್ವದ 
ಕೀನ್ರಿಸಬಾರಡು. (೫) 


ಪ್ರೊ ಪ್ರಕಾರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖತುಗಳ ಆಚಾರವನ್ನು ಪಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶೀತೇ ವರ್ಷಾಸು ಚಾದ್ಯಾ ಪಿ ಸ್ತ್ರೀನ್‌ ವಸಂತೇಂಂತ್ಯಾ ನ್‌ ರಸಾನ್‌ 


ಭಜೇತ ॥೫:॥ 
ಸ್ವಾಡುಂ ನಿದಾಘೇ, ಶರದಿ ಸ್ವಾಮತಿಕ್ತಕಷಾಯಕಾನ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಹೇಮಂತ್ರ  ಶಿಶಿರ್ಕ ನರ್ಷಾಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು (ಸಿಹಿ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು) ರಸಗಳನ್ನೂ ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಸೂ 
(ಕಹಿ ಕಾರ್ಕ ಒಗರು) ರಸಗಳನ್ನೂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ದಲ್ಲಿ 'ನುಧುರ ರಸವ 
ಶರದ್‌ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಜ ಕಹ 'ಒಗರುಗಳನ್ನೂ' ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಶರದ್ವಸಂತಯೋ ರೂಕ್ಷಂ ಶೀತಂ ಘರ್ಮ ಘನಾಂತಯೋಃ | 
ಅನ್ನಪಾನೆಂ ಸಮಾಸೇನ ವಿಸರೀತಮತೋಂನ್ಯದಾ | 


ಅರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶರದ್‌ ವಸಂತ ಖತುಗಳೆಲ್ಲಿ ರುಕ್ಷನಾಡ 
ಅನ್ನಪಾನನನ್ನೂ ಉಳಿದ ( ಹೇಮಂತ್ರ ಶಿಶಿರ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ) 
ಖುತುಗಳಲ್ಲ ಸಿ ಗ ಆಹಾರವನ್ನೂ , ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರದ್‌ ಯುತುಗಳಲಿ ಶೀತ 
ಅನ ಪಾನನನ್ಟೂ, ಉಳಿದ (ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ವಸಂತ್ರ ವರ್ಷಾ) 
ಜುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನಪಾ ಪಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏಪ್ಪಣೆ:... ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿಕ್ಕೆ ವರ್ಷಾ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ಹುಳ್ಳಿ 


ಉಪ್ಪು, ಕಿಸೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಲಿಗ್ನೆ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನ ್ಲೈಪಾನೆವನ್ನೂ, ವಸಂತ ಖಯತುನಿನಲ್ಲಿ 
ಕಹಿ; ಕಾರೈ ಒಗೆರು ರೆಸಗಳುಳ್ಳ "ಕ್ಷ ಉಸ್ಕ ಅನ್ನ ಸಿ ಪಾನೆನನ್ನೂ, ಗ್ರೀಸ್ಕ 


ಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸ್ಥಾನ] 4ನೆ ಧಾ ೬೯ 


ಧನಾನಿ ಮಾಮುಯಮುಯುಂಹುಷಾಹಾಡಾಮಾನಾಾ 
ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ರೆಸವುಳ್ಳ ಶೀತ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೊ, ಶರದ್‌ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಹಿ ಕಹ್ಕಿ ಒಗರು ರಸಗೆಳುಳ್ಳ ರುಕ್ಷ ಶೀತ್ರ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವು. (all) 





ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವರಸಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ್ವಸ್ವಾಧಿಕ್ಯಮೃ ತಾವೃತೌ m2 || 


ಅರ್ಥಃ-- ದಿನಾಲು ಎಲ್ಲ ರಸಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಗ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿನ್ನಬೇಕು. (೫೭) 


ಖಯತ್ತೋರಂತ್ಯಾದಿಸಪ್ತಾ ಹಾವೃತುಸಂಧಿರಿತಿ ಸ್ಕ್ರೃತಃ [| 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವೊಃ ವಿಧಿಸ್ತಾ ಅ ಜ್ಯಃ ಸೇವನೀಯೋಇಂಪರಃ ಕ್ರಮಾತ*॥೫೮॥ 
ಅಸಾತ್ಮ್ಯಜಾ ಹಿ ಕೋಗಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸಹಸಾ ತ್ಯಾಗಶೀಲನಾತ | 


ಅರ್ಥ:-- ಮೊದಲಿನ ಖುತುವಿನ ಕಡೆಯ ಏಳು ದಿನಸ್ತ ಮುಂದಿನ 
ಯತುವಿನ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ದಿನಸ ಹೀಗೆ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಸಗಳು ಖತು 
ಸಂಧಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಗೆ ನೊದಲಿನ ಖುತುನಿನ ಆಚಾರ 
ನನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡುತ್ತ ಮುಂದಿನ ಖುತುನಿನ ಆಚಾರವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊ 
ಟ್ವಕಿ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಹುಟು, ನ ರೋಗ 


ಗಳುಂಟಾಗುವವು. “lh 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಯತುಚೆರ್ಯಾ ನಾಮ ತೃತೀಯೊಸಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


ಶ್ರೀಮದಾ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜೃಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಅದ್ಕ ಆನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ “ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನಿಆೀ ಎಂಬ *ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ'ದೆ ಹಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಯತುಚರ್ಯೆ ಎಂಬ ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


[ಸೂತ್ರ 


೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಮಾಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದಿನಚರ್ಯೆ, ಯತುಜಚರ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆರೊ, ವೇಗೆಗೆಳನ್ನು ಬಲುಮೆಯಿಂದೆ ನಿವೃತ್ತಿ (ಧಾರಣ) ಅಥವಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
(ಉದೀರಣ) ಮಾಹೋಣದರಿಂದೆ ಶೋಗೆಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಕಾರಣ ಆವುಗಳನ್ನು 


ಮೌಡಬಾರದೆಂದು ಅವುಗಳಿಂದ. ಆಗುವ ಅಪಾಯ(ರೋಗೆ)ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ *ರೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 
ಅರ್ಥೇ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯೆ ( ರೋಗವೇ 
ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ, 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ !| 
ಅರ್ಥ. ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇಗಾನ್ನ ಧಾರಯೇಡ್ವಾತನಿಣ್ಮೂತ್ರಕ್ಷನತೃಟ್‌ಕ್ಷುಧಾಂ || 
ನಿದ್ರಾಕಾಸಕ್ರ ಮತಾ ಒಸಜೃಂಭಾಶ್ರು ಚ ೈರಿಕೇತಸಾಮ್‌ [loll 


ಅರ್ಥ ಅಪಾನವಾಯು ( ಅಧೋವಾತ), ತೇಗು ( ಊರ್ದ್ವ 
ವಾತ), ಮಲ್ಕ ಮೂತ್ರ, ಶೀನು ನೀರಡಿಕೆ, ಹಸಿವೆ ನಿದ್ದೆ, ಕೆಮ್ಮು 
ಶ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ ಶ್ವಾಸ ಆಕಳಿಕೆ, ಕಣ್ಣೀರು, ವಾಂತಿ ಶುಕ್ರಗಳ ವೇಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬಾರದು. 


ಟಿಪ ವೇಗವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆ ಉನ್ಮುಖ 
ತೆಯು. (೧) 


ಅಧೋವಾತಸ್ಯ ರೋಧೇನ ಗುಲ್ಮೋದಾವರ್ತರುಕ್‌ ಕ್ಲಮಾಃ || 
ವಾತಮೂತ್ರಶಕೃತ್ಸಂಗದೃಷ್ಟ್ಯಗ್ನಿ ವಥಹೈದ್ಧದಾ: 1೨1! 


ಸ ಫ್ರೈ ರೋಗಾನುತ್ತಾದನವು ಚರಕದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ೩೭ ನೇ, ಚಿ. ಸ್ಥಾನ 
೨೬ ನೇ ಮತ್ತು ಸುಶ್ರುತದೆ ಉ. ಸ್ಥಾನ ೫೫ ನೆ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆಸಂಗ್ರ ಹದ 
ಸೂತ ತ್ರಸ್ಥಾನ ೫ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗೆಳ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮಾನವಾ ಷಾನ 
ಶಕತಃ ಪಿಂಡಿಕೋದ್ಬೆ ಷಷ್ಟ ಪ್ರತಿಶ್ಯಾ ಯಶಿರೋರುಜಃ 
ಊರ್ಧ್ವನಾಯುಃ ; ಪರೀರೆರ್ಕೋ ಹ್ಪ ದಯಸೊ ೀಪರೋಧನಮ್‌!೩l 


ಮುಖೇನ ನಿಟ್‌ಪ್ರನೃತ್ತಿಶ್ವ ಪೂರ್ಕೋಕ್ತಾಶ್ಲಾಮಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ॥ 
ಅಂಗಭಂಗಾಶ್ಮರೀಬಸ್ತಿಮೇಡ್ರ ವಂಕ್ಷಣಮೇದನಾಃ 1೪] 


ಮೂತ್ರಸ್ಯ ರೋಧಾತ್ಸೂರ್ವೇ ಚೆ ಪ್ರಾಯೋ ರೋಗಾ:........ 


ಅರ್ಥ ಅಪಾನವಾಯುವಿನ ತಡೆಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ ಉದಾವರ್ತ, 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲ್ತಿ ಗ್ಥಾನಿ ವಾತ ಮೂತ್ರ ಮಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ, 
ದೃಷ್ಟಿಮಾಂ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಹೃದ್ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತೆ. ಮಲ 
ನನ್ನು ತಡೆದರೆ ಮೀನಗಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒರಟ ನೆಗಡಿ ತಲೆನೋವು, ತೇಗು, 
ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ಆಗೋಣ್ಯ ಎದೆ ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮಲದ 
ವಾಂತಿ, ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ (ಗುಲ್ಮ ಉಡಾನರ್ತ ಮುಂತಾದ) 
ವಿಕಾರಗಳು ಆಗುವವು. ಮೂತ್ರವನ್ನು ತಡೆದರೆ ಮೈ - ಮುರಿಯೋಣ, 
ಮೂತ್ರಾಶಕ್ಮರಿ ಮೂತ್ರಾಶಯ ಶಿಶ್ಚ ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು, ಬಹುತರ ಹಿಂದಿನ 
( ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಅಥೋವಾತ ನಿಗ್ರೆಹಜ ರೋಗೆಗಳ ನೆಂತರೆ ಊರ್ಧ್ವವಾತ 
ನಿಗ್ರಹಜ ರೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ « ವಾತ? ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಅಥೋವಾತ ಊರ್ಥ್ವವಾತೆ ಎರಡೂ ತಕ್ಕೊಂಡಿನೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಡುವೆ ಮಲ ಮೊತ್ರೆ ವೇಗೆದ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾನೆನಾಯುನಿನ ನಿಗ್ರೈಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ರೋಗೆಗಳು 
ಉಂಹಾಗುವವು. (ಪೂಕ್ಕೋಕ್ತಾಶ್ಲಾಮಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾ ಪೂರ್ನೇಚ ಪ್ರಾಯೋ 
ಕೋಗಾಳ) ಎಂದು ಅತಿದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ. (೪1) 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸ್ವಸ್ಥವೃತ್ತ (ಆರೋಗ್ಯ) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ 
ಕೋಗೆಗಳಿಗೆ ಔಷಧ ಹೇಳುವದು ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕವು. ಆದರೂ ಪ್ರಮಾದೆದಿಂದೆ ಅಥವಾ 
ದೈವ ಯೋಗದಿಂದೆ ಈ ವೇಗ ನಿರೋಧಾದಿಗಳು ಆರೋಗ್ಯ-ಕಾಮಿಗೆ ಘಟಸುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಕೊಡಲೇ ಆಗ್ಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸುಲಭೋಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಘೊ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


TR. ತದೌಸಧಮ* ॥ 
ವರ್ತ್ಯಭ್ಯಂಗಾವಗಾಹಾಶ್ಚ ಸ್ಟೇದನಂ ಬಸ್ತಿಕರ್ಮ ಚ 1೫॥ 


೭೨ ತ ಹೃದಯ [ ಸೂತ 





ಅನ್ನಪಾ ನಂ ಚ ನಡ” ಭೀದಿ ವಿಡ: "ಕೋಥೋತ್ಸೇಷು ಯಕ್ಷ್ಮಸು | 
ಮೂತ್ರಜೇಷು ತು ಸಾನೇ ಚ ಪ್ರಾನೃಕ್ತಂ ಶಸ್ಯತೇ ಘೃತಮ್‌ kl 
ಜೀರ್ತಾಂತಿಕಂ 0 ಬಹೂ ಸ ಯಾ ಯೋಜನಾದ್ವ 
ಯಮಃ 
ಅವಸೀಡ ಕನೇತಚ ಸಂಜ್ಞಿತಂ ಜಪೇ ಚ್‌ 


ಅರ್ಥ ಅವಕ್ಕೆ ( ಅಥೋವಾತ್ಕ ಮಲ್ಯ ಮೂತ್ರಗಳ ತಜಿ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ) ಔಷಧಗಳೆಂದರೆ ಫಲವತಿನ ಅಭ್ಯಂಗ್ಯ 
ವಾತನಾಶಕ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡೋಣ್ಯ ಸ್ವೇಡ, ಬನ ಗಳು 
ಔಷಧವು. 

ಮಲದ ತಡೆಯಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಇವುಗಳ ಹೊರ್ತು) 

ಮಲಸಾರಕವಾದ ಅನ [ಪಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

ಮೂತ್ರದ ತಡೆಯಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ (ಮೇಲಿನ ಉಪ 
ಚಾರದ ಹೊರ್ತು) ಊಟಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
( ಪ್ರಾಧ್ಯಶ್ತ ) ಅಥವಾ ಮೊದಲು ದಿನವ ಅನ್ನ ಜತ್‌ ಮೇಲೆ 
( ಸ್ನೇಹವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೨೪ ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಚನವಾಗುವಷು ಕ್ರ) 
ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಫೃತನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಚ 
ಡಕ ಸ ಹೆಸರುಂಟು. 


ಭಪ್ಪಣೆಃ- ವೇಗ_ಧಾರಣದಿಂದ ಪಾತೆದೆ ಕೋಸನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಗುವೆದು. ಜಡ ವಾತನಾಶಕವಾದ ತೈಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೃತದ ಅವನಿ 
ಡಕೆವನ್ನು ಏಕೆ ಹೇಳಿದರು? ಎಂದರೆ ತೈಲವು ಮಲಬಂಧವನ್ನೂ ಮೂತ್ರಾಲ್ಪತೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. "ತೈಲ... ಬದ್ದನಿಟ್ಟಿಂ ಕೃಬುಫ್ಯಂ ಚಃ 
ತಿರಕೋ ಗುರುಃ ಅಲ್ಪಮಂತ್ರ ) ಅದಕ್ಕುಗಿ ಈ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೈಲವು 


ಯುಕೆ ವಾಗೆದು ಎಂದು 'ಫೃತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ್ಷಿ (೬॥) 
ಧಾರಣಾತ್ಸು ನಃ sll 

ಉಜ್ಗಾಸ್ಯಾರುಚಿ: ಕಂಪೋ ವಿಬಂಧೋ ಹೃದಯೋರಸೋಃ ॥ 

ಆಧ್ಮಾನಕಾಸಹಿಧ್ಮಾಶ್ಮೆ ಹಿ ಧ್ಯಾವತ್ತತ ತ್ರಭೇಷಬನು Hell 


ಅರ್ಥ: ತೇಗನ್ನು ತಡೆಯುನಡರಂದ ಅರುಚಿ, ನಡುಗು, ಎಜಿ 
ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಹಿಡಿದಂತೆ ಆಗೋಣ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು, ಕೆಮ್ಮು 


ಸ್ಥಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 








ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ಇನಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ ನಂತೆ (ತೆ ಹೈ. ಚಿ.೫.೪) 
ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೮) 





ಶಿಕೋತರ್ತೀಂದ್ರಿಯದೌರ್ಬಲ್ಯಮನ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಭಾರ್ದಿತಂ ಸುತೇ: | 
ತೀತ್ಮ್ಮ ಧೂಮಾಂಜನಾಘ್ರಾ ಜನಾವನಾರ್ಕವಿಲೋಕನೈೆ: rl 


ಪ್ರನರ್ತಯೇತ್ಸುಶಿಂ ಸಕ್ತಾಂ ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದ್‌ೌ ಚೆ ಶೀಲಯೋತ || 


ಅರ್ಥಃ- ಶೀನು ತಡೆಯೋಣದರಿಂದ ತಲೆನೋವು ಕಣ್ಣು 
ಮುಂತಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬಲಹೀನತೆ «ಮನ್ಯಾಸ್ತ ಂಭ” ಆಅರ್ದಿತ? 
( ವಾತರೋಗ ಭೇದೆ ) ಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳ ಅಂಜನ ಧೂಮ ಮೂಸೋಣ್ಯ ಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನ ಮಾಡಿ 
ತಡೆದ ಶೀನನ್ನು ತರಿಸಬೇಕು. ಸ್ನೇಹೈ ಸ್ವೇದಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. (ell) 


ಕೋಷಾಂಗಸಾದಬಾಧಿರ್ಯಸನ್ಮೋಹಭ್ರಮಹೃದ್ಧದಾಃ |೧0॥ 
ತೃಷ್ಣಾಯಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರ ಶೀತಃ ಸರ್ವೋ ನಿಧಿರ್ಹಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ನೀರಡಿಕೆಯೆ ತಡೆಯಿಂದ ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಮೈ ಲಿಕಿಲಿಕಿ 
ಯಾಗೋಣ, *ೆವುಡುತಕ್ಕ ಮೂರ್ಜ್ಚೈ ಮೈ ತಿರಗೋಣ, ಹೃದ್ರೋಗ 
ಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ ಶೀತ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು, ಮಾಡ 
ಬೇಕು. “ool) 


ಅಂಗಭಂಗಾರುಜಿಗ್ಲಾನಿಕಾರ್ಶ್ವಶೂಲಭ್ರಮಾಃ ಶ್ಲುಥಃ lool 
ತತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ ಲಘು ಸ್ಲಿಗ್ಗಮುಷ್ಟಮಲ್ಪಂ ಚ ಭೋಜನಮ್‌ | 


೩... ಹಸಿನೆಯ ನಿಗೃಹೆದಿಂದ ಮೈ ಮುರಿಯೋಣ್ಯ ಅರುಚಿ 
ಗ್ಥಾಫಿ ಕೃಶತ್ವ, ಶೂಲ್ಯ ಭ್ರಮಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹಗುರು ಸಗ್ಗ “ಷ್ಟ ವಾನ ಸ್ವಲ್ಪು ಊಟ ಮಾಡಬೇಕು... (೧೦॥) 


೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ನಿದ್ರಾಯಾ ಮೋಹ ಮೂರ್ಧಾಕ್ತಿಗೌರನಾಲಸ್ಕಜ್ನಂಭಿಕಾಃ nol 
ಅಂಸಮರ್ದಶ್ಚ, ತತ್ರೇಷ್ಟಃ ಸ್ವಪ್ನ: ಸಂವಾ ಹನಾನಿ ಚ 








ಅರ್ಥ ಫಿದ್ಲೆಯ ತಡೆಯಿಂದೆ ನೋಹೆ ತಲೆ ಕಣ್ಣು ಒಜ್ಜೆ 
ರಾ ಆಲಸ್ತ ಆಶಲಿಫ್ರೆ ನೈಕೋಪುಗಳಿಂಬಾಗುವವು. ಅವಕ] 
ಮಲಗೋಣ, ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳೇಣ ಇನು ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ. (nal) 


ಕಾಸಸ್ಯ ರೋಧಾತ್ರದ್ಧೃದ್ಧಿಃ ಶ್ವಾಸಾರುಜಿಹೃದಾನುಯಾಃ 1೩ 


ಶೋಷೋ ಹಿಧ್ಮಾ ಚ, ಕಾರೋಣತ್ರ ಹ ಸುತರಾಂ ವಿಧಿಃ 


ಅರ್ಥಃ-- ಕೆಮ್ಮಿನ ತಡೆಯಿಂದ ಕೆಮ್ಮು ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು; ದಮ್ಮು 
ಅರುಚಿ, ಹೈದ್ರೋಗ, ಔಯ, ಬಿಕ್ಕುಗಳುಂಟಾಗುವವು.. ಇನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕೆಮ್ಮಿನ “ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೧al) 


ಗುಲ್ಮಹೃದ್ರೋಗಸಮ್ಮೋಹಾಃ ಶ್ರಮಶ್ವಾಸಾದ್ವಿಧಾರಿತಾತ್‌ ೪ 
ಹಿತೆಂ ವಿಶ್ರಮಣಂ ತತ್ರ ವಾತಫ್ನುಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಾಕ್ರಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಶ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ ಶ್ವಾಸದ. ತಡೆಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ, 
ದ್ರೋಗ್ಯ ಮೂಸೆ. ರ್ಫ್ರಿಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ಹ 
ಶೃ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು “ಒತಕರವು. "(೧೪॥) 


ಜೃಂಭಾಯಾಃ ಶ್ಷವವದ್ರೋಗಾಸ, ಸರ್ವಶ್ಚಾನಿಲಜಿದ್ವಿಧಿಃ lol 


ಅರ್ಥ ಆಕಳಿಕೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಶೀನಿನಂತೆಯೇ ವಿಕಾರಗಳಾಗು 
ನವು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ ವಾಶನಾಶಕ ಚಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೧೫) 


ಪೀನಸಾಕ್ಷಿಶಿಕೋಹೃದ್ರು ಜನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಂಭಾರುಜಿಭ್ರಮಾ: ॥ 


ಸಗುಲ್ಮಾ ಬಾಷ್ನ ತ್ನ ತ್ರ ಸ್ವಸ್ನೋ ಮದ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಕಥಾಃ el 


ಅರ್ಥ. ಕಣಿ ಸ್ಲೀರಿನ ತಡೆಯಿಂದ ನೆಗಡಿ, ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋವ್ರ, ಹೆಡಕು ಹಿಡಿಯೋಣ್ಯ ಅರುಚಿ ಭ್ರಮ್ಮ ಗುಲ ಗಳುಂಟಾಗು 


ಸ್ಲಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೫ 


ಎಜೆ; ಳೆದ ಹ ಯಿ ಸಭದ ಎ 2 ಕ್ಕ « 
ವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಜುಲಗೋದ್ಯ ಮದ್ರಪಾನ್ಯ ರಮು- ಫಥೆಗಳ್ಳು 
ಸತ 
ದೆ, 


ಹತಕರವು. (೧೬) 


ನಿಸರ್ಸ ಕೋಕಕುಷ್ಮಾ ಸ್ಥಿಕಂಡೂಪಾಂಡ್ವಾಮುಯಜ್ವರಾಃ ॥ 
ಸಕಾಸಶ್ವಾಸ ಹೃಲ್ಲಾ ಸವ್ಯಂಗಶ್ವಯೆಥವೋ ನಮೇಃ nel 


ಗಂಡೂಷಧೂಮಾನಾಹಾರಾ ರೂಕ್ಷಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ತದುದ್ವಮಃ || 
ನ್ಯಾಯಾಮಃ ಸ್ರುತಿರಸ್ರಸ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾತ್ರ ನಿರೇಚನವು 1೧೪॥ 


ಸಕ್ಷಾರಲನಣಂ ತೈಲಮಭ್ಯಂಗಾಕ್ಕಂ ಚ ಶಸ್ಯತೇ | 


ಅರ್ಥಃ.. ವಾಂತಿಯ ತಡೆಯಿಂದ ಇಸಬು ಹೈದಿಕ್ಕೆ ಕುಷ್ಠ, 
ಕಣ್ಣುಬೇನೆ ತುರಿಕೆ ಪಾಂಡುಕೋಗ್ಯ ಜ್ವರ ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು, 
ಮಳಮಳ್ಕೆ ವ್ಯಂಗ ( ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು ಕಲೆ) ಬಾವುಗಳುಂಟಾ 
ಗುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಡೂಷ್ಕ ಧೂಮಪಾನ, ಉಪವಾಸ್ತ ರುಕ್ತ್ರ ಆಹಾರ 
ನನ್ನು ತಿಂದು ಕಾರೋಣ್ಯ ನ್ಯಾಯಾಮ್ಕ ರಕ್ತ ಸ್ರಾವ, ರೇಚನ ಮತ್ತು 


wd 


ಕ್ಷಾರಲವಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭ್ಯಂಗಗಳು ಹಿತಕರವು. (೧೮) 
ಶುಕ್ರಾತ್ತತ್ಸ್ರವಣಂ ಗುಹ್ಯನೇದನಾಶ್ಚಯಥುಜ್ವರಾಃ loll 


ಹೃದ್ಯ್ಯಥಾಮೂತ್ರಸಂಗಾಂಗಭಂಗನೃದ್ಧ್ಯಶ್ಮಷಂಢತಾಃ | 


ತಾಮ್ರ ಚೊಡಸುರಾಶಾಲಿಬಸ್ತ್ಯಭ್ಯಂಗಾನಗಾಹನಮ lool 
ಬಸ್ತಿ ಶುದ್ಧಿ ಕರೈ ಃ ಸಿದ್ಧಂ ಭಜೇತ್‌ ಕ್ಷೀರಂ ನ್ರಿಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಶುಕ್ರದ ತಡೆಯಿಂದ ಶುಕ್ರಸ್ರಾವ್ರ ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿ ನೋವು, 
ಬಾವು, ಜ್ವರ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲ ಮೂತ್ರ ಬಂದಾಗೋಣ್ಯ ಮೈ ಮುರಿ 
ಯೋಣ್ಯ ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ ನಪುಂಸಕತ್ವಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ನವು. ಅನಕ್ಕೆ ಕೋಳಿ, ಶೆಕ್ಕಿ ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. ಬಸ್ಸಿ 
ತಿಭ್ಯಂಗ (ತೈಲ ಹಚ್ಚೋಣ),  ವಾತನಾಶಕ ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಕೂಡೋಣ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೂತ್ರಾಶಯ ಶೋಧಕ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಪ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. (೨01) 


೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ | ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 






ಅಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೈಟ್ಟೂ ಲಾಕ್ತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಕ್ಷೀಣಂ ನಿಡ್ವಮಂ tars 


ಅರ್ಥ  ಮೇಗನನ್ನು ತಡೆದನನು ಕ್ಷೇಣನಾಗಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ 
ಶೂಲ್ಯ ಮಲದ ವಾಂತಿಗಳಿಂದ ನೀಡಿತನಾಗಿದ್ದಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬಾರದು. 
(3೧) 

ಕೋಗಾಃ ಸಕ್ಟಿಟಪಿ ಜಾಯಂತೇ ವೇಗೋದೀರಣಧಾರಣೈ:ಃ | 


ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳು ವೇಗಗಳ ತಡೆ ಅಥವಾ ಬಲುಮೆಯ 


2 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತವೆ. (sol) 


ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳು ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಗುಲ್ಮ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವೇ 
ಕೋಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಅಸ್ಟೇ ಏಕೆ ಹೇಳಿದಿರಿ? ಎಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ನಿಶ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾಧನಂ ತತ್ರ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಯೇ ತು ತಾನ್‌ ಪ್ರತ sl 


ಅರ್ಥ£- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯಾನ ವಿಕಾರಗಳು ಉಂಟಾ 
ಗುವವೋ ಅವಕೃಷ್ಟೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಹೇಳಿದೆ. (೨೨) 


ಉಳಿದೆವುಗಳಿಸೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ತತಶ್ಹಾನೇಕಥಾ ಪ್ರಾಯಃ ಪನನೋ ಯುತ್ಪ ಫಕುಪ್ಯತಿ | 
ಅನ್ನಸಾನೌಷಧಂ ತಸ್ಯ ಯುಂಜೀತಾತೋಂನುಲೋಮನವನು್‌ [24 


ಅರ್ಥ£- -ವೇಗ ಧಾರಣ ಉದೀರಣಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ವಾತವೇ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಪಿತವಾಗಿರುವದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಶದ ಅನುಶೋಮನಗಳಾದ ಅನ್ನ-ಪಾನ-ಔಷಧಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸ 
ಬೇಕು. 


(೨೩) 


ಕೆಳಗಿನೆ ವಿಕಾರಗಳ ವೇಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೬ 





| AE ಷಮಾತ NE ೦ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 
1911 


ಅರ್ಥ ಇಹ-ನರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತನನ್ನು ಆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನನನು ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯನಾಗಿ ಲೋಭ, ಕಈರ್ಷೆ ದ್ವೇಷ ಮತ್ಸರ್ಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ವೇಗವನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಡೆಯಬೇಕು. (೨೪) 


ಯತೇತ ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ಮಲಾನಾಂ ಶೋಧನಂ ಪ್ರತಿ॥ 
ಅತ್ಯ್ಸಸಂಚಿತಾಸ್ತೇ ಹಿ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸ್ಕುರ್ಜೀನಿತಚ್ಛಿದಃ ॥೨೫॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮುಲಗಳ ಶೋಧನೆನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ರ ಸಂಚಿತವಾದಕೆ ಕುಫಿತವಾಗಿ ಜೀವನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುನನು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಸಿರೋಗಿಗೆ ಶೋಧನವು ಬೇಡೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ಲ ಶೋಧನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ವಿರೋಧ ಬಂದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ನಿರೋಗಿಯು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ--ದೋಷಸಂಚಯವುಳ್ಳ ವನು, 
ದೋಸಸಂಚಯವಿಲ್ಲದವನು. ದೋಷಸಂಚಯವಿಲ್ಲದವರೆಗೆ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಅದನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದೆರು. ಇಲ್ಲಿ ದೋಷಸಂಚಯವನಿದ್ದೆವೆರಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ದೋಷಸಂಚಯವುಳ್ಳ ವನು ನಿರೋಗಿಯು ಹೇಗೆ? ಸಂಚಯ 
ನೆಂಡೆರೆ ವೈಷಮ್ಮವು. ವೈಷಮ್ಮವೇ ರೋಗವು. ಎಂದರೆ ಆ. ಹೃ. ಸೂ. ಆ. 
೧೨೨೨ನೆಯ ಶೋಕದಲ್ಲಿ *ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೋಪದ ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಚೆಯಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೋಗತೆಯು ಇರಲು ಬಾಧಕೆನಿಲ್ಲ. 
(sn) 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶೋಧನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೋಷಾಃ ಕದಾಚಿತ್ಯುಸ್ಯಂತಿ ಜಿತಾ ಲಂಘನಸಾಚನೈಃ s i] 
ಯೇ ತು ಸಂಶೋಧನೈಃ ಶುದ್ಧಾ ನ ತೇಷಾಂ ಪ್ರನರುದ್ಧ ವಃ oll 


ಅರ್ಥ. ಉಪವಾಸ ಪಾಚನಗಳಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿ ದೋಷಗಳು 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕುಪಿತನಾಗುನದುಂಟು. ಆದರೆ ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಯಾವವು 
ಹೊರಬಿದ್ದಿರುತ್ತನೆಯೋ ಅವು ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವದಿಲ್ಲ. (೨೬) 


98 ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ 


ಮತ್ತು ಅನನ ರಾಣಿ ಶಾಂತಲಾದೇವಿಯ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಕೇತುಮಲ್ಲನೆಂಬ ಅಧಿಕಾರಿಯು 
ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ಇದರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳೇಶ್ವರ ಮತ್ತು kiki ಎಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ.  ಜೀಪಾಲಯದೊಳಗೆ ಕೆತ್ತನೆಕೆಲಸ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕುಸುರಿಕೆಲಸ 
ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದಾದರೂ, ದೀವಾಲಯದ ಹೊರಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಫೂರ್ವ ಶಿಲ್ಪಕಲಾ 
ನೈಪುಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹೊಯ್ಸಳೇಶ್ವರ Ne ಅಭ 
ಕಟ್ಟಡ. ಇಲ್ಲಿ ನಂದಿಮಂಟಿನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಗುಡಿ ಇವೆ. ನಾಟ್ಕ 


ನರಸ ವಿಗ್ರಹವು ವಿಶೇಷ ಲಾವಣ್ಯ ಮತ್ತು ಬೆಡ ಸ ಕೂಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಕೇದಾರೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವು ಮಾನವನ ಶಿಲ್ಪಕಲಾಶಕ್ಷಿಯೆ ಅದ್ದು ))ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನು 


ಎ 


ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಜೈನಬಸದಿಗಳೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 


₹3. 


ಫಿ 


ಸೋಮನಾಥಪುರ: 
ಮೈಸೂರಿಫಿಂದ 24 ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ನೋಮನಾಥಪುರದ ಕೇಶವ 
ಕಳ. ಕ್ರಿಶ. 1254 ಸ ಸಲಾಯಿತು. Reed ನಫ್ತತ್ರಾಕಾರದ 


C 


| 
ಟೆ 
ಆ) 


ಗರ್ಭಗೃ ಹಗಳ ನೇಲ ಸುಮಾರು ರ ಮೂರು ಇದರ 
ಮುಖ್ಯ ನಿಗ್ರಹವಾದ ಕೇಶನನ ಮೂರ್ತಿಯು ಕಾಣೆಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಉಳಿದ 
ಎರು ವ ೂರ್ತಿಗಳಾದ ಜನಾರ್ದನ ಮತ್ತು ನೇಣುಗೋಪಾಲನ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಬಹಳ 
ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ಕುಸುರಿಕೆಲಸ್ಕ ಒಳಭಾಗದ ಮತ್ತು ಹೊರಭಾಗದ 
ಸುಂದರವಾದ ಕೆತ್ತನೆಕೆಲಸ ಬಹಳ ನೈ ಪುಣ್ಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರಾಜೆಸಕ್ಸಿಗಳೂ, 
ಪುರಾಣೆಳಹಾಸದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಎದ್ದುಬರುವ ಜೀವಂತಶಕ್ತಿಯಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. 

ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳೆಗಳೇ ಅಲ್ಲಜೈ, ಹೊಯ್ಸಳ ದೇವಾ ಲಯಗಳನ್ನೂ ಬಸದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮೇಲು ಕೋಟಿ, ಕೊಣ್ಣೂ ರು, ತಲಕಾಡು, ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ನಾಗಮಂಗಲ, ಕೆನ್ಟೇರಿ 
ಮೊದ್ಯಕಾದೆಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾ 1 ೫0 

ಕರ್ನಾಟಕದ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸುವರ್ಣಯುಗ, 

ಂಚದಾದ್ಯಂತೆ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಸಡುವ ಹೊಯ್ಸೆಳೆ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ಕಲಾ 
ಸಫ್ರೌಢಿಮೆ, ಹೊಯ್ಸಳರು ಜಂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರ ಪ್ರಗತಿಯ ಮೂಕಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ವ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಧನ್ಯರು. ತಮ್ಮ ಕಲಾ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ನರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜ್ಲಿ ಅವರು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ಧಿಗಳೂ 
ಸೌಂನರ್ಯೋಪಾಸಕೆರೂ ಮಹಾಶಸಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ. ಅಂತಹ 
ಸಹ ನಾಡಿನ ಸಂಸ ತಿಯ ಕನ್ನಡಿಯ. ತಿರುವ 


ಸ್ಟ್‌ ಸಂದ id, ಹೊರಹೊನ್ಸ್ನಿ ಈ. 
ಲಲ, ಕಲಸ ಹೊಯ್ಸಳರ ಕುದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಲನ್ಮಾನ ಹೊರಳು. ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನು 











ಠಿ 

ವ 
ರಾಗದ್ವೇಷಭಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತೇ ಸ್ಕುರಾಗಂತವೋ ಗದಾಃ 11೩೧1 
ತರ್ಥ£-- ಗೃಹ್ಯ ವಿಷ್ಯ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೆಂಕಿ ಗಾಯ್ಕೆ ಅನ 


ಯನ ಮುರಿಯೋಣ ಮುಂತಾದನ್ರುಗಳಿಂವ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳೂ ಆಸಕ್ತಿ 
ದ್ವೇಷ್ಯ ಭಯ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಆಗಂತುಕ ರೋಗಗಳು. (೩೧) 


ಆಗಂತುಕ ರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ಯಾಗಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರಾಢಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯೋಪಶಮಃ ಸ್ರ ತಿ 11 
ಡೇಶಕಾಲಾತ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ಸದ್ವೃತ್ತ ಸ್ಕಾನುವರ್ತನಮ್‌ [asl 


ಅರ್ಥ ಇವಕ್ಕೆ ಸದಸದ್ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಆಚರಣೆಯ 
ತ್ಯಾಗವೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವೈರಾಗ್ಯವೂ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಜ್ಞಾನವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಸಜ್ಜನರ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸುವದೂ ಉಪಾಯಗಳು. 
ಅನುತ್ಚತ್ತ್ಶೈ ಸಮಾಸೇನ ನಿಧಿರೇಷ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ನಿಜಾಗಂತುನಿಕಾರಾಣಾಮುತ್ಛನ್ನಾನಾಂ ಚೆ ಶಾಂತಯೇ (೩೩॥ 

ಅರ್ಥ ನಿಜ ಮತ್ತು ಆಗಂತುಕ ವಿಕಾರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಬಾರದೆಂದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಸಂಕ್ಷೇಪನಾಗಿ ಈ ನಿಯಮವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. (೩೩) 

ಮಲಗಳ ಶೋಧನ ಕುಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶೀತೋದ್ಭನಂ ದೋಷಚಯಂ ವಸಂತೇ 
ನಿಶೋಧಯನ್‌ ಗ್ರೀಷ್ಮಜನುಭ ಕಾಲೇ | 

ಘನಾತ್ಯಯೇ ನಾರ್ಸಿಕಮಾಶು ಸಮ್ಯಕ: 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ ರೋಗಾನೃತುಜಾನ್ನ ಜಾತು 141 
ಅರ್ಥ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ದೋಷಸಂಚ 
ಯನನ್ನುವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದನ್ನು ನರ್ಷಾ 


೮ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ -;ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಬೂ ಎ ಅದರ ಎಲ್ಲ TEA ಮುರು ಮಜಲು EE 
ಕಾಲವಾದ 


i ಜು ಶರದ್‌ ಖುತುನಿ 





ಇನೆ ನ್‌ ಬಳೆ ನ 
ಬುತುನಿನಕ್ಷಿಯೂ ನರಾ ಸ್ರ 
ಕ್‌ ಹ್ತ 
ನಕ್ಷಿಯೊ ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಖತು ದೋಷದಿಂದುಂಟಾ 
ಪ 
ಫೆ ಇ 2 | 
ಗುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಹೊಂದನು. 


ಟಪ್ಪ ಣೆ ಈ ಯತುಗೆಳಲ್ಲಿ ಚಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಿಲುಗಳು ಬಹಳೆನಿರುನ 
ದಿಲ್ಲಾವ್ನರಿಂದ ಶೋಧನಕ್ಕೆ ಅನುಕೊಲವು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಮುಂಡೆ *ಶ್ರಾವಣೇ 
ಕಾರ್ತಿಕ ಚೈತ್ರೇ ಮಾಸಿ ಸಾಧಾರಣೇ ಕ್ರಮಾತ್‌! ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹಿಮಚಿತಾನ್‌ 
ವಾಯ್ವಾದೀನಾಶು ನಿರ್ಹರೇತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೩೪) 


ನಿತ್ಯಂ ಹಿತಾಹಾರನಿಹಾರಸೇವೀ 
ಸನೀಕ್ಷ್ಯಕಾರೀ ನಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತಃ ॥ 


ದಾತಾ ಸಮಃ ಸತ್ಯಸರಃ ಕ್ಷಮಾನಾ- 
ನಾಪ್ತೋಪಸೇನೀ ಚ ಭನಶ್ಯರೋಗಃ || 


ಅರ್ಥ: ನಿತ್ಯವೂ ಹಿತಕರವಾದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸುನ ವಿಚಾರದಿಂ ದ ನರ್ತಿಸುವ, ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗದ್ರ ತ್ಯಾಗ 
ಸತ್ಯ, ಸ್ಲಮಾಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಸಮದೃಷ್ಟಿಯ, ಆಪ್ರೇಷ್ಟರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಿರೋಗಿಯಾಗುವನು. (೩೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾ ಗಹ ಕ[ೈಷಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ರೋಗಾನುತ್ಬಾ ದಫೀಯೋ ನಾಮ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಶ್ರಿ ಕಮಡಾದ್ಕೆ ಬಾಬಾಚುರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಠ ಅದ್ಮ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ಕೆಚಿತವಾದ "ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿಸೀ' ಎಂಬ "ಅಷ್ಟಾಂಗ ದಯ' ದೆ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನೆದೆಲ್ಲಿಯ ರೋಗಾನುತ್ಪಾ ದನೀಯೆ ಎಂಬ ೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ದುರು. 


ಸ್ನಾನ] 


ದು 
ಗದ, 
೨೧ ಬ 
೫ ನಯಿ ಅಧಾಯ 
ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾ ಯಗೆಳಿಂದ ನಿಹಾರ ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ್ಗೆ ಆಹಾರ 


ನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಟ ಸ ಪ್ರಕಾರದ್ದು. ಪ್ರ ದವ್ಯ ಅದ್ರ ವೆ ಎಂದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಷನರ್ಗವು ಸಣ್ಣದಾದ್ಧರಿಂದ ಡು ಅದನ್ನು ಘೊ ಬಧ್ಕಾಯದಲ್ಲಿ 
ತೋಯನರ್ಗ, ಕೆ ಕ್ಸೀ €ರೆವೆರ್ಗೆ, 'ಇತ್ತುವರ್ಗ, ತೈಲನರ್ಗೆ, ಮದ್ಯ ವರ್ಗೆ ಎಂದು ಐದು 


ಭಾಗಮಾಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ * ಡ್ರವದ್ರನ್ಯನಿಜ್ಞಾನೀಯವಮಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ. ಇನ್ನು ದ್ರವದ್ರನ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನೀಯ ( ದ್ರವದ್ರ ವ್ಯಗಳ 


ಗುಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸಜನ ಅ ಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅಥ ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತೋಯವರ್ನ 


ದಿನ್ಕ, ಭೌಮವೆಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. ದಿನ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾರ, ಕಾರ್ಯ 


ತೌಷಾರ, ಹೈಮವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರಗಳು. ಧಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಂಗೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಮುದ್ರನೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳು. ಈಗ್ಗೆ ಗಾಂಗ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೀವನಂ ತರ್ಪಣಂ ಹೃದ್ಯಂ ಹ್ಲಾವಿ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಬೋಧನಮ್‌ ॥ 
ತನ್ನನ್ಯಕ್ತರಸಂ ಮೃಸ್ಟಂ ಶೀತಂ ಲಘ್ಯಮೃತೋಷಮಮ 


ಗಂಗಾಂಬು ನಭಸೋ ಭ್ರಷ್ಟಂ ಸ್ಪ ಸೆಂ ತ್ವರ್ಕೇಂದುಮಾರುತೈಃ | 


ಹಿತಂಹಿತತ್ವೇ ತದ್ಭೂಯೋ ಜೀಶಕನಲಾನನೇಕ್ಷತೇ |೨| 


ಅರ್ಥ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಿದ್ದ ( ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದ) 
ಮಳೆನೀರು (ಗಾಂಗನೀರು), ಓಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹದೂ ಉತ್ಸಾಹ 
ಹ ಹೈದಯಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆನಂದದಾಯಕವೂ ಬುದಿ ್ಲಿವರ್ಧ 


ವಾ ರ ಜಾ ಪಾ ಸಾ ಮಂ ಬಾ ಜಾರ ರಾಜಸ 


* ಫ್ರೊ ದ್ರವೈನಿಜ್ಞಾ ನವೆ ಚರಕದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ ೨೭ ನೊ ಸುಶ್ರುತದೆ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ಇ ಫಾರ ಅಿಷ್ಟಾ ಗಸಂಗ್ರ ಹೆದ ಸೂತಸ ಸ್ಕಾ ನ ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ 
ಹೇಳಿದೆ. 
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ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂದಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಆ ಕಲಾವಿದೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಗ್ಯಾಲರಿಗೆ ಬಂದು ಮುಂದಿನ ಸಾಲಿನ ಒಬ್ಬುತನ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಪುಣಕ್ಕನೆ ರಂಗ 
ವೇದಿಕೆಯೇರಿ ಮಾಯವಾದಳು. 


ಎಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸೆಕೆಂಡ್‌ ಸಹ ವಿಳಂಬವಾಗದಂತೆ 90 ನಿಮಿಷಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಜರುಗಿತು, ನಾವು ಕಣ್ಣು ಸಹ ಮಿಟುಕಿಸಿರಲಾರೆವು, ನಡುನಡುವೆ 
ಜನರನ್ನು ನಗೆಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಕರಣಗಳು ಸಹ ಇದ್ದವು. 
ಗಂಡಸರು ಹೆಂಗಸರು ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡರು, ನೃತ್ಯಗಳ 
ನಡೆಯಲ್ಲಿ, ಗತಿ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ, ಉಡುಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ದೃ ಶ್ಯದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ 
ಬದಲಾವಣೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ದೃಶ್ಯದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಕಲಾವಿದೆಯರ 
ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋದುವು, ಮೈ ಕೈಗಳ ಹಾಗೂ 
ಶಿರೋಭೂಷಣಗಳು ಸೊಗಸಾದ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಲಾವಿದರ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಆಕರ್ಷಕ ದೀಪವರ್ತುಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಆರಂಭದ 
ಕೆಲವು ನೃತ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ 
ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಗುಪ್ತಾಂಗದ ಬಳಿ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಬೆಟ್ಟಗಲ ಬಟ್ಟೆಯಿದ್ದು ಇಡೀ 
ಶರೀರ ನಗ್ಗವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ತಾನು ನಗ್ನವಾಗಿ ಜನರೆದುರು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ, ತಾನು ನೃತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅದರ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನ 
ವಾಗಿದ್ದೇನೇನೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ ಕಲಾವಿದೆಯರು ಕಂಡು ಬಂದರು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಸಹ ಪ್ರದರ್ಶಿತ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಆ ಪ್ರದರ್ಶನವಿತ್ತೇ ವಿನಾ 
ಅದು ರೋಚಕನೆಂದಾಗಲಿ ವ್ರಚೋದಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ನೃತ್ಯವೂ ಸಹಜವೆನ್ನಿಸಿತು, ನಾವು ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿದ್ದ ಕ್ಕೂ 
ಅಜಗಜಾಂತರ, ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೂ ತನತನಗೆ ಬೇಂದ 
ಬಯಕೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿನ ಮೂಲಕ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ನೋಡುವ ಕಣ್ಣನ್ನು ಆಡಿಸುವ ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ದು ತಾನೆ? 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅದರೊಳಗಿನ ಕಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನವಾಗಿತ್ತು, 

ಪ್ರದರ್ಶನ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡು ರಾತ್ರಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, 15.20 ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಹೋಟೆಲ್‌ಗೆ ಬಂದೆವು, ಮತ್ತೆ 5.10 ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. 

ಈ ಪ್ರವಾಸದ ಕಡೇ ದಿನ ಇಂದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಉಪಹಾರವಾದ ಮೇಲೆ 
ನಾವೆಲ್ಲಾ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಬಿಟ್ಟೆವು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಮ್ಮೆ (5011/79) ನದಿ ದಡದಲ್ಲಿ 
ರುವ *ಅಮೇನ್ಸ್‌” (Anns) ನಲ್ಲಿ ಕಾಫಿಗಾಗಿ ಅರ್ಧಗಂಟಿ ಇಳಿದೆವು, 
ತಂಪಾದ ಹವಾಗುಣದಿಂದ ಮೈನಡುಕದಿಂದಾಗಿ 2 ಕಪ್‌ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ತಂದಿತ್ತು, ನಂತರ ಕೆಲೆ ಬಂದರನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 12-30, ಡೋವರ್‌ಗೆ 


ಸಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ಷ್ಟಿ 














ಡಢಚಾನೇ ಚ *ಭೂಮಿಷ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷಾನುಕಾರಿ ಯತ ॥ 
ಶುಜಿಪೃಥ್ವಸಿತಶ್ವೇತೇ ದೇಕಆರ್ಕಪನನಾಹತನು* 1೫1 
ಅರ್ಥ. ಮಳೆಯ ನೀರು ಚಲೋ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆದ್ದೂ, 
ಸ್ಪೈಚ್ಛೆವೂ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಅದು ಸಿಗ 
ದ್ವರೆ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಬಹುಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಿಸ್ತ ತತ 
ಇದ ಕರಿಯ ಅಥವಾ ಬಿಳಿಯ ಪ 4 ನೇತದಲ್ಲ ಬಿಸೆಲು ಗಾಳಿಗಳು ಬಡಿಯುವ 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ನೀರನ್ನು ಹೂಡು ಬಸಿ (೫) 


|! 


ಲ 2 


ಗ 


ಸ್ಸ ? 


ಸ ಪಿಬೇತ್ಸಂಕಕ್ಕೆ ನಾಲತೃಣಪರ್ಣಾನಿಲಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ ತಮ್‌ ॥ 
ಸೂರ್ಯೇಂದುಪನನಾದೃಷ್ಟಮಭಿವೃಷ್ಟಂ ಘನಂ ಗುರು la ll 





ಫೇನಿಲಂ ಜಂತುಮತ್ತಪ್ತಂ ದಂತಗ್ರಾಹ್ಯತಿಕೈತ್ಯತಃ || 
ಅನಾರ್ರಪಂ ಚ ಯದ್ದಿವ್ಯಮಾರ್ರನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಚ ಯತ [|| 


ಲೂತಾದಿತಂತುನಿಜ್ಮೂತ್ರವಿಷಸಂಶ್ಲೇಷದೂಷಿತಂ || 


ಅರ್ಥ್ಯಃ-. ಕೆಸರಿನಿಂದ ಹೊಲಸಾದ, ಹಾನಸೆ ಹುಲ್ಲು ಎಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರ ಕಿರಣ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಬಡಿಯದ ಅದೇ 
ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯಿಂದ ರಾಡಿಯಾದ್ಯ ಜಡ್ಕ ಬುರುಗುಳ್ಳ, ಕ್ರಿಮಿಗಳುಳ್ಳ, 
ಇದ್ದ ಬಹಳ ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತಗೊಡದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯೆ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಸರ 
ವುಗಳ ನೀರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೂತ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುನ ಒಂದು ತರಹದ 
ನಿಷಪ್ರಾಣಿ) ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ತಂತು ಮಲ ಮೂತ್ರಗಳ ವಿಷಸಂಸ 
ರ್ಕದಿಂದೆ ದೂಹಿತವಾದ ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. (all) 


ದಿವ್ಮಡೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳು. ಗಾಂಗೆ, ಸಾಮುದ್ರವೆಂದು ಅವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಜಿವು. ಭೌಮವು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. ಕೌಸ (ಬಾನಿಯ್ಯ, ಸಾರೆಸ (ಸರೋವ 
ವರದ , ತಾಡಾಗ ( ಕೆರೆಯ), ಚೌಂಡ್ಕ ( ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಕಲ್ಲೊಳಗಿಂದ 
ಬರುವು, ಪ್ರಾಸ್ತವಣ ( ಪರ್ವತ ರುರಿಯ ) , ಔದ್ಧಿದ. ( ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲೆ. ಬರುವ ಬುಗ್ಗೆಯ), ವಾಪಿ (ನಾಲ್ಕು 


* *ಭ್ರೂಯಿಸ್ಮಮ» ಇದು ಅರುಣದತ್ತೆನ ಪಾಠವು. 


ಜೆ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಕಡೆಗೆ ಪಾನಬಿಗಳುಳ್ಳಿ ಬಾವಿಯ), ನದಿಯ ನೀರು ಎಂಡು. ದಿನ್ಶ ನೀರು ಸಿಗೆ 

ದಿದ್ದರೆ ಭೌಮ ಸಲೆನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾಗುವರು. ಭೌಮ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಯ 
ಧಾ 

ರು ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದದ್ದರಿಂದೆ ನದಿಯ ಸೀರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪಶ್ಚಿನೋದಧಿಗಾಃ ಶೀಘ್ರವಹಾ ಯಾಶ್ಚಾನುಲೋದಕಾಃ [| 
ಪಥ್ಯಾಃ ಸಮಾಸಾತ್ತಾ ನಡ್ಕೋ ನಿಪರೀತಾ ಸ್ತ ಎತೊಟನೈಥಾ || 


ಅರ್ಥ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೂಡುವ, ವೇಗವುಳ್ಳ, ಸ್ವಚ್ಛ 
ನೀರಿನ ನದಿಗಳು ಬಹಳಮಾಡಿ ಪಥ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರೆ ನಿವಸತಿ 
ವಾದಂಥ (ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ, ವೇಗನಿಲ್ಲದ್ಯ ಹೊಲಸು ನೀರಿನ) 
ನದಿಗಳು ಅಪ್ಯಗಳು. (sl) 


ಉಸಲಾಸ್ಫಾಲನಾಸ್ಲೇಪನಿಚ್ಛೇದೈಃ ಖೇದಿತೋದಕಾಃ (al 


ಹಿಮನನ ಮಲಯೋದ್ಧೂ ತಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ತಾ ಏನ ಚ ಸ್ಥಿರಾಃ [| 
ಕೃಮಿಶ್ಸಿ ಪದಹೃತ್ವಂತಗಿರೋರೋಗಾನ್‌ ಪ್ರ ಕುರ್ವತೇ aol 


ಅರ್ಥಾ. ಹಿಮಾಲಯ ಅಥವಾ ಮಲಯ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 
ಟಿಂಥ್ಯ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸೋಣದರಿಂದ ಛಿನ್ನಭಿನ್ನನಾಗಿ ಜರ್ಜರ 
ವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಹಿತಕರ, ಆದರೆ ಅವನೇ ಪರ್ವತಗಳ ಮಂದ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಸ್ರಿಮ್ಮಿ ಶ್ಲೀಪದ, ಹೃದ್ರೋಗ್ಯ ಕಂಠರೋಗ್ಯ 
ಶಿರೋ ರೋಗಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಹಿಮಾಲಯ ಮುಲಯೆಗಳಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ನದಿಗಳ ಜಾ ಹಿತಕೆರೆವೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಆದರೆ ಸುಶು ಬ್ರತಾಚಾರ್ಯನು 
ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ ನದಿಯ ನೀರು ಹೃದ್ರೋಗೆಗಳನ್ನೂ ye 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ ನದಿಯ ನೀರು ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನೂ ಸ ಕೂಸ ಈ 
ಹೇಳುವರು. ಹೀಗೆ ವಿರೋಧ ಬರುವದನ್ನು ವಾಗ್ನ ಸ ಹಾಜಾರ್ಯರು "ತಾ ಏವ 
ಚ ಸ್ಥಿರಾತ* ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿಷಯ ಸ್‌ ಪರಿಹರಿಸಿರುವರು. 


(೧೦) 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಂತ್ಯಸರಾಂತೋತ್ಥಾ ದುರ್ನಾಮಾನಿ, ಮಹೇಂದ್ರಜಾಃ ॥ 
ಉದರಶ್ಲೀಪದಾತೆಂಕಾನ್‌, ಸಹ ್ಯವಿಂಥೊ ೇದೃನಾಃ ಪು ಪುನಃ lool 


ಸ್ನಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಲೆಜ 


ಕುಷ್ಕಪಾಂಡುಶಿರೋರೋಗಾನ* » ದೋಷಘ್ಶ್ಯಃ ಹಾ :ರಿಯಾತ್ರಜಾಃ| 
ಬಲಪೌರುಷಕಾರಿಣ್ಮಃ, ಸಾಗರಾಂಭಸ್ತಿ ದೋಸೆಕ ತ್‌ ೧೨. 


ಅರ್ಧ ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಬಂಗಾಲ), ವಂತ (ಮಾಳವ, ಅಸ 
ರಾಂತೆ (ಕೊಂಕಣ ಗೆ ನದಿಗಳು ಮೂಲವಾ ್ರಿಧಿಯನ್ನೂ , ಮಹೇಂದ್ರ, 
ಪರ್ವತದ ನದಿಗಳು ಉದರ ಕಿ ್ಲೀಪದಗಳನ್ನೂ ಕ ವಿಂಧ್ಯ ದ ನದಿಗಳು ಕುತ 
ಪಾಂಡು ಕಿರೋರೋಗಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು” ವೆ. ಪಾರಿಯಾತ್ರ ದೇಶದ 
ನದಿಗಳು ದೋಷನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಲ ಪೌರುಷಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರುಗಳು ತ್ರಿದೋಷಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧೨) 


ನಿದ್ಯಾತ್ಮೂಸತಡಾಗಾದೀನ* ಜಾಂಗಲಾನೂಪಕೃೈಲತಃ (I 


ಅರ್ಥಃ--. ಜಾಂಗಲ ಅನೂಪ ಪರ್ವತ ಪ ರ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರುನ ಭಾವಿ ಕೆಕೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ನೀರಿನ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ಜೀತದ ಗುಣದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ:. ಇಲ್ಲಿ 4«ಆದಿ* ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರೆಸ್ಯ ಚೌಂಡ್ಕ, 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವೆಣ, ಔದ್ದಿದೆ ಬಾನಿ ಮತ್ತು ನದಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಜಾಂಗೆಲದೇಶದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾನಿ ಮುಂತಾದೆವುಗಳ ನೀರು ಅನೂಪದೇಶದೆ ಬಾನಿ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳೆ ನೀರಿಗಿಂತ ಹಗುರು. ಅನೊಪಡೇಶದ ಬಾನಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನೀರು 
ಜಡ. ಪರ್ವತದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ನೀರು ಜಾಂಗಲ ದೇಶೆದವು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಗುರು ಇರುವವು. (೧೨) 


ನಾಂಬು ಸೇಯಮಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಸ್ಟೆಲ್ಪಮಲ್ಪಾಗ್ನಿಗುಲ್ಮಿಭಿಃ ಗಂ 
ಪಾಂಡೂದರಾತಿಸಾರಾರ್ಕೋಗ ಗ್ರಹಣೇಕೋಸಕೆನೀಧಿಳೆಃ | 
ಬುತೇ ಶರನ್ಲಿದಾಘಾಭ್ಯಾಂ ಬಿಜೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ಥೋಪಿ ಚಾಲ್ಬಶಃ 1041 


ಅರ್ಥ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಗುಲ್ಮ, ಪಾಂಡು ಉದರ ಅತಿಸಾರ, 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗೃ ಹೆಣ್ಣಿ ಮತ್ತು 'ಬಾವು ಆದವರು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯೆಬಾರದು. 
ತಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ನಿರೋಗಿಯೂ ಕೂಡ ಶರದ್‌ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಶಕ್ಕದ್ದು. 
ತ ಇರೋರ ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇಡೆ, 


BN ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 





ಟಪ್ಪನೆ: ಮೇಲೆ ಹೇ ಸ 
ಔಷಧದಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ ತಲ್ಲು ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ ಬೆಂಕಿ ಸೂರ್ಯ ಕರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕಾಸಿದ ನೀರನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಜಾರಿದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೧೪) 


el 





ಸಮಸ್ಥೂಲಕ್ಕ ಶಾ ಭುಕ್ತಮಧ್ಯಾಂತಪ್ರಥಮಾಂಬುಷಾ 


ಊಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಡೆಗೆ ಅಥವಾ ಮೊದಲು 
ನೀರು ಕುಡಿಯುವವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮ್ಮ ಸ್ಥೂಲ, ಕ್ರಶರಾಗುವರು. 


ಬಿಪ್ಪಣೆಃ.. ಊಟದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣದೆರಿಂಡ ಧಾತು 
ಸಾಮ ಪಂಟ ಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಜರ ಇರುವನು. ಊಟದ ನಂತರೆ ಕುಡಿದ 
ವನ pu ಹೆಚ್ಚಿ ಸ್ನೂ ಲನಾಗುವನು. ಊಟದ ಮೊದಲೇ ಕುಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಂದವಾಗಿ ಅನ್ನಪಚನವಾಗೆದ್ದರಿಂದ ಕೃಶನಾಗುವನು. (೧೪॥) 


ಶೀತಂ ಮದಾತ್ಯಯಗ್ಗಾ ನಿಮೂರ್ಚ್ಸಾಚ್ಛಕ್ಲಿಶ್ರಮುಭ್ರ ಮಾನ್‌ |೧೫॥ 
ತೃಷ್ನೊ ಷ್ಟ ವಾಡಪಿತ್ತಾಸ್ರ ಸ್ಪವಿಷಾಣ್ಯಂಬು ನಯಚ್ಛ ತ್ರಿ ಗ್ಯ 


ಅರ್ಥ ತಣ್ಣೀರು ಮದಾತ್ಯಯ್ಯ ಗ್ಲಾನಿ ಮೂರ್ಚೆ, ವಾಂತ್ರಿ 
ಶ್ರಮ, ಭ್ರಮ ನೀರಡಿಕೆ ಉಷ್ಣೃತ್ಕೆ ದಾಹ್ಕ ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ವಿಷಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ;... ಹೀಗಿದ್ದೆರೊ ಯಾವನ ದೋಷಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಬೇನೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣನಾಗಿರುನೆನೋ ಅವ 
ನಿಗೆ ಕಾಸಡೆ ಇದ್ದೆ ತಣ್ಣೀರು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (onl) 


ದೀಪನಂ ಪಾಚನಂ ಕಂಠ್ಯಂ ಲಘೂಪ್ಹಂ ಬಸ್ತಿಕೋಧನಮ್‌ ೬] 
ಓ್ಯಾಥ್ಮಾನಾನಿಲಕ (ಷ್ಮಸದ್ಯಃಶುದ್ದಿನವಜ್ಜ ಕೀ 
ಕಾಸಾಮಸೀನಸಶ್ವಾ ಸಸಾಶ್ನ ್ಪ್ನರುತ್ತು ಚೆ "ಸ್ನ ತೇ ॥೨೩॥ 


ಅರ್ಥ; - ಬಿಸಿ-ನೀರು ಲಘು, ದೀಪಕ್ಕೆ ಪಾಚನ್ಯ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಕರು ಮೂತ ಶ್ರಶೋಧಕ ಇದ್ದು, ಬಿಕ್ಕು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು i ಕಫ 
ಕೆಮ್ಮು ಟು ನೆಗಡಿ ದಮ್ಮು ಪಾರ್ಶ್ವ ಶೂಲಗಳಕ್ಲಿಯೂ, "ಜೇ ಶೋಧನ 
ತಕ್ಕೊಂಡಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಜ ರಥಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವು, 


ಸಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೩ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ... ಕಾಸಿದ ನೀರು ಆಯಾ ದೇಶ-ಖತು-ರೋಗೆಗಳಿಗನುಸಾರ 
ಲಿ 


ವಾಗಿ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಎರೆಡು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಭಾಗ ಅಟ್ಟಿಸಿ ಉಳಿಸಿದ ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ. ಕಾಸಿದ 
ನೀರು, 


ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ, ಸಾಧಾರಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗ, ಅನೂಸ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಅಟ್ಟಿಸಿದ ನೀರು ಹಿತಕರವು. ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಉಳಿದೆ ನೀರು ಕಫ ರೋಗವನ್ನೂ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು 
ಸಿತ್ತನನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಭಾಗ ಉಳಿದೆ ನೀರು ವಾತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


[* ಸಂಗ್ರಹ? ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮೇಲಿನ 
ಕ್ಲೋಕದೆ ಮುಂದೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಿರುತ್ತ 


ದೆಂದು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೇಳುವನು. ] 


ಪಾನೀಯಂ ನ ತು ಪಾನೀಯಂ ಪಾನೀಯೆಟ್ವನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಜೇ ॥ 
ಅಜೀರ್ಣೇ ಕ್ವಥಿತಂ ಚಾನೇ ಪಕ್ವೇ ಜೀರೇಣ್ಯಪಿ ನೇತರತ್‌ ॥ 


ಶೀತೇ ನಿಧಿರಯಂ, ತಪ್ಪೇ ತ್ವಜೀರ್ಣೇ ಶಿಶಿರಂ ತೃಜೇತ್‌ ॥ 
ಅಕಿಯೋಗೇನ ಸಲಿಲಂ ತೃಷ್ಯತೋಸಿ ಪ್ರಯೋಜಿತಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಯಾತಿ ಶ್ಲೇಸ್ಮಪಿತ್ತ ತ್ವಂ ಜ್ವರಿತಸ್ಯ ನಿಶೇಷೆತಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರು ಕುಡಿದೆ 
ನಂತರ ಅದು ಪಚನವಾಗಡೆ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾ 
ರದು. ಅಂದೆರೆ ಬಾನಿಯೆ ನೀರು ಪಚನವಾಗದೆ ಕೆರೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯೆಬಾ 
ರದು. ಕೆರೆಯ ನೀರು ಪಚನೆನಾಗಡೆ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ತಣ್ಣೀರು ಪಚನೆವಾಗದೆ ಇದ್ದಾಗ ಕಾದೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಕುದಿಸಿದ ನೀರು ಕುಡಿದನೆಂತರೆ ಅದು ಪಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಪುನಃ ಊಟ 
ಮಾಡುವವರೆಗೆ ಸಜಾತೀಯವಾದೆ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಬರೇ ಕಾಸಿದ 
ನೀರು ಪಚನವಾದನೆಂತೆರ ತಣ್ಣೀರು ಕುಡಿಯಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ನೀರೆಡಿಕೆಯಾದವನು 
ಕೂಡ ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿದರೆ ಕಫ ಪಿತ್ತವಾಗುವೆದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವರ 
ಬಂದವನು ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿದರೆ ಕಫ ಪಿತ್ತವಾಗುವದು. 


ನೀರು ಪ್ರಾಣಿಗೆಳೆ ಪ್ರಾಣವು. ಬಹಳನೇನ್ಕು ಜಗತ್ತೇ ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕೊಡಲೇ 


ಲಲ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 





ಟಿ ಕಿ 


ಬೇಕು. ನಿರೋಗಿಯೇ ಇರಲಿ ಅಥವಾ ರೋಗಿಯೇ ಇರಲಿ ಸೀರಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವದು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಬರೇ ಸೀರು ಅಥನಾ ಔಷಧ ಹಾಕಿದ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕುದಿಸಿದ ಬಿಸಿ ಅಥವಾ ತಣ್ಣಗಿನ ನೀರು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹಿತಕರನಾ 


ಸುಖು ಇಲ್ಲವಾದರೆ TE 


ಅನಭಿಷ್ಯಂದಿ ಲಘು ಚ ತೋಯಂ ಕೃಧಿತತೀತಲಮ್‌ | 
ಪಿತ್ತ ಯುಕ್ತೇ ಹಿತಂ ಡೋಷ್ಠೊ ಸ್ರ್ಯ ತಂ ತತ್ತ್ರಿಬೋಸಕೃ ತ್‌॥೧5॥ 


ಅರ್ಥ ಕುದಿಸಿ ಆರಿಸಿದ ನೀರು ಹಗುರು ಇದ್ದು ಕಫನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಮೋಹದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವು. ಆದರೆ ಅದು ಶಂಗಳವಾದಕೆ 
ತ್ರಿದೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನದು. (೧೮) 


ನಾರಿಕೇಲೋದಕಂ ಸ್ಲಿಗ್ನಂ ಸ್ವಾಜು ವೃಷ್ಯಂ ಹಿಮಂ ಲಘು 
ತೃಷ್ಣಾನಿತ್ತಾನಿಲಹರಂ ದೀಪನಂ ಬಸ್ತಿ ಕೋಧನಮ" lel 


ಅರ್ಥ ಔಂಗಿನ ನೀರು ಸ್ನಿಗೃ, ಸನಿ ವೀರ್ಯನರ್ಥಕ್ಕ ಶೀತ್ರ 
Fis ಇದ್ದು J ಪಿತ್ತ ನಾಯಗಳಿನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವದು ದೀನನ 


ನರ್ಷಾಸು ಜಾ ಸರಂ ಕೋಯೇ ನರಾನರೇ ॥ 


ಅರ್ಥಂ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನುಳೆಯ ನೀರು ಬಹಳ ಉತ ಎ 
ನದಿಯೆ ನೀರು ಬಹಳ ಅಪಥ್ಯವು. (೧೯) 


ಕ್ಷೇರವರ್ಗ 


ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹು ಜನೋಸಯುಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ನೀರಿನಂತೆ 
ಜೀವನೀಯನಾದ್ದೆ ರಿಂದಲೂ ಕ್ಷೀರವರ್ಗನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇ 


ಸ್ಟಾ ಹುಪಾಕರಸಂ ಸಿ ಸ್ನಿಗ್ಗ ಮೋಜಸ್ಯ 0 ಧಾತುವರ್ಧನಮ* 
ವಾತಸಿತ್ತ ಹರಂ ವಷ್ಯ ಶೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮ | ಗುರು ಶೀತಲನು್‌ ॥ 
ಪ್ಪಾ ಯಃ ಸರ. 


[sol 


ಕತಕ ರ ಊತ ವನ ಬನನ ಇಛಥ. (. 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮8 
ಮಾ 

ಅರ್ಥಃ-- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಹಾಲು ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರೈ ಸ್ನಿಗ್ಧ, ಓಜಸ್ಸರ) ಸಪ್ತ ಧಾತುವರ್ಧಕ್ಕ ಶುಕ್ರ ವರ್ಧಕ 
ವಾತ-ಪಿತ್ತನಾಶಕನಿದ್ದು ಕಫನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದ್ಯೂ ಜಡವೂೂ ಶೀತವೂ 
ಆಗಿದೆ. 





ಭಿಪ್ಪಣೆಃ- ಒಂಟಿಯ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ್ಹ ರುಕ್ಷ ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಆಡಿನ 
ಹಾಲು ಲಫುನಿದ್ದೆದೆರಿಂದ ಹಾಗು ಉಣ್ಣಿಗುರಿಯ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ ಕುದುರೆ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಹಾಲು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಇರುವದರಿಂದ “ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ? ಎಂಬ ಶೆಬ್ಧ 


ನನ್ನು ಹಾಕಿದರು. (301) 
ಜ್‌ ಅತ್ರ ಗವ್ಯಂ ತು ಜೀನನೀಯಂ ರಸಾಯನಮ 1೨01 


ಕ್ಷತಕ್ಷೇಣಹಿತಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಬಲ್ಯಂ ಸ್ತನ್ಯಕರಂ ಸರನ್‌ | 
ಶ್ರಮಭ್ರಮಮವಾಲಕ್ಷಿ ೬ೀಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿತೃಟ್‌ಸ್ಸುಧ:ಃ ssl 


ಜೀರ್ಣಜ್ಜರಂ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರಂರಕ್ತನಿತ್ರಂ ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಕಳೆಹಾಲು ಜೀನನೀಯೆ (ಓಜಸ್ಯ), ರಸಾ 
ಯೆನ (ಧಾತುನರ್ಧಕ) ವಾಗಿದ್ದು ಗಾಯೆಹೊಂದಿದನರಿಗೂ ಕ್ಟೀಣರಿಗೂ ಹಿತ 
ಕರ್ಕ ಬುದ್ಧಿ ಬಲನರ್ಧಕವ್ಯೂ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನದ್ಧೂ ಸಾರಕವೂ 
ಆಗಿದ್ದು ಶ್ರಮ ಭ್ರಮ ಮದ ಕಾಂತಿಹೀನತೆ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ನೀರಡಿಕೆ 
ಹಸಿವೆ ಜೀರ್ಣಜ್ಜರ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ) ರಕ್ತನಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 


ಬಿಪ್ಪಣೆ,. ಕರೇ ಆಕಳ ಹಾಲು ವಾತನಾಶಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಹಳದೀ ಆಕಳ ಹಾಲು ಪಿತ್ತವಾತ ನಾಶಕ, ಬಿಳಿಯ. ಅಕಳೆ 
ಹಾಲು ಕಫಕಾರಕ ಹಾಗು ಜಡ, ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಂಡೆ-ಬಂಡ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ವಾತನಾಶಕ. ಕರುವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಕರುವುಳ್ಳೆ ಆಕಳ ಹಾಲು ಜೋಸೆಕರವು. 
ಸೇದು ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಾದ ಅಕಳ ಹಾಲು ತ್ರಿದೋಷನಾಶಕ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕ ಬಲಕಾ 
ರಕನಿರುವವು. ಜಾಂಗಲ ಅನೂಪ ಪರ್ವತೆಗೆಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುವ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ. ಹೊಟ್ಟು ಹುಲ್ಲು ಹತ್ತೀಕಾಳು ತಿನ್ನುವ ಆಕಳ 
ಹಾಲು ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಶುಕ್ರವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹದು; ತರುಣಿ 
ಆಕಳ ಹಾಲು ಮಧುರ, ರಸಾಯನ ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷೆ ಶಾನುಕವಾಗಿರುವದು. 
ವೃದ್ಧ ಅಕಳೆ ಹಾಲು ದುರ್ಬಲ, ಗಬ್ಬಾಗಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ನಿತ್ತಕರ ಕ್ಷಾರ ಮಧುರ ಶೋಷಕರನಿರುನದಥು. ಚೊಚ್ಚಿಲ ಆದ ಆಕಳ ಹಾಲು 


₹೦ cies: ದಯ [ಸೂತ್ರ 





ನಿಸ್ಸಾ | ಗುಣಹೀನೆವಾಗಿರುವೆದು. ಗಿಣ್ಣದೆ ಹ ಹಾಲು ಕುಚ ದಾಹಕರ ರಕೆ 4 ದೋತ್ಸ 
ಜನಕ ಪಿತ್ತ ಕರವಾಗಿರುನದು. ಈದು ಬಹಳ ದಿನಸನಾದ ಆಕಳ ಹಾಲು ಮಧು। 
ಉಪ್ಪು ದಾಹಕೆ. ಶುದ್ಧ ಬಿಳೆಯ ಅಥನಾ ಸ ಆಕಳೆ ಹಾಲು ಶ್ರೇಷ್ಠೆವ್ಟ, 
ಕಬ್ಬು ಅಡವಿಉದ್ದುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುನ ನೆಚ್ಚಿನ ಕೋಡುಳ್ಳ ಆಕಳ ಹಾಲ 
ಹಿತಕರವು. ನೆಸುಕಿನೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಹಾಲು ಜಡ ಶೀತ ಸೂರ್ಯೋದಯ; 
ನಂತರೆ ಅರ್ಧ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು 'ಪ್ರಹರದ ನಂತರೆ ಹಿಂಡಿದ ಹಾಲು ದೀಪಕ 
ಹಗುರು ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವದು. (331) 





ಹಿತಮತ್ಕಗ್ನ್ಯನಿ ದ್ರೇಭ್ಯೋ ಗರೀಯೋ ಮಾಹಿಷಂ ಹಿಮಮ್‌ [೨4 


ಅರ್ಥ ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲು ಶೀತವೂ ಜಡವೂ ಆಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಗ್ಗಿ 
ಗಳಿಗೂ ಫಿ್ದಿಬಾರದನರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. (೨೩) 


ಅಲ್ಪಾಂಬುಪಾನನ್ಯಾಯಾಮಕಟುತಿಕ್ತಾಶನೈರ್ಲಘು || 
ಆಜಂ ಶೋಷಜ್ವರತ್ಚಾಸರಕ್ಷಪಿತ್ತಾತಿಸಾರಜಿತ ॥೨೪॥ 


ಅರ್ಥ... ಕುರಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣದರಿಂದಲೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೂ ಕಹಿ ಕಾರ ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದ 
ರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಹಾಲು ಹಗುರು ಇದ್ದು ಕ್ಷಯ ಜ್ವರ ಶ್ವಾಸ ಕ್ಷ 
ಪಿತ್ತ ಅತಿಸಾರಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:-- ಇದರಲ್ಲಿ ಆಡಿಸ ಹಾಲಿನೆ ಹೆಗುರು ಮುಂತಾದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದ್ದೇಶನೇನಂದಕ್ಕೆ ಆಡಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪು 
ಚ ಕುಡಿಯೋಣ ಹಂ ಆಹಾರ ನಿಹಾರಗೆಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಆದರ ಹ 
ಗುಣವು ವಿಪರೀತವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆ ಆಕಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಾಲಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ತರದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ಹಗುರು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬರು 
ವೆಫ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳು ಬರುವನು. ಹಗಲು ನ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡು 
ಪದೆರಿಂದೆ ಸಂಜೆಯೆ ಹಾಲು ಮುಂಜಾನೆಗಿಂತ ಹಗುರು; ರಾತ್ರಿ ನ್ಯಾ ಯಾಮನ್ನಲ್ಲದ್ದ 
ದಿಂದ ಮುಂಜಾನೆಯೆ ಹಾಲು ಸಂಜಿಯಕಿಂತ ಜಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪) 


ಈಷದ್ರೂ ಕ್ಷೋಷ್ಣಲನಣಮಾಷ್ಟ್ರ ಕಂ ದೀಪನಂ ಲಘು ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವಾತಕಫಾನಾಹಕೃಮಿಶೋಫೋದರಾರ್ಶಸಾನು್‌ ॥28॥ 


ಯ 
ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯೧ 


ಾವಾವಷಾಮಾಖಾಾಯುಖವಾಸಾಂಬರಸಾಡುಾನುಸಾಾಯಾನಿಯನಡಯವಾನಸನಸಾಡಾಸಾಸವಾಜಯನುಸನುಖಾಮಾನಾಮಿನಾಾತಾಸಾಜತಟ ೨2 2ಹಡಹಮಾಮಜ 
ಅರ್ಥಃ- ಒಂಟಿಯೆ ಹಾಲು ಸ ಎಲ್ಬು ರುಕ್ಷ ಉಷ್ಣ ಉಪ್ಪು ದೀಪಕ 


ಹಗುರು ಇದ್ದು, ನಾತ ಕಫ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು ಕೃಮಿ ಬಾವು ಉದರ ಮೂಲ- 








ಮಾನುಷಂ ವಾತಸಿತ್ತಾಸೃಗಭಿಘಾತಾಕ್ಷಿರೋಗಜಿತ್‌ | 
ತರ್ನಣಾಶ್ಚೋತನೈರ್ನಸ್ಕ್ಯೈಃ.......... ಜ್‌ 


ಅರ್ಥ£. ಹೆಂಗಸರ ಹಾಲು ತರ್ನಣ ಅಶ್ಟೋತನ ನಸ್ಯಗೆಳಿಂದ್ಯ 
ನಾತ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತನಿಕಾರ್ರ ಬಡಿತಗಳಿಂದುಂಟಾದ (ಅಘಾಶಗಳಿಂದುಂಬಾದೆ) 
ಕಣ್ಣುಬೇನೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ತರ್ಪಣನೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟು ನೊದೆ 
ಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ :ಔಸಧ ಹಾಕುವದು. ಅಶ್ಟೋತನೆನೆಂದರೆ 
ಔಷಧವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವದು. (೨೫!) 


ಟ್‌ ಅಹೃದ್ಯಂ ತೂಹ್ಡಮಾನಿಕನು* sell 
ವಾತನ್ಯಾದಿಹರಂ ಹಿದ್ಮಾಶ್ವಾಸಪಿತ್ತಕಫಸ್ಪದಮ || 


ಅರ್ಥಃ-- ಉಣ್ಣೆಗುರಿಯ ಹಾಲು ಉಷ್ಣವೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಹಿತವೂ 
ಇದ್ದು ನಾತವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವ್ಯೂ ಬಿಕ್ಕು ಶಾ ಸ ಪಿತ್ತ ಕಫೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ನದೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಖಾರಣಾದಿಯು ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿರೋಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಫೆ ಪಿತ್ತಜ ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗೆಳನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೈಜೆಂಡೊ, ವಾತಜ ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಂದರೆ ವಿರೋಧ ಪರಿಹಾರವಾಗುವದು. (೨೬1) 


ಹಸ್ತಿನ್ಯಾಃ ಸ್ಮೈರ್ಯಕೃತ್‌ RN RE 


ಅರ್ಥ ಆನೆಯ ಹಾಲು ಶರೀರನನ್ನು ಅತಿಶಯ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ನದ್ಗು | 


ವ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರ 


ಬಾಢಮುಷ್ನಂ ತ್ರೈಕಶಫಂ ಲಘು 92] 
ಶಾಹಾನಾತಹರಂ ಸಾಮ ಲವಣಂ ಜಡತಾಕರಮು | 


ದ) ಒ ಒಂದೇ ಖುರದ ಪ್ರಾ ಣಿ 
ದಲಾದ ಆರು ಧಾತು ಮತ್ತ 
ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ರಸನ 


ಅರ್ಥ: (ಕತ್ತೆ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾ 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ ಲಘು ಇದ್ದು, rj ಮೊ 
ತೃಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾತನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ದೂ 
ಇದ್ದು ಜಡತ ವನ್ನು ಯುವ ಮಾಡುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:  ಜಡತ್ವವೆಂದರಿ ಶರೀರ ಜಡೆತ್ಯನೆಂದು ಅರುಣದತ್ತನೂ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಜಾಡ್ಕನೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಹೇಳುವರು. (೨೮) 


ಸಯೊಇಭಿಷ್ಯಂದಿ ಗುರ್ವಾಮಂ, ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶೃತನುತೋ$ನ್ಯಥಾ 
Jol 


ಅರ್ಥ:-- ಹಸಿ ಹಾಲು ಜಡವೂ ಕಫಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುನದು, 
ಅದನ್ನೇ ಯೋಗ್ಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಕುದಿಸಲು ಲಘುವೂ ಮುತ್ತು ಕಫ-ಜನಕ- 
ವಲ್ಲದ್ದೂ ಆಗುವದು. 


ಟಪ್ಪನೆ: ಯೋಗ್ಯ ಉಪಾಯದಿಂದೆ ಅಂನೆರೆ "ಅರ್ಧ ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಅದು ಸುಡುವವರೆಗೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (36) 


ಭವೇದ್ಧಕೀಯೋತತಿತೃತಂ, ಧಾರೋಷ್ಹಮಮೃತೋಸಮನು* | 


ಅರ್ಥ ಹಾಲು ಬಹಳ ಕುದಿಸಿದಕೆ. ಜಡವಾಗುವದು. 
ಧಾರೋಷ್ಠ (ನೊರೆ) ಹಾಲು ಅಮೃತ ಸದೃಶವು. 


ಓಪ್ಪಣೇಃ-. ಕಾದಾರಿದ ಹಾಲು ಪಿತ ತ್ತನಾಶಕ, ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಸಿ ಇದ್ದದ್ದು 
ಚೂತ್‌ (361) 


ಅಮ್ಮ ಪಾಕರಸಂ ಗ್ರಾಹಿ ಗುರೂಹ್ಡಂ ದಧಿ ನಾತಜಿತ: 1೭೯! 
ನೇಡಃ ಶುಕ್ರಬಲಕ್ಕೆ ತೆ ಪಿತ್ತರಕ್ತಾ! ಗ್ನಿ ಶೋಫಕೃತ್‌ | 
ರೋಜಿಷ್ಠು' ಶಸ್ತಮರುಚೌ ಶೀತಕೇ ನಿಷಮಜ್ಜ ರೇ aol 





ನೀನಸೇ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರೇ ಚ, ರೂಕ್ಸಂ ತು ಗ್ರಹಣೇಗದೇ | 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 

ತೌಳಜರಣಬಾಜರಾಖಾಸಾಹಾಯ ಜಾನು 
ನ್ಲಿಫಿ ನೈವೋ ಸ್ಣಂ ವಸಂತೋಷ್ಣ ಶರತ್ಸು ನ liaoll 

ನಾಮುಡ್ಗಸೂಸಂ ನಾಶ್ಸೌದ್ರಂ ತನಾ ಫೃತಸಿಕೋಷಲಂ | 

ನ ಚಾನಾಮಲಕಂ ನಾಪಿನಿ ನಿತ್ಯಂ ಕೋ "ಮುಂಡ ಮನ್ಯ ಥಾ sl 

ಜ್ವರಾಸ್ಕಕ್‌ಸಿತ್ತನೀಸರ್ಸಕುಷ್ಮಪ ಸಾಂಡುಭ್ರಮಸ್ರ ದನು; | 











ಅರ್ಥಃ ಮೊಸರು ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸದಲ್ಲಿಯೊ ಹುಳ್ಳಿ ಸ ಸ್ವಂಭಕ್ತ 
ಜಡ್ಯ ಉಷ್ಣ ವಾತನಾಶಕ್ಕ ಮೇದಸ್ಸು ಶುಕ್ರ ಬಲ ಕಫ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿ ಬಾವುಗಳ ಸ ಉಂಟುಮಾಡುವದು, ರುಚಿಕರ, ಅರುಚ್ಛಿ ೫ತವಾಜಿ 
(ವಾತಾಧಿಕ) ವಿಷಮಚ್ಚರೈ ಪೀನಸ್ತ ಮೂತ್ರ-ಕೃಷ್ಠ ಚ ಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವು 
ಮೊಸರನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ ಎಂದಿಗೂ ತಿನ್ನ ಜಾದು ಬಿಸಿ ಮಾಡಿಯೂ ತಿನ್ನ 
ರದು. po ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಸರಿನ-ತೂವ್ಹೆ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ಸ್ಪ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ನೆಬ್ಲೀಕಾಯಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಪಾದಸೊಂದಕೊಡನೆ 
ರಿಸಡೆ ತಿ ತಿನ್ನಬಾರದು. ದಿನಾಲೂ ತಿನ್ನ ಬಾರದು. ಚನ್ನಾಗಿ ಹೆರೆಯದಿದ್ದ 
ನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಜ್ವರ ರಕ್ಷ ತ್ರ ವಿಸರ್ಪ ಕುನ್ನ 


PR 
ಡು ಭ್ರಮ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಲಂ ಉದ ಬಭ ಬಾ 


ಟಿಪ್ಪ ಣೆ; ಶೀತಕರ ವಿಷಮಜ ಸ್ವರವು ವಾತ ಕಫ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಸರ್ಗೆ 
ದಿಂದ Bo ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತದ ಅಥವಾ ವಾತಾಧಿಕ 'ನಿಷನಜ ಶ್ವ್ಯರದೆಲ್ಲಿಯೇ 

ಸರು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ವಾತಿಕ ನೀನಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದು ಹಿತವು. ಅನ 
ಭಿನೈಕ್ತಾನ್ನು, ಅಭಿನ್ಶ ಕ್ತ್ಮ್ಮ್ಗ ತ ಅತ್ಯವ ನ್ಲುನೆಂದಮು ಮೊಸರು ಮೂರು ಪ್ರ ಕಾರದ್ದು, 
ಕ್ಷೀರ ಭಾವ ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊ ಜೆಧಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇದ್ದುದೇ ನೊದೆಲನೇದು. 
ಅದು ಮಸಕು ಯು ಕಕೆಯಲ್ಪ ಹುನದು. ಇದು ತ್ರಿದೋಷಕರವು. ನಡುವಿನದು 
ಮೊಸರು. ಅದರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಮಮ್ಣವು (ಅತಿ ಹುಳಿಯಾದ 
ಮೊಸರು) ಕಫ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನೆ ಭಾಗವು 
ಸರವೆಂದೊ ಕೆಳಗಿನದು ಸೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರವು 
ವಾತಕೆಫನಾಶಕವು, ಮಂಡವು ಸ್ರೋತಃ ಶೋಧಕವು ಆಗಿದೆ. ಸುಶು ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಮನೊಸರುಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದಧ್ಯಾಜಂ ಕಫಸಿತ್ರಫ್ನಂ ಲಘು ಪಾಕೇ ನಿಷಾಪಹನು" ॥ 
ದುರ್ನಾಮಶ್ವಾಸಕಾಸೇಷು ಹಿತಮಗ್ನೇಶ್ವ ದೀಪೆನಮ ॥ 
ನಿಸಾಕೇ ಮಧುರಂ ವೃಷ್ಠಂ ರಕ್ತ ವಿತ್ತ ಪ್ರಣಾಶನಮ ॥ 
ಬಲಾಸವರ್ಥನರ್ಮ ಸ್ಕಿಗ್ಧಂ ನಿತೇಷಾದ್ಲಥಿ ಮಾಹಿಸರ್ಮ || 


೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ನಾಮಾ 
ನಿಪಾಕೇ ಕಟುಕಂ ಕ್ಲಾಶಮುಮ್ನಂ ಭೇದ್ಯಿಸ್ಯ್ರಕಂ ದಧಿ ॥ 

ವಾತಾರ್ಶಾಂಸಿ ಚ ಕುಷ್ಕಾನಿ ಕೃಮೀನ" ಹಂತ್ಯುದರಾಣಿ ಚ ॥ 

ವಾತಫ್ಮಂ ಕಫೆಕೈತ' ಸ್ಥಿಗೃಂ ನಿಶೇಷಾನ್ಸೈ ಚ ಪಿತ್ತಕೃತ್‌ ॥ 
ಶುರ್ಯಾದ್ಭಕ್ತಾಭಿಲಾಷಂ ಚ ದಧಿ ಮತ್ತುಪರಿಸ್ರುತಮ್‌ ॥ 

ಶೃತಕ್ಷೀರಾಜ್ಞ ಯಜ್ಮಾತಂ ಗುಣವದ್ದಧಿ ತತ್‌ಸ್ಮೃತಮ೯ ॥ 

ವಾತಶಿತ್ತಹರಂ ರುಚ್ಕಂ ಧಾತ್ವಗ್ಸಿಬಲನರ್ಧನಮ್‌ Il 

ದಧಿ ತ್ವಸಾರಂ ರೂಕ್ಷಂ ತು ಗ್ರಾಹಿ ನಿಸ್ವಂಭಿ ವಾತಲಮ್‌ ॥ 

ದೀಪನೀಯಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಕಷಾಯಂ ರುಚಿಪ್ರದಮ"* ॥ 








ಕೇವಲ ಮೊಸರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ಗೆರಿಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊಸರನ್ನು ಮೇಕೆ 
ಹೇಳಿದ ಹೆಸರಿನ ತೊನ್ವೆ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಡೆ ತಿನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ 
ಇಲ್ಲ. (4೨1) 


ತಕ್ರಂ ಲಘು ಕಷಾಯಾನ್ನುಂ ದೀಪನಂ ಕಫವಾತಜಿತ 2a 
ಶೋಫೋದರಾರ್ಶೋಗ್ರಹಣೇದೋಷಮೂತ್ರಗ್ರ ಹಾರುಚೀಃ ॥ 
ಪ್ಲೀಹಗುಲ್ಮಘೃತವ್ಯಾಪದ್ಧರಪಾಂಡ್ವಾಮಯಾನ್‌ ಜಯೇತ್‌ ॥೩೪ 


ಅರ್ಥ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಹೆಗುರು ಒಗುರು ಹುಳಿ ದೀಪನ 
ಕಫ ಮತ್ತು ವಾತನಾಶಕನಿದ್ದು, ಬಾನು, ಉದರ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗ್ರಹಣ 
ಮೂತ್ರಾಫಾತ, ಅರುಚಿ, ಪ್ಲೀಹ ಗುಲ್ಮ, ತುಪ್ಪದ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರೋಗ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ್ಯ ಪಾಂಡುರೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆಃ 
ಸುಶ್ನತದೆಲ್ಲಿ:- ನೈವ ತಕ್ರಂ ಕ್ಷತೇ ದದ್ಯಾನ್ನೋಷ್ಮಕಾಲೇ ನ ದುರ್ಬಲೇ 
ನಮೂರ್ಚ್ಸಾಭ್ರಮಡಾಹೇಷು ನ ಕೋಗೇ ರಕ್ತಪೈತ್ತಿಕೇ || 
ಶೀತಕಾಲೇಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯೇಚ ಕಫೋತ್ಸೇಷ್ಟಾ ಮಯೇಷು ಚ॥ 
ಮಾರ್ಗಾನರೋಧೇ ದುಷ್ಟೇ ಚ ನಾಯಾ ತಕ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ॥ 
ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ:-- ತಕ್ರಮಾಮಂ ಕಫಂ ಕೋಷ್ಕೇ ಹಂತಿ ಕಂಠೇ ಕರೋತಿ ತು॥ 
ಪೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸಾಡೌ ಸಿದ್ಧಮೇವೋಪಯೋಜಯೇತ್‌ 1 
ಸುಶ್ರುತೆದಲ್ಲಿ:--  ವಾತೆಟ್ಟಮ್ಮಂ ಸೈಂಧವೋಪೇತಂ ಸ್ವಾದುಪಿತ್ರೇಸಶರ್ಕರರ್ಮ ॥ 
ಹಿತಂ ತಕ್ರಂ ಕಫೇ ಸಾಮ್ಲಂ ವ್ಯೋಷಸಾನರ್ಚಲಾಸ್ವಿ ತಮ ॥ 
ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 








ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯೫ 


ವವ 





ತದ್ವನ್ಮಸ್ತು ಸರಂ ಸ್ರೋತಃ ಶೋಧಿ ನಿಷ್ಟಂಭಜಿಲ್ಲಘು | 
ಅರ್ಥ ಅದರಂತೆ ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಅದು ಸಾರಕವೂ, ಸ್ಫೋತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಧಿಸುನದೂ, ಮಲ 
ಬಂಧ ನಾಶಮಾಡುವದ್ಕೂ ಹಗುರೂ ಆಗಿರುನದು. 
ಟಪ್ಪಣೆ8-  ಕೂಷ್ಮೂಂಡವು  ಸಾರಕವಿದ್ದರೂ ವಿಸ್ಮಂಭಿಯಾಗಿದೆ. 
ಶುಂಠಿಯು ಸ್ಮಂಭಕವಿದ್ದರೂ ಮಲಭೇದಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ 
(ಮಲಾನುಲೋಮನ), ವಿಷ್ಠೆಂಭಜಿತ್‌ (ವಾತಾನುಲೋಮನೆ) ಎಂಬ ಎರಡೂ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆರು. (4೪1) 


ನನನೀತಂ ನವಂ ವೃಷ್ಯಂ ಶೀತಂ ವರ್ಣಬಲಾಗ್ನಿ ಕೃತ್‌ asl 
ಸಂಗ್ರಾಹಿ ವಾತಸಿತ್ತಾಸೃಕ್‌ ಕ್ಹಯಾರ್ಶೂರ್ದಿತಕಾಸಜಿತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ ಹೊಸಬೆಣ್ಣಿಯು ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ್ಕ ಶೀತ್ಯ ವರ್ಣಬಲ 
ಅಗಿ ವರ್ಧಕ, ಸ್ತಂಭಕವಿದ್ದು; ವಾತಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಕ್ಷಯ, ಮೂಲ- 
ವ್ಯಾಧಿ, ಅರ್ದಿತ್ತ ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೩೫) 


ಕೋದ ನಂತು ಸಂಗಾಹಿ ರೆಕಪಿತ್ನಾ ೩ಕೋಗಜಿತ್‌ lsall 
ಸ ಬ ಖಿ ಜವ ಕ್ತಿ 


ಅರ್ಥ; ಹಾಲಿನಿಂದ ತೆಗೆದ ಬೆಣ್ಣಿಯು ಸ್ಮಂಭಕವೂ, ರಕ್ತಪಿತ್ತ, 
ಕಣ್ಣು-ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವದೂ ಆಗಿದೆ. (೩೬) 


ಶಸ್ತ್ರಂ ಧೀಸ್ಮೃತಿಮೇಧಾಗ್ನಿ ಬಲಾಯುಃಶುಕ್ರ ಚಕ್ಷುಷಾಮ ॥ 
ಜಾಲವೃದ್ಧಪ್ರ ಜಾಕಾಂತಿಸೌಕುಮಾರ್ಯಸ್ವರಾರ್ಥಿನಾಮ್‌ 1೩೭॥ 
ಕ್ಷತಕ್ಷೀಣಪರಿಸರ್ಪಶಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿಗ್ಗ ಪಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ [| 
ವಾತಪಿತ್ತನಿಷೋನ್ಮಾದಶೋಷಾಲಕ್ಷ್ಮೀಜ್ವರಾಪಹಮ* ೩೮1 
ಸ್ನೇಹಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಶೀತಂ ನಯೆಸೆಃ ಸ್ಥಾಪನಂ ಹರಮ್‌ |[ 
ಸಹಸ್ರನೀರ್ಯಂ ವಿಧಿಭಿರ್ಫ್ಯತಂ ಕರ್ಮಸಹಸ್ರಕೃತ" lar ll 


ಅರ್ಥ: ತುಪ್ಪವು ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಬಲ 
ಆಯುಷ್ಯ ಶುಕ್ರ ಚನುಗಳಿಗ್ಯೂ ಬಾಲವೃದ್ಧರಿಗ್ಳೂ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಂಕಿ 


೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂಕ 


ಬಯೆಸುನನರಿಗೂ, ಉರಃಕ್ಷತದಿಂದ 


ಸು 
ಜಣ ದು ಸರ್ವ ಸಹ 
ಸೇಣರಾದವರಿಗೂ ಯತ್ತು ಬಸರ್ನಿ ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ಲಿದಾ ದಾಹಗಳಿಂದ ಸೀಡಿತರಾ ಇದ 


ಇದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ನಿಷ ನಾದ ಕ್ಷಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಹಗಳು 
- ಇನು ಎಲ್ಲ ಸೆ ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು. ಸಂಸಾರ 

ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಘಟ ಜಾಜ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 

ತ್ತದೆ. (೩೯) 


ಮದಾಪಸ್ಮಾರಮೂರ್ಚ್ಛಾಯಶಿರಃಕರ್ಣಾಕ್ಷಿಯೋನಿಜಾನ್‌ AR 
ಪುರಾಣಂ ಜಯತಿ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ವ್ರಣಶೋಧನರೋಸಣಮ್‌ 





ಅರ್ಥ: ಹೆಳೇಶುಪ್ಟವು ಮದ ಅಪಸ್ಮಾರ ಮೂಜೆ ರ್ಫಗಳನ್ನೂ 
ತಲೆ ಕಿವಿ ಕಣ್ಣು ಯೋನಿ ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವಡು. ಹುಣ್ಯ ನ್ನು ಶುದ್ಧ. 
ಮಾಡಿ ತುಂಬಿತರುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ- ಹಳೇ ತುಪ್ಪನೆಂದರೆ ಹತ್ತು ನರ್ಷದ್ದು. ಅಗ್ಗೆ ಅದು ಶೀತ್ಯ 
ಲಾಕ್ಷಾರಸರ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಹ್ಹು, ಅತಿ ದುರ್ಗಂಧನಿರುವದು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಳೆಯದು 
ಪ್ರಪುರಾಣವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. (೪೦) 


ಬಲ್ಯಾಃ ಕಿಲಾಟನೀಯೂಣಕೂರ್ಚಿಕಾನೋರಣಾದಯಃ || 
ಶುಕ್ರನಿದ್ರಾಕಫಕರಾ ವಿಷೃಂಭಿಗುರುದೋಷಲಾಃ voll 


ಚಿಥಣ್ಠ ಕಿಲಾಟ್ಕ ಗಣ್ಣ, ಕೂರ್ಚಿಕ್ಕಾ ನೋರಣ ಮುಂತಾದವು 
ಶಕ್ತಿನರ್ಧಕ ಸ್ಪಂಭಕ ಗುರು ನೋಷನರ್ಧನಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು ಶುಕ್ರ ಸಿಕ್ಕೆ 
ಕಫಗಳನ್ನು ಂಟುವ ಹಡತ 


ಬಪ್ಪಣೆ:... ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರು. ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಲು ಉಂಟಾದ ಗಟ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ದ್ರ ವೆಭಾಗವುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವು ಕೂರ್ಚಿಕೆಯು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಗಟ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಕಿರಾಹಿ್ರ. ದ್ರ ನಭಾಗವು ಮೋರಣವು. ನೀಯೂಪನೆಂದರೆ ಗಿಣ್ಣವು (೪೧) 


ಗವ್ಯೇಕ್ಷೀರಫುತೇ ಶ್ರೇಷ್ಮೇ ನಿಂದಿತೇ ಚಾನಿಸಂಭನೇ ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯೭ 
ಮಷನಮನನನನಾಾಮಾನಾಾಮಾವಾಮಾವಾಾಮಮವಾವವಾಾನವನಾ ಮಾನವಾ 
ಪಿ ದ್‌ ಇಗೆ ಹಾ ರಿ ಲಿ 2 ಹ ಅಲ 
ಅರ್ಥ AR ಈ ಲು ತುಪ್ಪಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಉಣ್ಣಿ 
ಗುರಿಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕನಿಷ್ಮವು. (voll 
ಅಕ್ಷುವರ್ಗ 


ಹಾಲಿನಂತೆ ಸಾರಕ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಬೃ೦ಹಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ಷುವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇನ್ಸೋ ರಸೋ ಗುರುಃ ಸ್ತಿಗ್ಳೋ ಬೃಂಹಣಃ ಕಫಮೂತ್ರಕೃ ತ॥೪೨॥ 
ವೃಷ್ಯಃ ಶೀತೋಸ್ಪಪಿತ್ರಫ್ನುಃ ಸ್ವಾದುಪಾಕರಸಃ ಸರಃ | 
ಸೋಗೆ ಸಲನಣೋ, ದಂತಪೀಡಿತಃ ಶರ್ಕರಾಸಮಃ al 


ಅರ್ಥ ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ಜಡ, ಸ್ನಿಗ್ನೆ ಪೌಷ್ಟಿಕ್ಸ ಕಫ ಮೂತ್ರ- 
ವರ್ಧಕ, ವೃಷ್ಯ, ಶೀತ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ್ಕ ಪಾಕರಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುವದು. ಕಬ್ಬು ತುದಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಉಪ್ಪು ಇರುವದು. ಹಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಕಡಿದು ತಿಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆಯಂತೆ ಸೀಯಾಗಿರುವದು. (೪೩) 


ಮೂಲಾಗ್ರಜಂತುಜಗ್ಗಾಡಿಸೀಡನಾನ್ಮಲಸಂಕರಾತ" | 
ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ನಿಧೃತ್ಯಾ ಚ ವಿಕೃತಿಂ ಯಾತಿ ಯಾಂತ್ರಿಕಃ || 
ನಿಷಾಹೀ ಗುರುನಿಷ್ಟಂಭೀ ತೇನಾಸ್‌ೌ. 


ಅರ್ಥಃ.. ಗಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದ ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ತುದಿ ಬುಡ ಹುಳಿತ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವದರಿಂದಲೂ ಹೊಲಸು ಕೂಡೋಣದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಇದೋಣದರಿಂದಲೂ ವಿಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ವಿದಾಹಿ 
ಜಡ ಸೃಂಭಕವಾಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಯದ್ಯಪಿ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಜಠರಾಗ್ನಿಯ ಸಂಯೋಗೆದಿಂದ 
ಪಡನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡುನಿನೆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಾಹವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಅದರೆ ಇವು ನಿದಾಹಾವೆಸ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಪಚನೆನಾಗುವವು. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ನಿದಾಹಿ ಎನ್ನುವರು. (೪೪) 


ES NTT ತತ್ರ ಸೌಂಡ್ರಕಃ | 
ಶೈತ್ಯಪ್ರಸಾದಮಾಧುರ್ಯೆರ್ವರಸ್ತಮನು ವಾಂತಿಕ8 ॥೪೫॥ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ_ಹೃದಯ ( ಸೂತ, 
ಶಾತಸರ್ವಕಕಾಂತಾರನೈಪಷಾಲಾದ್ಯಾಸ್ತತಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ || 
ಸಕ್ಷಾರಾಃ ಸಕಷಾಯಾಶ್ಚ ಸೋಷ್ಟಾಃ ಕಿಂಚಿದ್ದಿದಾಹಿನಃ 
ಅರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿಳೇ ಕಬ್ಬು ಶೀತ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಧುರವಾಗಿರು 
ವದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಅದರ ತರುವಾಯ ಕರೇ ಕಬ್ಬು ಅದ 
ಕಿಂತ ಶಾತನರ್ವಕ್ಕ ಕಾಂತಾರ್ಯ ನೈಪಾಳ ಎಂಬ ಕಬ್ಲುಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಹೀನವಾದವು. ಅವು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಪ್ಪು ಒಗರು ಉಷ್ಣ ವಿದಾಹಿಯಾ 
ಗಿರುವವು. (೪೬) 


ಫಾಣಿತೆಂ ಗುರ್ವಭಿಷ್ಯಂದಿ ಚಯಕೃನ್ಮೂತ್ರಶೋಧನಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಕಾಕಂಬಿಯು ಜಡ ಕಫಕರ ತ್ರಿದೋಷಕರ ಮತ್ತು 


ಮೂತ್ರಶೋಧಕವಾಗಿರುವದು. (vel) 
ನಾತಿಶ್ಲೇಷ್ಮಕರೋ ಧೌತಃ ಸೃಷ್ಟಮೂತ್ರಶಕೃದ್ಣುಡಃ zal 

ಅರ್ಥ ಸ್ವಚ್ಛ ಬೆಲ್ಲವು ವಿಶೇಷ ಕಫ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವದು. 


ಪ್ರಭೂತಕೃಮಿಮಜ್ಞಾ ಸೃಜ" ಮೇದೋಮಾಂಸಕಘೊಟಸಪರಃ | 


ಅರ್ಥ ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡದ ಬೆಲ್ಲವು ಕೃಮಿ ಮಜ್ಜೆ ರಕ್ತ ಮೇದ 
ಮಾಂಸ ಕಫಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. (val) 


ಹೃದ್ಯಃ ಪುರಾಣಃ ಪಥ್ಯಶ್ಚ, ನವಃ ಶ್ಲೇಷ್ಕಾಗ್ಗಿಸಾಡಕೃ್ಳತ್‌ ' [೪೮ 
ಅರ್ಥಂ ಹಳೇ ಬೆಲ್ಲವು ಸಧ್ಧವೂ ಹೆದಯಕ್ಲೆ ಹಿತಕರವೂ 

ಣಾ ಕಿ ಶೆ 
ಆಗಿದೆ. ಹೊಸ ಬೆಲ್ಲವು ಕಫ ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೪೪) 


ವೃಷ್ಯಾಃ ಕ್ಷೀಣಕ್ಷತಹಿತಾ ರಕ್ತನಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಾಃ | 
ಮತ್ಸ್ಯಂಡಿಕಾಖಂಡಸಿತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಬಲವತ್ತರಾಃ > 


ಅರ್ಥ. ರಾಬ್ಯ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸಕ್ಕರೆಗಳು ನೀರ್ಯನರ್ಥಕ್ತ 
ಸೊರಗಿದೆವರಿಗೊಗಾಯವಾದನರಿಗೂಹಿತಕ ರನಾಗಿದ್ದು 


೪ ನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯೯ 


ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಮುತ್ತು ವಾತ-ನಾಶಕವಾಗಿರುವವು.. ಕ್ರಮದಿಂದ. ಒಂದ 
ಕ್ರಂತೊಂದು ಶ್ರೇಷ ವು. (ರ್ಭ) 


ದ್ಲುಣಾ ತಿಕ್ತಮಧುರಾ ಕಷಾಯಾ ಯಾಸಶರ್ಕರಾ | 


1 


GL 


ಅರ್ಥ... ಯಾಸಸಕ್ಕರೆಯು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಕಹಿ 
ಮಧುರ ಒಗುರು ಇರುವದು. (೪೯/1) 


ದಾಹತೃಟ್‌ ಚ್ಛರ್ದಿಮೂರ್ಚ್ಚಸೃಕಪಿತ್ರಫ್ಲ್ಯಃ ಸರ್ವಶರ್ಯರಾಃ lls oll 


ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆಗಳು ದಾಹ ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಮೂರ್ಚ್ಸಾ 
ರಕ್ತೆ-ಪಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. (೫೦) 


ಶರ್ಕರೇಕ್ಷುನಿಕಾರಾಣಾಂ ಫಾಣಿತಂ ಚ ವರಾನರೇ | 


ಅಥ್ಯ ಕಬ್ಬಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, 


ಕಾಕಂಬಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕನಿಷ್ಠವೂ ಇರುವದು. (೫೦!!) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಕಂ ಭೇದಿ ತೃಟ್‌ಕ್ಲೇಷ್ಮನಿಷಹಿಧ್ಮಾಸ್ರಪಿತ್ತನುತ್‌ ॥೫೧/ 
ನೇಹಕುಷ್ಠಕೃನಿಚ್ಛರ್ದಿಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ | 

ವ್ರಣಶೋಧನಸಂಧಾನರೋಪಣಂ ವಾತಲಂ ಮಧು 1೫೨ 


ರೂಕ್ಷಂ ಕಷಾಯಮಧಥುರಂ, ತತ್ತುಲ್ಯಾ ಮಧುಶರ್ಕರಾ | 


ಅರ್ಥ. ಜೇನತುಪ್ಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವು. ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. ನೀರಡಿಕೆ ಕಫ ವಿಷ ಬಿಕ್ಕು 
ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಪ್ರ ಮೇಹ ಕುಷ್ಠ ಕೃಮಿ ವಾಂತಿ ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮು ಅತಿಸಾರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ವ್ರಣವನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಯಿಸು 
ವದೂ, ವಾತಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುವದು. ರುಕ್ಷ ಒಗುರು ಸಿಹಿ ಇರುವದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಜೇನತುಪ್ಪದ ಸಕ್ಕರೆಯೂ ಇರುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ-. ಜೇನತುಪ್ಪವು ಭ್ರಾಮರ, ಪೌತ್ರಿಕ್ಕ ಕ್ಷೌದ್ರ, ಮಾಕ್ಷಿಕ 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರವಿರುವದು. ಭ್ರಾಮೆರದ ವರ್ಣವು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಪೈತ್ತಿಕದ 
ವರ್ಣವು ತುಪ್ಪಪಂತೆ, ಹ್ಞೌಬ್ರದ ವರ್ಣವು ನಸುಗೆಂಸು ಮಾಕ್ಷಿಕದ ವರ್ಣವು 


೧೦೦ ಅಸ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಎಣ್ನೆ ಯಂತೆ ಇರುವದು. ಭ್ರಾಮರವು ತರ್ಪಕ ಮತ್ತು ಮಧುರ. ಶೌತ್ತಿಕವು 








ಹೊಸ ಜೇನೆತುಪ್ಪವ್ರು ಜಡ ಮಧುರೆ ಕಫಕಾರಕವು. ಹಳೆಯದು ಇದರ 
ನಿಪರೀತವಾಗಿರುವದು. *ಸಂಗ್ರಹೌದೆಲ್ಲಿ ಇದು ಯೋಗವಾಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯೋಗೆವಾಹಿ ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ''ಯಾವ ಪ್ರವ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ದ್ರವ್ಯದೊಡಸೆ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವದೋ 
ಆದು'' ಎಂಡು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಆದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯೋಗ 
ವಾಹಿ ದ್ರವ್ಯದೆ ಸಂಯೋಗೆವು ವ್ಯೃರ್ಥವಾಗುವೆದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೊದಲಿನ 
ಪ್ರೈವ್ಮದ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇಪೆರಿಂಡೆ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲ ಹಲ 
ವರು ''ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವು ಎರಡನೇ ದ್ರನ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವದೋ ಆದು ಯೋಗವಾಹಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗೆ ಅಂದರೆ 
ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಜೇನತುಪ್ಪದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅದಾದರೂ ಯೋಗೆನಾಹಿಯಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಕಾರಣ ಇದೂ ಸರಿ ಅಲ್ಲ. 
ಬೇರಿ ಕೆಲವರು ''ಯಾನವ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇರೆ ದ್ರೆವ್ಶದಿಂದ ಕೊಡಿ ಆದೆರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗುಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದೋ ಮತ್ತು ಅದರ ಅವಿರುದ್ಧವಾದಂಥ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುನಜೋ ಅದು ಯೋಗವಾಹಿ. ಜೇನತುಪ್ಪವು. ಮದನ 
ಫಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಮನನನ್ನು ಮಾಡುವದು; ಅದರೆ ಅದರೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ತನ್ನೆ ವಮನ ನಿವಾರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಡು; ಅದರಂತೆ ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿಯೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ವಿರೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುವದು, ತನ್ನ ಸ್ತಂಭನಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಜೇನು ವಾತಕರವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತ್ರಿದೋಷ 
ಶಾಮಕವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಸೆಳಗಿನೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಕೇವಲ ವಾತನಿದ್ಧಲ್ಲಿ ಜೇನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು 
ವಾತಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾತನಾಶಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಜೇನು 
ಪಿತ್ತ ಕಫೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವಾತ-ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾತ ನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಜೇನು ಗುರುನೆಂದ್ಕೊ, ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಲಘು 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿರೋಧವನ್ನು ಗುಣದಿಂದ. ಗುರುವೆಂದೂ ಪಾಕ 
ದಿಂದ ಲಘುವೆಂದೂ ಪರಿಹರಿಸಿರುವರು. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಗುರು ಲಘು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾನನು ತಡವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತ ಜೋ 


ಸ್ವಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೧ 


ಆಡು ಗುರು ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ದು; ಯಾವದು ತೀವ್ರವಾಗಿಯೋ, ಅಜು ಲಘು 
ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಯಾವದು ಪಕ್ಕವಾದ ನಂತರೆ ಮಲಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ಶಿ 
ಸುನದೋ, ಕೆಫನೆನ್ನುಂಬು ಮಾಡುವದೋ ಅದು ಗುರುಪಾಕವು; ಯಾವದು ಮಲ 
ಮೂತ್ರಗೆಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವದೋ, ವಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೋ ಆಡು ಲಘು 


ಪಾಕೆವು. (೫೨!) 


ಉಷ್ಣ ಮುಷ್ಣಾರ್ತಮುಹ್ಣೇ ಚ ಯುಕ್ತಂ ಜೋಷ್ಟೈರ್ನಿಹಂತಿ ತತ್‌ 
val 


ಅರ್ಥ ಜೇನ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಷ್ಣ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ವಿಕಾರ 
ದನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಉಷ್ಕೃದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡಕನೆ 


ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದು. (೫೩) 


ಪ್ರಚ್ಛರ್ದನೇ ನಿರೂಹೇ ಚ ಮಧೂಷ್ಮಂ ನ ನಿನಾರ್ಯತೇ ॥ 
ರಬ ಸಾಕಮಾಶ್ಚೇವ ತಯೋರ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿವರ್ತತೇ [gel 


ಅರ್ಥ ವಾಮಕ ಔಷಧ ಮತ್ತು ನಿರೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಷ್ಣ 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು ಬಾಧಕವಾಗದು. ಯಾಕಂದಕೆ ಅದು ಪಾಕವಾಗತೆ ಹಾಗೇ 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ ಜಿ. (೫೪) 


ತೈಲವರ್ಗ 


ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ್ಧರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದೆಲು ತೈಲನರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಶೆ 


ತೈಲಂ ಸ ಕ್ಟ ಯೋನಿವತ್‌ ಮ 


ಅರ್ಥ ತೈಲದ ಗುಣವು ಅದು ಯಾತರಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. (ww! ) 


ಸು ತತ್ರ ಮುಖ್ಯಂ ತೀಸ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯವಾಯಿಚೆ | 
ತ್ವಗ್ನೋಷೆಕೃದಚಕ್ಷುಷ್ಯಂ ಸೊಳ್ಳೆ (ಸ್ಲಂ ಕಫಕೃನ್ನ ಚ ಜಗ 


ಘೆ ಶಾನಾಂ ಬಂಹಣಾಯಾಲಂ ಸ್ಕೂ ಲಾನಾಂ ಕರ್ಶನಾಯ ಚ ॥ 
೪ 
ಬದ್ಧನಿಟ್ಕಿಂ ಕೃಮಿಫ್ನುಂ ಚ ಸಂಸ್ಕಾರಾತ್ಸರ್ವರೋಗಜಿತ' sal 


೧೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ -;ಹೃದಯ [ಸೂಕ್ರ 





[i 


ೂಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಹಿತವ್ಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ (ಸಣ್ಣ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಜೆ 


ವ ಇ 3ನೆ ಯ ಹೆ 
ಅರ್ಥಃ- ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಳ್ಳೆಣ್ಮೆಯು ತೀಕ್ಷ್ಯವೂೂ 
ಹೆ ಡೆ 


» ಲ 
ಸೇರುವದೂ), ಉಷ್ಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತು ಕಫನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಕೂಲರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸ್ಫೊಲರನ್ನು ಕೃಶರನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡುವದು. ಮಲಬಂಫಕವೂ, ಕೃಮಿಫ್ಸೆವೂ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ನಾಶನಡಿಸುವದೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಟಪ್ಪನೆ: ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ವಿರುದ್ಧಗಳಾದೆ ಬೃಂಹಣವನ್ನೊ ಕರ್ತನ 
ವನ್ನೊ ಮಾಡುವದು ಚಮತ್ವಾರವಾಗಿ ತೋರುವದು. ಆದರೆ ತೈಲವು ಕೃಶ 
ಜನೆರೆ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ರಸ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವೆದರಿಂದ ರೆಸಧಾತುವು ಎಲ್ಲ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಚ 
ರಿಸಿ ಧಾತುಗೆಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವದು: ಇದೆರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪುಷ್ಪನಾಗುವನು. 
ಇದರಂತೆ ಸ್ಫೂಲಜನೆರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇದೆಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಿಂದ ಅವರು ಕೈಶರಾಗಿ ಧಾತುಸಾಮ್ಮ ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. 


ಇಲ್ಲಿ ತಿಲ-ತ್ಕೆ ಲವು ತ್ವಗ್ಹೋಷಕಾರಕ, ಅಚಕ್ಷುಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲಿ ತ್ವಚೆಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಕವೂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರ, ಇದರೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೇಷೂದ್ರಿಯು ಮೊದಲಿನದು ಆಹಾರದೊಡನೆ 
ತಕ್ಕೊಂಡಾಗ್ಗೆ ಎಂದೊ ಎರಡನೆಯದು ಅಭ್ಯಂಗೆದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. 
ವಾತ ಕೆಫ ನಾಶಕತ್ವವು. ಎರಡೂ ಕೊಡಿದಾಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. 


(೫೬) 
ಸತ್ತಿಕ್ತೋಷಣಮೈರಂಡಂ ತೈಲಂ ಸ್ವಾದು ಸರಂ ಗುರು | 
ವರ್ಥ್ಯಗುಲ್ಮಾಸಿಲಕಫಾನುದರಂ ವಿಷಮಜ್ವರಮ: sel 


ರುಕ್‌ಶೋಫೌ ಚ ಕಟೀಗುಹ್ಯಕೋಷ್ಠಸೃಷ್ಠಾಶ್ರಯೌ ಜಯೇತ: | 
ತೀತ್ಷ್ಯೋಷ್ಣಂ ಪಿಚ್ಛಿಲಂ ವಿಸ್ರಂ, ರಕ್ತೈರಂಡೋದ್ಭವಂತೃತಿ 1೫॥ 


ಅರ್ಥ ಔಡಲ-ಎಣ್ಣೆಯು ಕಹಿ ಕಾರ ಸಿಹಿ ಸಾರಕ ಜಡವಿದ್ದು 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಗುಲ್ಮ, ವಾತ್ಕ ಕಫ, ಉದರ, ನಿಷಮಜ್ವರ ಮತ್ತು ಟೊಂಕ 
ಗುಹ್ಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಜಿನ್ನುಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ಬೇನೆ ಬಾವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು. ತೀಕ್ಷ್ಯ 


ಸ್ತಾನ] ೫ನೆಯ 2 ೧೦೩ 


ದು 





ಉಷ ರೋಕೆ ಕಟ | ವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ಲೂ ಸ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
pe 

ಔಡಲ-ಎಣ್ಣೆ ಯಕ್ಲಿಯುತೂ ಈ ತೀಕ್ಷ್ಯಾದಿ ಗು ಬಹಳೆವಾಗಿರು 

ಅ 

ಫಿ 


ಕಟೂೊಹ್ಮಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಕಫಶುಕ್ರಾನಿಲಾಪಹಮ* | 
ಲಘು ಪಿತ್ತಾಸ್ಪಕೃತ್‌ ಕೋಠಕುಷ್ಠಾರ್ಶೋವ್ರಣಜಂತುಜಿತ* 1೫೯॥ 


ಅರ್ಥ£-- ಸಾಸಿವೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಕಾರ ಉಷ್ಣ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಲಘುವಿದ್ದು 
ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಕಫ ಶುಕ್ರ ವಾತ ಶೀತ-ಪಿತ್ತ 
ಕುಷ್ಟ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವೃಣ ಜಂತುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವದು. (೫೯) 


ಆಕ್ಷಂ ಸ್ವಾದು ಹಿಮಂ ಕೇಶ್ಯಂ ಗುರು ಶಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಮ* ॥ 





ಅರ್ಥಃ-- ತಾರೀಕಾಯಿ-ಎಣ್ಣೆಯು ಮಧುರ, ಶೀತ, ಗುರು, 
ಕೂದಲಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಪಿತ್ತ-ವಾತಗಳ ನಾಶಕವೂ ಇರುವದು. (೫೯11) 


ನಾತ್ಯುಷ್ಠಂ ನಿಂಬಜಂ ತಿಕ್ತಂ ಕೃಮಿಕುಷ್ಠಕಫಪ್ರಣುತ್‌ ॥೬೦॥ 


ಅರ್ಥ ಬೇವಿನ ಎಣ್ಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಷ್ಣ ಕಹಿ ಇದ್ದು ಕ್ರಿಮಿ 
ಕುಷ್ಠ ಕಫಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೬೦) 


ಉಮಾಕುಸುಂಭಜಂ ಚೋಷ್ಟಂ ತೃಗ್ಲೋಷಕಫಪಿತ್ತಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಅಗಸೆಯ ಮತ್ತು ಕುಸುಬೆಯೆ ಎಣ್ಣೆಗಳು ಉಷ್ಣವಿದ್ದು 
ತ್ವಗ್ರೋಗ ಕಫ ಪಿತ್ತ ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. (oll) 


ವಸಾ ಮಜ್ಞಾ ಚ ವಾತಘ್ನ್‌ ಬಲಪಿತ್ತಕಫಪ್ರದೌ leo 
ಮಾಂಸಾನುಗಸ್ವರೂಪೌ ಚ ವಿದ್ಯಾನ್ಮೇದೋಸಿ ತಾನಿವ || 


ಅರ್ಥ ನೆಣ ಮತ್ತು ಮಜ್ಜ, ಇವು ವಾತನಾಶಕೈ ಬಲ ಪಿತ್ತ ಕಫ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥವು ಅಗಿದ್ದು, 'ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸದ ಗುಣ 
ವಳ್ಳಿವು ಇರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ" ಮೇದದ ಗುಣವೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. (೬೧') 


೧೦೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮದ್ಯವರ್ಗ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗುಣದ ಸಾದ್ಮಶೈದಿಂದ ತೈಲವರ್ಗೆದನಂತಕ 


ಗಾ ವ್ಶವ ವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೀಪನಂ ರೋಚನಂ ಮದ್ಯಂ ತೀತ್ಷೋಷ್ಣಂ ತುಪ್ಪಿ ಪುನ್ಚಿದಮ1೬೨॥ 


ಸಸ್ಟಾ ದುತಿಕ್ತ ಕಬು ಕಮಮ ಹಾಕರಸಂ ಸರಮ್‌ ಗ 
ಸಕಸಾಯಂ ಸ ಕ್ಟರಾಕೋಗ್ಯಪ್ರ ತಿಭಾವರ್ನಕೃಲ್ಲಘಂ lea 





ನಷ್ಟನಿದ್ರಾ $ತಿನಿ ದ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಪಿತ್ತಾಸ್ತಮೂಷಣಮ"* ॥ 
ಕೃತಿಸ್ಥೂ ಹಿತಂ ರೂಸ್ತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸೂ ್ರೀತೋನಿಶೋಧನನು* 


|1೬೪|| 


ವಾತಕ್ಸೇಷ್ಮಹರಂ ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಪೀತಂ ನಿಷನದನ್ಯಥಾ |] 


ಇಕೆ 


ಅರ್ಥಃ£-- ಮದ್ಯವು ದೀಪಕ ರೋಚಕ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ ತುಸ್ಪಿ 
ಪುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹೆದ್ಕೂ ಮಧುರೈ ಕೆಹಿ ಕಾರ ಒಗುರು, ಲಘ್ಕು 
ವಿಪಾಕ ಮುತ್ತು ರಸದಲ್ಲಿ ಹುಳ್ಳಿ ಸಾರಕ್ಕ ಸ್ವರ ಆರೋಗ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೂ, ನಿದ್ದಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೂ ಅತಿ ನಿದ್ದೆಯೆನರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವೂ, ರಕ್ಷೆ-ನಿತ್ತಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕೃಶ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವೂ ಅಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರುಕ್ಷ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಗೆಳ ಶುದ್ಧಿ 
ಕರ್ನ ವಾತ ಕಫ ಫನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿ? 
ದಕೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ವಿಷದಂತೆ ಕಿಳಿಯೆಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ ಮದ್ಯವು ನಿದ್ದೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶ್ಕ ಈ ಎರಡೂ ವಿರುದ್ಧ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು “ಕೆಲವು ಮದ್ಮಗಳು ನಿಷ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು, ಕೆಲವು ನಾಶೆಮಾಡುವವು* ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವು ಜನರು ೯*ಒಂದೇ ಮದ್ಯವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಗುಣದಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹೇಮಾದ್ರಿಯ್ಕು “ಅವಸ್ಥಾಭೇದದಿಂದ ಈ 
ಎರಡೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ವಾತ ವೃದ್ಧಿ ಯಾದಾಗ್ಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತದು; 
ಆಗ್ಲೆ ಮದ್ಯವು ವಾತವನ್ನು ನಾಶಿಸಿ ನಿದ್ಧೆ ಭಹಡು ಕಫ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ “ದ್ದೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಅದಾಗ್ಗೆ EUG Si ನಿದ್ದೆ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು. ಎಂಡು ಹೇಳು 
ಚ ಕೃಶ ಸ್ಥೂಲ ಹಿತತ್ವವು ತೈಲಥಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು, (೬೪1) 


ಯ ಅ 
ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆ ಧ್ಯಾಯ ೧೦೫ 
ಹನನಾಾಾಾಮಾಮಾಮವವಾನಾಮಾಾವಾಾವಾಾಾಾಾಾಾಾಾವನಾವಾಾಾಮಾಾಾಾಾಾಾವ 


ಗುರುತ್ರಿದೋಷಜನನಂ ನವಂ, ಜೀರ್ಣಮತೊಟನ್ಯಥಾ ॥೬೫॥ 





ಅರ್ಥ ಹೊಸ ಮದ್ಯವು ಜಡ ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ ಜನಕನ್ನ. 
ಆದರೆ ಹಳೇ ಮದ್ಯವು ಇದರ ನಿಸರೀತ ( ಲಘು ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ 
ನಾಶಕ) ಆಗಿರುನದು. (೬೫) 


ಸೇಯಂ ನೋಷ್ಟೋಪಸಚಾರೇಣ ನ ಪಿರಿಕ್ಷ ಕ್ರಸ್ಸುಧಾತುಕೈ all 
ನಾತ್ಕರ್ಥತೀಶ್ಷ್ನ ಮೃ ದ್ವಲ್ಪಸಂಭಾರಂ ಕಲುಷಂ ನ ಚ ॥೬೬॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅದನ್ನು ಉಷ್ಣ ಆಹಾರ-ನಿಹಾರದೊಡನೆ ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ರೇಚಕ ತಕ್ಕೊಂಡವರ್ಕು ಹಸಿದನರು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಬಹಳ 
ಕೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು ನುದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಾದಕೆತ್ವ ತರುವ 
ನುಸಾಲೆಯೆನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಹಾಕಿದಮದ್ಯತ್ವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದದ) 
ಮತ್ತು ರಾಡಿಯಾಗಿರುವ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯೆಬಾರದು. x 


ಗುಲೊ ಮಟದರಾರ್ಶೋಗ್ರ ಹಣೀಶೋಷಹೃ ತ್‌ ಸ್ನೇಹನೀ ಗುರುಃ 


ಸುರಾಸಿಲಫ್ಲಿ « ಮೇಜೋಃ ಸೃಶ್ಚ ನ್ಯ ಮೂತ್ರಕಫಾನಹಾ hel 


ಅರ್ಥ. ಅಕ್ಕಿ-ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು (ಸುರಾ) ಗುಲ್ಮ 
ಉದರ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಸಂಗ್ರಹೆಣಿ, ಕ್ಷಯ್ಕೆ ವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ನದು. ಶರೀರವನ್ನು ಸಗ್ಗ ಸಾಡುನಂತಹೆದೂ ಮೇದ ರಕ್ಷ ಸ್ತ ನ್ಯ 
ಮೂತ್ರ ಕಫಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಹೆದೂ ಜಡವೂ ಆಗಿರುವದು. (೬೭) 


ತದ್ಗುಣಾ ವಾರುಣೇ ಹೃದ್ಯಾ ಲಘುಸ್ತೀಕ್ಷಾ ನಿಹಂತಿ ಜ॥ 
ಶೂಲಕಾಸನಮಿಶಾ ಸನಿಭಂಧಾಧ್ಯಾ ನನೀನಸಾನ್‌ lash 


ಅರ್ಥ ವಾರುಣೀ ಮದ್ಯವು ಮೇಲಿನಂತೆ ಇದ್ದು ರುಚಿಕರವೂ 
ಹಗುರೂ ತೀಕ್ಷ್ಯವೂ ಇದ್ದು ಶೂಲಿ ಕೆಮ್ಮು ನಾಂತಿ ದಮ್ಮು ಮಲಬಂಧ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ನೆಗಡಿಗಳನ್ನು ಚತವ ಕ್ಕ 


ಟಿಪ್ಪೆಣೇ-- ವಾರುಣೀ ಅಂದರೆ ಸೆರೆಯ ಮೇಲಿನೆ ಸುಜ: ಕೆಲ 
ವರ್ಯ, ಶ್ವೇತಪುನರ್ನನೆ (ಬಿಳಿಯಗಣಜಳಿ) ಮೆತ್ತು ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಿಳಿಯ 
ಮದ್ಮ ನೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು, (೬೮) 


೧೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
ಭಾಮಾ ಮಾನವಾ 


ನಾತಿತೀವ್ರಮದಾ ಲಫ್ವೀ ಪಥ್ಯಾ ಬೈಭೀತಕೀ ಸುರಾ | 
ವ್ರಣೇ ಸಾಂಡ್ಜಾಮಯೇ ಕುಷ್ಕೇ ನ ಚಾತ್ಕರ್ಥಂ ನಿರುಧ್ಯತೇ [| 





ಅರ್ಥ ತಾರೀಕಾಯಿಯ ಶೆಕೆಯ ಲಘು ಪಥ್ಯಕರನಿದ್ದು, ಬಹಳ 
ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ವ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಡುರೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಷ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಮದ್ಯದಷ್ಟು ಬಾಧಕವಾಗದು (೬೯) 


ವಿಷ್ಟಂಭಿನೀ ಯವಸುರಾ ಗುರ್ವೀ ರೂಕ್ಸಾ ತ್ರಿಮೋಷಲಾ ॥ 


ಅರ್ಥ! ಜಪೆ-ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿದೆ. ಮದ್ಯವು ಮುಲಬಂಧಕರ 
ಜಡ ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷಕರವಾಗಿದೆ. (೬೯/) 


ಯಥಾದ್ರವ್ಯಗುಣೋರರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವಮದ್ಯಗುಣಾಧಿಕಃ lal 


ಗ್ರಹಣೇಸಾಂಡುಕುಷ್ಠಾರ್ಶಃಕೋಫಶೋಷೋದರಜ್ಜರಾನ್‌ | 
ಹಂತಿ ಗುಲ್ಮಕ್ಸನಿಪ್ಲೀಹ್ನಃ ಕಷಾಯಕಟುನಾತಲಃ ॥೭೧॥ 


ಅರ್ಥ ಅರಿಷ್ಟವು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಗಳಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಎಲ್ಲ 
ಮಡ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ದೀಪನಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಇದು ಒಗರು 
ಕಾರವಿದ್ದು ವಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಹಣ, ಪಾಂಡ್ಕು ಕುಷ್ಟ 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಬಾವು, ಕ್ಷಯ, ಉದರ, ಜ್ವರ, ಗುಲ್ಮ ಕ್ರಿಮಿ ಪ್ಲೀಹ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ... ಔಸಧ ಮತ್ತು ಮದ್ಮಾಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ನುಡ್ಕವು 
ಆಸವವೆಂದೊ, ಕುದಿಸಿದ ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮದ್ಮಾಕರ ನೆಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಅರಿಷ್ಟೆವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಸನೆಕ್ಟಿಂತ ಅರಿಷ್ಟವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು 
(೭೦) 


ಮಾರ್ದ್ವೀಕಂ ಲೇಖನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಾತ್ಯುಷ್ಠಂ ಮಧುರಂ ಸರಮ್‌ ॥ 
ಅಲ್ಪಪಿತ್ತಾಸಿಲಂ ಪಾಂಡುಮೇಹಾರ್ಶಃಕೃಮಿನಾಶನಮ್‌ 1೩ 


ಅರ್ಥ: ದ್ರಾಕ್ಷದ ಮದ್ಯವು ಲೇಖನ ಹೃದ್ಯ, ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ 
ಮಧುರ, ಸಾರಕ ಸ್ಚಲ್ಪು ಸಿತ್ತವಾತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೩ 





ಗಾಡು ಮೇಹ ಮೂಲನ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿಗಳೆನ್ನು ನಾಶನಾಡುವದು ಆಗಿರು 
ನಡು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಲೇಖನನೆಂದರೆ ಹುಡುಗಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದೆ ದೋಷವನ್ನು 
ಕಿತ್ತಿ Pi ತರುವದು. (ಬ) 


ಅಸ್ಮಾ! ದಲ್ಬಾ 9ತರಗುಣಂ ಖಾರ್ಜೂರಂ ವಾತಲಂ ಗುರು ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಖರ್ಜೂರದ ಉತ ತ ಚ್ಟ ವು ವಾತಲ ಮತ್ತು 
ಜಡವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೂ ದ್ರಾಕ್ಷದ ಮದ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಲವ! ಅಂತರವಿದೆ. (೬೨: i) 
ಶಾರ್ಯರಃ ಸುರಭಿಃ ಸ್ವಾದುಹೃದ್ಯೋ ನಾತಿನುದೋ ಲಘಾಃ [eal 
ಅರ್ಥ ಸಕ್ಕರೆಯ ಮದ್ಯವು ಸುಗಂಧ ಮಧುರ ಹೈದ್ಯ ಲಘು 
ಇದ್ದು ಬಹಳ ಮಡವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. (೭೩) 


ಸೃಷ್ಟ ಮೂತ್ರ ಶಕ್ಕ ದ್ದ ತೋ ಗೌಡಸ್ತ ರ್ಹಣದೀಪನಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಬೆಲ್ಲದ ಮುದ್ಯವು ಮಲ ಮೂತ್ರ ವಾತಗಳ ಅನುಲೋಮ 
ಮಾಡುವದು. ತರ್ಪಕ ಮತ್ತು” ದೀಪಕವಾಗಿರುವದು. (2) 


ನಾತಪಿತ್ತಕರಃ ಸೀಧುಃ ಸ್ನೇಹಶ್ಲೀಷ್ಮನಿಕಾರಹಾ eel 
ಮೇಷಃಕೋಫೋದರಾರ್ಶೋಫ್ನಸಸ್ತತ್ರ ತ ಪಕ್ಚರಸೋ ವರಃ 


ಅರ್ಥ£-- ಕುದಿಸದ ಕಬ್ಬಿನ ರಸದ ಮಡ್ಯ(ಸೀದು)ವು ವಾತಸಿತ್ತ 
ನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ಸ್ನೇಹದ ಮುತ್ತು ಕಫದ ನಿಕಾಕವನ್ನು, ನಾಶಮಾಡು 
ಕೆ ಆದರೆ ಕುದಿಸಿದ “ಸದ ಮಡ್ಯವು ಅದಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದ್ದು ಮೇದ 
ಬಾವು, ಉದರ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 4 (wll) 


ಛೇದೀ ಮಧ್ವಾಸವಸ್ತೀಕ್ಷೋ ಮೇಹಸಹೀನಸಕಾಸಜಿತ" ಜಗ 


ಅರ್ಥಃ- ಜೇನುತುಸ್ಪದ ಮದ್ಯವು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಫಾದಿ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. ಹಕ್ನ ವೂ ಮೇಹ, ನೆಗಡಿ ಕೆನ್ಮುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (2) 


೧೦೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ne 


ಎಎನನಾಡಸಮಿಭಷಾಲ 


ಹಾಾಮಷಮವಾನನಮಮಾವವನಮವಾವಾಾಾನಾವಾವವಾಮಾವವನಾನಾವಾವಾವನನಮವವವಾಾಾಮಮಾಾವಾಾವವಾವಿವಿಮದನಾಮಾವಾಮಿವನವಾವವಮ. 
ರಕ್ತಪಿತ್ತಕಫೋತ್ಸ್ಸೇದಿಶುಕ್ತಂ ನಾತಾನುಲೋಮನವಮು | 
ಭೃತೋಕ್ಸತೀಷ್ಟರೂಕ್ಷಾನ್ಲುಂ ಹೃದ್ಯಂ ರುಚಿಕರಂ ಸರಮ eal 


ದೀಪನಂ ಶಿಶಿರಸ್ಪ್ಸರ್ಶಂ ಪಾಂಡುದೃಕ ಕೃಮಿನಾಶನಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ£-- ಶುಕ್ತವು ರೆಕ್ರ-ನಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು, 
ವಾತಾನುಲೋಮನ್ಕೆ ಬಹಳ ಉಷ್ಣೃ ಗ ರುಶ್ಸ, ಆಮ್ಕ್ಜ ಹೃದ್ಯ 
ರುಚಿಕರ, ಸಾರಕ್ಕ ದೀಪಕ್ಕೆ ಶೀತಸ್ಫರ್ಶೆನಿಮ್ಮ, ಪಾಂಡ್ಕು ದಸ ಕ್ರಿಮಿ 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ- ಕಂದೆ ಮೂಲ ಫಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹ ಲನಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿಮಾಡುವ ಮದ್ಮವು ಶುಕ್ತೆವು (೭೬1) 


ಗುಡೇಶುಮದ್ಯಮಾರ್ಶ್ವೀಕಶುಕ್ತಂ ಲಘು ಯಥೋತ್ತರನ೫ ೭೭ 


ಅರ್ಥಃ- ಬೆಲ್ಪ ಕಬ್ಬಿನ-ರೆಸ್ಕ ಮದ್ಯ, ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶುಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ಲಘುನಿರುತ್ತವೆ. (೭೭) 


ಕಂದಮೂಲಫಲಾದ್ಯಂ ಚ ಶದ್ವದ್ವಿದ್ಯಾತ್ತದಾಸುತನಂ್‌ | 


ಅರ್ಥ£.- ಶುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆ ಮೂಲ ಫಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿದ ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ್ಟು ಹುಳಿಯಾದದಕ್ಕೆ ಆಸುತನೆನ್ನು ವರು. ಇರರ 
ಗುಣವು ಶುಕ್ತದಂತೆ ಇರುತ್ತ (zal) 


ಶಾಂಡಾಕೀ ಚಾಸುತಂ ಚಾನ್ಯತ್ಕಾಲಾನ್ನುಂ ರೋಚನಂ ಲಘು [el 


ಅರ್ಥೇ ಶಾಂಡಾಕೀ ಮತ್ತು ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ ದ್ದರಿಂದ ಹುಳಿ 
ಯಾದ ಇತರ ಆಸುತಗಳು ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಹಗುರಾಗಸುತ್ತವೆ. 


ಬಿಪ್ಪಣೆಃ.... ಶಾಂಡಾಕೀಎ ಕುದಿಸಿ ಮಾಡಿದೆ ಕೆಂಜೆ ಮೂಲ ಸಾಸಿನೆಗಳ 
ಅಸುಕಗಳಿಗೆ ಮ ಸಾಸಿವೆಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬಹಳ ಕಾರೆ ಹುಳಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಂಡಾಕೀ ಅನ್ನು ವೆರು, (೭೮) 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಕಿ 





ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ ೦ ಭೇದಿ ತೀತ್ಷ್ವೋಷ್ಥ್ಹಂ ನಿತ್ತಕೃತ್ಸ್ಪರ್ಶಶೀತಲಮ* ॥ 
ಶ್ರಮಕ್ಗೆ ಕ ಮಹರಂ ರುಚ್ಯಂ ದೀಪಂ ಬಸ್ತಿ ಜು ಹ್‌ ೯॥ 


ಶಸ್ತ್ರಮಾಸ್ಟಾ ಸನೇ ಹೃದ್ಯ ೦ ಲಘು ನಾತಕಫಾಸಹಮ | 
+ ಸಭಿಕೀವ ಗುಹೆ ರು ಕ್ಲೇ ಸೌನೀರಕತುಷೋದಕೇ sol 
ಕೃಮಿಹೃಡ್ರೊ via ೯ಃಷಾಂಡುರೋಗನಿಬರ್ಹಣೇ ॥ 
ಗ ರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸತುಷೈಶ್ಚ ಯವೈಃಕೃತೇ ze! 


ಅರ್ಥೇ ಮ್ಲವು (5 id ಮಲಜೇದಕ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಉಷ್ಕೃಸಿತ್ತಕಾರಕ, ai, ರ್ಶವಾಗಿದೆ.ಶ್ರಮ ಕಮ ವಾತ ಕಫ ಬಸ್ಮಿಶೂಲ- 
ನಾಶಕ ಇದ್ದು ಆಸ್ಥಾ ಸನ ಬಸಿ ಸಿಯನ್ನು ತಾತ ಉಪಯುಕ್ತ ನಿಸ. (೮೧) 


ಮದ್ಕ ದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಪ್ಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಮೂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಮೂತ್ರಂ ಗೋ ಜಾನಿಮಹಿಸೀಗಜಾಶ್ಕೊ (ಸಖ ಕೋದ್ಲನಮ್‌ 


ಪಿತ್ತ ಜ್‌ ರೂಕ್ಮ್ಮತೀಶ್ಷೋಷ್ಣಂ ಲ ವಣಾಸುರೆಸಂ ಕಟು ssl 
ಕ ಮುಕೋಪೋದರಾನಾಹಶೊೂ ಲಪಾಂಡು ಕಫಾನಿಲಾನ್‌ 
ಗುಲ್ಮಾರುಜಿವಿಸತ್ಚಿತ್ರ ಕುಷ್ಳಾರ್ಶಾಂಸಿ ಜಯೇಲ್ಲಘು [sal 


ಅರ್ಥೇ ಆಕಳು ಆಡು ಉಣ್ಣೆಗುರಿ ಎನ್ಮೆ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಒಂಟಿ 
ಸತ್ತೆ ಗಳ ಮೂತ ವು ನಿತ್ತಕರ ರುಕ ಕ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ bo (ಹಿಂದು 
ಗತೆ ಉಪ್ಪು ಹತು ನದು) ಕಾರ ಲಘು ಇದ್ದು ಕೃ ನು ಬಾವು ಉದರ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು ತ ಇಂಡುಕೋಗ ಕಫ ವಾತ ಗುಲ್ಮ ಅರುಚೆ ಎಜಿ 
ಶ್ವಿತ್ರ (ಜಿಳುಸು) ಕುಷ್ಕ ಮೂಲನ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಮೂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣುಪ್ರಾಣಿಗಳದೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಉಣ್ಣೆ We ಮೂತ್ರ ವು ಕೆಮ್ಮು ಪಮ್ಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು, ಅದನ್ನು ಕಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಶೂಶಿಯು ನಷ್ಟೆನಾಗುಇದು. ಕತ್ತೆಯ ಮೂತ್ರವು ಉನ್ಮಾ ದೆ 
ಅಪಸ್ಮಾರ ಕೃಮಿ ಮೇಹಗಳನ್ನು ಫೆಳೆಯುವೆಮೆ. ಇವುಗಳ ಮಲವು ನು ಶ್ವಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವೆದು. ಇವುಗಳ ಪಿತ್ತವು ಕ್ರಿಮಿನಾಶೆಕವು. ಗೋರೋಜನವು ಕಫ 
ಚ ಕಪು ಹುರುಕಿಗೆ ಹಿತವು. ಮನುಷ್ಯನ “ತ ತ್ರವು ವಿಷನಾಶಕವು. (೮) 


1 ಈ ಒಂದೂವರೆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿಂ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ವಸನಾಸಾಾಸಾಮಾನನನನಾಹಾಸಮಾನಹಾಸನಾಸಮಸಾಮಾಹಾಸವಾವವಸಾಮಮಾಮನಸಾ,ಾಹಾಣಾಮಾಸಾವವಾಮವಾಹಾಾಸಾವಾಸಸಷಾಮಾಮಮಮಾನನಮಮಾಮಾನಮಮಮಾ 
ತೋಯ ಕಕ್ಷೀರೇಕ್ಷುತೈಲಾನಾಂ ವರ್ಗೈರ್ಮದ್ಯಸ್ಯ ಚ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 

ಇತಿದ್ರ ವೈ ಳನು ಸಷ ಸತತ ಯಥಾಸ್ಥೂ ಲನುಷಾಡ್ಯ ತೇ |: | 








ಅರ್ಥೂ- ಈಸ ಶಕಾರ ಕ್ರ ಮದಿಂದ ನೀರು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು ಎಣ್ಣೆ 
ಮದ್ಯ ಎಂದು ಐದು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥದ ಕೆಲ 
ಸ್ಟ್‌ ಮಾತ್ರ ಸೂ ಲಮಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು. (೮೪) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 


ದ್ರವದ್ರವ್ಯವಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮ ಪಂಚನೊಲ್ತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ। 


ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾದ್ಮ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಮಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಮ ಆನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದೆ “ರಹಸ್ಕಪ್ರೆಕಾಶಿನಿಆ ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ಜಯ ದೆ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ರ ವದ ದ್ರವ್ಯನಿಜ್ಞಾ ನೀಯ ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಸಾನೆ] 


ಡು 


೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮೊದಲು ದ್ರವನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಗೆ ಅದ್ರನೆ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ) 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಫಾತೋ*ನ್ಹಸ್ವರೂಸನಿಜ್ಞಾ ನೀಯಮಧ್ಯಾಯಂವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮ: 
ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅನ್ನದ ಸ್ವರೂಪ (ರಸ್ಕ ವೀರ್ಯ ನಿಪಾಕ 
ಗುಣಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ) ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಾನ್ಮದೆಲ್ಲಿ ಶೂಕೆಜ (ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ), ಶಿಂಬೀಜ (ಸೊಬ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಗು) 
ಎಂಡು ಎರಡು ಭೇಜೆಗೆಳುಂಟು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಂಬೀಜವು ವೃಂಜನವಾಡ್ದೆರಿಂದೆ ಅಪ್ರ 
ಥಾನವು. ಕಾರಣ ಮೊದಲು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶೂಕಜ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶೂಕಧಾನ್ಯ ವರ್ಗ 
ರಕ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸಕಲಮಸ್ತೂ 6 ಶಕುನಾಹೃತಃ | 
ಸಾರಾಮುಖೋ ದೀರ್ವ ಶೂಕೋ ಕೋಡ್ರಶೂಕಃ ಸುಗಂಧಿಕಃ ॥೧॥ 


ಸತಂಗಾಸ್ತ್ರಪನೀಯಾತ್ಚ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಶಾಲಯಃ ಶುಭಾಃ | 


ಸ್ವಾದುಪಾಕರಸಾಃ ಸ್ನಿಗ್ನಾ ವೃಷ್ಯಾ ಬದ್ಧಾಲ್ಪವರ್ಹಸಃ loll 
ಕಷಾಯಾನುರಸಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಲಘವೋ ಮೂತ್ರಲಾ ಹಿಮಾಃ || 
ಶೂಕಜೇಷು ವರಸ್ತೃತ್ರ ರಕ್ತಸ್ತ ಸ್ವಾತ್ರಿದೋಷಹಾ ll 


ಮಹಾಂಸ್ತೃಸ್ಯಾ ನುಕಲಮಸ್ತ 0 ಚಾಸ್ಯ ನು ತತಃ ಪಕೀ॥ 


ಅರ್ಥ: ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ನೆಲ್ಲು ದೊಡ್ಡ 
ನೆಲ್ಲು ಕಲನು (ಕಳವೇ ಭತ್ತ), ತೂರ್ಣಕ, ಶಕುನಾಹೃತ್ರ ಸಾರಾಮುಖ್ಯ 
ದೀರ್ಫಶೂಕ್ಕ ರೋಧ ಶೂಕ, ಸುಗಂಧಿಕ (ಗಂಧಶಾಲ್ರ, ಷತಂಗ್ರ ತಪ 


೫ ಈ ಅನ್ನಸ್ವರೂಸನಿಜ್ಞಾನೆವು ಚರಕದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ ೨೭ನೇ, ಸುಶ್ರುತದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನ ೪೬ನೇ, ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ೭ ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಅಧ್ಯ್ಯಾ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. 


೧೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂಕ 


ಕೆಲವು ಚಲೋ ನೆಲ್ಗುಗಳು ನಿಸಾ 


ಗು ಮಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ನುತ್ತ 
ವೂ ಒಗರು ಅನು ುರಸವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ನಥ್ಯಕರ ಹಗುರ್ಕು ಮೂಕ 

೨ 
ಮತ್ತು ತೀತವೂ ಆಗಿರುನಪು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಭತ್ತವು ಶ್ರ ್ರೇಷ್ಠವೃ, 


ದೋಷ ಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು ಅದರೆ ಬಂತೆ 
ಇಡ್ಡ ನೆಲು; ಅದರ ಹಿಂಜಿ ಕಲಮವ್ರ; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಸ ನೆಲ್ಲುಗಳು. 
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ಶಕುನಾಹೃತ:-- ಬುದ್ಧ ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುಡೇಶದಿಂದ ಹಂಸಗೆಳಿಂಥ 
ತೆರಿಸಲ್ಬಟ್ಟ, ಮಗೆಧದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೆಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಲ್ಲು. 


ಸಾರಾಮುಖ;-- ಕರೀಸುಂಕದೆ ಭತ್ತವು. 

ದೀರ್ಫೆಶೊಕ:.. ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣದ ಉದ್ದೆ ಸುಂಕಿನೆ ಭತ್ತವು. 
ರೋಧ್ರಶೊಕ:- ಕೋದ್ರ ಪುಷ್ಪದಂತೆ ಸುಂಕು ಇರುವ ಭತ್ತವು. 
ಸುಗಂಧಿಕ:--- ಸುಗಂಧ ಭತ್ತವು (ದೇವಶಾಲಿ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೀನ ಯಾವವು? ಉತ್ತನು ಯಾನವು? ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಜರಿಂದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಸಿಹಿ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಸುಗಂಧ 
ಬಿಳಿ ಸ್ವಚ್ಛ ಸ್ಥೂಲ ಉದ್ದ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಕ್ಕಿಗಳು ಯಾವನೋ ಅವು 
ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದು ಬಗೆಯಬೇಕು. 4 (41) 


ಯವಕಾ ಹಾಯನಾಃ ಪಾಂಸುಬಾಷ್ಯ ನೈ ಸಧಕಾದಯಃ lel 
ಸ್ವಾದೂಷ್ಠೂ ಗುರವಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾಃ ಸಾಕೆಆನ್ಸಾ 8 ಶ್ಲೇಷ್ಮಪಿತ್ತಲಾಃ 
ಸೃಷ್ಟನೂತ್ರ ಸುರೀಷಾಶ್ಚ ಪೂರ್ಡಂ ಪೂರ್ವಂ ೫ ನಿಂದಿಕಾ (| 


ಅರ್ಥ:  ಯೆವಕ್ತ ಹಾಯನ್ಸ ಪಾಂಸ್ಕು ಬಾನ ನೈಷಧಕ 
ಮುಂತಾದ ಬೇಕೆ ನೆಲ್ಬುಗಿ ಮಧುರ ಉಷ್ಕೃ ಗುರು ಸಿ ಗ್ಗೆ ವಿದ್ದು, ವಿಪಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಜ್ಲ, ಕಫೆ-ಸಿತ್ಮಕರೈ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು” ಮಾಡು 
ವಂತಹವು. ne ನ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಲು” ಮೊಡಲಿನವು ಮುಂಜಿ 
ಮುಂದಿನನಕ್ಕಿಂತ ಹೀನೆವು ಅಗಿರುವವು, (೫) 


ಸ್ನಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ಿ೦ಿಕ್ಕಿ 





ಾಷಾಾಸಾವಪಾಸಾಾವಾಸಾಸಸಾಾನಾಾಸಾಮಾಸಾಮಾಾನಾನಾನಾಸಾಮಾನಾನಾಸಾಸಾಸಾಸಾಸಾಾವಾವಾಸಾವಾ 
ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಗ್ರಾಹೀ ಲಘುಃ ಸ್ವಾಡಸ್ತ್ರಿದೋಷಫ್ನಃ ಸ್ಥಿರೋ ಹಿಮಃ | 


ಸಸ್ಟಕೋ ನ್ರೀಹಿಷು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗೌರಶ್ಚಾಸಿತಗೌರತಃ 1೬! 


೯ ಷಷ್ಟಿ ಕ (ಅರನತ್ತು ದಿನಕೈ ಆಗುವ) ನೆಲ್ಲು ಎಲ್ಲ 
ಲ (ನ್ಮ ವು. ಅನು ಸ ಸ್ನಿಗ್ದ ಸ್ತಂಭ ಸಕ ಹಗುರು ಮುಧುರ್ಯತಿ ತ್ರಿಡೋಷ- 
ದ ಸಿ fe ಮತ್ತು “ತನಿರುತ್ತ ಡಿ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಸುಗ್ಟ 

ನಪಕ್ಕೈಂತ ಸ್ವ ಚೈ ಬಿಳಿಯ ನೆಲ್ಲು ಶ್ರೇಷ ವಿರುತ್ತದೆ. (೬) 


“lL 
(6 
ಸ್‌ 
ತಾ 
ಎ 
b 35 ಬ 


ತತಃ ಕ್ರಮಾನ್ಮಹಾಪ್ರೀಯಿಕ್ಕೆ ಸ್ಹನ್ರೀಹಿಜತೂನುಖಾಃ | 
ಕುಕ್ಕು ಓಂಡಕೆಪಾರಾಖ್ಯ ತರ lei 


ನರಕೋದ್ದಾಲಕೋಜ್ಚ್ವ್ವಾಲಜೀನಶಾರದದರ್ದುರಾಃ | 

ಗಂಧನಾಃ “ರುವಿಂದಾತ್ಹ ಗುಣೈರಲ್ಪಾಂತರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ sl 
ಅರ್ಥ ಆ ಕರಿಯ ನೆಲ್ಲಿನ ಕೆಳಗೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಹಾವ್ರೀಹಿ 

(ಹೊಡ್ಡ ಅಕ್ಕಿ), ಕೃಷ್ಣನ್ರೀಹಿ ಜತೂಮುಖ, ತುಕ್ಕುಟಾಂಡ ಕಪಾಲ್ಕ 

ಪಾರಾನತಕ್ಕ ಶೂಕರ, ನಕ, ಉದ್ದಾ ಲಕ್ಕ ಉಜ್ವ್ಜಾಲ, ಚೀನ್ರ ಶಾರದ, 

ದರ್ದರ, ಗಂಧನ್ಯ ಕುರುವಿಂದ ಎಂಬ ಜಾತಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 


ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. | (೮) 


ಸ್ವಾಮರನ್ನು ನಿಷಾಕೋಠಕ್ಕೋ ಪ್ರೀಹಿಃ ಪಿತ್ತ ಕರೋ ಗುರುಃ ॥ 
ಬಹುಮೂತ್ರಿ ಸುರೀಷೋಷಾ, ಚ ಟ್‌ ಚ್‌ ಚಿ 


ಅರ್ಥ. ಇದರ ಹೊರ್ತು ಇತರ ಜಾತಿಯ ನೆಲ್ಲು ಮಧುರ, 
ನಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ, ಪಿತ್ತಕರ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುತ್ತದೆ. ಮಲ-ಮೂತ್ರ 
ಉಷ್ಣೃತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೮॥) 


ಹ ಶ್ರಿಹೋಷಸ್ಟನ ಸಾಟಿಲಃ a 


ಅರ್ಥ: ಸಷಾಟಲನೆಂಬ ನೆಲ್ಲು ತ್ರಿದೋಷನನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವದು, (೯) 


ಹಲಳ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯ [ ಸೂತ 


ಬ 





ಕಂಗುಕೋದ್ರನನೀವಾರಶ್ಯಾಮಾಕಾದಿ ಹಿಮಂ ಲಘು ॥ 
ತೃಣಧಾನ್ಯಂ ಸವನಕೃಲ್ಲೇಖನಂ ಕಫಹಿತ್ತಹೃತ್‌ lool 


ಅರ್ಥ: ಕಂಗು (ನವಣೆ) ಕೋದ್ರನ (ಹಾರಕ), ನೀನಾಕ 
(ನ್ಯಾರೇಭತ್ತ), ಸಾವಿ ಮೊದಲಾದ ತೃಣಧಾನ್ಯಗಳು ಶೀತ್ರ್ಯ ಲಘು ವಾತ- 
ಕಾ ರೇಖನವಿದ್ದು ಕಫ-ಪಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. (೧೦) 


ಭಗ್ನಸಂಧಾನಕೃತ್ತತ್ರ ಪ್ರಿಯಂಗುರ್ಬ್ಯಂಹಣೀ ಗುರುಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಇದರಲ್ಲಿ ನವಣೆಯು ಮುರಿದ ಎಲವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಸುನದೂ ಪೌಷ್ಟಿಕವೂ ಜಡವೂ ಅಗಿರುನದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:... ನವಣೆಯು ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, ಕಪ್ಪು, ಬಿಳೇ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಕಾರ. ಮುಂದಿನವು ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರುಕ್ಷ ಕಫಕರವು ಆಗಿರುವವು. (೧೦/) 


ಕೋರದೂಷಃ ಪರಂ ಗ್ರಾಹೀ ಸ್ಪರ್ಶಶೀತೋ ವಿಷಾಸಹಃ 1೧01 


ಅರ್ಥ೬- ಹಾರಕಪು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ 
ಮತ್ತು ವಿಷನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. (೧೧) 


ಕೂಕ್ಷಃ ಶೀತೋ ಗುರುಃ ಸ್ವಾದು: ಸರೋ ವಿಡ್ವಾತಕ್ಷದ್ಯವಃ | 
ವೃಷ್ಯಃ ಸ್ಕೈರ್ಯಕರೋ ಮೂತ್ರಮೇದಃಪಿತ್ತ ಕಫಾನ್‌ ಜಯೇತ್‌ 


॥೧೨॥ 
ನೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸೋರುಸ್ತಂಭಕಂಶತ್ವಗಾಮಯಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ ಮುಳ್ಳುಜವೆಯು ರುಕ್ಷ, ಶೀತ್ರ ಗುರು, ಮಧುರ 
ಸಾರಕ ಮಲ, ಮತ್ತು” ವಾತವರ್ಧಕ್ಕ ವೃಷ್ಯ, ಸ್ಥೆ ರ್ಯಕರವಿದ್ದು 
ಮೂತ ಶ್ರ-ವಿಕಾರ ನೇಡ. ನಿತ್ತ-ಕಫ ಪೀನಸ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ಊರು- 
ಸ್ತಂಭ” ಕಂಠರೋಗ ತೆ ಸಕ್‌ಕೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೨ಡ) 


ನ್ಯೊನೋ ಯವಾದನು ಯೆವಃ TTT TT PY “ಕ 


೩೬ಸಿ 


ಅರ್ಥ:  ಅನುಯೆವವೆಂಬ ಜನೆಯು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಹೀನವಾಗಿದೆ. (ಸುಂಕವಿಲ್ಲದ ಜವೆ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅನ್ನುತ್ತಾ ನೆ) 


ಸಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದಿಂಜ 
ಟ್ಟ ನನಾ ಯು ಪಾಸ ರೋ ಹಾಸ 


...ರೂಕ್ಷೋಷ್ಟೋ ವಂಶಜೋ ಯವ 1೦೫ 
ಅರ್ಥ: ಬಿದರಕ್ಟಿಯು ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣವಿದೆ. 
[ಬಿದರುಗಳಿಗೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಲು ಹೂವಾಗಿ ಭತ್ತವಾಗು 

ನವು. ಅನೇ ಬಿದರಕ್ಕಿ ಎಂದು ಮಲ್ಲಾಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ.] (೧೩) 


ನೃಷ್ಯಃ ಶೀತೋ ಗುರುಃ ಸ್ಲಿಗ್ಕೋ ಜೀವನೋ ನಾತಸಿತ್ರಹಾ | 
ಸಂಧಾನಕಾರೀ ನುಧುರೊ ಗೋಥೂಮಃ ಸ್ಥೈರ್ಯ ಕೃತ್‌ ಸರಃ ov! 


ಅರ್ಥ ಗೋದಿಯ ವೀರ್ಯವರ್ಥಕ ಶೀತ್ರ ಜಡ ಸ್ನಿಗ್ಧ 
ಜೀನನೀಯ ಪಿತ್ತ ನಾಶಕ ಸಂಧಾನಕರ ಮಧುರ ಸ್ಥ ರ್ಕುಕರ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕನಿರುವದು. (೧೪) 


ಪಥ್ಯಾ ನಂದೀಮು ಖೀ ಶೀತಾ ಕಷಾಯಮಧುರಾ ಲಘುಃ। 
ಅರ್ಥ;-- ನಂದೀಮುಖಿಯೆಂಬ (ಸಣ್ಣವಾಗಿಯೂ ಉಜದ್ಜವಾ 


ನಿಯೂ ಇರುವ) ಗೋದಿಯು ಶೀತ ಒಗರು ಮಧುರ ಲಘು ಮತ್ತು 
ಪಥ್ಯವಾಗಿರುವದು. (೧೪!) ) 


ಮುದ್ಗಾಡಕೀಮಸೂರಾದಿ ಶಿಂಭೀಧಾನ್ಯಂ ನಿಬಂಧಕೃತ'  ॥೧೫॥ 
ಕಷಾಯಂ ಸ್ವಾದುಸಂಗ್ರಾಹಿ ಕಟುಪಾಕಂ ಹಿಮಂ ಲಘು | 
ಮೇಡಶ್ಲೇಷ್ಮಾಸ್ರಪಿತ್ತೇಷು ಹಿತಂ ಲೇಸೋಪಸೇಕಯೋಃ ॥೧೬॥ 
ಅರ್ಥ. ಹೆಸರು ತೊಗಕ್ಕೆ ಚನ್ನಂಗಿ ಮುಂತಾದ ಸೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಧಾನ್ಯಗಳು ಸೊ ್ರೀತಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅನಕೋಥಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಜಟ ಮದುರ, 
ಮಲ-ಪ ತಿಬಂಧಕ ನಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ಶೀತ್ಯ ಲಘು ಆಗಿದ್ದು ಮೇದ 


ಕಫ ರಕ್ತ -ಪಿತ್ತ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ "ತಕರ ಲೇಪ ಮತ್ತು ಸಾರು” ಮಾಡಲು 
ಉಪಯುಕ್ತ, ಅನೆ. (೧೬) 


ವಕೋತ್ರ ಮುದ್ದೋಲ್ಬ ಚಲಃ ಕಲಾಯಸ್ತ್ಯೃತಿನಾತಲ: ॥ 


೧ಿರಿ೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೈದಯ i ಸಕ್ಕ 


ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ಸೊಟ್ಟೆ ಯ ಧಾನ್ಯಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪಫಿ 
ವಾತಕರಪು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶೆ ಸ್ಯ ವು. ಬಟಿಗಡ್ಗೆ ಯು ಬಹಳ ವಾತಕಕ್ಸು 
(೧೬| 


ರಾಜಮಾಸೋತನಿಲಕಕೋ ರುಕ್ರೋ ಬಹುಶೆಕೃದ್ಗುರುಃ | 


ಅರ್ಥ ಅಲಸಂದಿಯು ವಾತಕರ ರುಕ್ಷ ಮಲವರ್ಥಕ ಮುತ್ತು 
ಜಡವಿರುವದು. (೧೭ 


ಉಷ್ಣಾ: ಕುಲತ್ಥಾಃ ಸಾಕೇಂಮ್ಣಾಃ ಶುಕ್ರಾಶ್ಯ ಶ್ವಾ ಸಹೀನಸಾನ್‌ | 
ಕಾಸಾರ್ಶಃಕಫವಾತಾಂಶ್ಚ ಘ್ನಂತಿ "ತ್ತಾ ಸ್ಪದಾಃ ಪರಮ" ೧ 


ಅರ್ಥ: ಹುರುಳಿಯು ಉಷ್ಣ, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ, ಶುಕ್ರ; 
ಅಶ್ಮರೀ ಶ್ವಾಸ ಪೀನಸ ಕೆಮು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ ನಾತಗಳನ್ನು ಹೊಕೆ 
ಯುವಡು, ಮತ್ತು ಪಿತ್ತ _೮ಕ. ಕೃವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. (೧೮) 


ನಿಷ್ಪಾವೋ ವಾಶಸಿತ್ತಾಸ್ರಸ್ತನ್ಯಮೂತ್ರಕರೋ ಗುರುಃ ॥ 
ಸರೋ ವಿದಾಹೀ ಡೈಕ್‌ ಶುಕ ಕಫಶೋಫವಿಷಾಪಹಃ ॥೧೯॥ 


ಅಯಿ 


ಹೆಚಿ ಕ್ವಿಸುವದು. ಮತ್ತು ಜಡ ಸಾರಕ ವಿದಾಹಿ ಆಗಿದು ದೃಷ್ಟಿ ವೀರ್ಯ 


ದ 


ಕಫ ಬಾವು ವಿಷಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವದು. (೧೯) 


ಅರ್ಥ: ಅವರಿಯು ವಾತ ರಕ್ತ-ಸಿತ ಸ್ತನ್ಯ ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಮಾಷ: ಸ್ನಿಗ್ಳೊ € ಬಲಶ್ಲೇಷ ೈಮಲಪಿತ್ತೆ ಕರಃ ಸರ: ॥ 
ಗುರೂಷೊ ಫೀನಿಲಹಾ ಸ ಸ್ಟಾ ದುಃ ಶುಕ್ರ ವೃದ್ಧಿ ವಿರೇಕಕೃತ್‌ ॥೨೦॥ 


ಅರ್ಥ. ಉದ್ದು ಸ್ನಿಗ್ಧ, ಬಲ ಕಫ ಮಲ ಪಿತ ತ್ತಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನದ್ಕೂ ಸಾರಕ್ಕ ಗುರ್ಕು ಉಷ್ಣ, ೫ ರಕ್ಕ ಮಧುರ, ನೀರ್ಯ ವರ್ಧಕ 
ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಕೇಚಕವೂ 'ಆಗಿರುವದು. (೨೦) 


ಫಲಾನಿ ಮಾಷನದ್ವಿದ್ದಾ ತ್ಯಾ ಕಾಂಡೋಲಾತ್ಮ ಗುಪ್ತಯೋಃ ॥ 


ಸಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧೭ 


ಥು 





ಅರ್ಥ ಸುಂಕವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸುಂಕನಿರುವ ನಸುಗುನ್ರಿಯ 
ಜದ ಗುಣಗಳು ಉದ್ದಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. (soll) 


ಊಂ 
pel 


ಉಸ್ಮಸ್ತ್ವಜ್ಯೋ ಗುರುಃ ಸ್ಪರ್ಶೇ ಕೇಶ್ಯೋ ಬಲ್ಯಸ್ತಿಲೋ ಗುರುಃ 
॥೨೧॥ 
ಅಲ್ಪಮೂತ್ರಃ ಕಟುಃ ಪೂಕೇ ಮೇಧಾಗ್ನಿ ಕಫಪಿತ್ತ ಕೃತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಳ್ಳು ಉಷ್ಣ, ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ್ಯ್ರ ಬಲನರ್ಥಕ, ಗುರು, ಅಲ್ಪಮೂತ್ರಕಾರಕ 
ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಅಗ್ನಿ ಕೆಫೆ ಸಿತ್ತಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು 


ಆಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಎಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಿಯ ಎಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಅದರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿಳಿ 
ಯದು ಅದೆರ ಹಿಂದೆ ಕೆಂಪದು. (೨೧1) 


ಗ್ಳೋಮಾ ಸ್ವಾದುತಿಕ್ತೋಷ್ಣಾ ಕಫಪಿತ್ತಕರೀ ಗುರುಃ 11೨೨1 
ದೃಕ್ಕುಕ್ರಹೃತ್ಥಟುಃ ಪಾಕೇ........................ 


ಅರ್ಥೇ ಅಗಸಿಯು ಸ್ಲಿಗ್ತೈ ಮಧುರ, ಕಹಿ ಉಷ್ಕ್ಯ ಕಫ- 


ಸಿತ್ತಕರ, ಗುರ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯೆನಾಶಕ್ಕ ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ 
ವಾಗಿರುವದು. ' (೨೨) 


ಚಚ ಚಚ ತದ್ವದ್ಧೀಜಂ ಹುಸುಂಭಜಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥೇ ಅದರಂತೆಯೇ ಕುಸುಬಿಯೆ ಬೀಜವು ಇರುವದು. (೨೨!) 
ಮಾಹೋತತ್ರ ಸಕ್ಫೇಷ್ಟವರೋ, ಯವಕಃ ಶೂಕಜೇಷು ಚ ೨೬ 


ಅರ್ಥ£-- ಸೊಟ್ಟೆಯ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೂ, ಸುಂಕಿನ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳಜವೆಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೀನವು. (೨೩) 


ನವಂ ಧಾನ್ಯಮಭಿಷ್ಯಂದಿ, ಲಘು ಸಂನತ್ಸರೋಷಿತಮ" | 
ಶೀಘ್ರಜನ್ಮ ತಥಾ ಸೂಸ್ಯಂ ನಿಸ್ತುಷಂ ಯುಕ್ತಿ ಭರ್ನಿ ತಮ್‌" ೧ 139/ 


೧೧೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೊತ್ರ 


ಅರ್ಥೇ ಹೊಸ ಧಾನ್ಯವು ತಫಕರೆವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜಡವು; ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ಹಳೆಯ ಧಾನ್ಯವು ಪಚನಕ್ಕೆ ಹಗುರು. ತೀವ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ: ವಾಗ 
ವಂಥ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆದು ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಹುರಿದೇಕ್ಸ 
ಸೊಟ್ಟೆಯ ಧಾನ್ಯಗಳು ಹೆಗುರಾಗಿರುವವು. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ ಒಂದು ವರ್ಷೆದೆ ಮೇಲೆ ಧಾನ್ಯವು ಹೆಗುರು ಆಗುವಷ್ಕು 
ಆದರೊ ಅದರ ವೀರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುನದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ವೀರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸೊಟ್ಟೆಯ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಹಾಕಿ ಬಲಿಷ್ಮರಿದ್ದವರೇ ಉಣ್ಣಬೇಕು. (39) 


ಸಿದ್ಧಾನ್ನವರ್ಗ 
ಮಂಡಪೇಯಾವಿಲೇಪೀನಾನೋದನಸ್ಯ ಚ ಲಾಘವನಮ್‌ | 
ಯಥಾಸಪೂರ್ವಂ........... A NE 


ಅರ್ಥಃ-- ಗಂಜ್ಯಿ ಪೇಯ ವಿರೇನೀ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಮೊದಲಿನವು ಲಘುವಾಗಿರುವವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:-. ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಳು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಪೇಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪು, ದ್ರವೆಭಾಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇರುವದು. ವಿರೇಪಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗ ಕಡಿಮೆ 
ಅಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇರುವವು. ಅನ್ನೆ ದಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗವಿರುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹೇಮಾದ್ರಿ ಯು `“ಯೆವಾಗೊ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ-ಪೇಯಾ, ನಿಲೇಪೀ ಎಂದು. 
ಸ್ವಲ್ಪು ಅಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಪೇಯೆ ಎಂದೊ, ಹೆಡ್ಚು ಅಗಳು ಉಳ್ಳಿ ದ್ದು ವಿಲೇಸೀ'' 
ಎಂದೊ ಹೇಳುವೆ. “ 


ಶಾರ್ಜಥರನು ಆರು ಪಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಯನಾಗೂ ಎಂದೊ, 
ನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವಿಲೇಪೀ ( ಲೇಸಗಳಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು) ಎಂದೊ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿದ 
ಸ್ವಲ್ಪೇ ಅಗಳು ಇದ್ದು ದ್ರನ ಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಿರುವದಕ್ಕೆ ಪೇಯಾ (ಕುಡಿಯುವಂತೆ 
ದ್ರೈವವಾಗಿದ್ದದ್ದು ) ಎಂದೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ಗಂಜೀ 
ಬಸೆದು ತೆಗೆದದ್ದೆಳ್ಳೆ ಓದನ (ಅನ್ನ)ವೆಂದೂ, ಬಸಿದೆ ಗೆಂಜಿಗೆ ಮಂಡ ಎಂದೂ 
ಹೇಳುವನು. (391) 


ಸಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೯ 


ಮಾ 


ಶಿವಸ್ತತ್ರ ಮಂಡೋ ವಾತಾನುಲೋಮನಃ 1೨೫1 


PT 


ತೃಡ್ಡಾನಿ ದೋಷಶೇಷಫ್ಲು: ಹಾಚನೋ ಧಾತುಸಾಮ್ಯಕೃತ್‌ | 


ಸ್ರೋತೋಮಾರ್ದವಕೃತ್ಸೇದೀ ಸಂಧುಕ್ಷಯತಿ ಚಾನಲಮ [೨೬ 


ಅರ್ಥ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಜಿಯು ಪಥ್ಯ, ವಾತಾನುಲೋಮಕ್ಕ 
ನೀರಡಿಕೆ ಗ್ಲಾನಿ ನಮನ ವಿರೇಚನಗಳ ನಂತರ ಉಳಿದ ದೋಷಗಳನ್ನು 


ಕಳೆಯುವದೂ, ಪಾಚಕವೂ ಧಾತು ಸಾಮ್ಯಕರವೂ, ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನೃದುಮಾಡುವಂಥದೂ, ಬೆವರು ತರುವಂಥದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿದೀನಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ:- ಅನ್ನದ ಹೊರ್ತು ಉಳಿದುನೆಲ್ಲ ಭತ್ತರಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವೇ 
ಹೊರ್ತು ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದವಲ್ಲ ಎಂದು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೇಳುವನು. (೨೬) 


ಕುತ್ತ್ಳುಷ್ಣಾಗ್ಲಾನಿದೌರ್ಬಲ್ಯಕುಕ್ಷಿರೋಗಜ್ಜರಾಪಹಾ | 
ಮಲಾನುಲೋಮನೀ ಪಥ್ಯಾ ಪೇಯಾ ದೀಪನಸಾಚನೀ  0೨೭॥ 


ಅರ್ಥೇ ಪೇಯೆವು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಗ್ಲಾನಿ ಅಶಕ್ತಿ ಅತಿಸಾರ 
ಜ್ವರಗಳೆ ನಾಶಕವೂ, ಮಲದ ಅನುಲೋಮನಕರ, ಪಥ್ಯ ದೀಪಕ 
ಪಾಚಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೭) 


ನಿಲೇಪೀ ಗ್ರಾಹಿಣೇ ಹೃದ್ಯಾ ತೃಷ್ಣಾಫ್ನೀ ದೀಪನೀ ಹಿತಾ ॥ 
ವ್ರಣಾಕ್ಷಿಕೋಗಸಂಶುದ್ಧಮರ್ಬಲಸ್ನೇಹಪಾಯಿನಾಮ್‌ los 


ಅರ್ಥ: ವಿಲೇಪಿಯು ಸ್ತಂಭಕ, ಹೃದ್ಯ, ನೀರಡಿಕೆಯೆನ್ನು ಕಳೆ 
ಯುವೆದೂ ದೀಸಕವೂ ಆಗಿದ್ದು, ವ್ರಣ ನೇತ್ರರೋಗಿಗಳಿಗೂ ಶೋಧನ 
ತಕ್ಕೊಂಡನರಿಗೂ ದುರ್ಬಲರಿಗೂ ನಿತ್ಯ ಸ್ನೇಪನನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರಿಗೂ 
ಹತಕರವು. (೨೮) 


ಸುಧೌತಃ ಪ್ರಸ್ರುತಃ ಸ್ವಿನ್ನೊಆತ್ಕಕ್ತೋಷ್ಮಾ ಚೌದನೋ ಲಘುಃ ॥ 
ಯಶ್ಚಾಗ್ನೇಯಾಷಧಕ್ಳಾಥಸಾಧಿತೋ ಭೃಷ್ಟತಂಡುಲಃ ೨೯! 


ಕತ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ. ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು ಸೆಂಜಿ ತೆಗೆದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿಯಿಂದ ಬೆಂದ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಅನ್ನವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ವರ್ಧಕ ಔನ 
ಗಳ ಕಷಾಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಹುರಿದ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕ 
ಅನ್ನವೂ ಹಗುರು ಇರುತ್ತ ದೆ. (೨೪) 


ನಿಸರೀತೋ ಗುರುಃ ಕ್ಷೀರಮಾಂಸಾದ್ಕೈರ್ಯಶ್ಚ ಸಾಧಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ-- ಇದರ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಇದ್ದಂಥ ಮತ್ತು ಹಾಲು ಮಾಂಸ 
ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು ಜಡವಿರುತ್ತದೆ. (೯1) 


ಇತಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ರಿಯಾಯೋಗಮಾನಾಜ್ಯೈಃ ಸರೃಮಾದಿಶೇತ* 1] 


ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗುರುತ್ವ ಲಘುತ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯ ಪಾಕಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರುನ 
ಪದಾರ್ಥ, ಪ್ರಮಾಣ ದೇಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: | 
ದ್ರವ್ಯ:-- ಕೆಂಪು ಅಕ್ಕಿಯು ಹಗುರು; ಮುಳ್ಳ ಜನಿ ಜಡವು. 


ಕ್ರಿಯಾಃ ಕುದಿಸಿದೆ ಮಾಂಸವು ಜಡ; ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಬೇಯಿ 
ಸಿದ್ದು ಹಗುರು, | 


ಹ 


ಯೋಗ: ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ` ಚಿತ್ರಕ ಮುಂತಾದ ಪಾಚಕ 
ಔಷಧಗಳ ಕಷಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಹಗುರು. 


ಪ್ರಮಾಣ: ಸ್ವಲ್ಪು ಜಡೆ ಪದಾರ್ಥ ಕೊಡಿಸಿದ್ದು ಹೆಗುರು; ಬಹಳ 
ಜಡೆ ಪದಾರ್ಥ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಜಡ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ದೇಶಃ ಸುಟ್ಟ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಕ್ಕಿಗಳು ಹಗುರು; 
ಉಳಿದವು ಗುರು. | 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲ:-.. ಸಕಾಲದ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು 


1 


ಹಗುರು; ಅಕಾಲಿ' ಮೆಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನೆ ವ್ರ ಗುರು. (49) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಗಿ 
ಥಿ 





ಹ 


ಸ ುಂುಯುಪಾಪೂೂಪಾಸಸವುೂಾಸಷವಾಸಾಷಾಮವಷಾಮಾತಡಷಮಾಣಾಮಾಾವಮುಸಮು 
ಬೃಂಹಣಃ ಪ್ರೀಣನೋ ನೃಷ್ಠಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಣೋ ಪ್ರಣಹಾ ರಸಃ | 


ಅರ್ಥ ಮಾಂಸ ರಸವು ಪೌಷ್ಟಿಕ, ತೃಪ್ತಿಕರ, ನೀರ್ಯವರ್ಧಕ್ಕ 
ಪ್ರಣನಾಶಕ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. (soll) 


ಮೌಡ್ನಸ್ತು ಪಥ್ಯಃ ಸಂಶುದ್ಧ ವ್ರಣಕರ್ಣಾಕ್ಸಿರೋಗಿಣಾನು್‌ ॥೩೧॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಹೆಸರಿನ ಕಟ್ಟು ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡನರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ವ್ರಣ ಕಂಠರೋಗ ನೇತ್ರರೋಗ ಉಳ್ಳಿನರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. (೩೧1) 


ನಾತಾನುಲೋಮೀ ಕೌಲತ್ಕೋ ಗುಲ್ಮತೂಸೀಪ್ರತೂನಿಜಿತ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಹುರುಳಿಯ ಕಟ್ಟು ವಾತದ ಅನುಲೋವಾನಕರವೂ 
ಗುಲ್ಮ) ತೂನಿ6ಿ ಪ್ರತೂನೀ ಎಂಬ ವಾತರೋಗಗಳ ನಾಶಕವೂ 
ಅಗಿರುವದು. (೩೧1) 


ತಿಲಸಿಣ್ಯಾಕವಿಕೃತಿಃ ಶುಸ್ಯಶಾಕಂ ನಿರೂಢ ಕಮ್‌ asl 


ಕಾಂಡಾಕೀವಟಕಂ ದೃಗ್ಭ್ಸಂ ದೋಷಲಂ ಗ್ಲಸನಂ ಗುರು ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಳ್ಳಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಒಣಗಿದ 
ಸಲ್ಲೈ ಮೊಳಕೆ ಧಾನ್ಯ, "ಶಾಂಡಾಕೀವಟಕಗಳು (ಉದ್ದಿನ ಬಟ ನ 
ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಸ ವಡಿಗಳು) ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಇಡಿಸುನವು 
ಮತ್ತು ತಿ ್ರ ನೋಷಕಾರಕ್ಕ ಗ್ಲಾನಿಕಾರಕ ಹ ಬಡವಿರುವವು. (೩.೨1) 


ಕಸಾಲಾ ಬೃಂಹಣೀ ವೃಷ್ಯಾ ಸ್ತಿ ಸಿ ಗ್ಸಾ ಬಲ್ಯಾ ರುಜಿಪ್ರದಾ 1೩೩! 
ಅರ್ಥ. ಶ್ರೀಖಂಡವು ಪೌಷ್ಟಿ ಹೈ ವೀರ್ಯವರ್ಥಕ, ಸಿಗ 
ಬಲ ಮತ್ತು ರುಚಿಯನ್ನು ಕಸೂತಿ (ಖಿ 


ಶ್ರಮಸ್ಸುತ್ತೃಟ್‌ ಳೆ ಮಹರಂ ಹಾನಕಂ ಪ್ರೀಣನಂ ಗುರು ||: 
ನಿಷ್ಟಂಭಿ ಮೂತ್ರ ಲಂ ಹೃದ್ಯಂ ಯಥಾದ್ರನ ವ್ಯಗುಣಂ ಚ ತತ್‌ nael 


ಹ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಜ್ಞ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಭಾಾಪಾಾನುವಾಾನಾಹಾಘಾಷಾನಾನಾವಾಘವವಾನವಾಹಣುತಾಶಾಸತಾಕಣಜಾಸವಾಲಾಳಸಾಹಾಷಾಣಾಯಿಿ4ಅನಾಯಾಕಾಾಜಾಜಾರಾಾರಾಜುಾಹಾಜ ಖಾಸಾ ಾಸಾಡಾಾಖಕಾಳ ಸಜಾ 

ಅರ್ಥ: ಪಾನಕವು ಶ್ರಮ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ದಣುವುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. ಅನಂದದಾಯಕ್ಕ ಜಡ್ಕ ಅನಷ ಸಂಭ ಮೂತ್ರ 
ವರ್ಧಕ್ಕ ಹೃದ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಸಿನ 
ಆದರ ಗುಣಪ್ರ 'ೃದ್ಧೂ `ಆಗಿರುವಡು. (೩೪) 








ಲಾಜಾಸ್ತ್ರೃಟ್ಟರ್ಡ್ಯತೀಸಾರ ಮೇಹಮೇದಃಕಫಚ್ಛಿದಃ | 
ಕಾಸನಿತ್ತೋಪಶಮನಾ ದೀಷನಾ ಲಘವೋ ಹಿಮಾ8 ml 


ಅರ್ಥ:--ಭತ್ತದ ಅರಳು ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಅತಿಸಾರ ನೇಹ 
ಮೇದ ಕಥಗಳ ನಾಶಕವೂ, ಕಾಸ ಪಿತ್ರಗಳ ಶಾಮಕವೂ, ದೀಪಕವ್ರೂ 
ಹಗುರೂ, ಶೀತವೂ ಆಗಿರುವದು. (೩೫) 


ಪೃಥುಕಾ ಗುರವೋ ಬಲ್ಯಾಃ ಕಫನಿಸ್ಟಂಭಕಾರಿಣಃ | 


ಅರ್ಥ: ಅನಲಕ್ಲಿಯು ಜಡ ಬಲವರ್ಧಕನಿದ್ದು ಕಫ ಮಲ- 


೪ 


ಬಂಧ ಮಾಡುನದು, (೩೫!) 
ಧಾನಾ ವಿಷ್ಟಂಭಿನೀ ರೂಕ್ಷಾ ತರ್ಪಣೇ ಲೇಖನೀ ಗುರುಃ lel 


ಅರ್ಥ;-- ಮೊಂಡಕ್ಕಿ (ಚುರಮುರಿ) ಮುಂತಾದ ಹುರಿದ ಧಾನ್ಯವು 
ಸ್ವಂಭಕ್ಕ ರುಕ್ಷ, ತೃಪ್ತಿಕರ ಸೋಷಣೆೆ ಫ್ಸೇದಕ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವದು .(೩೬) 


ಸಕ್ತವೋ ಲಘವಃ ಕ್ಷುತ್ತೃಟ್ಟ್ರನು ನೇತ್ರಾಮಯ ವ್ರಣಾನ್‌ ॥ 
ಫ್ನ್ನ ತಿ ಸಂತರ್ಹಣಾಃ ಪಾನಾತ್ಸದ್ಯ ಏನ 'ಬಲಪ್ರ | acl 


ನೋಂದಕಾಂತರಿತಾನ್ನ ದ್ವಿರ್ನ ನಿಶಾಯಾಂ ನ ಕೇನಲಾನ್‌ ॥ 
ನ ಭುಕ್ತ್ವಾ ನ ದ್ವಿಜೈಫ್ಸಿತ್ವಾ ಸಕ್ತೂನದ್ಯಾನ್ನ ನಾ ಬಹೂನ್‌!೩1 


ಅರ್ಥ. ಹುರಿದ ಮುಳ್ಳುಜವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಿಟ್ಟು ತಿ ಲಘು 
ವಿದ್ದು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಶ್ರ ಮ ನೇತ್ರ ರೋಗ ವ ಪ್ರಣಗಳನ್ನು ) ನಾಶಮಾಡುವದು. 
ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೇ ತೃ ನ ಪಿಕರ ನೆತ್ತ ಚಂತ ್ರಡವಾಗಿರುವ ದು ಅವು 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ಕ್ಕಿ 
ವಾವ ನಾನಾನಾ ಾ ಾ ಾೋ್‌ೊೌೂ?ಡೌ್ರೌೋಡಪೋೇ ೀಾೌಥೌ9ಢಡಥೆಡ್ರ ಡೊ್‌ೌ್ರಾಪ್ರಾೌಾಪಾೀಾೀ್ರಾಪಘ್ರಘಥ್ರಡಥದದ್ದಗದ್ದಗ್ದಗರುಣ 

ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ್ಗೆ ನಡುವೆ ನೀರು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಹಗಳು ಎರೆಡು 
ಸಾಕೆ ತಿನ್ನಬಾರದು. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಬರೇ ಅವನ್ನೇ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
ಊಟಮಾಡಿದ ನೇಲೂ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಡಿದೂ, ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ 


ಕಿಕ್ಷಬಾರದು. (೩೮) 








ನಿಣ್ಯಾಕೋಗ್ಗ ಸನೋ ರೂಕ್ಷೋ ವಿಷ್ಟಂಭೀ ವೃಷ್ಟಿದೂಷಣಃ | 


ಅರ್ಥ: ಹಿಂಡಿಯು ಗ್ಲಾನಿಕರ, ರುಕ್ಷ, ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಅಪಾಯೆನನ್ನು ಮಾಡುವದಾಗಿರುವದು. ೩೮॥) 


Pons 


ನೇಸನಾರೋ ಗುರುಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಬಲೋಪಚೆಯವರ್ಥನಃ ॥ರ೩೯! 


ಅರ್ಥ:-- ವೇಸವಾರ ( ಇಂಗು, ಶುಂಠ್ಕಿ ಹವೀಜ್ಕ ಜೀರಿಗೆ 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ ಜಜ್ಜಿದ ಮಾಂಸೆ)ವು ಜಡ 
ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಪುಸ್ಕಿಕರವಾಗಿರುವದು. (೩೯) 


ಮುದ್ದಾದಿಜಾಸ್ತು ಗುರನೋ ಯಥಾದ್ರವ್ಯಗುಣಾನುಗಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉಸಳೆಯು ಜಡವೂ 
ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆಗಿರುವದು. (all) 


ಕುಕೂಲಖರ್ಪ ರಭ್ರಾ ಸ್ಟ್ರಕಂದ್ವಂಗಾರವಿಐಾಜಿತಾನ್‌ |!೪೦!! 
ಏಕಯೋನೀನ್‌ಲಘೂನ್ವಿದ್ಯಾದಪೂಪಾನುತ್ತರೋತ್ತರಮ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಕಾಡಕುಳ್ಳು, ಮಣ್ಣಿನ ಭಗ್ಗರ್ಕಿ, ಬಾಣಲ್ರಿ ಬಿಸ್ಕಿಟ 
ಪಾತ್ರೆ, ಮತ್ತು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೆಂಡದ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಒಂದೇ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಿಂದಿನವುಗಳ 
ಕ್ಲಿಂತ ಮುಂದಿನವು ಹೆಚ್ಚು ಹಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಅಗ್ನಿ ಸನ್ನಿಕರ್ಷವು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಲಘುತ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜಟ ಭಾವವು, (vot) 


ಗಿತಿಳ ಅಸ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ "ಸೂತ 





ಅನ್ನವರ್ಗದ ನಂತರೆ ಅದರೆ ವ್ಯಂಜನೆಗಳಾದೆ ಮಾಂಸವರ್ಗ, ಶಾಕ 
ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸವು ಮುಖ್ಯ ವ್ರ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನ 
ದೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ದೋಷನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಾಕನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವಿದೆ. 
ಮಾಂಸವರ್ಗ 

ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರೆಗಳು- ಮೃಗ್ಯ ವಿಷ್ಠಿರ, ಪ್ರತುದ್ಕ ಜಿಕ 
ಶಯ, ಪ್ರಸಹ, ಮಹಾಮೃಗ್ಗ ಜಲಚರ, ಮತ್ಸ್ಯ ಎಂದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. 


ಹರಿಣೈ ಣಕುರುಂಗರ್ತ್ರಗೋಕರ್ದ ಮೃಗಮಾತೃಕಾಃ 19೧] 


ಶಶಶಂಬರಚಾರುಷ್ಕಶರಭಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 


ಅರ್ಥ: ಚಿಗರೆ (ಜಿಂಕೆ) ನಿಣ್ಯ ಕುರಂಗ್ರ ಕರಡಿ, ಗೋಕರ್ಣ 
(ಕಡತ), ಮೃಗ ಮಾತೃಕ (ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗ), ಮೊಲ್ಕ ಶಂಬರ (ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಹುಲ್ಲೆಯ ಹೊರೆ), ಜಾರುಷ್ಟ, ಶರಭ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಮೃಗವೆನ್ನುತ್ತಾ ಕೆ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹರಿಣವು. ಕೆಂಪು. ಏಣವು ಕಪ್ಪು. ಕುರಂಗೆವು ಚಪಲ 
ಮತ್ತು ಚತುರಗತಿವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಕರೆಡಿಯು ನೀಲಾಂಡವುಳ್ಳದ್ದು. ಗೋಕರ್ಣದ 
ಕಿವಿಯು ಆಕಳಂತೆ ಇದ್ದು, ಆಕಾರವು ಕತ್ತೆಯಂತೆ. ಮೃಗಮಾತ್ರಕದ ಹೊಟ್ಟೆಯು 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ ಎತ ಶೆಂಬರೆದೆ ಕೊಂಬುಗಳು ದೊಡ್ಡವಿದ್ದು ಟಿಸಿಲು 
ಒಡೆದಿರುತ್ತನೆ. ಚಾರುಪ್ಯವು ಸುಂದರ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ಮು. ಶರಭಕ್ಕೆ ೮ ಕಾಲು 
ಗಳಿರುವವು. (ಹೇಮಾದ್ರಿ) (voll) 


ಲಾವನರ್ಶೀಕವರ್ಶೀರರಕ್ತವರ್ತ್ನ್ವಕಕುಕ್ಳುಭಾಃ ॥೪೨॥ 


ಕನಿಂಜರೋಪಚಕ್ರಾಖ್ಯಚಕೋರಕುರುಬಾಹವಃ || 
ವರ್ತಕೋ ವರ್ತಿಕಾ ಚೈವ ತಿತ್ತಿರಿಃ ಕೃಕರೆಃ ಶಿಖೀ || val 








ತಾಮ್ರ ಚೂಡಾಖ್ಯಬಕರಗೋವರ್ವಗಿರಿವರ್ಶಿ ಕಾಃ 
ತಥಾ ಶಾರಪದೇಂದ್ರಾಭವರಬಾದ್ಯಾಶ್ಚ ವಿಸ್ಕಿರಾಃ VET 


ಅರ್ಥ: ಲಾವ ವರ್ತೀಕ (ಅಡವಿಯ ಗುಬ್ಬಿ , ಅಡವಿಯ 
ಕೋಳಿ (ಕುಕ್ಕುಭ) ಕಪಿಂಜಲ, (ಬಿಳೇವೇದ ಪಕ್ಷಿ) ಉಪಚಕ್ರ (ಚಕ್ರವಾಕ 


ಸಾನೆ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೪ 





SCRE TERRI 
ಕಾತ್ಸಿ ಚಕೋರ, ಕುರುಕುರು ಪಕ್ಷಿ ನರ್ತಕ (ಕೆಂಡೆಲೆ ಹಕ್ಕು, ವರ್ತಿಕಾ 
(ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಹ ಕ್ಸ), ತಿತ್ತಿರಿ 15 ಕ್ರಕರ ( ಕೂಗುವ ಜಿರಲೆ) 
ನಂಟು ಫೋ ಹಕ ಗೋನರ್ದ (ಸಾರಸ್ರು ಗಿರಿವರ್ತಿಕಾ (ಗುಡ್ಡೆ 
ಹ (ಕೆಂಭೂತದ ಜಾತ್ರ, ವರಟ 
ಗ ಕಾಖ-ಇಾಗಳಿೆ. ವಿ 4ರ ಕೆದರಿ ಹರವಿ ತಿನ್ನುವಂಥ 
ಪಕ್ಸಿಗಳೆಂದಿನ್ನುತ್ತಾ ರೆ. 


ಹಪ್ಪಣೆೇ- ಲಾವವು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಚತುರವು. ನಶೀರವು ಸಣ 
ಕ! ಇರುವದು. ಕುಕ್ಕುಭದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಲಜ್ಯ ಜಲಜ ಎಂಡು ಎರಡು 
ಜೇಡಗಳುಂಟು, ರಕ್ತೆಪರ್ತೇಕವು ಸ್ಥಲಜವು ಇದರ ಕಾಂತಿಯು ನೀಲ್ಕ ಕೊರ 
ಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು, ಆಕಾರ ಊರ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ. ಕಪಿಂಜಲವೆಂದರೆ ಬಿಳೇ ತಿತ್ತಿರೆ 
ಪಕ್ಷಿಯು. ಉಪಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ಚುಂಚು ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ವಾಗಿರುವದು. ಚಳೋರದೆ 
ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗಿರುವದು. ಕುರುಬಾಹುನಿನ ಕೊರಳು ಸೀಲ್ಕ ಶಿಖೆ ಕೆಂಪು, 
ಸಕ್ಕಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವವು. ನೆತ್ತಕವು ವರ್ತೀರಕ್ಕಿಂತೆ ಸಣ್ಣದು. ವರ್ತಿಕೆಯು 
ಅಡರಂತೆ ಇದ್ದು ಅದಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣದು ಇರುವದು. ತಿತ್ತಿರಿಯ ಪಕ್ಕೆಗಳು ನಾನಾ 
ಬಣ್ಣ ದವು. ಕ್ರಕರವು ಕರಕರೆ "ಶಬ್ಧ ಮಾಡುವದು, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು 
ಹಳದಿ ಬಣ್ಣನಿದ್ದು ಚುಂಚು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವವು, ಜಿನು 
ಕೆಂಪಗಿರುವದು. ಬಕರವು ಬಕೆದಂತೆ ಇರುವಡು. ಸಾರೆಪದವು ಕಂಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ: 
ಇಂದ್ರಾಭವು ಕೆಂಕದೆಂತೆಯೇ ಅದರೆ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿರುವವು. (೪೪), 


ಜೀವಂಜೀವಕದಾತ್ಕೂಹಭ್ಛಂಗಾಹ್ಹಶುಕಸಾರಿಕಾಃ [| 
ಅಟ್ಟಾಕೋಕಲಹಾರೀತ ಕಫಪ್ಫೋತಚಟಿಕಾದಯಃ ೪೫1 


ಅರ್ಥ ಜೀವಂಜೀವಕ್ಕ ದಾತ್ಯೂಹ (ಕುರುಡು ಕಾಗಿ), ಭಂಗ 
ರಾಜ್ಯ ಗಿಳ್ಳಿ ಸಾರಿಕ್ಕೆ ಲಟ್ವಾ ಸೋಲೆ, ಹಾರೀತ (ಹಸುಬನ ಸಕ್ತಿ) 
ಪಾರಿವಾಳ, ಗುಬ್ಬಿ I ಪ್ರತುದ ಅಂದರೆ ಚುಂಚುವಿರಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾ ಕ್ಲೆ 


ಟಿಪ್ಪಣೆಃ-- ಜೀವಂಜೀನಕವು ಎರಡು ತಲೆ ಒಂದು ಹೊಟ್ಟಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು. 
ಭೃಂಗರಾಜವು ಕರೇ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ ಇರುವದು. ಲಟ್ವಾ - ಪುಚ್ಛದ ಕೆಳಗೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಹಾರೀತವು ಹಸರು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದು. (೪೫) 








೧೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂಕ 
ಸ ಭೇಕಗೋಧಾಹಿಶ್ವಾನಿದಾದ್ಯಾ ಬಿಲೇಶೆಯಾಃ ॥ 
ಅರ್ಥ ಕಪ್ಪೈ ಗೋಧಾ (ಉಡ) ಹಾವು, ಶಾ ವಿಷ (ಮು 
ಹಂದಿ-ಸಲಾಕೆಯೆಂತೆ ಕೂದೆಲುಳ ದ್ದು) ಮ ಬಿಲೇಶಯ 
ಅಂದರೆ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಂ ಫು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ (wal) 
ಗೋಖರಾಶ್ಚತರೋಷ್ಟ್ರಾಶ್ವದ್ವೀಸಿಸಿಂಹರ್ಶ್ವವಾನರಾಃ || 
ಮಾರ್ದಾರಮೂಷಕವ್ಯಾಘ್ರವೃಕಬಭ್ರುತರಕ್ಷವಃ ॥ 
ಲೋಸಾಕಜಂಬುಕಕ್ಕ! ಚಹಾ ಹಾವ ಹು ಇಕಿ el 
ಶೆಶಫ್ಲೀಭಾಸಕುರರಗೃಧ್ರೋಲೂಕಕುಲಿಂಗಕಾಃ | 
ಧೂಮಿಕಾ ಮಧುಹಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಸಹಾ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ ॥96॥ 


ಅರ್ಥ ಆಕಳು ಕತ್ತೆ ಹೇಸರಕತ್ತೆ, ಒಂಟಿ, ಕುದುಕ್ತಿ ಚಿರ್ಜು 
ಸಿಂಹ, ಕರಡಿ ಮಂಗ್ಳ ಬೆಕ್ಕು, ಇಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಕಿ ತೋಳ್ಕ ಮುಂಗಳ್ರಿ ತರಕ್ಷು 
(ಶಿವಂಗಿ), ಲೋಪಾಕ (ಮೈಮೇಲೆ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ) ನರಿ, ನಾಯಿ 
ಮುಂತಾದ ಮೃಗಗಳಿಗೂ ಗಿಡಗ್ರ ಚಾಷ (ಹಂಗೆನ ಹಕ್ಕಿ), ಕಾಗಿ, ಶಶಿ 
(ಮೊಲದ ವೈರಿ) ಭಾಸ (ನೀರಕಾಗಿ)ಿ ಕುರರೆ ( ಬಿಳೇತಲೆಯ ಕೆಂಪು 
ಶರೀರದ ಮತ್ಸ್ಯೃಭಕ್ಷಕ ಪಕ್ಷಿ; ಹದ್ದು, ಗೂಗೈೆ ಕಕೆಗುಬ್ಬಿ ಧೂಮಿಕ್ಕಾ 
ಮಧುಹಾ (ಜೇನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಿ) ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸಹ 
(ಕಸಗೊಂಡು ತಿನ್ನುವಂಥವುಗಳು) ಎಂದು ಅನ್ನುವರು. (೪೮) 


ವರಾಹಮಹಿಷನ್ಯಂಕುರುರುರೋಹಿತವಾರಣಾಃ ॥ 
ಸೃಮರಶ್ಚಮರಃ ಖಡ್ಗೋ ಗವಯತಶ್ಚ ಮಹಾಮೃಗಾಃ ಗ 


ಅರ್ಥ. ಹಂದ್ಕಿ ಕೋಣ, ನೈಂಕು ( ಭೀಕರ ಕೋಡುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಚಿಗರೆಯಂತೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ) ರುರು (ಕರೇದುಫ್ಪಿ-ಶರತ್‌ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೋಡು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ಬಡು ಕೋಡುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ) ರೋಹಿತ (ಕೆಂಪು ಮೃಗ), 
ಆನೆ ಸ ಣೆ ಕೈಮರ (ಅಡವೀ ಕುದುರೆ), ಚಮರ (ಕಾಡಎತ್ತು), ಖಡ (ಸಂಪಕ) 
ಗೆವಯೆ ( ಇಣಿ ಮತ್ತು ಗೆಂಗೆದೊಗಲು ಇಲ್ಲದ ಎತ್ತು. ) ಇವು-- 


ಮ ಹಾಮೃಗಗಳು. (೪೯) 


ಬಿಜಾಪುರದ ಆಡಿಲ್‌ ಸಾಹಿಗಳು 1) 


ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಅರಮನ್ತೆ ಮಸೀದಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಿಭವನ ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಮಾಧಿಭನನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಥಿದನುಗಳು. 
ಇಬ್ರಾಹಿಂ ರೋಜಾ ಮುತ್ತು ಗೋಲಗುಂಬಜ್‌ ಇನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ. ಅನರ 
ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಗನ್‌ ಮಹಲ್‌, ಸಾತ್‌ ಮಂಜಿಲ್‌, ಅನಂದ್‌ ನುಹಲ್‌, ಆಸಾರ್‌ 
ನುಹಲ್‌, ಸಂಗೀತ್‌ ಮಹಲ್‌ ಮುಖ್ಯನಾಡುನೆಗಳು. ಅರಮನೆಗಳು ನಿಶಾಲ 
ಸಭಾಂಗಣ, ಜಾಲಂಧಿ_, ಕೆತ್ತನೆಯ ಕಿಟಕಿಬಾಗಿಲು, ಮರೆದ ಕೆತ್ತೆಯ ಕಂಬ ಮತ್ತು 
ಚಿತ್ರಿತೆ ಛಾವಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಮೆಹತರ" ಮಹಲ್‌ : 


ಮೆಹತರ” ಮಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನ.ಹಾದ್ವಾರ, ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ನುರದ ಬಾಗಿಲು ಇದರ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ, ಇದರೆ ಮೇಲೆ 66 ಅಡಿ ಎತ್ತರದ 
ಕಸ ನಜ ಕೂಡಿದ ಎರಡು ಗೋಪುರಗಳಿನೆ. ಪರ್ಸಿ ಬ್ರೌನ್‌ " ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ಸೂಕ್ಷ ಒಕಲಾಕೌಶಲ್ಯ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುನಂತಹುದು. ಕಲ್ಲನ್ನು ಮಿದು 
ನಾಡ ಮಣ್ಣಿನಂತೆ ಕೈಯಿಂದ ತಿದ್ದಿ ಆಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾನೀ ಮಸೀದಿ: 


ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಮಸೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಧಾದ್ಕ ಸುಮಾರು ಮೂರುಸಾನಿರಮಂದಿ 
ಮಸೀದಿಯ ಒಳಗೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನಮಾಜು ಮಾಡಲು ಸ್ಥಳಾವಕಾಶನಿರುನ ವಿಶಾಲನಾದ ಈ 
ಮಸೀದಿಯು ಒಂದನೆ! ನಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಬಬ್ಬಿ ತು. ವಿಜಯನಗರದ ಇಹ. 
ಹೂಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ತಂದೆ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಈ ಮಸೀದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಾ 
ತೆನ್ಸ ಲಾಗಿದೆ, ತಳಭಾಗ ಕಮಲಧಾಕಾರದನ್ನಿದ್ದು ) ಮೇಲೇರುವ ಇದರ ಗುಮ್ಮಟ ಊಟಾ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಮಸೀದಿಯ ಒಳಗಡೆ ಸುತ್ತಲೂ ಕಮಾನುಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ, ನಡುನಿನ ಕಮಾನಿಗೆ ಚಿನ್ನದ 
ರೇಸನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸಾರ್‌ ಮಹಲ್‌ : 


ನ್ಯಾಯಸ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಈ ಕಟ್ಟಡದ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಸುಂದರನಾದ 
ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಯುರೋಪಿನ ಶಾಂತಿ ತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಈ ನರ್ಣ 


ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಔರಂಗಜೇಬನು ಈ ನರ್ಣಚಿತ್ರಗಳ ಮೇರೆ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣ 
ಬಳೆಸಿದನು. 


ರಿತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಯೋನಿಷ್ವ ಜಾನೀ ವ್ಯಾಮಿಶ್ರ ಗೋಚರತ್ವಾದನಿಸ್ಹಿತೇ ॥ 


ಆದ್ಯಾ ಂತ್ಯ್ಯಾ ಜಾಂಗಲಾ ನೂಸಾ ಮಧ್ಯೌ ವಾ ಸ್ಕ್ರೃಃ 


ಅರ್ಥ ಅಡು ಉಣ್ಮೆಗುರಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂಗಲ್ಲ ಅನೂಸ ಎರಡು 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆನನ್ನು ಯಾತರಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು. ಮೇಲಿನ ಎಂಟು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
(ಮೃ ಗೃ ವಿಷ್ಟಿರ್ರ ಪ್ರತುದ) ಜಾಂಗಲ (ಜಾಂಗಲಜದೇಶದವು) ಕಡೆಯ ಮೂರು 
(ಮಹಾಮೃ ಗೃ ಜಡತೆ ಮತ್ಸ್ಯ) ಆನೂನ (ಅನೂಸ ದೇಶದವು) ನಡುವಿನ 
ಎರೆಡು [ಲೇ ಶಯ-ಪ ಸಹ ಸಾಧಾರಣ (ಸಾಧಾರಣದೇಶದವು) ಎಂದು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. (೫೩) 


ತತ್ರ ಬದ್ಧಮಲಾಃ ಶೀತಾ ಲಘವೋ ಜಾಂಗಲಾ ಹಿತಾಃ ॥ 
ಪಿತ್ತೋತ್ತರೇ ನಾತನುಧ್ಯೇ ಸನ್ನಿಪಾತೇ ಕಫಾನುಗೇ mel 

ಅರ್ಥ£- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂಗಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಲಬಂಧಕ ಶೀತ 
ಲಘು ಇದ್ದು ಪಿತ್ತಾಧಿಕ ಮಧ್ಯಮವಾತ “ಸ ಸಲ್ಲು ಕಫವುಳ್ಳ ಸನ್ನಿ ಪಾತ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಿರುತ್ತ ನೆ. (se) 


ದೀಪನಃ ಕಟುಕಃ ಸಾಕೇ ಗ್ರಾಹೀ ರೂಕ್ಷೋ ಹಿಮಃ ಶಶಃ | 


ಅರ್ಥ£- ಮೊಲವು ದೀಪಕ್ಕ ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಸ್ತಂಭಕ್ತ 
ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೫೪) 


ಈಷದುಷ್ಥಗುರುಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಬೃಂಹಣಾ ವರ್ತಕಾದಯಃ [೫೫ 
ಅರ್ಥಃ.. ವರ್ತಕ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಜಾಂಗಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ ೈಲ್ಬು 

ಉಷ್ಣ ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ದ ಪೌಷಿ ಬ ಕವಿರುತ್ತ ವೆ. (೫೫) 

ತಿ್ತಿಿಸ್ತೇಷ್ಟಪಿ jo ಮೇಧಾಗ್ನಿ ಬಲಕುಕ್ರ ಕ | 

ಗ್ರಾಹೀ ವರ್ಣ್ಯೊಟನಿಲೋದ್ರಿಕ್ತಸನ್ನಿಪಾತಹರಃ ಪರನ 
ಅರ್ಥಃ- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಿತ್ತಿರಿಯು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ದು ಅದು 


ಬುದ್ಧಿ ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿ ಶುಕ್ರಗಳ ವರ್ಧಕವೂ. ಸ್ತಂಭಕವೂ *`ಾಂತಿಕರವೂ 
ನಾತಾಧಿಕ-ಸನ್ನಿಪಾ ಪಾತ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರುವದು. (೫೬) 


೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 








ನಾತಿಪಥ್ಯಃ ನಿಖೀ ಸಥ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ವರನಯೋದ್ಧಶಾಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ ನವಿಲು ನಿಕೋಗಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪಥ್ಯಕರವಲ್ಲ; ಆ ಆದರೂ 
ಆಯುಸ್ಪರ್ಯ ಕವಿ ಸ್ವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವು. (೫೬) 


ತಪ್ಮಚ್ಚೆ ಕುಕ್ಕುಟೋ ವೃಷ್ಯಃ ME RAISER 





ಅರ್ಥಃ ಅದರಂತೆಯೇ ಕಾಡಕೋಳಿಯ ಗುಣವಿದ್ದು ವೃಷ್ಠ 


ವಾಗಿರುವದು. 
pe ಗ್ರಾಮ್ಯಸ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮಲೋ ಗುರುಃ (೫೭ 


ಅರ್ಥ. ಊರುಕೋಳಿಯ ಮಾಂಸವು ಕಫಕರವೂ ಜಡವೂ 
ಇರುತ್ತ ಡೆ. (೫೭) 


ಮೇಧಾನಲಕರಾ ಹೃದ್ಯಾ ಕ್ರಕರಾಃ ಸೋಪಚಕ್ರಕಾಃ॥ 


ಅರ್ಥ... ಕ್ರಕರ ಮತ್ತು ಉಪಚಕ್ರಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿವರ್ಧಕವಿದ್ದು ಹೃದ್ಯ ಇರುತ್ತವೆ. (೫೭1) 
ಗುರು: ಸಲವಣಃ ಕಾಣ ಕಪೋತ ಸರ್ವದೋಷಕೃತ' ೫೮॥ 
ಅರ್ಥ ಕಾಣಕಸೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಸಣ್ಣ ಜಾತಿ) ಜಡ 
ಸ್ನಲ್ಪು ಉನ್ಪು ಮತ್ತು ತ್ರಿಡೋಷಕರನಿರುತ್ತದೆ. (೫೮) 
ಚಟಿಕಾಃ ಶ್ಲೆ ೇಸ್ಮಲಾಃ ಗಾ ನಾತಘ್ನಾಃ ಶುಕ್ರಲಾಃ ಪರಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥೇ ಗುಬ್ಬಿಗಳು ಕಫಕರ್ಯ ಸ್ಪಿಗ್ವ ವಾತನಾಶಕ, ಬಹಳ 
ನೀರ್ಯವರ್ಥಕವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ (೫೮1) 
ಗುರೂಷ್ಹ ಸ್ನಿಗ್ಗಮಥುರಾ ವರ್ಗಾಶ್ಚಾತೋ ಯಥೋತ್ತರಮ* ॥೫೯॥ 
ಮೂತ್ರಶುಕ್ರ ಕೃತೋಬಲ್ಯಾ ವಾತಘ್ನಾಃ ಕಫಪಿತ್ತಲಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ£-. ಇದರ ಮುಂದಿನ [ಬಿಲೇಶಯ ಮೊದಲಾದ] ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ಹಿಂದು ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಇಡ್ಕ 


ದಿಕಿ೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರಿ 





ಮಾಮನ 
ಉಷ, ಸಿಗ್ಲೈ ಮಧುರ, ಮೂತ್ರ ಶುಕ್ರ ಬಲವರ್ಥಕ್ಕ ವಾತನಾಶಕ್ಸ 
ಕಫ ಹಿತ್ತಕರವಾಗಿರುತ್ತನೆ. (೫೯17) 


ಸೀತಾ ಮಹಾಮೃಗಾಸ್ತೇಷು, ಕ್ರಮ್ಯಾಡಪ್ರಸಹಾಃ ಪುನಃ  |೬೦॥ 


ಲವಣಾನುರಸಾಃ ಪಾಕೇ ಕಟು ಕಾ ಮಾಂಸ ವರ್ಧ 
ಜೀರ್ಡಾ ರ್ಶೋಗ್ರ ಹಣೇದೋಷಶೋಷಾರ್ತಾನಾಂ ಸರಂ ಹಿತಾಃ॥೬೧॥ 





ಅರ್ಥ- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಮೃಗೆಗಳ ಮಾಂಸವು ಶೀತವಿರುತ್ತ ಡೆ.ಹಸಿ 
ಮಾಂಸತಿನ್ನುವ ಪ ಕ್ರೈಸಹೆಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ "ಕಿಕ್ಕು ಪದ್ದು ಮೊದಲಾದವು ಲವಣವು 
ಅನುರಸವಾಗಿವುಳ್ಳವು ವಿಪಾಕೆದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಮಾ ವರ್ಧಕ, ಹಳೇ ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ ಗೃ ಹಣ. ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದವರಿಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕರನಾ 


ಗಿರುತ್ತ ತ (೬೧) 
ನಾತಿಶೀತಂ ಗುರು ಸ್ಲಿಗ್ಧಂ ಮಾಂಸಮಾಜನುದೋಷಲಮ ॥ 
ಶರೀರಧಾತುಸಾಮಾಸ್ನಾ 'ದನಭಿಷ್ಯ ಂದಿ ಬೃ ಂಹೆಣಮ್‌ |೬೨॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಆಡಿನ ಮಾಂಸವು ಸಾಧಾರಣ ಶೀತ ಗುರು ಸ್ನಿಗೃವಿದ್ದು 
ಯಾವ ದೋಷವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸದು. ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಶರೀರ ಪುಷಿ ಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೬೨) 


ವಿಷರೀತಮತೋ ಜ್ಹೇಯಮಾವಿಕಂ ಬೃಂಹಣಂ ತು ತತ್‌ 


ಅರ್ಥ ಉಣ್ಣೆಗುರಿಯ ಮಾಂಸವು ಇದರ ವಿಪರೀತ (ಉಷ್ಣ 
ದೋಷಲ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದ್ದು ಪೌಷ್ಟಿಕ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. (೬1) 


ಶುಷ್ಕಕಾಸಶ್ರ ಮಾತ್ರ ಗ್ನಿನಿಷಮಜ್ಜ ರಸೀನಸಾನ್‌ 1೬೩॥ 
ಕಾಶ್ಯ ೦ ಕೆೌವಲವಾತಾಂಶ್ಚ ಗೋಮಾಂಸಂ ಸನ್ನಿ ಯೆಚ್ಛ ತಿ ॥ 


ಅರ್ಥ ಗೋಮಾಂಸವು ಒಣಕೆಮ್ಮು ಶ್ರ ಶಮ ಅತ್ಯ ಗ್ರ ವಿಷಮ- 
ಜ್ವರ ನೀನಸ ಕಾರ್ಶ್ಯ ಶುದ ೈವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯನದು. (೬೩ |) 


ಸಾನ] ೬ನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೧ 


ಧಿ 


ಉಷ್ಣೋ ಗರೀಯಾನ್‌ ನುಹಿಷ: ಸ್ಪಸ್ನದಾರ್ಡ್ಥ್ಯಬೃಹತ್ತ್ವಕೃತ್‌ 


1೬೪ 
ಅರ್ಥ ಕೋಣದ ಮಾಂಸವು ಉಷ್ಣ ಗುರು ಇದ್ದು ನಿದ್ರೆ 
ದಾರ್ಡ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (೬೪) 


ತದ್ವದ್ಧರಾಹಃ ಶ್ರಮಹಾ ರುಚಿಶುಕ್ರ ಬಲಪ್ರ ದಃ | 


ಅರ್ಥ ಇದರಂತೆಯೆ ಹಂದಿಯೆ ಮಾಂಸನಿದ್ದು ಶ್ರಮವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರುಚಿ ಶುಕ್ರ ಬಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (೬೪1) 


ಮತ್ಸು ಖಃ ಸರೆಂ ಕಪಕರಾ.... 
ಅರ್ಥ. ಮೀನಗಳು ಬಹಳ ಕಫಕರವು. (೬೪11) 


ಟೌ ಚಿಲಿಜೀಮಸ್ವ್ರಿ ಮೋಷಕೃತ್‌ esl 
ಅರ್ಥ ಚಿಲಿಚೀಮವು ತ್ರಿಡೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಣೆ. (೬೫) 


ಲಾವರೋಹಿತಗೋಧೈಣಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ವರ್ಗೇ ನರಾಃ ಪರಮ ॥ 


ಅರ್ಧ ಲಾವ, ರೋಹಿತ್ತ ಉಡ್ಕ ಮತ್ತು ಏಣ ಇವು ತಮ 


ಹ 
ತಮ್ಮ ವರ್ಗ (ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಷ್ಕರ, ಮತ್ಸ್ಯ, ಬಿಲೇಶಯ್ಯ ಮೃಗೆ) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾದವು ಇರುತ್ತವೆ. (೬೫:1) 


ಮಾಂಸಂ ಸಜ್ಕೋಹತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಯಃಸ್ಥಂ ಚ ಭಜ೫ೇತ್‌...... 
ಅರ್ಥಃ-- ತರುಣ ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೊಡೆದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶುದ್ಧವಾದ 
(ಸ್ನಾಯು ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು) ಮಾಂಸನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೬೬) 
ತಸ ಯಯ ಸ NC ತ್ಯಜೇ ॥.೬॥ 
ಮೃತಂ ಕೃಶಂ ಭೃಶಂ ಮೇದ್ಯಂ ವ್ಯಾಧಿವಾರಿವಿಷೈರ್ಹತಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ£-- ತಾನಾಗಿಯೇ ಸತ್ತ, ಕೃತ್ಯ ಬಹಳ ಮೇದವುಳ್ಳ, ಬೇನೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಥವಾ ವಿಷದಿಂದ ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನ ಬಾರದು. (೬೬/) 


೧೩೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಕ 








ಪುಂಸ್ಕಿಯೋ: ಪೂರ್ವಸಶ್ವಾರ್ಥೇ ಗುರುಜಿ ಗರ್ಭಿಣೇ ಗುರುಃ | 


1೬೭॥ 

ಅರ್ಥ ಗಂಡು ಪ್ರಾಣಿಯೆ ಮುಂದಿನೆ ಅರ್ಧಭಾಗವೂ (ತಕೆ 
ಯಿಂದ ಹೊತ್ತಳದ ವರೆಗೆ) ಹೆಣ್ಣು ಆ ಹಿಂದಿನ ಅರ್ಧ ಭಾಗವೂ 
( ಹೊಕ್ಕತದಿಂದ ಬಾಲದ ವರಿಗೆ), ಗರ್ಭಿಣಿಯೆ ಮಾಂಸವೂ ಗುರು 
ಇರುತ್ತದೆ. (೬೭) 


ಲಘುರ್ಯೋನಿಚ್ಹತುಸ್ಟಾತ್ಸು ನಿಹಂಗೇಷು ಪುನಃ ಪುಮಾನ್‌ ॥ 


ಅಿರ್ಥೂ- ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೆಗುರು. 
ಆದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹಗುರು. (tall) 
ಸಿರಃಸ್ಥಂಥೋರುಸೃಷ್ಠಸ್ಯ ಕಟ್ಯಾಃ ಸಕ್ಕ್ಟೋಶ್ಚ ಗೌರನಮ್‌ kel 
ತಥಾಃಮಸಕ್ಕಾಶಯಯೋರ್ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ವಿನಿರ್ಧಿಶೇತ್‌ | 
ಕೋಣಿತಪ ಫೈಭೃತೀನಾಂ ಚ ಧಾತೂನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಮ 1೬೯॥ 


ಅರ್ಥಃ... ತಲೆ, ಹೆಗಲು, ಕೊಡೆ ಬೆನ್ನು ಟೊಂಕ ಮೊಣ 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ಹಿಂದಿನವು ಜಡ; ಅದರಂತೆ ಆಮಾಶಯವು ಸಕ್ವಾ 
ಶಯೆಕ್ಕಿಂತ ಜಡ; ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಜಡವಿರುವವ್ಪ. 


(೬೯) 
ಮಾಂಸಾದ್ಗರೀಯೋನೃಷಣಮೇಢ್ರ ವೃಕ್ಯಯಕ್ಸದ್ಲುದವಂ | 


ಅರ್ಥ: ಮಾಂಸಕ್ಕಿಂತೆ ವೃಷಣ, ಶಿಶ್ನ, ಶಿಶ ) ಮೂತ್ರಪಿಂಡ ಯಕೃತ್‌ 


ಗುಡೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಡನಿರುತ್ತ ಸೆ. (el) 
ಶಾಕವಕ್ಗೆ 
ಸಾಕಂ ಪಾಠಾಶಶೀಸೂಷಾಸುನಿಷಣ್ಣಿಸಕೀನಜವಮ 11೭೦! 


ತ್ರಿದೋಷಫ್ನಂ ಲಘು ಗ್ರಾಹಿ ಸರಾಜಕ್ಷವನಾಸ್ತು ಕಮ್‌ || 


ಸಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೩ 





ಅರ್ಥ: ಅಗಳಶುಂಠಿ (ಹಾಡೆ) ಕಜೋರ, ಸೂಷಾ (ಎಲನರಿಗೆ), 
ಸುನಿಷಣ್ಣ (ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ), ಸತೀನಜ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಾಂತ್ಕಾ ರಾಜ ಕವ, 
ವಾಸ್ತುಕ (ಚಕೋತ)-ಇವು ತಿ ಶಿ ದೋಷನಾಶಕ ಲಘು ಸಂಭಕರವಿರುತ ವೆ 


(೭೦1) 
ಸುನಿಷಣ್ಣೊಗ್ನಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯಸ್ತೇಷು RON 
ಅರ್ಥ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುನಿಷಣ್ಣವು (ಪಾಂಡನರ ಹರಿವೆ) ಅಗ್ನಿ- 
ವರ್ಧಕ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. (aolll) 
SNE ರಾಜಕ್ಷನಃ ಸರನು col 
ಗಹಣ್ಮರ್ಶೋವಿಕಾರೆಫೈಕ್ಕುುುು ಲಾ 


ಅರ್ಥ: ರಾಜಕ್ತವವು ಸಂಗ್ರಹಣ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭೧!) 


.ವಚೋರ್ಫ್ಛೆದಿ ತು ನಾಸ್ತುಕನು್‌ 
ಅರ್ಥ: ವಾಸ್ತುಕ ( ಚಕೋತ)ವು ಮಲದ ಗಂಟನ್ನು ಒಡೆಯು 
ಪಡು. (೭೧1!) 


ಹಂತಿ ದೋಷತ್ರಯಂ ಕುಸ್ಮಂ ನೃಷ್ಕಾ ಸೋಷ್ಹಾ ರಸಾಯನಿ೭೨/ 
ಕಾಕಮಾಚೀ ಸರಾಸ್ತರ್ಯ್ಮ್ಮ ಅಂ 


ಅರ್ಥ ಕಾಕಮಾಚಿಯು (ಗಣಿಕೆಯ ಸೊಪ್ಪುಎಕಾಕಪಿಟ್ಲಿಯ 
ಸೊಪ್ಪು ) ಕ್ರಿದೋಷ-ಕುಷ್ಕ-ನಾಶಕವಿದ್ದು ನೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಉಷ್ಣ 
ರಸಾಯನ ಸಾರಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಿರುತ್ತದೆ. (೭೨!) 
ಚು ಉನಾ ಚಾಂಗೇರ್ಯಮ್ಗ್ಣಾಂಗ್ನಿದೀಪನೀ ॥ 
ಗ್ರಹಣ್ಯರ್ಶೋಃನಿಲಶ್ಲೇಷ್ಮಹಿತೋಷ್ಣಾ ಗ್ರಾಹಿಣೇ ಲಘು ಃ [eal 


ಅರ್ಥ: ಚಾಂಗೇರಿ (ಪುಳ್ಳಂಪರಜೆ) ಯು ಹುಳ್ಳಿ, ಅಗ್ನಿ-ದೀಪಕ 
ವಿದ್ದು ಗ್ರಹಣೀ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವಾತ ಕಫಗಳ ನಾಶಕ, ಉಷ್ಣ ಸ್ತಂಭಕ, 
ಲಘುವಿರುತ್ತದೆ. (೭೩) 


ಕ ಅಸ್ಟಾಂಗ_ಹೃದಯ [ ಸೂತ, 


ಷಟೋಲಸಪ್ತ ಲಾರಿಷ್ಟ ಶಾಜರ್ಕ್ಸೀಷ್ಟಾ ್ಯವಲ್ಲು ಜಾಂಮೃ ತಾಃ ॥ 
ನೇತ್ರಾಗ್ರ ಬೃ EB SR [291 








ಮಂಡೂಕಪರ್ಣೀಕರ್ಕೋಟಿಕಾರವೇಲ್ಲಕಪರ್ಷಬಾಃ | 
ನಾಡೀಕಲಾಯಗೋಜಿಹ್ವಾವಾರ್ತಾಕಂ ವನತಿಕ್ತಕನ್‌ ೭೫ 


ಕರೀರೆಂ ಕುಲಕ ನಂದೀ ಕುಚ್ಛೆಲಾ ಶಕುಲಾದನೀ | 
ಕಟಿಲ್ಲಂ ಕೇಂಬುಕಂ ಶೀತಂ ಸಕೋಶಾತೆಕಕರ್ಕಶಮ್‌ ॥೭೬|| 


ತಿಕ್ತ ಸಾಕೇ ಕಟು ಗ್ರಾಹಿ ವಾತಲಂ ಕಫನಸಿತ್ತಜಿತ್‌ || 


ಅರ್ಥ ಪಡುವಲ್ಲ ಸಪ್ತಲಾ ( ಶೀಗೀಸೊಪ್ಪು), ಬೇವು 
ಶಾರ್ಜ್ಸ್ಜೇಷ್ಟ್ರಾ (ಗಜಗ=ದೊಡ್ಡ ಹುಲಗಲಿ)್ಸಿ ಜಾವಂಚೀ, ಅನ್ಳುತಬಳ್ಳಿ, 
ಬತ್ತದ ಮುಗುಳ್ಳು ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ, ಅಡಸಲ್ಕ ಅಡವೀಎಳ್ಳು, 
ಬಪರ್ಣಿಕ (ಕಾರಂಜೇಳ್ರಿ ಮಂ ಪರ್ಣಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮಿಲಿ _ ಕರ್ಕೋಟ 
ಚಳ | ಹಾಗಲ್ಲ ಪರಿಪಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕ ನಾಡೀಕಲಾಯ್ಕ ಗೋಜಿಹ್ವಾ 
(ಹೆತ್ತರೆ) ಬದನ, ವನತಿಕ್ತಕ ರಾಯತ) ನೇಪತ್ತಿ (ಕಳಲ್ರಿ 
ಕುಲಕ (ಹಾಗಲಜಾತಿ), ನಂದೀ (ಮೇಷಶೃಂಗಿ) ಕುಚೇಲಾ (ಕರೇಹಾಡೆ) 
ಶಕುಲಾದನೀ (ಕಟುಕ ರೋಣ, ಕಲ್ಲ ( ಕೆಂಪುಗಣಜಲಿ-ಕೊಮ್ಮಿ ), 
ಕೇಂಬುಕ್ಯ ಹೀರಿ, ಕರ್ಕಶ (ಶಪಿಲಾಎಗುಬ್ಬಿ-ಹಾಗಲು)- ಈ ಪಲ್ಲೆಗಳು ಶೀತ್ರ 
ಕಹ್ಕ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರೈ ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ವಾತಕರ್ಕ ಕಫ-ಪಿತ್ತನಾಶಕ ಇರುತ್ತವೆ. 
(೭೬!) 


ಹೃದ್ಯಂ ಪಟೋಲಂ ಕೃಮಿನುತ್ಸ್ಟಾದುಪಾಕಂ ರುಚಿಪ್ರದಮ 1೭೭ 


ಅರ್ಥ: ಇದರಲ್ಲಿ ಕಹಿಪಡುನಲು ಹೈದ್ಯ ಕ್ರೈಮಿನಾಶಕ್ತ ಪಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದು ಮತ್ತು ರುಚಿಕರ ಇರುತ್ತದೆ. (೭೭) 


ಪಿತ್ತಲಂ ದೀಪನಂ ಭೇದಿ ವಾತಫ್ನುಂ ಬೃಹತೀದ್ವ ಯಮ" ॥ 


ಅರ್ಥ*-- ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳ ಗಳು ಪಿತ್ತಕರ್ರ ಅಗಿ ದೀಪಕ್ಕ 
ಮಲಭೇದಕ ಮತ್ತು ನಾತನಾಕಕವಿರುತ್ತವೆ “(eal 


ಸ್ಥಾನ] ಸನ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ಿತಿಜಿ 


ವೃಷಂ ತು ವಮಿಕಾಸಫ್ಲಂ ರಕ್ತಪಿತ್ತಹರಂ ಷರನು lzell 

ಅರ್ಥ ಅಡಸಲವು ವಾಂತ್ರಿ ಕೆಮ್ಮು ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ರಕ್ತ ಪಿತ್ತವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭೮) 
ಕಾರನೇಲ್ಲಂ ಸಕಟುಕಂ ದೀಪನಂ ಕಫಜಿತ್ರ ರಮ್‌ ( 


ಅರ್ಥ: ಹಾಗಲವು ಕಾರ, ದೀಪಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಕಫನಾಶಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. (೭೮1) 
ನಾರ್ತಾಕಂ ಕಟು ತಿಕ್ತೋಹ್ಹಂಮಧುರಂ ಕಫನಾತಜಿತ ಭ೩೯॥ 
ಸಕ್ಷಾರಮಗ್ನಿ ಜನನಂ ಹೃದ್ಯಂ `ರುಚ್ಕಮಸಿತ್ತಲನು*್‌ | 


ಅರ್ಥ; ಬದನೀಕಾಯಿಯು ಕಾರ ಕಹಿ ನುಧುರ ಉಷ್ಕೃ 
ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ್ಕ ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, ಅಗ್ನಿವರ್ಧಕ್ಕ ಹೃದ್ಯ ರುಚಿಕರು 


ಸ್ವಲ್ಪು ಪಿತ್ತಕರ ಇರುವದು. (೭೯!) 
Sd ಕಷಾಯಂ ಸ್ವಾದು ತಿಕ್ಷಕಮ್‌ |೮0॥ 

ಅರ್ಥ: ನೇಪತ್ತಿ (ಕಳಲೆ) ಯು ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬು ಮಾಡುವದು, 
ಒಗರು ಮಧುರ ಹ ಕಹಿ ಇರುತ್ತದೆ. (೮೦) 


ಕೋಶಾತಕಾವಲ್ಲುಜಕೌ ಭೇದಿನಾವಗ್ನಿದೀಷನೌ | 


ಅರ್ಥ. ಹೀರಿಯು ಮತ್ತು ಬಾನಂಚೆಯು ಮಲಭೇದಕ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿದೀಪಕ ಇರುತ್ತವೆ. (೮೦1) 


ತಂಡುಲೀಯೋ ಹಿನೋ ರೊಕ್ಷಃ ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸೋ ಲಘುಃ॥ಕಂ॥ 


ಅರ್ಥ ಕಿರಕಸಾಲಿಯು ಶೀತ್ರ ರುಕ್ಷ, ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರೈ ಲಘುವಿದ್ದು ಮದ ಪಿತ್ತ ನಿಷ ರಕ್ತ -ಠೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು. (೮೧!) 


ಗ೩೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಮ್ಮಣಾಲಬಿಸೆಶಾಲೂಕಕುಮು ಡೋತ್ಸೆ ಲಕೆಂದಕೆಮಾ | 
ನಂದೀಮಾಸಕಳೇಲೂಟಿಶೃಂಗಾಟಿಕಕಸೇರುಕಮು್‌ | 


ಕೌಂಚಾದನಂ ಕಲೋಡ್ಯಂ ಚ ರೂಕ್ಷಂ ಗ್ರಾಹಿ ಹಿಮಂ ಗುರು | 


ಅರ್ಥ: ಮೃಣಾಲ (ಕಮಲದ ಸಣ್ಣದೇಟು), ಬಿಸ (ಕಮಲ 
ಜೊಡ್ಡಜೀಟು), ಶಾಲೂಕ(ಕನುಲದ ಬೇರು), ಕೆಂಪು ಕಮಲ-ಕುದ್ಕ ಬಿಳಿಯ 
ಕಮಲ-ಕಂದ್ರ ನೀಲ ಕಮಲ-ಕಂದ್ಕ ನಂದೀಮಾಷಕ್ಕ ಕೇಲೂಟ್ಟ ಶೈಂಗಾ 
ಟಕ (ಶಿಂಗಾಪೆಿ ಕಸೇರುಕ (ಕೊತ್ತೀಗಡ್ಡೆ), ಕ್ರೌಂಚಾದನ್ಸ ಕರೋ 
(ಪದ್ಮಬೀಜ)-ಇವು ರುಕ್ಷೆ ಸ್ತಂಭಕ ಶೀತ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. (೯೦1) 


ಕಲಂಬನಾಲಿಕಾಮಾರ್ಹಕುಟಿಂಜರಕುತುಂಬಳವು್‌ lal 
ಚಿಲ್ಲೀಲಟ್ಟಾಕೆಲೋಣೇಕಾಕುರೂಟಿಕಗನೇಧುಕಮ || 
ಜೀವಂತ ರೆ'ಖಂರ್ಲೇಡಗಜಯನಶಾಕಸುವರ್ಚಲಾಃ ral 


ಆಲುಕಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ತಥಾ ಸೂಪ್ಯಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ॥ 
ಸ್ವಾದು ರೂಕ್ಷಂ ಸಲವಣಂ ವಾತಳ್ಲೇಷ್ಮಕರೆಂ ಗುರು 1೩ 


ಶೀತಲಂ ಸೃಷ್ಟನಿಜ್ಮೂತ್ರಂ ಸ್ರಾಯೋ ನಿಷ್ಟಭ್ಯ ಜೀರ್ಯತಿ | 


ಅರ್ಥ£-- ಕಲಂಬ್ಯ ನಾಲಿಕಾ (ಬಚ್ಚಲಬಳ್ಳಿ), ಮಾರ್ಷ (ಹರವಿ 
ಶುಟಿಂಜರೆ (ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ, ಕುತುಂಬಕ್ಕ ಚಿಲ್ಲೀ (ಚಂದನಬಟನ) 
ಲಟ್ವಾಕ (ಗುಗ್ಗುಳಶಾಕ), ಲೋಣೀಕಾ (ಗೋಳೀಸೊಪ್ಪು), ಕರೂಟಕ್ತ 
ಗನೇಧುಕ್ಕ ಜೀವಂತ (ಕೆಂಪುಡೇಟಔನ ಹರಿವೆ) ರುಖಂರು, ಏಡಗಜ್ಯ ಯೆನ 
ಶಾಕ, ಸುವರ್ಚಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ತರದ ಶಾವೆ(ಕೆಸವು)ಿ ಉದ್ದು, ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ದ್ವಿ ದಳ ಧಾನ್ಯ ಗಳ ಕಾಯಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಕೆ ಜೇಷ್ಮೆ ವು ಇವೆಲ್ಲ ಮಧುರ್ಕ 
ರುಕ್ತ, ಉಪ್ಪು, ವಾತ-ಕಫೆಕರ, ಗುರು, ಶೀತ್ರ ಮಲಮೂತ್ರ -ಸಾರಕವಿದ್ದು 
ಬಹುತರ ಹೊಟ್ಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸಿ ಸಚನವಾಗುವವು. (call 


ಸ್ಥಿನ್ನಂ ನಿಪ್ಪೀಡಿತರೆಸಂ ಸ್ನೇಹಾಢ್ಯಂ ನಾತಿದೋಷಲನು್‌ ಗ) 


ಅರ್ಥಃ- ಇವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ [ಹಿಂಡಿ ರಸ, ನ ಸ್ನೇಹ ಹಾಕಿ 
ತಿನ್ನ ಲು ವಿಶೇಷ ಬಾಢಕನಾಗವು, 


ಸಾಸ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ರ್ಷಿ 


ಇ 





ಂಫುಪತ್ರಾ ತು ಯಾ ಜಿಲ್ಲೀ ಸಾ ವಾಸ್ತುಕಸಮಾ ಮತಾ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಸಣ್ಣ ಎಲೆಯ ಚಲ್ಲಿ (ಚಕೋತಜಾತಿ) ಯ ಗುಣವು 


ಚಕೋಶದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. (roll) 
ತರ್ಯಾರೀವರುಣಂ ಸ್ವಾದು ಸತಿಕ್ತಂ ಕಫನಾತಜಿತ್‌ (೯೫ 
ಅರ್ಥ. ತರ್ಕಾರಿ (ಹೂಸಲಕ್ಕಿ), ವರುಣ (ಮಟ್ಟಿ ಮಾವು)-ಇವು 
ನುಧುರ ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿ ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕವಿರುತ್ತ ವೆ, (೯೫) 
ನರ್ಷಾಭ್ಕೌ ಕಾಲಶಾಕಂ ಚ ಸಕ್ಸಾರಂ ಕಟುತಿಕ್ತ್ರಕಮ್‌ ॥ 
ದೀಪನಂ ಭೇದನಂ ಹಂತಿ ಗರಶೋಫಕಥಫಾನಿಲಾನ್‌ lal 
ಅರ್ಥ: ಕೆಂಪು ಬಿಳಿ ಗಣಜಲ ಮತ್ತು ಕಾಲಶಾಕ (ಕರಿಬೇರು)- 
ಇವು ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ ಕಾರ ಕಹಿ ದೀಪಕ ಮಲಭೇದಕನಿದ್ದು, ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ್ಯ 
ಬಾವು, ಕಫ ನಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. (೯೬) 


ನೀಪೆನಾಃ ಕಫವನಾತಘ್ನಾಶ್ಚಿರಿಬಿಲ್ವಾಂಕುರಾಃ ಸರಾಃ | 


ಅರ್ಥ ಹುಲಗಲಿ (ಹೊಂಗೆ)ಯ ಅಂಕುರಗಳು ಸಾರಕ, ದೀಸಕ್ಕ 
ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. (೯೬[!) 


ಶತಾನರ್ಯಂಕುರಾಸ್ತಿಕ್ತಾ ನೃಷ್ಯ್ಯಾ ದೋಷತ್ರಯಾಸಹಾಃ rel 


ಅರ್ಥ. ಶತಾನರಿಯ ಅಂಕುರಗಳು ಕಹಿ ವೃಷ್ಯ, ತ್ರಿದೋಷ- 
ನಾಶಕರ ಇರುತ್ತವೆ. (೯೭) 


ರೂಕ್ಲೋ ನಂಶಕರೀರಸ್ತು ನಿದಾಹೀ ವಾತಪಿತ್ತಲಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಬಿದರಿನ ಅಂಕುರವು (ಕಳಲೆಯು) ರುಕ್ಷ, ವಿದಾಹಿ€ 
ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ಕರ ಇರುತ್ತದೆ. ಏ {ral 


ಸತ್ತೂಕೋ ದೀಪನಸ್ವಿಕ್ವಃ ್ಲೀಹಾರ್ಕೆಕಫವಾತಜಿಕ 1೯ರ 


6೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ. ಹೃದಯ [ ಸತ್ತ 


ಅರ್ಥ ಸತ್ತೂರವು ( ಹೆನ್ಮುಗುಳು) ದೀಪಕ ಕಿ ಇದ್ದು 
ಪ್ಲೀಹ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ-ನಾತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (Fe) 


ಕೃಮಿಕಾಸಕಘೋತ್ಸೇದಾನ್‌ ಕಾಸನುರ್ಣೋ ಜಯೇತ್ಸರಃ | 


ಅರ್ಥ: ಕಾಸಮರ್ದವು (ಎಲಿವರಿಗೆಯು) ಸಾರಕವಿದ್ದು ಕಿಮಿ 
ಕಾಸ ಕಫದ ಲೇಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (Fel) 


ರೂಸ್ಲೋಷ್ಣ ಮನು ರ ಕೌಸುಂಭಂ ಗುರು ಪಿತ್ತಕರಂ ಸರನು | 


ಅರ್ಥ೬- ಕುಸುಬಿಯ ಪಲ್ಲೆಯು ರುಕ್ಷ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನು ಗುರು 
ವಿತ್ತಕರ ಸಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. ರ 


ಗುರೂಷ್ಡಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ಬದ್ಧನಿಜ್ಮೂತ್ರಂ ಸರ್ವ ದೋಷಕೃತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ£- ಸಾಸಿವೆಯ ಎಲೆಗಳು ಜಡ್ಕ ಉಷ್ಣ, ಮಲನೂತ 


ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಇದ್ದು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. (eel) 


ಯದಾ ಅಮನ್ಯಕ್ತರಸಂ ಕಂಚಿತ್‌ಕ್ಷಾರಂ ಸತಿಕ್ತಕಮ ೧001 
ತನ್ಮೂಲಕಂ ದೋಷಹರಂ ಲಘಾ ಸೋಷ್ಣಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ || 
ಗುಲ್ಯಕಾಸಕ್ಷಯಶ್ಚಾಸವ್ರಣನೇತ್ರ ಗಲಾನುಯಾನ್‌ [೧001 
ಸ್ವಶಾಗ್ನಿ ಸಾದೋದಾವರ್ತ ಪೀನಸಾಂತ್ಚ ೨ ಫ್‌ 
ಅರ್ಥ£-. ಯಾನ ರಸವೂ ಇನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗದಂಥ ಎಳೆ 
ಮೂಲಂಗಿಯು ಸ ಆಲ್ಫು ಕ್ಷಾರ ಕಹಿ ಡೋಷನಾಶಕ ಹಗುರು ಉಷ್ಣವಿದ್ದು 
ಗುಲ್ಮ ಕಾಸ ಕ್ಷಯ ಶಾ ಬಸ ವ್ರಣ ನೇತ್ರಕರೋಗ ಗಲಕೋಗ ಸ್ವರರೋಗ ಅಗ್ನಿ- 
ಮಾಂದ್ಯ ಉದಾವರ್ತ ನೀನಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೦೧1) 


ರಸೇ ಸಾಕೇ ಚ ಕಟುಕಮುಷ್ಣವೀಕ್ಕಂ ತ್ರಿಜೋಷಕೃತ್‌ 1001 
ಗುರ್ಕಭಿಷ್ಯಂದಿ ಚ್ಚ... 


pe ATT 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನುರಾಕರು 1 


ಹೊಸಕೋಟಿ, ಕೋಲಾರ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳು ಪುರ ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳುಪುರ ಮತ್ತು ಸಿರಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಜಹಗೀರುದಾರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಶಹಜಿಯ ಜಹಗೀರಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ರಾಯಚೂರಿನ ಕನಕಗಿರಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಗೌರಿಮುಹಲ್‌ ಎಂಬ 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟಿ ಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಶಹಜಿಯು ರಾಜನಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ಆಳಿದನು. 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ ಅನೇಕ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವರನ್ನು ಸೇನಾಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಸಿದರು. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸಿದನು ಹಾಗೂ ಕಂದಾಯ ಮತ್ತು ಲೆಳ್ಕಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರಾಠ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದನು. ಶಹಜಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಚಲಾವಣೆಗೆ ತಂದನು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಕೊಟ್ಟನು. 
ಶಹಜಿಯ ರಾಜ್ಯಭಾರವು ಒಬ್ಬ ಹಿಂದೂವಿನ ಮುಂದಾಳ್ತ ನದಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ ನಿಜಯ 
ನಗರದ ಪರಂಪರೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದಂತೆ ಇದು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿತ್ತು. 


pe) 


ಮೈಸೂರಿನ ಕಂಠೀರವ ನರಸರಾಜರಿಗೂ ಶಹಜಿಗೂ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ 
ಶಹಜಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕಂಠೀರವ ಒಡೆಯರ ಆಸಿ ನೆರನೇರಲಿಲ್ಲ; ಮೈಸೂರನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದ ಶಹಜಿಯ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಕೈಗೂಡಲಿಲ್ಲ, 

ದೊಡ್ಡ ಜೀವರಾಜ ಒಡೆಯರು ಮೈಸೂರಿನ ಅರಸರಾದಾಗಲೂ ಮರಾಠಕೊಡಸೆ 
ಉತ್ತಮ ಬಾಂಧವ್ಯ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1664ರಲ್ಲಿ ಶಹಜಿಯು ತಿನಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಜೆನ್ನಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧನನಾದನು, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಜಹಗೀರು ವಿಕೋಜಿ ಎಂಬ ಅವನ 
ಮಗನಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು... 1667ರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರು ಏಕೋಜಿಯನು. 
ಸೋಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಪುನಃ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಏಿಕೋಜಿಯು ತಂಜಾ 
ವೂರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡಬಳಿಕ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ತಂಜಾವೂರಿಗೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸಿದನ್ನು 

ಕ್ರಿ.ಶ. 1673ರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರು ಮೈ ಸೂರು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದಕೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 1667ರಲ್ಲಿ 
ಶಿವಾಜಿಯು (ಕ್ರಿ.ಶ. 1627-1680) ಶಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ದೊಡ್ಡ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬಂದನು. ಬೆಂಗಳೂರು ಜಹಗೀರಿನ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಕೋಲಾರ, ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾಪುರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಏಿಕೋಜಿಯ ಪತ್ನಿ 
ದೀಷಾಬಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಶಿವಾಜಿಯ ಮರಣದ ಬಳಿಕ ಆತನ ಮಗ ಸಂಬಾಚಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳು ದೊಕೆಯಿಕೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ನಿ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣಾ ನೀತಿಯ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಒಡೆಯರು 1677ರ 
ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದುದಲ್ಲನೆ ಎಕೋಜಿಯ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಜಹಗೀರಿನ ಕೆಲವ್ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡರು, 1687ರಲ್ಲಿ ಮೊಗಲ ಸೇನಾನಿ 


೧೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ [ಸೊ 


ಹನ್ಮಾಕಾಸನಿಷಶ್ವಾಸಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್ಟೂ ತಿಗೆಂಧಹಾ loos 
ಯ ಗ ಇರಲ್ಲ. ERIN 

ಅರ್ಗ ತುಳಸಿಯು ಬಿಕ್ಕು ಕೆಮ್ಮು ವಿಷ ದಮ್ಮು ಪಕ್ಕೆಕೂ€ 

ರ್ಗೆಂ ಧುಗೆಳ ನೀ ಶಕವಿರುತ್ತ ಡೆ. (೧೦೬) 


.ಎಾಸುಮುಖೋ ನಾತಿನಿದಾಹೀ ಗರಶೋಫಹಾ | 


ಅರ್ಥ ಸುಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪು ವಿದಾಹಿ ಇದ್ದು ಕೃತ್ರಿಮ 
ಬಾವುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. “೧೦೩/) 


ಆರ್ದ್ರಿಕಾ ತಿಕ್ತಮಥುರಾ ಮೂತ್ರಲಾ ನ ಚ ಹಿತ್ತಕೃ 3 1೧002 


ಅರ್ಥ ಕೊತ್ತುಂಬರೀ ಸೊಪ್ಪು ಕಹಿ ಮಧುರ ಮೂತ ರೇಚಕ 
ವಿದ್ದು ಪಿತ್ತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 


ಲಶುನೋ ಭೃಶತೀಶ್ಲೋಷ್ಣಃ ಕಬುಪಾಕರಸಃ ಸರಃ | 
ಹೃದ್ಯಃ ಕೇಶ್ಯೋ ಗುರುರ್ವೃಷ್ಯಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ರೋಚನದೀಪನಃ!!೧೦೮॥ 


ಭಗ್ನಸಂಧಾನಕೃದ್ಧಲ್ಯೋ ರಕ್ತಪಿತ್ತಪ್ರದೂಷಣ:ಃ || 
ಕಿಲಾಸಕುಷ್ಠೆಗುಲ್ಮಾರ್ಶೋಮೇಹಕ್ರಿಮಿಕಫಾನಿಲಾನ್‌  ॥೧೦॥ 


ಸಬು ಪೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸಾನ್‌ ಹಂತಿ ರಸಾಯನಮ || 


ಅಿರ್ಥಃ- ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿಯು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, ಪಾಕರಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಸಾರಕ, ಹೃದ್ಯ, ಕೇಶ್ಯ A ವೃಷ್ಯ ಗೃ, ಕೋಚಕ 
ದೀಪನ ಮುರಿದ ಎಲವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುನದ್ಧೂ ಬಲಕರ ರಕ್ತ-ಶಿತ್ತ 
ಕಾರಕನಿದ್ದು ಕಿಲಾಸ್ಕ ಕುಷ್ಟ, ಗುಲ್ಮ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮೇಹ ಕೃಮಿ ಕಥ 
ವಾತ ಬಿಕ್ಕು ಹೀನ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸಗಳ ಹ ಮತ್ತು ರೆಸಾಯೆಕ' 
ವಿರುತ್ತದೆ. (೧೦೯!) 


ಪಲಾಂಡುಸ್ತ್ರಮ್ಧಣನ್ಯೂನಃ ಸ್ಲೇಷ್ಮಲೋ ನಾತಿಪಿತ್ತಲಃ 10001 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯೆಗಾರರು 1] 


ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು, 1818ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಬ್ರಿಬಿಷರ ವಶನಾದರೂ, ಜಮಖಂಡಿ, ಮುದಗಲ್ಲು ರಾಮದುರ್ಗ, ನರಗುಂದ 
ಸಂಡೂರು, ಮಿರಜ್‌, ಸಾಂಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೆರಾಕ ಅರಸರು 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಸಾಮಂತರಾಗಿ 1947ರ ವಕೆಗೆ ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಮರಾಠರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿದ ನೀತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಮರಾಠರ ಮೇಲೆ ಸದೆಭಿಪ್ರಾಯ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜನರ ಮೆಲೆ 
ಹೊರಿಸಿದ್ದು ದು ಹಾಗೂ ಚೌತನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ನಜೆಸಿದ ದಾಳಿಗಳು 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಅಲ್ಲದೆ ಜಟ್ಟಿಗಳ ಆಡಳಿತವು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ಉತ್ತರದ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಮರಾಶತ ನಶದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿರಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾನ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 


೩. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯಗಾರರು 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು 
ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ನಾಯಕರು ಪ್ರವರ್ಥಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು, ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ಪತಂತ್ರರಾಗಿ 
ಸರಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರನ್ನು ಪಾಳೆಯಗಾರಕೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಈ ಪಾಳೆಯಗಾರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂದಾಯ ವಸೂಲಿ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು, ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಅವರನ್ನು ರಾಜರಂತೆ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪಾಳೆಯಗಾರರು ನೀರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ದವರಾಗಿದ್ದು ಸದಾ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬಂದ ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಒಡೆಯನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ರಾಜಧಾನಿಯ ಹೊರಗಿನ “ಪಾಳೆಯ” 
ಎಂಬ ಸೇನಾಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಅವರನ್ನು “ಪಾಳೆಯಗಾರರು” 
ಎಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೆಲವು 

Il 


೧೪೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಭ್ರ ಹೃದಯ | ಜೂತ್ರ 
ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಗೆಳಿಗಿಂತ ಆಲ್ಬ ಉಪಯೋಗಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಕವರ್ಗೆಜೆ ನಂತರ 
ಫಲವೆರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಫಲವರ್ಗ 


ದ್ರಾಕ್ಷಾ ಫಲೋತ್ತಮಾ ವೃಷ್ಕಾ ಚಕ್ಷುಷ್ಯಾ ಸೃಷ್ಟಮೂತ್ರನಿಟ್‌ ॥ 
ಸ್ಟಾ ಮು ಸ್ತಿಗ್ಗಾ ಬ ಕಹಾಯಾ ಬಮಾ ಗುರುಃ” ॥೧೧೪॥ 


ನಿಹಂತ್ಯ ನಿಲಪಿತ್ತಾ ಸ್ರತಿಕ್ತಾ ಸ್ಯ ತ್ವ ಮದಾಕ್ಯ ಯಾನ್‌ 

ತೃಷ್ಣಾ ಕಾಸಕ್ರ ಮಕಾ ಸಸ್ಯ ಸರ ಜರದಕ್ಷತಕ್ಷಯಾನ್‌ ॥೧೧೫ 
ಅರ್ಥ: ಬೀಜದ ದ್ರಾಕ್ಷೆಯು ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ವೃಷ್ಯ, 

ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹಿತ್ಕ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ವಭಕತ ರಸ-ಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ನ ಗ್ಧ 

ಒಗರು ಶೀತ, ಜಡವಿದ್ದು ವಾತ-ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಬಾಯಿಯ- ಕಹಿ 

ಮದಾತ್ಯಯ, ನೀರಡಿಕೆ "ಕೆಮ್ಮು ಶ್ರಮ ದಮ್ಮು ಸ್ಪ ಸ್ವರ-ಭೇದ ಕ್ಷತ ಕ್ಷಯ 

ಗಳನ್ನು "ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೧೫) 


ಉದ್ರಿಕ್ರಪಿತ್ತಾಇು'ಜಯತಿ ಶ್ರೀನ್ಹೋಷಾನ್‌ ಸ್ವಾದು ದಾಡಿಮಮ್‌॥ 
ಪಿತ್ತ ನಿಕೋಧಿ ನಾತು ಷ್ಟಮನ್ನು ೦” ವಾತಕಫಾಪಹನಮ 


ಸರ್ವಂ ಹೃದ್ಯಂ ಅಫಘುಸ್ಲಿಗ್ಯಂ ಗ್ರಾಹಿ ಕೋಚನದೀಪನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ... ಹಿಹಿದಾಳಿಂಬವು ಪಿತ್ತಾ ಧಿಕ-ತ್ರಿದೋಷಗಳನ್ನು ಕೆಳೆ 
ಯುವದು, ಹುಳಿದಾಳಿಂಬವು ಪಿತ್ತಕ್ಸೆ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ; ಅತ್ಯುನ್ನವೂ 
ಅಲ್ಲ; ವಾಶ ಕಫಗಳ ನಾಶಕವು ಇರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲತರದ ದಾಳಿಂಬವು 
ಹೃದ್ಯ ಲಘು ಸ್ನಿಗ್ಧ ಗ್ರಾಹಕ ರುಚಿಕರ ಅಗ್ನಿದೀಪಕ ಆಗಿದೆ. (೧೧೬!) 


ಮೋಜಚಖರ್ಜೂರಪನಸನಾರಿಕೇಲಪರೂಷಕಮ* ॥೧೧೭! 


ಆಮ್ರಾತತಾಲಕಾಶ್ಮರ್ಯರಾಜಾದನಮಧೂ ಕಜಮ" || 
ಸೌವೀರಬದರಾಂಕೋಲ್ಲಫಲ್ಲುಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕೋದ್ಭವಮ್‌ nol 


ನಾತಾಮಾಭಿಷುಕಾಕ್ಷೋಡಮುಕೂಲಕನಿಕೋಚಕಂ | 


ಕಫ ಹ ಹು 


ಉರುಮಾಣಂ ಪ್ರಿಯಾಲಂ ಚ ಬೃಂಹಣಂ ಗುರುಶೀತಲಮ್‌ 








CAFU 
ದಾಹಕ್ಷತಕ್ಷಯಹರೆಂ ರಕ್ತಸಿತ್ತಪ್ರಸಾದನಮ* || 
ಸ್ವಾದುಪಾಕರಸಂ ಸ್ತ್ರಿಗ್ಗ ೦ ನಿಷ್ಟಂಭಿ ಕಫಶುಕ್ರೆ ಕೃತ" [೧೨೦1 


ಅರ್ಥ. ಬಾಳೆ ಉತ್ತತ್ತಿ ಹಲಸ್ಕು ಟಂಗ್ಯು ಪರೂಷಕ, 
(ದಡಸಲ ಹಣ್ಣು) ಆಮ್ರಾತ (ಅವಟಿ), ತಾಳೇಕಾಯ್ಕಿ, ಶಿವನೀಹಣ್ಣು, 
ರಾಜಾದನ್ಯ ಇಷ್ಟೇ ಹಣ್ಣು, ಸೌವೀರ್ಯ ಅಡವೀಬೋಕ್ಕೆ ಬೋರ್ಕೆ ಅಂಕೋಲ 
ಅಂಜೀರ್ರ ಚಳ್ಳೇಕಾಯ್ಕಿ ಬದಾಮ್ಕು ಅಿಭಿಷುಕ್ತ ಆಕ್ರೋಶ ಮುಕೂಲಕ 
(ಪಿಸ್ತ), ನಿಕೋಚಕ, ಉರುಮಾಣ (ಅಲಬುಖಾರ), ಸ್ರಿಯಾಲ (ನುರು 
ಕುಲ)--ಇವುಗಳ ಫಲಗಳು ಪೌಸ್ಟಿಕ, ಜಡ್ಕ ಶೀತ, ದಾಹೈ ಕ್ಷತ ಕ್ಷಯ 
ನಾಶಕ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತಹರ, ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಮಧುರ; ಸ್ನಿಗೃ, ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ಕಫ 


ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವರ್ಥಕವಾಗಿರುವವು. (೧೨೦) 
ಫಲಂ ತು ಪಿತ್ತಲಂ ತಾಲಿ... 
ಅರ್ಥ:-- ತಾಲಫಲವು ಶಿತ್ರಕರವು. (೧೨೦1) 


ಸಾಸ ಜಾ .ಸರಂ ಕಾಶ್ಮರ್ಯಜಂ ಹಿಮಮ್‌ 
ಕಕೃನ್ಮೊತ್ರನಿಬಂಧಫ್ಲುಂ ಕೇಶ್ಯಂ ಮೇಥ್ಯಂ ರಸಾಯನಮ್‌ |೧೨೧॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಾಶ್ಮರೀ (ಶಿವನ್ನಿ) ಫೆಲವು ಸಾರಕ್ಕ ಶೀತ್ರ ಮಲ- 
ಮೂತ್ರ-ಬಂಧ-ನಾಶಕ, ಕೇಶ್ಶ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ-ವರ್ಧಕ ಹಾಗೂ ರಸಾಯನ 
ಇರುತದೆ. (೧೨೧) 


ವಾತಾಮಾದ್ಯುಷ್ಠವೀರ್ಯಂ ತು ಕಫಪಿತ್ತಕರಂ ಸರಮ್‌ | 
ಪರಂ ವಾತಹರಂ ಸ್ತಿಗೃಮನುಷ್ಣಂ ತು ಸ್ರಿಯಾಲಜಮ* Wasi 


ಅರ್ಥ. ಬದಾಮು ಮುಂತಾದ ಫಲಗಳು ಉಷ್ಣೃ-ನೀರ್ಯ, 
ಕಫ-ಪಿತ್ತಕರ್ಯ ಸಾರಕ, ಅತ್ಯಂತ ವಾತ ನಾಶಕ, ಸ್ನಿಗ್ಧ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಿಯಾಲವು ಉಷ್ಣವಿರುವದಿಲ್ಲ. (೧೨೨) 


೧೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಆ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಕ್‌ 


ಪ್ರಿಯಾಲಮಜ್ಞಾ ಮಧುರೋ ವೃಷ್ಯಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಃ ॥ 








ರ್ಥ: ಯಾಲ ಮಜ್ಮೇಯು ( ಚಾರಪಪ್ಪು - ನುರುಕುಲಬೀಜ) 
ಮಧುರ ವೃಷ ವಾತ-ಪಿತ್ತ ನಾಶಕವಿದೆ. (೧೨೨11) 


ತೋಲಮಹಜ್ಞಾ ಗುಷೈಸ್ತದೃತ್ರ ಟ್ಫರ್ದಿಕಾಸಜಿಚ ಸಃ 1೧೨೩॥ 


ಅರ್ಥ  ಬಾರೀಕಾಯಿಯ ಮಜ್ಜೆಯು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ದ್ವಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧೨೩) 


ಪಕ್ಚಂ ಸುದುರ್ಜರಂ ಬಿಲ್ವಂ ಡೋಷಲಂ ಪೊತಿಮಾರುತಮ | 
ದೀಪನಂ ಕಫವಾತಫ್ನುಂ ಬಾಲಂ, ಗ್ರಾಹ್ಯುಭಯಂ ಚ ತತ್‌ ॥೧೨೪॥ 


ಅರ್ಥ: ಹಣ್ಕಾ ದ ಬಿಲ್ವ ಫಲವು ಪಚನಕ್ಕೆ ಜಡ ದೋಷಕಾರಕ್ಕ 
ಅಪಾಕವಾಯುವನ್ನು ದುರ್ಗಂಧಮಾಹುವದು. ಎಳೆ ಬಿಲ್ಲ ವು ದೀಪಕ ಕಫ- 
ವಾತ-ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. ಎರಡೂ ತರದ ಬಿಲ್ಲ ಗಳು ಸ್ವಂಭಕವಿರುವವು. 
(೧೨೪) 


ಕಪಿತ್ಯಮಾಮಂ ಕಂಠಘ್ನಂ ದೋಷಲಂ, ದೋಷಘಾತಿ ತು 
ಪಕ್ತಂ ಹದ್ಮಾವಮಥುಜಿತ್‌, ಸರ್ವಂ ಗ್ರಾಹಿ ನಿಷಾಪಹಮ*॥೧೨೫॥ 


ಅರ್ಥ್ಯ-- ಹೆಣ್ಣಾಗದ ಜಿಳವಲ ಕಾಯಿಯು ದನಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ 
ಸುವದೂ ತ್ರಿಜೋಷಕರವೂ ಅಡೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಹಣ್ಣು ಬಿಕ್ಕು ವಾಂತಿ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ ನಾಶಕ; ಪಕ್ವ ಅಪಕ್ವ ಇವೆರೆಡೂ ಸ್ತಂಭಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷಹಾರಕವಿದೆ. (೧೨೫) 


ಜಾಂಬವಂ ಗುರು ವಿಷ್ಟಂಭಿ ಶೀತಲಂ ಭೃಶವಾತಲಮ್‌ | 
ಸಂಗ್ರಾಹಿ ಮೂತ್ರಶಕೃತೋರಕಂಶ್ಯಂ ಕಫಸಿತ್ತಜಿತ' ॥೧೨೬॥ 


ಅರ್ಥ ನೇರಿಲಹಣ್ಣು ಜಡ್ರ ಅಪಾನವಾಯು-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ್ಕ 
ಶೀತ, ಅಕಿಶಯ ವಾತಕಾರಕ, ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಸ್ವಂಭಕ ಸ ರಕ್ಕೆ ಅಹಿತ, ಕಫ 


ಸ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೭ 


ಟ್ಥಹ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ನಹ್ಹಹುರ್ವುುರರಯಯಿತಯಯಲ್ಮನಹ ತ ತ ಕಬಿ ರು CE Is ಒಎ.ಒಒ 
rv 








ವಾಶಪಿತ್ತಾಸ್ರಕೃದ್ಧಾಲಂ, ಬದ್ಯಾಸ್ಥಿ ಕಫಸ್ತಿಕೃತತ್‌ ' 


ಗುರ್ವಾಮ್ರಂ ವಾತಜಿತ್ಸಕ್ಟಂ ಸ್ವಾ ಡೆ ಸಮ ೦ ಕಫಶುಕ್ರಕೃತ್‌ 6೨೭ 


ಅರ್ಥೇ ಇನ್ನೂ ಬೀಜವುಂಟಾಗದ ಮಾವಿನ ಕಾಯಿಯು ವಾತ- 
ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ ನೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಗೊರಟಾದ ಮೇಲೆ ಕಫ- 
ರಕ. ಹಣ್ಣಾ ದ ಮಾವು ಜಡ ವಾತನಾಶಕ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಇದ್ದು 


ನಿತ್ತಕಾ 
ಫ ಮತ್ತು ಶುಕ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೨೭) 


ಕ 


ವೃಕ್ಷಾಮ್ಲಂ ಗ್ರಾಹಿ ರೂಸ್ಲೋಷ್ಠಂ ವಾತಶ್ಚೇಷ್ಮಹರಂ ಲಘು | 


ಅರ್ಥ ಅಮಸೋಲು (ಮುರಗಲದ ಹಣ್ಣು) ಸ್ತಂಭಕ ರುಕ್ಷ 
ಉಷ್ಕೃ ವಾತ ಶ್ಲೇಷ್ಮ-ಹರ ಮತ್ತೂ ಒಘು ಇರುವದು. (೧೨೭೧) 


ತಮ್ಮಾ ಗುರೂಷ್ನಂ ಕೇಶಫ್ನುಂ ರಕ್ಷಂ................ 


ಅರ್ಥಃ-- ಶಮೀಫಲವು ಗುರು ಉಷ್ಣ ಕೇಶನಾಶಕ ಮತ್ತು 
ರುಕ್ಷನಿರುತ್ತದೆ. (೧೨೭!!!) 


ಹ ನೀಲು ತು ಪಿತ್ತಲಮ್‌ 1೧೨೮! 


ಕಫನಾತಹರಂ ಭೇದಿ ಶ್ಲೀಹಾರ್ಶಃಕೃಮಿಗುಲ್ಮನುತ್‌ ॥ 
ಸತಿಕ್ವಂಸ್ಥಾದು ಯತ್ಚೀಲು ನಾತ್ಕುಷ್ಠಂ ತತ್ರಿದೋಷಜಿತ್‌ ೧3೯ 


ಅಿರ್ಥಃ-- ಕಾರ ನೀಲು ಫಲವು (ಗೋವಿನ ಹಣ್ಣು) ಪಿತ್ರಕರ ಕಫ- 
ವಾತ-ನಾಶಕ ಮಲ-ಭೇದಕವಿದ್ದು ಹ್ಲೀಹೆ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿ ಗುಲ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿಯುಳ್ಳ ಸವಿಯಾದ ಪೀಲು ಫಲವು 
ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ತ್ರಿಡೋಷ-ನಾಶಕನಿರುವದು. (೧೨೯) 


ತೃಕಿಕ್ರಕಟಿಕಾ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಮಾತುಲುಂಗಸ್ಥ ವಾತಜಿತ" ' | 


ನಡಿ ಇವಿ 


ಬೃಂಹಣಂ ಮಧುತಂ “ಮಾಂಸಂ ನಾತಪಿತ್ತ ಹರಂ ಗುರು 1೧೩೦ 
ಲಘು ತತ್ಕೇಸರಂ ಕಾಸಶ್ವಾಸಹಿಧ್ಮಾನುದಾತ್ಮಯಾನ* | 


೧೪೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 








ಅಸ್ಯಶೋಷಾನಿಲಶ್ಲೆ ಷ್ಮವನಿಬಂಧಚ್ಛರ್ದ್ಯರೋಚಕಾನ್‌ 11೧೩೧ 
ಗುಲ್ಮೋದರಾರ್ಶಃಶೂಲಾನಿ ಮಂದಾಗ್ನಿತ್ತಂ ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ. ಮಾದಾಳದ ಶೊಗಹಿಯು ಕಹಿ ಒಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಧ ವಾತ- 
ಇಶಕವಿರುವದು; ಅದರ ತಿಳಿಲು ಪೌಷ್ಟಿಕ ಮಧುರ ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ 
ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವದು. ಅದರ ಕೇಶರವು ಲಘು ಇದ್ದು ಕೆಮ್ಮು ಶ್ವಾಸ 
ಬಿಕ್ಕು ಮಹಾತ್ಯಯ ಬಾಯಿ-ಒಣಗುವದು ವಾತ ಕಫ ಅವಷ್ಟ್ರಂಭ ವಾಂತಿ 
ಅರುಚಿ ಗುಲ್ಮ 'ಉದರ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಶೂಲ ಅಗ್ದಿಮಾಂದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೩೧) 


ಭಲ್ಲಾತಕಸ್ಯ ತ್ವಜಿಯ್ಮಾಂಸಂ ಬೃಂಹಣಂ ಸ್ವಾದು ಶೀತಲಮ್‌ ||೨೩೨|| 
ತದಸ್ಥ ಗ್ನಿಸಮಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಕಫವಾತಹರಂ ಪರಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಕೇರುಹಣ್ಣಿನ ತೊಗಟ ಮತ್ತು ತಿಳಿಲು ಪೌಷ್ಟಿಕ 
ಮಧುರ ಶೀತವಿರುವದು. ಅದರ ಅಸ್ತಿಯು (ಕೇರಜೀಜವು) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಉಷ್ಕ, ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಧಕ, ಅತ್ಯಂತ ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕವಿದೆ. (೧೩೨1) 


ಸ್ವಾದೃಮ್ನಂ ಶೀತಮುಷ್ಣಂ ಚ ದ್ವಿಧಾ ಸಾಲೇವತಂ ಗುರು 1೧೩೩॥ 
ರುಚ್ಕಮತ್ಮಗ್ನಿತಮನ್ನೂ. 


ಅರ್ಥ ಸಫೆರಚಂದ ಸವಿ ಹುಳಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. 
ಸವಿಯೆದು ಶೀತವಿದ್ದು ಹುಳಿಯೆದು ಉಷ್ಣವದೆ. ಇವೆರಡೂ ಜಡ 
ರುಚಿಕರ ಅತ್ಯಗ್ನಿ-ಶಾಮಕ ಆಗಿರುವವು. (೧೩೩!) 


Ae ಟಟ ರುಚ್ಯೆಂ ಮಧುರಮಾರುಕಮ"್‌ || 
ಪೆಕ್ಟಮಾಶು ಜರಾಂ ಯಾತಿ ನಾತ್ಯುಷ್ಮಗುಕುದೋಷಲಮ ೧೩೪1 


ಅರ್ಥ ಆರುಕವು ( ಸಪ್ತಾಳಿ) ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಮಧುರ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಹಹ್ಮಾದದ್ದು ತೀವ್ರ ಪಚನವಾಗುವದು. ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ 
ಜಡ ಜೋಷಕಾರಕನಿರುವದು. (೧೩೪) 


ಸಾ ನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೯ 


ಷು 





Ts 





ದ್ರಾಕ್ಷಾಪರೂಷಕಂ ಚಾರ್ದ್ರಮನ್ಸುಂ ಪಿತ್ತಕಫಪ್ರದಮ* | 
ಗುರೂಷ್ಮನೀರ್ಯಂ ವಾತಫ್ನುಂ ಸರಂ ಸಕರಮುರ್ದಕಮ್‌ 1೧೩೫] 


ಅರ್ಥ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಪರೂಷಕ (ದಡಸಲಹಣ್ಣು) ಕನಳಿ-ಇವು 
ಹೆಸಿಯೆವು ಇದ್ಹಾಗ್ಗೆ ಹುಳಿ ಪಿತ್ತ-ಕಫ-ಕಾರಕ ಜಡ ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯ 


ವಾತಫ್ಲ ಮತ್ತು ಸಾರಕವಾಗಿನೆ. (೧೩೫) 


ತಥಾಂಮ್ಲಂ ಕೋಲಕರ್ಕಂಥುಲಕುಚಾಮ್ರಾತಕಾರುಕಮ* ॥ 
ಐರಾನತಂ ವಂತಶತಂ ಸತೂದಂ ಮೃಗಲಿಂಡಿಕಮ*್‌ call 
ಅರ್ಥಃ-- ಅದರಂತೆ ಹುಳಿಯಾದ ಬೋರೆ ಸಣ್ಣ ಬೋರೆ ಲಕುಚ 
(ಹೆಬ್ಬಲಿಸಿನಹಣ್ಣು), ಆಮಟೆ ಆರುಕ (ಸಪ್ತಾಳು), ಐರಾವತ (ಹುಳಿ 
ಕಂಚಿ), ದಂತಶಠ (ನಿಂಬೆ) ತೂದ (ಹಿಪ್ಪನೇರಿಲೆಹೆಣ್ಣು), ಮೃಗಲಿಂಡಿಕ 
(ಸವತೀಕಾಯಿ ಜಾತಿ)ಗಳು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳವುಗಳೇ ಇರುವವು. (೧೩೬) 


ನಾತಿಪಿತ್ತಕರಂ ಹಕ್ಕಂ ಶುಷ್ವಂ ಚೆ ಕರಮರ್ದಕಮ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಹಣ್ಣಾದ ಒಣಗಿದ ಕವಳಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಪಿತ್ತ 
ಕರವಿದೆ. (೧೩೬) 
ದೀಪನಂ ಭೇದನಂ ಶುಷ್ಕಮನ್ನಾ ಕಾಕೋಲಯೋಃ ಫಲಮ*॥೧೩೭॥ 
ತೃಷ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಸಮಚ್ಛೇದಿ ಲಘ್ಶಿಷ್ಟಂ ಕಫವಾತಯೋಃ || 

ಅರ್ಥ ಒಣಗಿದ ಹುಣಸ್ಕಿ ಬಾರಿ, ಫಲಗಳು ದೀಪಕ ಮಲ 


ಭೇದಕನಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ ಶ್ರಮ ಗ್ಲಾನಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು; ಮತ್ತು 
ಹಗುರ್ಕೂ ಕಫ ವಾತಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ ಆಗಿರುವನು. (೧೩೭ ') 


ಫಲಾನಾಮನರಂ ತತ್ರ ಲಕುಚಂ ಸರ್ವದೋಷಕೃತ್‌ 1೧೩೮1! 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಕುಚವ್ಳ ಕೆಟ್ಟ ದು; ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. (೧೩೮) 


ಗಿ೫೦ ಅಸ್ಟಾಂಗೆ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





ಹಿಮಾನಲೋಸ್ಟ ಡುರ್ವಾತವ ವ್ಯಾಲಲಾಲಾದಿದೂಸಿತಮ್‌ | 
ಜಂತುಜುಸ್ಟಂ ಜಲೇ ಮೆ್ನಮಭೂಮಿಜನುನಾಕ್ರ ನನು ॥೧೩॥ 


ಅನ್ಯಧಾನ್ಯಯುತಂ ಹೀನವೀರ್ಯಂ ಜೀರ್ಣತಯಾತತಿ ಚ | 
ಧಾನ್ಯ 0 ತೃಜೇತ್ರ ತ್ರಥಾ ಶಾಕಂ ರೂಕ್ಷ ಸಿದ್ಧಮಕೋಮಲನು* |೧೪೦॥ 


ಅಸಂಜಾತರಸೆಂ ತದ್ವ ಚು ಷ್ಟೈಂ ಚಾನ್ಯಕ್ನ ತ್ರೈ ಮೂಲಕಾತ್‌ || 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಫಲಮಶ್ಯೆ (ವೆಂ ತಹ ಯ ಬಿಲ್ಬವರ್ದಿ ತಮ್‌ 1೧೪೧॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಮಂಜು ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ಕೆಟ್ಟ-ಗಾಳಿ ಸ ಸರ್ಪದ-ಜೊಬ್ಬು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ದುಷ ವಾದ್ಯ ಹುಳ ಹತ್ತಿದ್ದ ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ 
ಅಯೋಗ್ಯ ಸ್ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಕ “ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ್ಕ ವಿಜಾತೀಯ 
ಧಾನ್ಯಶೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಬಹಳ ದಿವಸ ಬಿಡುವದರಿಂದ ಹೀನವೀರ್ಯೆ 
ವಾದ ಧಾನ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಸ್ನೇಹ ಹಾಕದೇ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ರ ಅಥವಾ ರಸ ಮ "ಇದ್ದ (ಮೂಲಂಗಿಯ 
ಹೊರ್ತು) ಒಣಗಿದ ಪಲ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನ ಬಾರದು. ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನ ಬಾರದು. 'ಜಿಲ್ವ ದ ಕೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಅಪಕ್ವ ಫಲಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನ ಬಾರದು. (೧೪೧) 


ಔಷಧನರ್ಗ 


ಆಹಾರೋಪಯೋಗಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವರ್ಗದ ನಂತರ ಔಷಧವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ.ಅದರೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವದರಿಂದ ಲವಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ್‌ 


ವಿಷ್ಕಂದಿ ಲವಣಂ ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸೃಷ್ಟಮಲಂ ಮೃದು | 
ವಾತಫ್ನುಂ ಪಾಕಿ ತೀ (ಷಂ ರೋಚನಂ ಕಫಪಿತ್ತ ಕೃತ್‌ 1೧೪೨ 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲ ಉಪ್ಪುಗಳು ಕಫಸ್ರಾವಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಲಸಾರಕ 
ಮೃ ದು ವಾಶನಾಶಕ ಪಾಚಕ ತೀಕ್ಷ್ಯ ಉಷ್ಣ ರುಚಿಕರ ಕಫ-ಪಿತ್ತ್ಲ 
ವರ್ಧಕವಿರುತ್ತವೆ. (೧೪೨) 


ಸ್ನಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೧ 


ಹ 











ಸೈಂಧವೆ, ಕಾಚ-ಲವೆಣ, ಬಿಡ, ಸಾಮುದ್ರ, ಖನಿಜ, ಕೃಷ್ಣ, ಕೋಮುಕ್ಕ 
ಮುಣನ್ಹಿಪ್ಪು- ಹೀಗೆ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರೆಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ಕ. 


ಸೈಂಧವಂ ತತ್ರ ಸಸ್ವಾದು ವೃಷ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಂ ತ್ರಿದೋಷನುತ್‌ ॥ 
ಲಘೃನುಷ್ಣಂ ದೃಶಃ ಪಥ್ಯೈಮನಿದಾಹ್ಯಗ್ನಿದೀಸನಮ್‌ ೧೪೩ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅದರಲ್ಲಿ ಸೈಂಥವವು ಸ್ವಲ್ಪು ಮಧುರ ವೃಷ್ಯ ಹೃದ್ಯ 


೫ ಇ" 
ತ್ರಿದೋಷಹರ್ಯ ಲಘು, ಸ್ವಲ ಲ್ಬೇ ಉಷ್ಣ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಕರ ಸ್ವಲ್ಪು 
ನಿದಾಹಿ, ಅಗಿ ದೀಪಕವಿರುತ್ತ.ೆ. (೧೪೩) 


ಲಘು ಸೌವರ್ಚಲಂ ಹೃ ದ್ಯ 0 ಸುಗಂಧ್ಯು ದ್ಲಾರ ಶೋಧನಮ* ॥ 
ಕಟುಪಾಕಂ ವಿಬಂಧಫ್ನ ಕ ದೀಪನೀಯಂ ರುಚಿಪ್ರದಮ್‌ 1೧೩೪೪! 


ಅರ್ಥ ಕಾಚ-ಲವಣವು ಲಘು ಹೃದ್ಯ, ಸುಗಂಧ್ಧಿ ತೇಗನ್ನು 
ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವದು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಮಲಬಂಧ-ನಾಶಕ್ಕ ದೀಪಕ್ಕ 
ರುಚಿಕರವಿರುತ್ತದೆ. (೧೪೪) 


ಊರ್ಧ್ವಥಃಕಫವಾತಾನುಲೋಮನಂ ದೀಪನಂ ಬಿಡಮ್‌ ॥ 
ವಿಬಂಧಾನಾಹವಿಷ್ಟಂಭಶೂಲಗೌರವನಾಶನಮ್‌ [೧:೫ 


ಅರ್ಥ£--. ಬಿಡ-ಲನಣವು ನೇಲಣ ಕೆಳಗಣ ಎರಡೂ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಕಫ-ವಾತಗಳ ಶೋಧಕ್ಕ ದೀಪಕವಿದ್ದು ಮಲಬಂಧ ಹೊಟ್ಟಿ- 
ಯುಬ್ದು ವಾತಾವರೋಧ ಶೂಲಿ ಜಡತ್ವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೪೫) 


ನಿಷಾಕೇ ಸ್ವಾದು ಸಾಮುದ್ರಂ ಗುರು ಶ್ಲೇಷ್ಮವಿವರೃನಮ* ॥ 
ಅರ್ಥ: ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಗುರು 

ಕಫವರ್ಧಕವಿದೆ. (೫) 

ಸತಿಕ್ತಕಟುಕಕ್ಷಾರಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮುತ್ಕೇದಿ ಚೌದ್ಧಿದಮ್‌ ೪೬ 


ಅರ್ಥ: ಖಣಿಯ ಉಪ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, 
ಕೀಕ್ಷ್ಣವಿದ್ದು, ಕ್ಲೇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. (೧೪೬) 


೧೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
| 


ಅರ್ಥ: ಕರೇ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ವಾಸನೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಚ 
ಲವಣದ ಗುಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೧೪೬[[) 


ಅತಾ 





ಮಾನಾ. 
ಕೃಷ್ಣೇ ಸೌನರ್ಚಲಗುಣಾ ಲನಣೇ ಗಂಧವರ್ಜಿತಾಃ 


ರೋಮಕಂ ಲಘು,ಪಾಂಸೂತ್ಮಂ ಸಕ್ಸಾರಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಂ ಗುರುಂ 
ಅಥ ರೋಮಕಉಪ್ಪು ಲಘು. ಮಣ್ಣುಪ್ಪು ಸ ಎಳ್ಬು ಕ್ಷಾರ 

ಯುಕ್ತ ಕಫವರ್ಧಕ ಮತ್ತು ಜಡದವಿರುತ್ತದೆ. (೧೪೭) 

ಲವಣಾನಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ತು ಸೈಂಥವಾದಿ ಪ್ರೆಯೋಜಯೇತ | 


ಅರ್ಥ: ಲನಣಗಳ ಪ್ರೆಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸೈಂಧವ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ 
ನನ್ನೊ, fe ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ ಮೆತ್ತು ಕಾಚಲವಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ. ಸೈಂಧವ ಕಾಚಲವಣ್ಯ ಬಿಡಲವೆಣ 
ಗೆಳೆನ್ನೊ- ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು” iv (೧೪೭1) 


ಗುಲ್ಮಹೃದ್ದ್ರ ಹಣೇಪಾಂಡುಪ್ಲೀಹಾನಾಹಗಲಾಮಯಾನ್‌ 129೮1 
ಶ್ವಾಸಾರ್ಶಃಕಫಕಾಸಾಂಶ್ಚೆ ತಮಯೇದ್ಯವಶೂ ಕಜಃ) 


ಅರ್ಥ: ಜವಖಾರವು ಗುಲ್ಮ ಹೈದ್ರೋಗ ಗ್ರಹಣೀ ಪಾಂಡು 
ಹ್ಲೀಹ ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬು. ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಕೋಗ ಶಾ ಸ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ 
ಕೆಮು ಗಳನ್ನು 4 ೆಯುವದು. (೧೪೮!) 


ಕ್ಷಾರಃ ಸರ್ವಶ್ಚ ಪರಮಂ ತೀಕ್ಷೋಷ್ಮಃ ಕೃಮಿಜಿಲ್ಲಘುಃ  1೧೪೯॥ 
ಪಿತ್ತಾಸ್ಟಗ್ಡೊಷಣಃ ಪಾಕೀ ಭೇದ್ಯಹೃದ್ಯೋ ನಿದಾರಣಃ ॥ 


ಅಪಶ್ಯಃ ಕಟುಲಾನಣ್ಯಾ ಚು ಕ್ರೌಜಃಕೇಕಚನ್ಸುಪಾಮ್‌  lewoll 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರಿತಿ 


ಹವಾಮಾನದ 
ಅರ್ಥ: ಎಲ್ಲ ತರದ ಕ್ಲಾರಗಳು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ 
ಕೃಮಿನಾಶಕ, ಲಘು, ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ-ದೂಷಕ್ಕ ಪಾಚಕ್ಕ ಭಟ್ಟ ಹಡ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವದೂ, ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಹಿತವೂೂ ಹಣ್ಣಾದ ನೃ 
ಗಳನ್ನು ಶೀಳುವದೂ, ಕಾರ-ಉಸ್ಸು ರೆಸಗಳು ಇರುವದರಿಂದೆ ಶುಕ್ರ ಸಷ 


ಕೇಶ "ತಣು ಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವೂ ಆಗಿರುವ. “(೧೫೦) 


ಹಿಂಗು ವಾತಕಫಾನಾಹಶೂಲಫ್ನುಂ ಪಿತ್ತಕೋಪನಮ*॥ 
ಕಟುಪಾಕರಸಂ ರುಚ್ಕಂ ದೀಪನಂ ಪಾಚನಂ ಲಘು ॥೧೫೧॥ 


ಅರ್ಥ೬- ಇಂಗು ವಾತ ಕಫ ಹೊಟೆ ೈಯುಬ್ಬು, ಶೂಲಗಳ ನಾಶಕ್ಕ 
ನಿತ್ತಕೋಚಕ, ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ರುಚಿಕರ ದೀಪಕ ಪಾಚಕ ಮತ್ತು 
ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. (೧೫೧) 
ಕಷಾಯಾ ಮಧುರಾ ಪಾಕೇ ರೂಕ್ಹಾ ನಿಲನಣಾ ಲಘುಃ | 
ದೀಪನೀ ಪಾಚನೀ ಮೇಧ್ಯಾ ವಯಸ; ಸ್ಥಾಪನೀ ಹರಮ್‌ 1೧೫೨॥ 


ಉಷ್ಣನೀರ್ಯಾ ಸರಾಂಳ೪ಯುಷಾ ಬುದ್ಧಿ ದ್ರಿ ಯಬಲಪ್ರ ದಾ॥ 
ಕುನ್ಮ ನೈವರ್ಣ್ಯವೈಸ್ವರ್ಯ ಸುರಾಣವಿಷಮಜ್ಯ ರಾನ್‌ ೧೫೩ 


ಶಿಕೋಕ್ಷಿಪಾಂಡುಹೈ ದ್ರೋಗಕಾಮಲಾಗ್ರಹಣೀಗದಾನ್‌ | 
ಸಕೋಷಶೋಫಾತೀಸಾರಮೇಡನೋಹನನಿಕ್ರಿಮೀನ್‌ ೫೪! 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಪ್ರಸೇಕಾರ್ಶಃಸ್ಸೀಹಾನಾಹಗರೋದರಮ" [ 


ನಿಬಂಧಂ ಸ್ರೋತಸಾಂ ಗುಲ್ಮಮೂರುಸ್ಪ ಸ್ಪಂಭಮುರೋಚಕಮ 
॥೧೫೫ 


ಹರೀತಕೀ ಜಯೇದ್ವಾ $ಧೀಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾಂಶ್ವ ಕಫವಾತೆಜಾನ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ ಅಳಲೇಕಾಯಿಯು ಒಗರು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ರುಕ್ಷ, 
ಉಪ್ಪಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಲಘು, ದೀಪಕ್ಕ ಪಾಚ ಕ,ಬುದ್ಧಿ 


ವರ್ಥಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ತಾರುಣ್ಯ ರಕ್ಷಕ್ಕ ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯ, ಸಾರಕ, ಆಯು 
ರ್ವರ್ಥಕ್ಕ ಬುದ್ಧಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿವರ್ಥಕನಿದ್ದು ಕುಷ್ಕ ನಿಸ್ತೇಜತನ 


೧೫9 ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಸ್ವರ-ಭೇದ ಜೀರ್ಣ-ಜ್ವರ 
ಹೃದ್ರೋಗ ಕಾನುಣೀ 
ಮೇದ ಮೋಹ ವಾಂತಿ 
ಬರುವದು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಫಿ . 
ಹ ಗುಲ ಅಕೆ ೂೀಚಕಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಕಥ-ವಾತದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಆಯಾ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶ ಕೆಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. 


ತದ್ದದಾಮಲಕಂ ಶೀತಮವ್ಣ್ಲ ೦ ಫಿತ್ತಕಫಾಪಹಮ* ೧೫೬॥ 


ಅರ್ಥ. ನೆಲ್ಬೀಕಾಯಿಯ ಗುಣವಾದರೂ ಇದರಂತೆ ಇದ್ದು 
ಶೀತ್ರ ಹುಳ್ಳಿ ಪಿತ್ತ-ಕೆಫನಾಶಕನಿದೆ. 


ಟಿಪ್ರಣಿ: ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತಿ ತ್ರಿದೋಷನಾಶಕವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(೧೫೬) 


ಕಟು ಪಾಕೇ ಹಿಮಂ ಕೇಶ್ಯಮಕ್ಷಮೀಷಚ್ಚ ತದ್ಗುಣಂ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಶಾರೀಕಾಯಿಯು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಶೀತ್ರ ಕೇಶಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಕರವಿದ್ದು ಮೇಲಿನಂತಹ ಸ್ನ ಓಲ್ಬು ಗುಣವುಳ್ಳಿದ್ದಿರುವದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:-. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು “ಅಹಿಮಂ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ಮಾಡು 
ನಫು;) ಉಳಿದವರು '"ಹಿಮಂ"' ಎಂದು. (೧೫೬!) 


ಇಯಂ ರಸಾಯನವರಾ ಶ್ರಿಫಲಾಂಕ್ಷ್ಯಾಮಯಾಪಹಾ ॥೧೫೭॥ 
ರೋಪಣೇ ತ್ವಗ್ಗದಕ್ಷೇದನೇದಮೋಮೇಹಕಫಾಸ್ರಜಿತ' ॥ 


ಅರ್ಥಃ-  ಜಳ್ಳಿಕಾಯ್ಕಿ ತಾರೀಕಾಯ್ಕಿ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ-ಈ 
ಮೂರಕ್ಕೂ ಕೂಡಿ ತಿ ತ್ರಿಫಕೆಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವದು; ವ್ರಣವನ್ನು ಸಗ ತರುವದು; ತ್ವ ಗೊ ್ರೀಗ "ವ್ರ ಇದ-ಸ್ರಾ ವ ಮೇದ 
ಮೇಹ ಕಫ ರಕ ಕ್ಷ್‌ಜೋಷಗಳನ್ನು BE 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಈ ಮೂರು ಫಲಗಳು ತೂಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವದರಿಂದ 
ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣ 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೫ 
ದಮವದನವಮವನನವಾಮೂ ನಾವಾ ಮಮಾ 
ವನ್ನೇ ಸಮೆತೂಕದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಳ್ಳೇೇ 
ಕಾಯ್ಕಿ ಎರಡು ತಾರೀಕಾಯ್ಕಿ ನಾಲ್ಕು ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಶೆಗೆದುತಕೊಳ ಲು 
KS 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದಾದೆರೊ ಸರಿಯೇ ಅದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಳ್ಫೀಕಾಯಿ ಎರಡು ತೊಲೆ 
ಯದು ತಾರೀಕಾಯಿ ಒಂದು ತೊಲೆಯದು, ಸೆಲ್ಟೀಕಾಯಿ ಅರ್ಧ ತೊಲೆಯದು 


ಒಳ್ಳೆ (ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ. (೧೫೭!) 
11 


ಸಕೇಸರಂ ಚತುರ್ದಾ ತಂ ತ್ವಕ್ಬತ್ರೆ $೮೦ ತ್ರಿಜಾತಕಮ್‌ 1೧೫೮. 


ಪಿತ್ತಪ್ರಕೋಪಿ ಶೀಕ್ಷೋಷ್ಟಂ ರೂಕ್ಷಂ ರೋಚನದೀಪನನು* ॥ 


ಅರ್ಥ: ದಾಲಚಿನ್ಸಿ ತಮಾಲ ಪತ್ರ, ಯಾಲಕ್ಕಿ ಈ ಮೂರಕ್ಕೆ 
ಕೂಡಿ ತ್ರಿಜಾತಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಗಕೇಶರ ಸೂಡಿಸಿದರೆ 
ಚತುರ್ಜಾತಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇವು ಪಿತ್ತಕೋಪಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, 
ರುಕ್ಷ, ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕವಿರುತ್ತವೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ... ತ್ರಿಜಾತಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸುಗಂಥ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. (೧೫೮1) 


ರಸೇ ಪಾಕೇ ಚ ಕಟುಕಂ ಕಫಫ್ನುಂ ಮರಿಚಂ ಲಘು [೧೫೯1 


ಅರ್ಥ ಮೆಣಸು ರಸದಲ್ಲಿ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಕಫಫ್ಲು ಮತ್ತು ಲಘು 
ಇರುತ್ತದೆ. (೧೫೯) 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಾ ಸ್ವಾದುಶೀತಾರ್ದ್ರಾ ಗು್ವೀ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಚ ಸಿಪ್ಪೆಲೀ || 
ಸಾ ಶುಷ್ಕಾ ವಿಪೆರೀತಾತಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ವೃಷ್ಯಾ ರಸೇ ಕಟುಃ [೧೬೦ 


ಸ್ವಾದುಪಾಕಾನಿಲಶ್ಲೇಷ್ಮಶ್ವಾಸಕಾಸಾಪೆಹಾ ಸರಾ | 
ನ ತಾಮತ್ಕುಪಯುಂಜೀತ ರಸಾಯನವಿಧಿಂ ವಿನಾ 1೧೬೧/| 


ಅರ್ಥ೬- ಹಸೀ ಹಿಪ್ಪಲಿಯು ಕಫವರ್ಧಕ್ಟ ಮಧುರ, ಶೀತ್ರ 
ಗುರ್ಕು ಸ್ನಿಗೃವಿರುತ್ತ ಡೆ. ಅದು ಒಣಗಿದ್ದರೆ ವಿಪರೀತವು ಮತ್ತು ಸ್ಥಿಗೃ, 
ವೃಷ್ಯ, ಕಾರ್ಕವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಥುರೃವಾತಕಫ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸಗಳ ನಾಶಕ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. ರಸಾಯೆನದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಬಾರಡ್ಗು, (೧೬೧) 


೧೫೬ ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನಾಗರಂ ದೀಪನಂ ವೃಸ್ಕಂ ಗ್ರಾಹಿ ಹೃದ್ಯಂ ನಿಬಂಧನುತ್‌ 
ರುಚ್ಕಂ ಲಘು ಸ್ವಾದುಪಾಕಂ ಸ್ನಿಗ್ಳೋಷ್ಣಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ ॥೧೬೭॥ 


ಅರ್ಥ. ಶುಂಠಿಯು ದೀಪಕ ವೃಷ್ಯ ಸ್ಮಂಭಕ್ಕ ಹೃದ್ಯ, ಮಲ 
ಬಂಧ-ನಾಶಕ, ರುಚಿಕರ್ರ ಲಘು ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ಥಿಗ್ವ, ಉಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಕಫವಾತ-ನಾಶಕ ಇರುತ್ತದೆ. (೧೬೨) 
ತದ್ವದಾರ್ದ್ರ ಕಮ, 


ಅರ್ಥ ಇದರಂತೆ ಹಸಿ ಶುಂಠಿಯ ಗುಣವು ಇರುತ್ತದೆ. (೧೬೨1) 


RNAS ಏತಚ್ಚ ತ್ರಯಂ ತ್ರಿಕಟುಕಂ, ಜಯೇತ್‌ ॥ 
ಸ್ಮೌಲ್ಯಾಗ್ನಿಸದನಶ್ವಾಸಕಾಸಶ್ಲೀಪದಪೀನಸಾನ್‌ otal 
ಅರ್ಥ ಶುಂಠ್ತಿ ಮೆಣಸ್ತು ಹಿಪ್ಸೆಲಿ-ಇವು ಮೂರಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ 
ತ್ರಿಕಟುಎನ್ನುವರು. ಇದು ಸ್ಥೌಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ಶ್ಲೀಪದ 
ಮತ್ತು ವೀನಸುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೬೩) 
ಚನಿಕಾಪಿಪ್ಪಲೀಮೂಲಂ ಮರಿಚಾಲ್ಪಾಂತರಂ ಗುಣೈಃ 


ಅರ್ಥ ಚವಕ ( ಕಾಡಮೆಣಸಿನೆ ಬಳ್ಳಿಯೆ ಬೇರು) ಮತ್ತು 
ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೆಣಸಿನಂತೆ; ಆದಕೆ ಸ ೈಲ್ಬು ಹೀನವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
(೧೬೩) 


ಜಿತ್ರಕೋಂಗ್ನಿ ಸಮಃ ಸಾಕೇ ಶೋಫಾರ್ಶಃ ಕೃಮಿಕುಸ್ಮಹಾ ((೬-॥ 


ಆರ್ಥ: ಚಿತ್ರಕವು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಿದ್ದು ಬಾವು 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿ ಕುಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೬೪) 


ಪಂಚಕೋಲಕಮೇತಚ್ಚ ಮರಿಜೇನ ವಿನಾ ಸ್ಮೃತಮ್‌. 
ಗುಲ್ಮಪ್ಲಿ ಹೋದರಾನಾಹಶೂಲಫ್ನುಂ ದೀಪನಂ ಪರರ್ಮ 5 














ಸಂಧಿ po 
ಸಾ ಸ್ರ ೬ನ ಅ ಖಯ ೧೫೭ 
[4 
ದ Sin ie ch 
ಸಂಗ್‌ RN RN ue ಜು ty ಭೇ PS ಇಳ 
ಜ್‌ ಜನ ಸ ತ್‌ ಕ್ಕಿ 


pS ಹಿ 
ಶೂಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದೀಪಕವಿರುನದು. 
(೧೬೫) 


ಬಿಲ್ವಕಾಶ್ಮರೈ ತರ್ಕಾರೀಸಾಟಿಲಾ ಟಿಂಟುಕ್ಕೆ ರ್ಮಹತ್‌ ॥ 
ಜಯುತೃಷಾಯತಿಕ್ತೊ ಇಷ್ಟಂ ಚ್ಟ ತ ಕಥಾನಿಲ್‌ (೧೬೬% 


ಅರ್ಥ;-- ಬಿಲ ...! ಕಾಶ್ಮರ್ಯ (ಶಿವನೀಬೇರ ತರ್ಕಾರಿ 
(ಹೊಸಲಕ್ಕಿಬೇ ಬ ಲಾ (ಪಾದರೀಬೇರು), ಟಂಟುಕ (ಹೆಮ್ಮ ರದ 
ಬೇರು) ಈ ಐ ಡಿ ಮಹತ ೦ಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಒಗರು 
ಕಜ ಈಸ ಭತ್ತ ಕ ಫೆವಾತಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು. (೧೬೬) 


ಹ್ರಸ್ಯಂ ಬೃಹತ್ಯಂಶುಮತೀದ್ವಯಗೋಕ್ಟುರಕ್ಕೆ: ಸ್ಮೃತಮ್‌ | 
ಸ್ವಾದುಪಾಕರಸಂ ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಣಂ ಸರ್ವದೋಷಜಿತ್‌ ॥೧೬೩॥ 


ಅರ್ಥ: ನೆಲಗುಳ್ಳು, ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳು, ಶಾಲಿಪರ್ಣಿ (ಒಂಡೆಲೆ 
ಹೊನ್ಸಿ), ಪೃಶ್ನಿಪರ್ಣಿ (ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ), ನೆಗ್ಗಿಲಬೇರು--ಇವುಗಳಿಂದ 
ಲಘುಪಂಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಅದು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ರಸದಲ್ಲಿ ಮುಧುರ್ರಬಹಳ 
ಕೀತ್ರ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ವಿರದೆ ಎಲ್ಲ ನೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದು. (೧೬೬) 


ಬಲಾಷುನರ್ನವೈರಂಡಶೂರ್ಪಸಡ್ಡೀದ್ದಯೇನ ತು ! 
ಮಧ್ಯಮಂ ಕಫವಾತಫ್ಲುಂ ನಾತಿಪಿತ್ತಕರಂ ಸರಮ್‌ [೧೬೮ 


ಅರ್ಥ: ಬಲಾ (ಕಳ್ಳಂಗಷ್ಡೆ), ಬಿಳೇಗಣಜಲ ( ಕೊಮ್ಮೆ ), 
ಔಡಲ, ಕಾಡಹೆಸರು, ಕಾಡಉದ್ದು--ಈ ಐದು ಬೇರುಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪಂಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಕಫ-ವಾತ ನಾಶಕವೂ ಬಹಳ ಪಿತ್ತ 
ಮಾಡದಿರುವದೂ ಸಾರಿಕವೂ ಆಗಿದೆ. (೧೬೮) 


6೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ 


ಹ : 


ಅಭೀರುವೀರಾಜೀವಂತೀಜೀವಕರ್ಷಭಕ್ಕೆಃ ಸ್ಮೃತಮ್‌ | 
ಜೀವನಾಖ್ಯಂ ತು ಚಕ್ಷುಷ್ಕಂ ವೃಷ್ಯಂ ಪಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಮ್‌ ॥೧೬೯॥ 


ನರ್‌ ತತಾ Pin ಜೀವಂತಿ ( ತೀಹಾಲೆ), 


ನಕು ಇತು ಚಕ್ಷುಷ್ಯೈ ವೃಷ್ಯ ಎಡ. ನಿತ ತ್ರ ವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 
(೧೬೯) 


ತೃಣಾಖ್ಯಂ ಪಿತ್ತಜಿದ್ದರ್ಭಕಾಸೇಕ್ಷುಶರಶಾಳಿಭಿಃ | 


ಅರ್ಥ ದರ್ಭ, ಕಾಸ್ತ (ಕಾಕೇಮಣಿ) ಹುಲ್ಲಿನಬೇರು, ಕಬ್ಬು 
ಶರ (ಜೇವನೆಳೆದ ಬೇರು), ಬತ್ತ ಇವುಗಳ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಶೃಣಪೆಂಚ. 
ಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಪಿತ್ತ ತ ನಾಶಕವಿರುವದು. “ (uel) 


ಶೂಕಶಿಂಬೀಜ ಸಕ್ವಾನ್ನಮಾಂಸಶಾಕಫಲೌಷಥೈಃ ॥೧೭೦/ 
ವರ್ಗಿಶೈೆ ರನ್ನಲೇಶೋಂಯಮುಕಳ್ತೋ ನಿತ್ಕೋಸಯೋಗಿಕಃ | 


ಅರ್ಥ ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ-ಸೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಧಾನ್ಯ, ಪಕ್ವ 
ಅನ್ನ ಮಾಂಸ್ಕ ಶಾಕ್ಯ ಫಲ್ಕ ಔಷಧಗಳೆಂಬ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು. 

ಟಪ್ಪಣೆ:- ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣಜೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


ಬಾರದೆ. ಮಾತ್ರಾ, ಸಂಯೋಗೆ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ದೇಶಕಾಲ್ಯ ಅವಸ್ಥಾ ಭೀದೆದಿಂದೆ 
ದ್ರವಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ: 


ಉದಾಹರಣೆ: 
ಮಾತ್ರಾಃ 
೧. ನುಜ್ಮದ ರೋಗಗೆಳು. ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಮದ್ಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ 
ಸಟ ಬಿತ್ತನೆ 
4 ಅಜೆ ಇಲ್ಲು ಪ್ರನಣಣದಿಂದ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಿಷವೂ ಅಮೃತ 
ವಾಗುವದು. 


೬. ಸತುನಿನ ಹಿಟ್ಟು ಮತಲ್ಯ ರುಕ್ಷನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಂದಕೆ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಸಂಸ್ಕಾರ! 


೧ ಹಸಿ ಶುಂಠಿಯು ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುಂಠಿಯಾಗೆಲು ಅದಕ್ಕೂ ಹಗುರು 

ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಗ 

೨. ಹುರಿದು ಕುದ್ಟಿದಾಗ್ಮೂ ಅವಲಕ್ಕಿಯು ಶಕ್ತಶಾಲಿಗಿಂತ ಜಡನಿರು 
ಕುತ್ತ ದೆ. 
ಹ 

ಪ. ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟು 

೪, ಜಡ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತಕರವಾದ ನೆಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭತ್ತರಳು 
ಗಳು ಲಘು ಮೆತ್ತು ಪಿತ್ರಹರವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 

೫. ಹೆಸರು ಹಗುರು ಮಲಬಂಧಕವಿದ್ದೆರೂ ಅದರ ಉಸಳಿಯು ಮಲ 
ಭೀದಕ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವದು. 

೬. ಬೆಲ್ಲ ಮತ್ತು ನೀರಿಗಿಂತ ಅದೆರಿಂದಾದ ಪಾನಕವು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ 
ಮತ್ತು ಮೂತ್ರಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

೬. ಮೊಸರು ಜಡ ಮೆತ್ತು ಶೋಫಕರನ.ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು 
ಜೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯದಿದ್ದರೂ ಹಗುರ, ಶೋಫಹರನಿದೆೆ 


ಗೋದಿಯಕಿಂತೆ ಜಡವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ದಿ೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಹಾಚಾ ಚಚ 

೮. ತುಪ್ಪವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ನಿಗೃವಿದ್ದರೂ ಅರ್ದಿತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 

೯. ಗೋದಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕೆರನಿದ್ದೆರೂ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರಿದರೆ ಅಪಾಯ 
ಮಾಡುವದು. 

೧೦. ಜೇನು-ವಿಷಸೆನಾಶೆಕನಿಷ್ದರೂ ಉಸ್ಲಮಾಡಿದೆರೆ ವಿಷವಾಗುವದು. 

ದೇಶಃ. ಕೆಲಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶದವರಿಗೆ ಕೆಲಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಸಾತ್ಮ 
ವಾಗಿರುತ್ತೆನೆ. 

೧ ಮರು ದೇಶದವರಿಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು. 

೨. ಪೊರ್ವ ದೇಶದವರಿಗೆ ಕ್ಷಾರ. 

೩. ಸಿಂಧು ದೇಶಡನರಿಗೆ ಮತ್ತ 4 

೪, ಮೆಲಯದವರಿಗೆ ಎಳ್ಳು ಎಣೆ, ಕೆಂದೆಮೂಲ. 

೫. ಕೊಂಕೆಣದನರಿಗೆ ಪೇಯ. 

೬ ಉತ್ತರೆ ದಿಕ್ಕಿನವರಿಗೆ ಮಂಥ. 

ಓ ಅವಂತಿ ದೇಶದೆವರಿಗೆ ಗೋದಿ. 


ಲೆ. ಇದೆರಂತೆ ಚೀನ, ಯವನ, ಶಕ ಮುಂತಾದ ದೇಶೆದೆವರಿಗೆ ಮಾಂಸ 
ಗೋದಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಿತಕರವಿರುತ್ತ ವೆ. 


೯. ಕೆಲವರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೆಲಕೆಲವ್ರ ವಸ್ತುಗಳು ಸಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಹಿತಕರವಾದ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಅನರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

೧೦. ಹಾಲು ರೇಚಕೆನಿದ್ದೆರೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೆಲಬಂಥ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಲು ವಿಷ-ನಾಶೆಕವಿದ್ದೆರೂ ಹಾನಿನೆಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೧. ಹಸೀ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಕೋಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಫವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೂ 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

೧೨. ವಾತ-ನಾಶೆಕಗಳಾದೆ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಕಜ್ಜೂರಿಗಳು ಕೋನದಲ್ಲಿ ವಾತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 

ದತ್ತಿ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಶೀತವು ಹಿತವಾದೆರೆ ನಿಗೆ ಉಪ್ಪ ವು ಹಿತಕರವು, 


ಕಾಲ: 


ದ. ಹಾಲು ಸಿಹಿ ಸಾರಕ ಶೀತವಿದೆ. ಮೊಸರು ಅಜಿಕೆ ಪಿಪಶಿಕತ, 


ಆಧರೆ ಕಾಲದಿಂದ ಅದರಿಂದಲೇ ಹಾಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತುಪ್ಪವು 
೪ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾನ | ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೧ 


ಧು 





ಟ್‌ ಫೆ ಹತು Mm on 











೨. ಒನುರು ಹುಳಿಯಾದ ಮುಜ್ಮಿಗೆಯು ನುಲಬಂಧಕೆ. 
ಆದರೆ ಆದೇ ಹುಳಿಯಾದರೆ ಶೇಚಕವಾಗುವದು. 
4. ಜೇನು ವಾತಲವನಿದ್ದರೂ ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾತ.ಕೋಪಕ್ಕೆ ಔಷಧವು. 


೪. ಹಗಲು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಆಹಾರವು ಪಚನವಾಗುವದು. 
ಇಂದಿನದು ಇಲ್ಲ. 


೫, ಸರ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕೊಳೆತ ಶರೀರದಿಂದ ಚೇಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವು ಕೆಡಿದರೆ ಅವೇ ಹಾವುಗಳು ಸಾಯುತ್ತವೆ. 


೬. ಗ್ರಹಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಹಿತಕರವಾದೆರೂ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅಹಿತಕರೆವು. 
ಇದರಂತೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗದ ವಿಚಿತ್ರ ಧರ್ಮಗಳು ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. (೧೭೦) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇಂನ್ನಸ್ತರೂಪ 
ವಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮ ಷಷ್ಠೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ್ರಃ। 


ಶ್ರೀಮದಾದ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನೆಂತಾಚಾರ್ಕೆ ರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ «ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನಿ? ಎಂಬ *ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ?ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೆದೆಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನಸ್ವರೂಪನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


“> 


¥ 


[ಸೂತ್ರ 


ಓನಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಾರವು ಹೇಳಲ್ವಟ್ಟತು. ಆ ಆಹಾರದ 
ರೆಕ್ಷಣವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ. ಅಪಾಯವಾಗುನೆಡು ಎಂದು 
ಅದರರೆಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಅನ್ನದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ವಿಷದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿರುದ್ಧ ಅಹಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಆ ಆಹಾರದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶರೀರೆ ಧಾರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾದ ನಿದ್ರೆ, 
ಸಂಭೋಗಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋನನ್ನರಕ್ಷಾಥ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ! 
ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಅನ್ನರಕ್ಷಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 
ಅರ್ಥಃ- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರಾಜಾ ರಾಜಗೃಹಾಸನ್ನೇ ಪ್ರಾಣಾಚಾರ್ಯಂ ನಿವೇಶಯೇತ್‌ ॥ 


ಸರ್ವ ದಾ ಸ ಭನತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಜಾಗೃನಿಃ [loll 

ಅರ್ಥ: ರಾಜನು ಅರಮನೆಯೆ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯನನ್ನು ಇಡ 
ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ವೈದ್ಯನು ಯಾವಾಗಲು ಅವನ ಅನ್ನಪಾನ ಮುಂತಾದ 
ಎಲ್ಲ ವಿಸಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವನು. (೧) 


ಅನ್ನಪಾನಂ ನಿಷಾದ್ರಶ್ಲೇದ್ವಿತೇಷೇಣ ಮಹೀಪತೇ | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮೌ ಸದಾಯತ್ಕ್‌ ಧರ್ಮಾದ್ಯಾ ಯನ್ನಿಬಂಧನಾಃ 141 


ಅರ್ಥ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅರಸನ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನು ವಿಸದಿಂದ 
ಕಾಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಜನರ ಯೋಗೆಕ್ಷೇಮಗಳು ಅವನ ಆಧೀನ 
ವಾಗಿವೆ. ಆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಿಂದರೇ ಧರ್ಮಾದಿ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೩ 


ರ ಫೋ 


ಭಿಪ್ಪಣೆ:-.. ಯೋಗವೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿಗುವದು. ಶ್ಲೇಮವೆಂದರೆ 
ಜೊರಕಿದ್ದರ ರಕ್ಷಣವು. ಅನ್ನಪಾನದಂತೆ ಸ್ತ್ರೀ ವಸ್ತ್ರ 3 ಗಂಥ್ಯ ಮಾಲೆ, ಹಾಸಿಗೆ, 
ರತ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ವಿಷ ಹಚ್ಚುವರು: "ಮುದ್ರಾ ರಾಕ್ಷಸ ದಲ್ಲಿ ವಿಷೆಕನ್ಮಾ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೇ ಇರುತ್ತದೆ. (೨) 





ಓದನೋ ವಿಷವಾನ್‌ ಸಾಂದ್ರೋ ಯಾತ್ಯನಿಸ್ರಾವ್ಯತಾಮಿನ | 
ಚಿರೇಣ ಪಚ್ಯತೇ ಪಕ್ಟ್ಯೋ ಭವೇಶ್ಚರ್ಕುಷಿತೋಪನು: al 


ಮಯೂರಕಂತತುಲ್ಕೋಷ್ಮಾ ಮೋಹಮೂರ್ಚ್ಸಾಪ್ರಸೇಕಕ್ಸತ್‌ | 
ಹೀಯತೇ ವಕ್ಠ ಗಂಧಾದ್ಯ್ಯೈಃ ಕ್ಲಿವ್ಯತೇ ಚಂದ್ರಿ ಕಾಚಿತಃ ॥೪॥ 


ಅರ್ಥ: ವಿಷ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವು ( ಕುದಿಯುನಾಗ್ಗೆ ) ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಗಂಜೀ ತೆಗೆಯಲು ಬಾರದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ತಡವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತದೆ. 
ಬೆಂದಬಳಿಕ ತಂಗಳದಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತು ತಣ್ಣಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ನವಿಲಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಣ್ಣದಂತೆ ನೀಲ ಉಗಿಯು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ತಿಂದರೆ ಭ ಮೆ ಮೂರ್ಚ್ಸೈ ಮತ್ತು ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರುವದು. ಅನ್ನದ 
ಮೊದಲಿನ ವಾಸನೆ ಬಣ್ಣ ಮುಂತಾದವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ (ಎಣ್ಣೆ ಕೂಡಿದ ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಗೆರೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. (೪) 


ವ್ಯಂಜನಾನ್ಯಾಶು ಶುಷ್ಕಂತಿ ಧ್ಯಾಮಕ್ವಾಥಾನಿ ತತ್ರ ಚ i 
ಹೀನಾಂತಿರಿಕ್ತಾ ವಿಕ್ರತಾ ಛಾಯಾ ದೃಶ್ಯೇತ ನೈವ ಮಾ 1೫) 


ಫೇನೋರ್ಥ್ವರಾಜೀಸೀಮಂತತಂತುಬುದ್ಬುದಸಂಭವಃ ॥ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನನಿರಸಾ ರಾಗಾಃ ಖಾಂಡವಾಃ ಶಾಕಮಾಮಿಷಮ* lal 


ಅರ್ಥಃ- (ನಿಷಕೂಡಿದ್ದರೆ) ವ್ಯಂಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಒಣಗುತ್ತವೆ.ಅವುಗಳನ್ನು ಕುದಿಸಲು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಲಸು ಕಾಣಿಸುನದು.ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದು ಅಥವಾ ವಿಕೃತವಾಗಿ 
ತೋರುವದು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ತೋರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಬುರುಗು ಅಥವಾ 


೧೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ನಿ ನೆರ್ಕೆಳ್ಳು ನಡುನೆ ವಿಜ್ಛೇಷ್ಯ ತಂತು ಗುಳ್ಳಿಗಳು ಉಂಟಾ 
ರಾಂಡವೆ (ಪಾನಕ ಭೇದಗಳು) ಪಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ಮಾಂಸ 
ಸಹೀನವಾಗುತ್ತವೆ. (೬) 
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ನೀಲಾ ರಾಜೀ ರಸ ತಾಮ್ರಾ ಕ್ಷೀರ ದಧನಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಶ್ಶಾವ್ಕಾ 55ಹೀತಾಸಿತಾ ತಕ್ರೆಲ ಫೃತೇ ಪಾನೀಯಸನ್ನಿಭಾ 1೭॥ 


ಮಸ್ತುನಿ ಸ್ಕ್ಯಾತ್ಮಪೋತಾಭಾ, ರಾಜೀ ಕೃಷ್ಣಾ ತುಷೋದಕೇ ॥ 
ಕಾಲೀಮದ್ಯಾಂಭಸೋಃ ಶೌದ್ರೇ ಹರಿತ್ರೈ ಲೇರುಣೋಪಮಾ'೮॥ 


ಅರ್ಥ ವಿಷಯುಕ್ತ ಮಾಂಸರಸದ ಮೇಲೆ ನೀಲವೂ, ಹಾಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕೆಂಪ್ಕೂ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ಪೂ, ಮಜ್ಜೆ ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹಳದಿ ಕಪ್ಪೂ 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಂತೆಯೂ, ಮೊಸರಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಾರಿವಾಳದ ಬಣ್ಣವೂ, 
ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷರಿಯೆದೂ, ಮದ್ಯ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ಬೂ, ಜೇನುತುಪ್ಪದ 
ಮೇಲೆ ಹಸರ್ಕೂ ಎಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪೂ ಗೆರೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೮) 


ಪಾಕಃ ಫಲಾನಾಮಾಮಾನಾಂ ಪಕ್ವಾನಾಂ ಪರಿಕೋಥನಮ* ॥ 
ದ್ರವ್ಯಾಣಾಮಾರ್ದ್ರಶುಷ್ಠಾಣಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ಮ್ಹಾನಿನಿವರ್ಣತೇ 1೯॥ 


ಮೃದೂನಾಂ ಕಠಿನಾನಾಂ ಚೆ ಭವೇತ್ಸ ಎರ್ಶೆನಿಪರೈಯಃ | 


ಅರ್ಥ ಕಸುಕು ಕಾಯಿಗಳು ಹಣ್ಣ್ಯಾಗುವವು. ಹಣ್ಣುಗಳು 
ಕೊಳೆಯುವವು. ಹಸೀ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಾಡುವವು. ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳ ಬಣ್ಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಬಿರಸು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೆತ್ತಗಾಗು 
ವವು. ಮೆತ್ತ ಗಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಿರುಸಾಗುವವು. (೯ 


ಮಾಲ್ಕಸ್ಯ ಸ್ಬುಟಿತಾಗ್ರತ್ವಂ ಮ್ಹಾ ನಿಕ್ಚಂಧಾಂತರೋದ್ಭವಃ ॥೧೦॥ 


ಅರ್ಥ: ವಿಷಯುಕ್ತ ಹೂಮಾಲೆಯ ಹೂವುಗಳ ತುದಿಯು 
ಶೀಳುವದು. ಅವ್ರ ಬಾಡುವವು. ಮತ್ತು ಅನಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಗಂಧ 
ಉಂಟಾಗುವದು. (೧೦) 


ಸಾನೆ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೫ 


ಕ್‌ 
ಧ್ಯಾಮಮಂಡಲತಾ ನಸ್ತ್ರೇ, ಶದನಂ ಶಂತುಪಕ್ಷ್ಮಣಾಮ 1 
ಧಾತುಮೌಕ್ರಿಕಕಾಷ್ಠಾಶ್ಮರತ್ನಾದಿಷು ಮಲಾಕ್ಷತಾ ಹಾ! 


ಸ್ನೇಹಸ್ಸರ್ಶಪ್ರಭಾಹಾನಿಃ, ಸಪ್ರಭತ್ವಂ ತು ಮೃಣ್ಮಯೇ / 


ಅರ್ಥಃ-- (ವಿಷಯುಕ್ತ) ವಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸಾದ ದುಂಡ 
ಕಲೆಗಳು ಕೂಡುವವು. ತಂತುಗಳ ಎಳೆಗಳು ಉದುರುವವು. ಧಾತ್ಕು 
ಮುತ್ತು. ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಲ್ಲು ರತ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸು ಕಲೆ 
ಕೂಡ್ರುವದು; ಅವುಗಳ ಸಿಗತ್ತೆ ಸ್ಪರ್ಶ, ಕಾಂತಿಗಳೆ ನಾಶವಾಗುವದು. 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೊಳೆಯುವದು. (col) 


ನಿಷದಃ ಶ್ಯಾನಶುಷ್ಕಾಸ್ಕೋ ವಿಲಕ್ಷೋ ವೀಕ್ಷತೇ ದಿಶಃ ೧೨ 
ಸ್ಪೇದನೇಪಥುಮಾಂಸ್ರ್ರಸ್ತೋ ಭೀತಃ ಸ್ಪಲತಿ ಜೃಂಭತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ: ವಿಷ ಹಾಕಿದವನ ಮೋಕೆಯು ಕಪ್ಪು ಆಗುವದು 
ಮತ್ತು ಒಣಗುವದು. ಹುಚ್ಚನ ಹಾಗೆ ದಿಕ್ಕುವಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುವನು 
ಬೆವರುವನು, ನಡುಗುನನು ಹೆದರಿ ಉದ್ವಿಗ್ನನಾಗುವನ್ಕು ಎಡವುವನು 
ಮತ್ತು ಆಕಳಿಸುವನು. 


ಟಪ್ಪಜೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ “ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ನಗುವನು, ಕೇಳಿದರೆ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಏನಾದೆರೊಂದು ಹೇಳುವನು, 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ. ಅಸಂಗತ ಮಾತಾಡುವನು. ಬಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮುರಕೊಳ್ಳುವನು. 
ನೆಲ ಕೆದರುವನು. ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚು ಕಳೆ ಇರುವದು. ಉಗುರು 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನು. ಕರೆ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಿಕ್ಕ ಹಾದಿಯಿಂದ ಹೋಗೆ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು» ಎಂದೂ `'ಆದೆರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರೆ ತಪ್ಪು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಯ 
ದಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗೆಳು ಬರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಕಾರಣ ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರ 
ಮಾಹುಬೇಕು'' ಎಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. (೧೨!) 


ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ ಸನಿಷಂ ತಗ್ಗಿ ರೇಕಾವರ್ತ:ಃ ಸ್ಫುಚಿತ್ಕತಿ [೧೩ 
ಶಿಖಿಕಂತಾಭಧೂಮಾರ್ಚಿರನರ್ಚಿಕ್ಟೋಗ್ರಗಂಥವಾನ್‌ | 


೧೬೬ ಹಾರ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಟಪ್ರಣೆೇ- ಇವರ ಹೊಗೆಯು ಕೂಡ ಕೋಮಾಂಚ, ತಲೆನೋವು, 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ-ನೀರುಬರೋಣ, ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು. (೧೩1) 


ಮ್ರಿಯಂತೇ ಮತಕ್ರಿಕಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಕಾಕಃ ಕ್ಷಾಮಸ್ವಕೋ ಭವೇತ್‌! 


ಉತ್ಕ್ರೋ)ಶಂತಿ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಟೈತಚ್ಛಕದಾತ್ಕೂಹಸಾರಿಕಾಃ | 
ಹಂಸಃ ಪ್ರಸ್ಸಲತಿ, ಗ್ಲಾನಿರ್ಜೀವಂಜೀವಸ್ಕ್ಯ ಜಾಯತೇ [೫॥ 


ಚಕೋರಸಾ 5ಕಿನೈರಾಗ್ಯಂ, ಕ್ರೌಂಚಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನ್ಮ ಜೋದಯೆಃ 1? 
ಕಪೋತಪರೆಭ್ಭೃದ್ದ ಕ್ಷಚಕ್ರವಾಕಾ "ಹತ್ತ ಸೂನ್‌ ೧೬] 


ಉದ್ವೇಗಂ ಯಾತಿ ಮಾರ್ದಾರಃ, ಶಕೃನ್ಮುಂಚತಿ ವಾನರಃ | 
ಹೃ ಸ್ಯ ೇನ್ಮಯೂರಸ್ತದ್ದ ಷ್ಟಾ ೌ ಮಂದಿತೇಜೋ ಭವೇದ್ವಿಷಮ್‌ [೧೭] 


೦ ವಿಷವಜ್‌ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ಯಜೇದೇವಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ಜ್‌ ತೇನ ವಿಪದೆ ರನ್ನ ಸಿ ನ ಕ್ಷುದ್ರ ಜಂತನ ॥೧೮॥ 


ಅರ್ಥಃ- ನೊಣಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಂದು ಸಾಯುತ್ತವೆ. ಕಾಗಿಯ 
ಸ್ವರವು ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಗಿಳ್ಳಿ ನೀರು ಕಾಗೆ ಸಾರಿಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಚೀರುತ್ತವೆ. 'ಹಾಸವು ಗಡಬಡಿಸುತ್ತದೆ. ಜೀವಂಜೀವ ಪಕ್ಷಿಯು ಗ್ಲಾನಿ 
ಯನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಚಳೋರ ಸಕ್ಷಿಯ ಕಣಿ ನೆ ಕೆಂಪು ಆಳು 
ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಮದ ಬರುವದು. ಪಾರಿವಾಳ ಕೋಕಿಲ ಕೋಳಿ ಚಕ್ರ- 
ಹ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಬೆಕ್ಕು ದುಃಖಿತವಾಗುವದು. 
ಮೆಂಗವು ಹತ ಸ ಅಕಕ. ಆದರ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ವಿಷದ ತೇಜವು ಕಡಿಮೆ ಆಗುವದು, ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಿನ್ನವು ವಿಷ 


ಸ್ಥಾನ) ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೭ 
ಮನನನವಾಮಾಮಮಾವನಾಾನಾಮಮಾಮಮವಾಮವಾನಾಾಮಮಮಮಮಮಾ ಮಾಮ 








ಸ್ಪೃಷ್ಟೇತು ಕಂಡೂವಾಹೋಷಾಜ್ವರಾರ್ತಿಸ್ಫೋಟಸುಪ್ತಯಃ | 
ನಖರೋಮಚ್ಕುತಿಃ ಶೋಫಸ್ಯ ಸೇಕಾದ್ಯಾ ವಿಷನಾಶನಾಃ ioril 


ಶಸ್ತಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಲೇಪಾಶ್ಚ ಸೇನ್ಯ ಚಂಡನಪದ್ಮಳ್ಳೆಃ | 
ಸಸೋಮವಲ್ಯತಾಲೀಸಪತ್ರಕುಷ್ಠಾಮ ತಾನತ್ಕೆಃ 501 
* ೪ ಲ 

ಅರ್ಥಃ- ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರೆ ತಿಂಡಿ ಸರ್ವಾಂಗ-ದಾಹೆ 
ಅಥವಾ ವಿಕಾಂಗ-ದಾಹ ಜ್ವರ ಶೂಲ ಬಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ-ನಾಶ ಉಗುರು- 
ಕೂದಲುಗಳು-ಉದರೋಣ ಬಾವು ಉಂಬಾಗುನವು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಷ 
ನಾಶಕ ಔಷಧಗಳ ಕಷಾಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಬಾಳದ 
ಬೇರು ಚಂದನ ಪದ್ಮಕಾಷ್ಮ ಕಿರಿಸಿವನ್ನಿ ತಾಲೀಸಸತ್ರ ಕೋಷ್ಟ ಅಮೃತ 


ಬಳ್ಳಿ ತಗರಗಳ ಲೇಪವು ಹಿತಕರವು. (೨೦) 
ಲಾಲಾ ಜಿಹ್ಹೋಷ್ಠಯೋರ್ಜಾಡ್ಕಮೂಷಾ ಚಿಮಿಚಿಮಾಯನಮ್‌ 
ದಂತಹರ್ಹೊೋ ರಸಾಜ್ಞತ್ವಂ ಹೆನುಸ್ತಂಭಶ್ವ ವಕ್ರ್ರಗೇ 1೨೧1! 


ಸೇವ್ಶಾಜ್ಯೈಸ್ತತ್ರ ಗಂಡೂಷಾ: ಸರ್ವಂ ಚ ವಿಷಜಿದ್ಧಿತಮ' ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನವು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಜೊಲ್ಲು 
ಬೀಳುವದು. ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಡ್ಯ, ದಾಹ ಮತ್ತು ಜುಣು-ಜುಣರಿ 
ಎನಿಸುವಿಕೆ ಉಂಟಾಗುವವು. ದಂತಹರ್ಷ, ರಸಜ್ಞಾನೆವಾಗದೇ, ಇರೋಣ, 
ಹನುಸ್ತಂಭ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಆಗುವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಾಳದಬೇರು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ವಿಷನಾಶಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೧11) 


ಆಮಾಶೆಯಗೆತೇ ಸ್ವೇದಮೂರ್ಚ್ಛಾಧ್ಮಾನಮದಬ್ಲೆ ಸಮಾಃ ೨! 
ಕೋಮಹರ್ಷೊೋ ನನಿರ್ದಾ ಹಶ್ಚಕ್ಷುರ್ನ್ಹುದಯರೋಧನಮ್‌ ॥ 


೧೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ೬ ಸೂತ್ರ 
ಬಿಂದುಭಿಶ್ಹಾಚಯೊಜಂಗಾನಇಂ, 
ಅರ್ಥ: ವಿಷಯುಕ್ತ ಶಿನ್ನೆಪ್ರ ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು 


ಬೆವರು ಮೂರ್ಚ್ಸಾ, ಹೊಟಿ ,ಯಬ್ಬು, ಮದ್ಯ ಭ್ರಮ, ರೋಮಾಂಚ, 


ವಾಂತಿ ದಾಹ್ಕ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಎದೆಗಳ ಸ್ತಬ್ಧತೆ ಮೈಮೇಲೆ ಅನೇಕ 
ಒಣ್ಣ ವ ಗಾದರಿಗಳು ಉಂಟಾ ವವು. (೨೨) 
ಗ ಎಸ ಕ್ರಾಶಯಗತೇ ಮನಃ Sal 


ಚನೇಕನರ್ಣಂ ಷಮತಿ ಮೂತ್ರಯತ್ಯತಿಸಾರ್ಯತೇ ] 
ತಂದ್ರಾ ಕ್ರಶತ್ವಂ ಪಾಂಡುತ್ವಮುದರಂ ಬಲಸಂಕ್ಷಯ: vil 


ರ್ಥ... ವಿಷವು ಪಶ್ವಾಶಯೆದಲ್ಲಿ ಹೋದಕೆ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣದ 
ವಾಂತಿ ಮಲಮೂತ್ರಗಳಾಗೋಣ್ಯ ಮಬ್ಬು, ಕೃಶತ್ವ, ಪಾಂಡುತ್ವ, ಉದರ- 
ರೋಗ ಮತ್ತು ಬಲನಾಶ ಇನೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (3೪) 


ತಯೋರ್ವಾಂತವಿರಿಕ್ತಸ್ಕ ಹರಿದ್ರೇ ಕಟಿಭೀಂ ಗುಡಮ || 
ಸಿಂದುವಾರಿತನಿಷ್ಟಾನವಾಸಿ ಕಾಶತಸರ್ವಿಕಾಃ 1೨೫! 


ತಂಡುಲೀಯಶಕಮೂಲಾನಿ ಕುಕ್ಕು ಟಾಂಡಮವಲ್ಲು ಜಮ್‌ |[ 
ನಾವನಾಂಜನಪಾನೇಷು ಯೋಜಯೇದ್ವಿಸಶಾಂತಯೇ [ls fl 


ಅರ್ಥ: ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಾಶಯೆದಲ್ಲಿ ವಿಷವಿದ್ದಕೆ ನಮನ 
ವನ್ನು, ಪಕ್ತಾಶಯೆ ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ರೇಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ, 
gk ಮರರಿಷಣ ಕಟ (ಗಿರಿಕರ್ಣಿಕೆ, ಸ ಲಕ್ಶ್ಮಿ, ಅವಕ್ಕೆ 

ಪ್ಟಿಕ್ಕಾ ಬಜಿ ತಿರಸಾಲಿ ಬೇರು ಕೋಳಿ-ತತ್ತಿ, ಬಾವಂಚಿಗಳನ್ನು ನಸ್ಯ 
ಭು ಪಾನಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. re 


ವಿಷಭುಕ್ತಾಯ ದದ್ಯಾಚ್ಚ ಶುದ್ಧಾಯೋರ್ಥ್ಯಮಧಸ್ತ್ರ ಥಾ | 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತಾಮ್ರರಜಃ ಕಾಲೇ ಸಕ್ಷೌದ್ರಂ ಹೃದ್ಧಿಶೋಧನೆಮ* ॥೨೬॥ 











ರ್‌ 
DT ngs nme ಸಮ ಮಾ ಯಾಕ್ಸ್‌ಹಾಡಾಣ ತಾಸ ಾಹಾಶಾರಾರಾ ಮಂ ಮಯಯ ಬ ಫ್‌ ಶೂ ೂ್ಹಹ್ಮ 
ಸ್‌ ಸುರ್‌ a ಕ ಸ್‌ Bead 
ಮ ಲ್‌ ಹಕ ಟ್‌ ಕಜ ಮಿಮಿ Kh gl ದಾವ ನಿರೀಚವ 
ಚ್‌ 
pd ಫ್‌ ಯೂ ಗಂಡೆ ಹಾ ತು ವ್ರ ಹಾ, ಹ ಟಾ ಬ್‌ ಷೂ ) ಕಾಲೆ 
ತತೊ ೦ಡು ಶುದ್ಧ ನಾದ ನಂತರ ಹೆೇನತುಪ. ಹಾನಿದ ತಾಮೆ ಬರುವನು 
ಕ್‌ [oes pa 24 ಬ್ರ pS 
ಆ. ಹಾ 2 ಜ್ರ ಕ ಇ ಗ್‌ dd ನ ` ಪ 
ಯೋಗ. ಕಾಲವೆಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದು ಹವಯೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನು ಮಾಡು 
ತೆ ಣಿ ಇ ಅಕ್ಷ 
ತಣ (೨೭) 


ಶುದ್ವೇ ಹೃದಿ ತತಃ ಶಾಣಂ ಹೇಮಚೂರ್ಣಸ್ಯ ದಾಹಯೇತ* | 
ನ ಸಜ್ಜತೇ ಹೇನುಪಾಂಗೇ ಪದ್ಮಪತ್ರೇಂಂಬುವದ್ಧಿ ಷಮ್‌ 1301 
ಜಾಯತೇ ವಿಪುಲಂ ಚಾಯುರ್ಗರೇಇಪ್ಯೇಷ ವಿಧಿಃ ಸ್ಮೃತಃ [| 


ಅಿರ್ಥಃ ಹೃದಯ ಶುದ್ಧಿಯಾಗಲು ೩ ಮಾಸಿ ಸುವರ್ಣಭಸ್ಮ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕಮಲಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀರು ನಿಲುವದಿಲ್ಲಪೋ 


ಹಾಗೆ ಬಂಗಾರ ತಿನ್ನುವವನಲ್ಲಿ ವಿಷವು ನಿಲ್ಲದು. ಮತ್ತು ವಿಸುಲ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಉಂಬಾಗುತ್ತ ದೆ, ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷೆಪೆಲ್ತಿಯೊ ಇದೇ ಉಪಾಯ 
ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೮!) 
ನಿರುದ್ಧಮಪಿ ಚಾಹಾರಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವಿಷಗರೋಪಮಮ"್‌ sel 


ಅರ್ಧ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾದರೂ ಕೃತ್ರಿಮ 
ವಿಷದಂತೆ ಸಾನಕಾಶವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷದಂತೆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಪಾಯ ಮಾಡುವದು. 
ಟಿಪ್ಪ್ರಣಃ- ವಿಸ್ಫೋಟಗುಲ್ಮಮದವಿದ್ರಧಿಕೋಫಯಕ್ಸ್ಮ 
ತೇಜೋಬಲಸ್ಕೃತಿಮತೀಂದ್ರಿಯಚಿತ್ತನಾಶಾನ್‌ ! 


ತುರ್ಯಾದ್‌ವಿರುದ್ಧಮೆಶೆನಂ ಜ್ವರಮಸ್ರಪಿತ್ತ ಮಷ್ಟ್‌ 
ಗದಾಂಶ್ಚ ಮೆಹತೋ ನಿಷವಚ್ಚ ಮೃತ್ಯುಮ್‌ | 


ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವಿರುಷ್ಮ ಅನ್ನೆಡೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿರೋಧವು ಸಂಯೋಗೆ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಮಾಣ, ದೇಶ, ಕಾಲ್ಕ ಅವಸ್ಥೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಎಂಬ ಭೇದೆಗಳಿಂದ ಏಳು ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿರುವದು. (೨) 


ಈ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 
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ಗಯ ಯ ಸು We ಸಾನ 


ಅನೂಪಮಾಸಿಷಂ ಮಾಷ? ದ್ರಶಕ್ಷೀರನಿರೂಢಕ್ಕೆಃ ; 
wel 
pS 


ನಿರುಧ್ಯತೆಃ ಸಹ ಬಿನೆರ್ಮೂಲಕೆ:ಸನ ಗರುಡೇನ ವಾ ೩೦ 





ಅರ್ಥ ಅನೂಪ /ಮಹಾಣಮ ಗೈ ಜಲಚರ, ವಾರಿಶಯ) ಪ್ರಾಣಿ 
ಸ್ರ 


ಗಳ ಮಾಂಸವು ಉದ್ದು ಜೇನು ಹಾಲ್ಕು ಮೊಳೆತ ಧಾನ್ಯ, ಕಮಲದ 
og 
ದಟ್ಟಿ ಮೂಲಗಿ ಬೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವು; ಅಂದರೆ ಆನೂಸೆ-ಮಾಂಸವು 
ಕೆ [ee 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದೆಕೊಂದೊಡನೆ ಕೂಡಲು ವಿಷವಾಗುವದು. (೩೦) 


pemeted 


ಕಾ ಲಿ ದ 8 
ವಿಶೇಷಾತ್ಸಯಸಾ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಮತ್ಸೈೇಷ್ವಪಿ ಜಿಲೀಜಿಮಃ | 


ಅರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಎಫೆ 
bos 


ದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಾಲಿಗೆ ಮೀನುಗಳು; ಮೀನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚ್ರಿಲೀೀಟಿಮ ಗ 


ಂಬ ಮೀನುಗಳು ವಿಶೇಷ ವಿರುದ್ವವನೆ. (೩೦') 


ವಿರುದ್ಧಮಮ್ಹಂ ಪಯಸಾ ಸಹ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ತೆಥಾ sal 
ತದ್ವತ್ಯುಲತ್ಥವರಕಕಂಗುವಲ್ಲಮಕುಪ್ಪಕಾ:ಃ | 


ಅರ್ಥ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳೂ ಹಾಗು 
ಹುರಳಿ, ವರಕ/ನೆನ್ಗಿಜಾತಿ), ನವಣಿ ವಲ್ಲ (ಅವರಿ) ಮಕುಷ್ವಕ (ಮಡಿಕಿ)- 
ಇವು ಹಾಳಿನೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:-- ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಕುಡಿದೆ ಕೂಡಲೆ ಹುಳಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದೆಂದೇ ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಹೊರ್ತು ಒಂದು ದ್ರವ್ಮದೆ ಸಂಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಹುಳಿಯಿಂದೆ ವೈಂಜನೆ ತೆಯಾರನಾಡಲು ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಹುಳಿಯಿಂದೆ ಘೃತ ತಯಾರಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಕು 
ಚಿತಮಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದ ಫೆಲಗಳನ್ನೆಷ್ಟೇ ತಿನ್ನೆ ಕೂಡದೆಂದು ಮುನಿಯು ಹೇಳಿರು 
ನನು. ಮಾವು, ಅಮ್ರಾಶಕ, ಲಕುಚ್ಮ ಕವಳಿ, ಬಾಳಿ, ದಂಶಶಕ್ಕ ಜೋಕ್ಕೆ 
ರಲ್ಲ ಬೆಳೆನಲ ಹುಣಸಿ, ಕಿಂತಿಡೀಕ್ಯ, ಪಾಲೇವತ್ಕ ಅಕ್ರೋಡ, ಹಲಸ್ಸು 
ಭಂಗು, ದಾಳಿಂಬ್ಯ ಸೆಲ್ಸೀಕಾಯಿ ಮುಂತಾದೆವು. (೩೧1) 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ಕಾ ಹರಿತಕಂ ಮೂಲಳಾದಿ ಪಯಸ್ತ್ಯಜೇತ' ॥೩೨/ 


ಸ್ತಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೧ 


ಎ 


ಈ 3 ಕ್ವ ನೆ ಲೆ 
ಅರ್ಥ ಶಾಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ ಸೆ ಗ ar pe 


ತಕನೆಂಬ ಶಾಕಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಹಾಲು ಸು೩ಯೆಬಾರದು, 


ಬಿಪ್ಪ ಣೆ; —ಶಾಕೆವೆರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮೊಲಂ? ಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ನೆ ಜನೆ 
ಸದಾರ್ಥಗಳಿ? ಹರಿತಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "(೩3) 


ವಾರಾಹಂ ಶ್ಯಾನಿಧಾ ನಾದ್ಯಾದ್ದದ್ದಾ ಪ್ರಷತಕುಕ್ತುಟೌ | 


ಚ 
ಅರ್ಥ೬- ಹೆಂದಿಯೆ ಮಾಂಗ ಏದದೆ (ಮು 
ಮಾಂಸದೊಡನೆಯೂ, ಪೃಷತ (ಚಿಗರಿ) ಮತ್ತು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಮೊಸರಿ 
ಕೊಡನೆಯೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. (೩.೨1!) 


ಆಮಮಾಂಸಾನಿ ಸಿತ್ತೇನ್ನ ಮಾಷಸೂಪೇನ ಮೂಲಕರ್ಮ 1೩೩! 


ಅನಿಂ ಕುಸುಂಭಶಾಕೇನ್ಕ ಬಿಸೈಃ ಸಹ ನಿರೂಢಕನು | 
ಮಾಷಸೂಪಗುಡ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾಜ್ಶೈರ್ಲಾಕುಚಂ ಫಲಮ್‌. 1೩೪॥ 


ಫಲಂ ಕದಲಾ ಸ್ತ ಕ್ರ್ರೇಣ ದಧ್ದಾ ತಾಲಫಲೇನ ನಾ ॥ 
ಕಣೋಷಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಥುನ ಕಾಕಮಾಜೀಂ ಗುಡೇನ ನಾ 1೩೫1 


ಸಿದ್ಧಾಂವಾ ಮತ್ಸ್ಯಪಚನೇ ಪಚನೇ ನಾಗರಸ್ಯ ನಾ | 
ಸಿದ್ದಾಮನ್ಯತ್ರ ವಾ ಪಾತ್ರೇಃಕಾಮಾತ್ತಾ ಮುಲ್ಲ ತಾಂ ನಿಕಾನು್‌ 


ಅರ್ಥ£- ಬೇಯಿಸಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಿತ್ತದೊಡನ್ಕೆ ಮೂಲಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಉದಿ ನ ತೊವ್ನೆ ಯೊಡನೆ, ಉಣ್ಣೆ ye ಕುಸಿಬೆಯ ನಲ್ಲೆ 
ಹೊಡ, ಮೊಳೆತ ದ ತನನ್ನು ಕಮಲದ ದೇಓನೊಡನೆ, ಲಕುಚ ಫಲ 
ವನ್ನು ಹಾಲು ಮೊಸರು ತುಪ ಗಳೊಡನೆ ಬಾಳೆಯ ಹೆಣ್ಣನ ನ್ನು ಮಜ್ಜೆ ಗೆ 
ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಜ್ಯಾ ಕಾಕಕ ಕಾಕಮಾಚಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿ 
ಮೆಣಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಜೇನತುಪ್ಪದೊಡಕನೆ ಅಥವಾ ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆ ನ್ನ 


* ಹೇಮೊದ್ರಿಯು "“ಕಾಮಾತ:೮೨ ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆದರ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು “ಕಾಕಮಾಚಿ” ಎಂದು ಮಾಡಿರುವನು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


[ ಸೂತ್ರ 


[and 


ld ೬ 


ಹ 


Ah pen, ೫೫೫ 

ಷ್‌ ಇದ್ದೆ ಗ್‌ ಜೂ ಹಾಟ ತೆ 
a ಲ ಈ hd 
ಗ ಸಂರ 


w 


ಇ 
ಆಚೆ ಇಟ. (೪. ತಡೆ ಫೆ ಆ ತ 


ಆ. 


ie he We 





Mn Te 
ag ಇಲ 
ತಂಗೆಳವಾದ 


ಗಿ೬೨ 


ಎಡೆ ಊಟ್‌ 
ಚ Td 


ಇದ್ದ ೫ ಲ್ನ 


ಜಿ 
(೩೮) 
[al 
ಲಿ 
(೯ ) 


(೩.೭) 
nel 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ದೇ ತಿನ್ನಬಾರದು. 


ಜ್ರ 
» ನೀರು ಇವುಗಳ 


ಧಿತಃ॥ 


ತ 

ಮಿ 
ಎಣೆ 

[sf 


ಜಿ 
ಗಳನ್ನು ೬ 
ವ್ರಗಳ ಸಮಭಾಗ ಮಿಶ್ರಣಗಳು 


ನೆಣ, 
ಜೀನೆತುಪ್ಪಗೆಳೆನ್ನು ಎರಡನೇ ಔಷಧ 


ಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಭಾಸಸಕ್ಷಿಯೂ ಮ 


ಶೊಫ್ಪ,, 
ವಾಗಿ ಸಳುವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಆಡ್ಮಿ ಯಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರಶರಾಃ ಹರಿವರಯೆ 


ಶೂಲ್ಯಃ ಕಂಸಿಲ್ಲಸ್ತ್ವ 


ಎಣ್ಣೆ, 
ಜ್ಯ 


ಧ್ಯ 
ಹ ಸಬಗಿತಾದ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ಅವ ಸಮಾಂಶದಿಂದೆಲೇ ಉಪಯೋಗಿ 


ಲ್ವಡುತ್ವವೆ 
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ಟಿಪ ಣೆ; 


ಏಕತ್ರ ನಾ ಸನೂಂಶಾನಿ ನಿರುಧ್ಯಂತೇ ಸರಸ್ಸ ರಮ" 
ಸಂಸ್ಕಾ ರಾರ್ಥ 


ಐಕಧ್ಯಂ ಪಾಯಸಸುರಾ 
ಮಧುಸರದ್ಬಿರ್ವಸಾತೈೆಲಪಾನೀಯಾನಿ ಗ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿಶೆಃ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ -ಲಿ 
ಸ 


ಭಾಸೋ 


ಸ.ವರ್ಣ ಮಧುಚಂದ್ರ 165 


ಸ್ಟೂಡಿಯೋ ವೀ ಕ್ಷಣೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಆದಕ್ಕೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆ 
ವೇಳೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕದಲಿ ನಾವು ಯೂನಿವರ್ಸಲ್‌ ಸ್ಟೂಡಿಯೋ 
ಡೆ ಹೊರಟೆವು. 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಚೈನೀಸ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ನೋಡಿದೆವು. ಈ ಬೃಹತ್‌ 
ಚಿತ್ರಮಂದಿರದ ರಚನೆ ಬೌದ್ಧ ವಿಹಾರ ಪಗೋಡಾ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದು ಸುತ್ತಲಿನ 
ಆಧುನಿಕ ಸಿಮೆಂಟ್‌ ಕಾನ್‌ಕ್ರೀಟ್‌ ಚಪ್ಪಟೆ ಕಟ್ಟಡಗಳ ನಡುವೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಳೆ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಚಿತ್ರ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪಡೆಯುವುದು ಭಾಗ್ಯ 


[4 


ಣು ಡೆಖ 

ವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಚಿತ್ರ ನಿರ್ಮಾಪಕರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದು ಜಿತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಂದಿರ 
ವಾದರೂ ಇದರ ವಾತಾವರಣವೇ ಚಿತ್ರಪ್ರಪಂಚಿವನಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಮಂದಿರದ 
ಮುಂದಿನ ಘಟ್‌ಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ದ್ವಾರದವರೆಗಿನ ಹಾಸುಗಲ್ಲುಗಳು ಚಿತ್ರ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಈ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ವ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದು ಲೋಕ ಬಿಟ್ಟವರ ಪಾದಮುದ್ರೆ, ಹಸ್ತಮುದ್ರೆ, ಪಟ್ಟ 
ಸಂದೇಶಗಳು, ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಮುದ್ರೆಗಳ ಕೆತ್ತನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ನಾವು ಯೌವನದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ ಮೂಕಿ ಮತ್ತು ಟಾಕಿಗಳ ಅನೇಕ ಪ ಸಿದ್ದ ನಟನಟಿಯರ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಕೆತ್ತನೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರುಗಳು ನಟಿಸಿ ನಾವು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. 

“ಇವರೆಲ್ಲ ಕಲಾಪ್ರಪೆಂಚೆದ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ಕಲೆಗಾರರು. ಅವರ ಹೆಸರುಗ 
ಮೇಲೆ ನಡೆದು ಹೋಗುವಂತೇಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಜನ? ಭಿತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆಳವಡಿಸಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸುಂದರ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯವನ್ನೆ ನಿರ್ಮಿಸ ಬಹುದಾಗಿತ್ತ ಲ್ಲಾ” 
ಎಂದರು ಸಿ. ಕೆ, ನಾ. "ಇದು ಕಲಾದೇಗುಲ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವರು ಕರಾಭಕ್ತರು. 
ಭಕ್ತರ ಪಾದಧೂಳಿ ಜನ್ಮ ಪಾವನ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ? 
ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ, ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದೇವಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಏರುವ ಮೆಟ್ಟ ಲುಗಳ 


Kv 


ಮೇಲೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೆತ್ರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಅದರಿಂದ' ಇದು 
ಮಾನ್ಯವಲ್ಲವೆ ?” ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. “ಇದ್ದೀತೇನೋ. ಏನೋ ನನಗೆ 
ಹಾಗೆನಿ ಸಿತು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ” ಎಂದು ಸಿ, ಕ್ಕೆ ನಾ ಮಾತು ಮುಗಿಸಿದರು. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಯೂನಿವರ್ಸಲ್‌ ಸ್ಟೂ ಡಿಯೋಗೆ ಹೊರಟೆವು. ಗುಡ್ಡ ದ 
ಮೇಲೆ ಹಾಲಿವುಡ್‌ (ಗಂ11/ Wood) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಶ್ವ A ಶಲೆಬರಹವೆಂಬಂತೆ 
ಕಣ್ಸೋಚರವಾಯಿತು, ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಭೂ ವಿಸ್ತಾರವೆಲ್ಲ ಹಾಲಿವುಡ್‌ ನಗರವೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಈ ನಗರದ ಹೆದ್ದಾ ರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿವುಡ್‌ ಹೆದ್ದಾ ರಿ ಎಂದೆ 
ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೆರಿಕದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಿತ್ರತಯಾರಿಕಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಾದ ಪ್ಯಾರಾಮೌಂಟ್‌, 
ಕೊಲಂಬಿಯ, ಎಂಜಿಎಂ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಾಪನ 
ಕಲಸ ಸಾಗಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂ )ಿ ಡಿಯೋಗಳಲ್ಲಿ ಯೂನಿವರ್ಸಲ್‌ 


ಧಿ ಅಷ್ಟ್ರಂಗಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





en 








BROS REESE SSRIS 
ಸ್‌ ನದೆಂತ ತಿತ್ರಿಶ್ರಿ ನವಿಲು ಉಡ್ಕಾ ಲಾಸ್ಯ ಕಪಿಂಜಲ 
ನ ಇತ nw 
{iy we ಕ ಹ we ಬ. ಎ we ಡಕ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ್ದು 
wd 
ರ ರ ಯ ಪ್ರಾಣ ತಕ್ಕೊಬ್ಬವದು. (೪೩೨ 


ಇರತವ ಎಂಸಂ ಹಾಂಪ್ರಶೊಲ ಬಕಪ್ರೋತಸಾಚಿತಮ ॥ (| 


ದ್ರಿವೆಟ್ಟು ನ ಸದ್ಯೂಃ ವ್ಯಾಪಾಷಯತಿ ಜೀನಿತಮ್‌ lool 
ಭತ್ಮನಾಂಶುನ.ಧ್ವಸ್ವಂ ತದೆಃವ ಚ ಸಮಾ ಕಮ್‌ ॥ 


ಧನು ಮಂತರಿಷಣ ನಂ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಚುಚ್ಚಿ ಮರ 
ಚಳ ವತಿಯಿಂದಲೇ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಹಾರೀತ-ಸಕ್ಷಿಯೆ ಮಾಂಸ 


ಶತ್ಯಾಜ ಎ!ನನನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಇಳಿ-ಬೂದಿಗಳಿಂದ ಹೊಲಸಾದ 
ಹಾರೀತ. ನಫ್ಸಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಜೇನತುಪ್ಪಜೊಡನೆ ತಿಂದರಿ ಒಮೆ ಲೆ 
ಪ್ರಾಣ ಸರಣಮಾಯಿನದು. (wll ) 


ಸು ಅನಿಂ ತಮಾ? ಶೊನದೆರೀದೆ ಜು ವಿರುದ್ಧ ದೆ ದ್ರೈನ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೇಳು 
om me ಸಕ ಕಾಗೆ ಗ್ರ್ಸ್ಸಾ ಶಾಕ we 1 
[ellie AA CA ಹ ಜವ್ರಗಳ ಟು ತಿಳಿಯ ವದಕ್ಕಾಗಿ " "ವಿರುದ್ಧ ಜೆ ವ್ಮಾಪಕೆ 


ಯತ್ಛಿಂಜಮ್ಮೊ .ನಮುತ್ಕೇಶ್ಯ ನ ಹರೇತ್ತತ್ಸಮಾಸತಃ ॥೪೫॥ 
ವಿರುದ್ಧಂ ಶು ರಶ್ರ:ಷಸ್ತಿ ಶಮೋ ವಾ ತದ್ವಿರೋಧಿಭಿಃ ॥ 
ದ್ರವ್ಯ ಎಸರು ಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಶರೀರಸ್ಕಾಭಿಸಂಸ್ಕ ತಿ ॥೪೬॥ 


po 


ಅರ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪವರಲ್ಲ್ಬಿ ಹೇಳುವದಾದರೆ ಯಾವದು. ಒಂದು 
ಜೋಸನನ್ನು 2ವರ ಸ್ವಾನ ಬಿಡಿಸುವದು ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕದು 


ಹ re 
ಅಮ ಓಿಶುನ ಪ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ವಮನ ವಿಶೇಚನಗಳಿಂದ ಶುದ ಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ವಿರುದ್ಧಾನ್ನದ ಸಿರೊ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ವಿರುದ್ಧಾನ್ನದ ಏರಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಶರೀರದ ಸಂಸ್ಥಾ ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ 


ತ್ತ 
ದ್‌ 

i 
4 
ಥ್ರ ಆಕಿ 


L: ವದರಿಂದ ಮುಂದೆ ತಿನ್ನುವ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾ 
ರದ ಏರಿಣಣಮವಾಗವು.) (೪೬) 


ಓಪ್ಪಕು ಶೇಡನವು ಸ್ಥಾನ ಬಿಡಿಸುವಜು ಅದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೂ ಹಾಕು 
ಬದು ಅದರಂತೆ ಬನುನವು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಮೆ. ಆದರೆಸಾ ನವನ್ನು ಬಿಡಿಸದು. ಆದ್ದ 
ಓಿಂದ ಸೆ ವಿರಿದ್ಭ ನ್ಯ 


ಸ್ಲಾಸ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೫ 


ಮಿ 





ವ್ಯಾ ವನ್ನಾಯಾಮಸ್ನಿ ಗೃದೀಸ ಗಿನ ಬಲಶಾ ನಾ ಇಳ 
ನಿಕೋಧ್ಯಪಿ ನ ನೀಡಾಯ್ಕೆ ಸಾತ್ಮ್ಯಮಲ್ಬಂ ಚ ಛೊಂಜನಮ*1೪ಜ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ವ್ಯಾಯಾಮ ಸ್ಪಿಗ್ನ-ಆಹಾರ್ರ ಪ್ರದಿಃಪ್ತಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯ, 


ದ ಸಸ ಖಿ 
ಬಲ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಮ ತೊಡ ಹೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದು. 
ಅದರಂತೆ ವಿರುದ ಆಹಾರದ ರೊಡಿಯುಳುವರಿಗೊ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪೇ 
ಬ್ಯ ೩ ವ್‌ 


ಆ 
ತಿನ್ನು ವವರಿಗ ಗೊ ವಿಶೇಷ ais 


ಭಿಪ್ಪಣೆಃ-. ಸಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾಸಾತ್ಮ್ಮ ಭೇದಗೆಳನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಈ 











$ 
ಪ್ರಕಾರಮೂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವಸು 
wp 
| | 
ಸಾತ್ಮ್ಮ ಆಸಾತ್ಮ್ಮ್ಮ 
| ಜ್‌ ಲ 
pe 2೩ ಹ ಹ 
ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸೃತ್ರಿನು ಅಕೃತ್ರಿಮ 
(ಆಭ್ಮಾಸದಿಂದ ಆದದ್ದು) (ಬಹಳೆ ದಿವಸ ಬಿಬ್ಬಿ ದ್ದೆರಿಂದೆ 
| ಸ ಆದದ್ದು) ಜಿ 
ಸಾ cei 
| | 
ಸೋಪಾಧಿ ನಿರುಪುಥಿಕೆ ಸೋಪಾಧಿಕ ನಿರುಪಾಧಿಕ 
[ದೋಷಾದಿಗೆಳ[ ದೋಷಾದಿ ನಿವ [ ಮೋಷೂದಿಗಳ [ಅಪಥ್ಯ] 


ವಪರೀತ ಗುಣಪೇಕ್ಷಾದೋಷ ಸಮಾನೆ ಗುಣ 
( ಉಪಾಧಿ) ಪುಳ್ಳದ್ಳು ಸಾತ್ಮ್ರ ನ ಪಥ ] (ಉಪಾಧಿ) ಪುಳ್ಳದ್ದು 
ಔಷಧ] = ಅನೌಷೆಧ ] 
(೪೭) 
ಪಾದೇನಾಪಥ್ಯ ಮಭ್ಯಸ್ತಂ ಪಾಡಬಾದೇನ ವಾ ತ್ಯಜೇತ್‌ ll 
ನಿಷೇವೇತ ಬತಂ ತನ್ನ ಜಿಕದ್ವಿತ್ರ್ಯಂತರೀಕೃ ತಮ್‌ [೪೮॥ 


ಇ 
(» 
£) 

(ol 
C1 
ತ್ರ 
ನ್ಮೆ 

[28 
(2 
ಥಿ 
ತ್ವ 
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ಅರ್ಥ: ನಡುವೆ ೧-೨-೩ ದಿವಸಗಳ 
ವಿದ್ಧ ಅಪಥ್ಯ ವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದ ೫ದಿನಾರ 
ಬಿಡುತ್ತ ಸ ತ ಬಡಲಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದ ದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು 


೧೭೬ ಚರಗ - ಹದಯ ಕ ಸೂತ್ರೆ 


ಗ 
ಕಶಿ 
ಟ್ರಿ 
ಕೆ 


೧ನ ಅಸಥ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು: 
೬ ಧದ ಔಓವಷ ಎಫ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೧ ಪಾಜೆ ಸತ್ತ 
ಸೀನಿಸಬೇಕು. 


ತಿನೆಯ ಆ೫ಾರ ಕಸ ಆಸನವು ದಿವಸ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದೆ ಅಪಶ್ಶ ಸೇವಿಸಬೇಕು, 


ಅಸ್ಯ ಕುಲ ಅಫವಾ ದಿವಸವು ಅಪಥ್ಮದ ಪಾಔಹೆದೆ ನಡುವೆ 


ತ್ಲಿನೆಯ ಅಸುಸ ತನದ ಎನನ್ನು ದಿದಸ ಎಡತಿ ಪಾದೆ ಅಪಥ್ಯ, ೨ ಪಾದ ಪಥ್ಮ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಯೆ ಆದರ ಕಾರ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಸತ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಇಸ 
Wy 
೫ನೆಯ ಅಹುಸ ಕುಲ ಅನನಾ ದಿನಸ- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾಹೆ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಅಸಥ್ಮದೆ ಎರಡು 


೬ನೆಯ ಆಖಾರ 5:೬ ಓದಿಸವಾ ದಿವಸ ... ೧ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೩ ಪಾದ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೭ನೆಯ ಅಪಾರ ೫೩೬ ಅಧವು ದಿವಸ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದೆ ಅಸತ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
೮ನೆಯ ಆಹಾರ ಕುಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾಡ ಅಪಥ್ಮ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
೯ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದೆ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೫೬ 


(ಇದೆರಿರಿದೆ ಮೂರು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸಗಳು ಅಸಥ್ಮದ ಮೊರು 
ಪಾದಗಳೆಿನಡುವೆ. ಒಂದಂತಾಗುನವು. ) 
೦ನೆಯ ದಿನಸಿದಿಂದ ಎಸ್ಞನನ್ನೂ ಪಶ್ಚವನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು, 


ಇದರಂತೆ ಒಂದು-ಹದಿನಾರನೇ ಅಂಶದಿಂದ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುವದು 


ಆಸೆಯ ಅಹಾರೆ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವೆಸ -- ೧೫ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಮ, ೧ ಭಾಗೆ ಪಥ್ಮ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು 

ಪಿಸೆಯ ಆಹರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ಎ ಹೆದಿನಾರೊ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಮವನ್ನೆ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು 


ಸ್ವಾನ] ೭೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೭ 


ತಮಮ (ಜು ಹ ತಲ ವ ಘ್‌ SR ಖಾ 


(ಇದರಿಂಹೆ ಒಂದು ಅನ್ನಕಾಲವು ಅಥವಾ ದಿನಸವು ನೆಡುನೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು.) 

4ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವೆಸ-೧೪ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೨ ಬಾಗೆ ಪಶ್ಚ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೪ನೆಯ; ಆಹಾರ ಕಾಲ \ ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಸಸ್ಯ್ಯನನ್ನು 


ಇಲ ಅಥ 
೫ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಸೇನಿಸಬೇಕು. 


ಎರಡು ಅನ್ನೈಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸಗಳು ನೆಡುವೆ ಬಂದಂತಾಗುವವು.) 
೬ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ೧೩ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ , ೩. ಭಾಗೆ 
ಪ » 
ಪಥ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
೭ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ 


ಲೆನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ | ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಪಶ್ಯವನ್ನು 
೯ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥನಾ ದಿವಸ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


(ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಅನ್ನೆಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ನಡುನೆ ಬಂಸಂತಾಗುನವು.) 
೧ಂನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವೆಸ ೧೨ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಸ್ಯ; ೪ ಭಾಗ 
ಪಥ್ಮವನ್ನು ಸೇನಿಸಬೇಕೆು. 
೧೦ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಕವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬೇಕು, 


(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನೆಕಾಲ ಆಥವಾ ದಿವಸವು ನಡುನೆ ಬಂದಂತಾಗುವಡು.) 


೧೨ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ--೧೧ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೫ ಭಾಗೆ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧೬ ಭಾಗೆವು ಪಥ್ಮ ಆಗುವ ಪಶೆಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು, 
ಇದಕ್ಕೆ ೬4 ಅನ್ನೆಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಬೇಕಾಗುವ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
4 ಏಿಕಡ್ವಿತ್ರ್ಯ್ಯಂತರೀಕೃತಮ್‌' ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾವಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅರುಣದತ್ತನು ಅನ್ನಕಾಲವನ್ನೂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ದಿನಸ 
ನನ್ಸೂ ಹಿಡಿದಿರುವನು. (೪೮) 
ಅಪಥ್ಯಮಫಿ ಹಿ ತ್ಯಕ್ತಂ ಶೀಲಿತಂ ಪಠ್ಯಮೇವ ವಾ! 
ಸಾತ್ಮ್ಯಾಸಾತ್ಮ್ಯನಿಕಾರಾಯ ಜಾಯತೇ ಸಹಸಾನ್ಯಥಾ ivy 


ರ್ಥ ಇಲ್ಲವಾದಕಿ ತನ್ನ ( ರಾಓಬಿದ್ದ) ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಅಧವಾ (ರಾಟಿಯಿಲ್ಲದ)ಪಥ್ಯವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೇವಿಸಿದರೆ 
ಅದೆರಿಂದ ಸಾತ್ಮ್ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯದೆ ವಿಕಾರಗಳುಂಬಾಗುತ್ತನೆ. (೪೯) 


೧೭೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ 






ಕಮೇಣಾಪಬಿತಾ ದೊಷಸಃ ಕ್ರಮೇಣೋಷಪಚಿತಾ ಗುಣಾಃ | 
ನಾಪ್ಲುನಂತಿ ಪುನರ್ಭಾವಮಪ್ರಕಂಪ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಚ soll 


ಅರ್ಥ. ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೋಷಗಳು ಪುನಃ 
ರಿ ಸ್ರ ಲೃಟ್ಟ್ಟ ಗುಣಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 


wel ದ a pg ಉಟ. ಕ | 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನಿಲ್ಲ ತೆ ತ 
ನಿಜ್ಜುವವು 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಗುಣವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. (೧) ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡೋಣ ಕೆ ಗುಣಗಳನು ಹೆಚ್ಚಿಸು. ದೋಷಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಡಿನೆ 
ಯಾಗಲು ಪುನಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ದಿಬ್ಬ. ಗುಣಗಳು ಕ್ರಮನಿಂದ ಬೆಳೆಯಲು 
ಸ್ಥಿ ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂಯತ್ತ ವ. (೫೦) 


ಅತ್ಯಂತಸನ್ನಿ ಧಾನಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ದೂಷಹಣಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥ 
ಅಹಿತೈರ್ಜೂಷಣಂ ಭೂಯೋ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ moll 


(4 


ಅರ್ಥ ದೂಷಣ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಅತ್ಯಂತ 


ನಿಕಟದಲ್ಲಿರುವ ದೊಃಷಗಳನ್ನು ಅಪಥ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ವಿಕೃತಮಾಡು 
ವದು ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. (೫೧) 
ಆಹಾರಶಯನಾಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ್ಯೆರ್ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಜಿತ್ಸೆ: | 

ಶರೀರಂ ಧಾರ್ಯತೇ ನಿತ್ಯಮಾಗಾರಮಿವ ಧಾರಣೈಃ 1೫೨॥ 


ಅರ್ಥಾ. ಕಂಬಗಳಿಂದ ಮನೆಯು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಆಹಾರ ಶಯನ ಮೈಥುನಗಳಿಂದ ಶರೀರವು 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಥರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೫೨) 


ಆಹಾರೋ ವೆರ್ಣಿತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ ವಕ್ಷ್ಯತೇ 


ಅರ್ಥಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಹಾರವು (೩ನೆಯೆ ಮತ್ತು ೫-೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಲ್ಬ ಬ್ಬ ಜಿ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ (ಮಾತ್ರಾ ಶಿತೀಯ್ಯ 


ಜ್ವರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮುಂತಾದ 'ಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ನಿದ' ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೫೨॥) 


hun echt senor 


|] “ಸಂತೋ ಹಾಂತ್ಯ' ಎಂಬ ಪಾಕಾಂತರವಿದೆ, 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ರಿ 


ನಿದ್ರಾಯತ್ತಂ ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಪು'ೈಃ ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಾಬಲನು್‌ 2೩ 
ವೃಷತಾ ಕ್ಲೀಬತಾಜ್ಞಾನಮಜ್ಞಾನಂ ಜೀವಿತಂ ನಚ! 





ಅರ್ಥೇ ಸುಖ್ಯ ದುಃಖ ಪುಷ್ಟಿ ಕೃಶ 
ಲ 
ಸುರುಷತ್ತ್ಯ, ನಸುಂಸಕತ ಜ್ಞಾ ನ್ಯ ಅಜ್ಞಾನ್ರ ಜೀವನ ಮರಣ-ಇವೆಲ್ಲವು 


ನಿದ್ದೆಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿವೆ. ೫೩ :) 


ಅಕಾಲೇತತಿಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಚ ನಚ ನಿದ್ರಾ ನಿಷೇವಿತಾ [xe 
ಸುಖಾಯುಸೀ ಪೆರಾಕುರ್ಕಾತ್‌ ಕಾಲರಾತ್ರಿರಿವಾಪರಾ | 


ಅರ್ಥ. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಅತಿ ನಿದ್ದೆ ಅಥವಾ ನಿಪ್ನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರೋಣ--ಇವು ಎರಡನೇ ಕಾಲರಾತ್ರಿಯೆಂತೆ ಸುಖ ಮತು 
ಆಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


ಟಸ್ಪಣೆ: ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅನ್ವಯನನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ. “"ಅಕಾಲೇ ನಿಷೇವಿತಾ? *ಅತಕಿಪ್ರ ಸಂಗಾತ ನಿಷೇವಿತಾ 
“ನ ಚ ನಿಷೇವಿತಾ” 4ನಿಷೇವಿತಾ“ಇತಿ ಚತುರ್ಧಾ ನಿದ್ರಾ,ತತ್ರಪರಾ "ಸುಖಾಯುಷ್ಟೀ 
ಕುರ್ಯಾತ “ಅಪರಾ ಕಾಲರಾತ್ರಿರಿವ (ಹನ್ಮಾತ್‌) » ಹೀಗೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ 
ಕ್ರೈಮೆದಿಂದೆ ನಿದ್ದೆಯ ಮಿಥ್ಮಾಯೋಗ್ಯ ಅತಿಯೋಗೆ, ಹೀನೆಯೋಗೆ, ಸಮ್ಮಗ್ಳ್ಯೋ 
ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದು (ಪರಾ) ಸುಖ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವದೆಂದೊ ಉಳಿದವು (ಅಪರಾ) ಕಾಲರಾತ್ರಿಯಂತೆ ನಾಶಮಾಡುವವೆಂದೂ ಬರೆ 

ವನು. ಮುತ್ತು ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರತ್ಕಾಹಾರದಂತೆ 'ಸುಖಾಯುಪ' ಶಬ್ಧದಿಂದ 
ಇನೆರಡರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂಥವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ ಸುಖ್ಯ ಪುಷ್ಟಿ, ಬಲ್ಯ ವೃಷತ್ವ, 
ಜ್ಞಾನ, ಜೀನಿತಗಳನ್ಮು ಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. (೫೪) 


ರಾತ್ರೌ ಜಾಗೆರಣಂ ರೊಕ್ಷಂ ಸ್ನಿಗೃಂ ಪ್ರಸ್ಪಸನಂ ದಿವಾ 11೫೫. 
ಅರೂಕ್ಷಮನಭಿಷ್ಯಂದಿ ತ್ವಾಸೀನಪ್ರ ಚಲಾಯಿತಮ* | 


ಅರ್ಥ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಯು ರುಕ್ಷವು; ಅದರಿಂದ ವಾತವು 
ಹೆಚ್ಚುವದು. ಹಗಲು ನಿದ್ದೆಯು ಸ್ನಿಗ್ಗವು; ಅದು ಕಫ ಪಿತ್ತ ಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಕೂತಲ್ಲೇ ತೂಕಡಿಸುವದು ರುಕ್ಸವೂ ಅಭ 


೧೮೦ ಸ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮ ಲ ಜಾಜಟಾ 








ಗ್ರೀಷ್ಮ: NS ವಾಯುಚಯಾದಾನರ್‌ಶ್ರ್ಯ ರಾತ್ರ್ಯ ಲ್ಪ ಭಾವತಃ Wal 
Kh ಪ್ನ್ನೊ ಜತೋ ನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್‌ ಕಫಪಿತ್ರ ತ್‌ ಹಿಸಃ,. 


ಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಭಾ ಸ್ಯ ಯಾನಾಧ ಎನುದ್ಯಸ್ರಿ ಸ್ಲೀಭಾರತರ ಭಿ (೫೭! 


ಕ್ರೊಧಕೋಕಭಯ್ಯಿ: ಕ್ಲಾಂತಾನ್‌ ಶ್ಲಾ ಿಸಹಿಧ್ಯ್ಮಾ. ತಿಸಾರಿಣಃ 1 
ವೃದ್ಧೆ ಬಾಲಾಬಲಕ್ಷ್ಮೀಣಶ್ಚತತ್ಛ ಟ್‌ಶೂಲಖೀಡಿತಾನ loses 


ಅಜೀರ್ಣ್ಣಭಿಹತೋನ್ಮತ್ತಾನ್‌ ದಿವಾಸ್ವಸ್ನೋಚಿತಾನಪಿ | 
ಧಾತುಸಾಮ್ಯಂ ತಥಾ ಹ್ವೇಷಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚಾಂಗಾನಿ ಸುಷ್ಕತಿ।೫೯॥ 


ಅಥ ಆದರೆ ಬಹಳ ಮಾತಾಡೋಣ, ವಾಹನದ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡ್ರೋಣ್ಯ ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ರ್ರೀ-ಸಂಗ್ರ ಭಾರ 
ಹೊರೋಣ - ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಕೊ ್ರೀಧ ಶೋಕ ಭಯೆಗಳಿಂದ 
ದಣಿದವರಿಗೂ, ಶ್ವಾಸ ಬಿಕ್ಕು ಅತಿಸಾರವುಳ ವಾಗ ವೃದ್ಧ ಬಾಲ ಅಶಕ್ತ 
ಕ್ಷೀಣ ಶಸ್ತ್ರಪ-ಗಾಯ ತೆ ಗಳನ ನೀಡಿತರಾದನರಿಗೊ 
ಅಜ್ಜೀರ್ಣ ಬಡಿತ ಉನ್ಮಾದ ಉಳ್ಳವಶಿಗೂ ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯ ರೂಢಿ 
RE ls ಬೇಕೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೂಡ ಹಗಲು ನಿದ್ದೆ "ಯು ಬಾಧಕ 
ವಾಗದು. ಅವರಿಗೆ ಹಗಲು ದ ಯಿಂದ ಧಾತು ಸಾಮ್ಯ ವುಂಟಾಗಿ ಕೆಫವು 
ಶರೀರವನ್ನು ಫೋಷಿಸುವದು. (೫೯) 


ಬಹುಮೇದಃಕಫಾಃ ಸ್ವಷ್ಯುಃ ಸ್ನೇಹನಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಹನಿ | 
ವಿಷಾರ್ತ: ಕಂಕಕೋಗಿೀ ಜೆ ನೈವ ಜಾತು ನಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪಿ ol 


ಅರ್ಥ ಬಹಳಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫವುಳ್ಳ ವರ್ಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಆಹಾ 
ರಮಾಡುವನರೂ ಗ್ರೀಷ ಾಲದಲ್ಲಿಯೂ "ನಗಲು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ವಿಷ 


ಸ್ಥಾನ | ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 


ರಾದಾ ಕ ಪಚಪರ ಪಪ ಪೂ ಘೂಘೂಾೂಾೂಾೂಾೌಾ ೌ ೂ ೌೋಢಜಳುಳ ಘಟ ಫ ಟ್‌ 
ಉಮ ಹಾ ಸ ಶ್ರ ಜಾ ಸ ಳೆ ಯೆ ಸ pS 
ಕಿಂದನನ್ಕೂ ಕಂತರೋಗಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯೆನ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ ಎಂದೂ ಮಲಗ 


ಬಾರದು. (೬೦) 

















ಅಕಾಲಶಯನಾನ್ಮೋಹಜ್ಜರಸ್ತೈಮಿತ್ಯಪೀನಸಾಃ| 
ಶಿಕೋರುಕ್‌ಶೋಫಹೃಲ್ಲಾಸಸ್ಪೋತೋರೋಧಾಗ್ನಿಮಂದತಾಃ 
| 


ಅರ್ಥಃ- ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವದರಿಂದ ಮೋಹ್ಕ ಜ್ವರ್ಕ ಆಲಸ್ಯ, 


ನೀನಸ್ಕ ತಲೆನೋವು, ಬಾವು ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, ಸ್ರೋತಸ್ಸು 
ಗಳ ಸಂಕೋಚ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು. 


| 


anil 





ಟಪ್ಪಣೇ ತಂಡೂಪಷಕೋಕಪಿಟಕಾಃ ಕಾಸಶಂದ್ರಾಗಲಾಮಯಾಃ | 
ಹಲೀಮಕಾರ್ದ್ವಾವಭೇದಶೋಫಾರೋಚಕಗೌರವಮ" i 
ವಿಷವೇಗಪ್ರೆ ವೃಕ್ತಿಶ್ಚ ಭನೇದಹಿತನಿದ್ರಯಾ' 31 


ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅಹಿತ ನಿದ್ದೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೬೧) 


ತತ್ರೋಪವಾಸನಮನಸ್ಟೇದನಾವನಮೌಷಧಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅದರ(ಅಕಾಲಸ್ವಪ್ಪಜ ರೋಗಗಳ) ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸ 


ವಾಂತಿ ಸ್ವೇದ ನಸ್ಯಗಳು ಔಷಧಗಳು. (aol) 

ಯೋಜಯೇದತಿನಿದ್ರಾಯಾಂ ತೀತ್ಷ್ಣಂ ಪ್ರ ಚ್ಛರ್ದನಾಂಜನಮ* 
[೬೨11 

ನಾವನಂ ಲಂಘನಂ ಚಿಂತಾಂ ವ್ಯವಾಯಂ ಶೋಕಭೀಕ್ರುಧಃ (| 


ಅರ್ಥ ಅತಿ ನಿದ್ರೆಯೆ ಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಂತಿ ಅಂಜನ ನಸ್ಯ 
ಲಂಘನ ಚಿಂತೆ ಮೈಥುನ ಶೋಕ ಅಂಜಿಕೆ ಸಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
(೬೨) 

ಏಭಿರೇವ ಚ ನಿದ್ರಾಯಾ ನಾಶಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಿಸಂಕ್ಷಯಾತ* [೬೩] 


ಅರ್ಥ£-- ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಕಫದ ನಾಶವಾಗುವದರಿಂದ ಅತಿ ನಿದ್ದೆಯ 
ನಾಶವಾಗುವದು, (೬೩) 


೧೮೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಅಯೋ ವು ನೇಗದೆ ಉದೀರರ- ಜನೆ ಮೆತು ನಿದ್ರಾಧಿಕೈ-ಜನೆ ಎಂದು 
df ಸ್ಹ we ಈ 
ಎರದು ಪ್ರಕಾಸಪ್ರ ನೊವಲನೆಯಮು ರೋಗಾನುತ್ತಾದಫನೀಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಡೆ ಬರದನೆಯಮ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು, ಇದರಂತೆ ಹೀನಯೋಗವು ನಿದ್ರಾವಿ 
ಧಾರಕ ಜನೆ ವೆಂದೂ ಸಿದಾ ಸಿನಾಶಜನೈವೆಂದೊ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವು. ಮೊದೆಲನೆ 
pF po] 
Al ಶೋಗಾನುತ್ತಾದೆನೀಯ ಅಧ್ಯಾಯದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಎರೆಡನೆಯದನು 
ಭುಂದಿನ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ba ಕ ff 

ನಿದ್ರಾ ನಾಶಾದಂಗನುರ್ದಶಿರೋಗೌರವಜೃಂಭಿಕಾಃ 1 
ಜಾಡ್ಕಗಾ ನಿಭಮಾಪಕ್ಕಿತಂದಾ, ರೋಗಾಶ ನಾತಜಾಃ 1೬೮೪/| 

ತೆ ಕ ಎ4 ಎಡ ಹ ಹ 


ಅರ್ಥ... ನಿದ್ದೆಯ ನಾಶದಿಂದ ಮೈ-ಮುರಿಯೋಣ ತಜೆ-ಜಡ 
ವಾಗೋಣ ಆಕಳಿಕೆ ಜಾಡ್ಯ ಗ್ಲಾನಿ ಭ ಮ ಅಪಚನ ಆಲಸ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾತಜ ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೬೪) 


ಯೆಥಾಕಾಲಮತೋ ನಿದ್ರಾಂ ರಾತ್ರೌ ಸೇವೇತ ಸಾತ್ಮ್ಯತಃ ॥ 


ಚಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಮಾನಿಸುವಂತಿ ಫಿ ಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. "sl 1) 


ಅಸಾತ್ಮ್ಯಾ ಜ್ಹಾಗರಾದರ್ಥಂ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವಸ್ಯಾದಭುಕ್ತವಾನ್‌ ೬೫ 


ಅರ್ಥ. ತನ್ನ ರೂಢಿಯಕಿಂತ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಜಾಗರಣೆಯಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರ ಅರ್ಥ ಕಾಲ ಹಗಲು ವಿಮ ತಿನ್ನ ನ ಕೈಮಲಗಜೇಕು. 


(೬೫) 
ಶೀಲಯೇನ್ಮಂಡಸಿಪ್ರಸ್ತು ಕ್ಲೀರಮದ್ಯರಸಾನ್‌ ದಧಿ | 
ಅಭ್ಯಂಗೋದ್ವರ್ತನಸ್ನಾನಮೂರ್ಧ ಕರ್ಣಾಕ್ತಿತರ್ಪಣಮ್‌ ೬೬ 


ಅರ್ಥಃ೬- ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಬಾರದಿದ್ದ ನನು ಹಾಲು ಮದ್ಯ 
ಮಾಂಸರಸ ಮೊಸರುಗಳ ಸೇವಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯ ಂಗೈೆ ಅನುಲೇಪನ, ಸ್ನಾನ್ರ ತಲೆ 
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಉಣಿಸೋಣ ಕಣ್ಣಿನ ಮೀರೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿ "ದ ಅರಿವಿ 
ಡುನ್ನಿಡೋಣ-ಇವುಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೬೬) 


ಸ್ಥಾನ) ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


TOE  ಯಯಿ 








ಕಾಂತಾಬಾಹುಲತಾಶ್ಲೇಷೋ ನಿರ್ವೃತಿಃ ಕೈತಕೃತ್ಯತಾ 
ನುನೋತನುಕೂಲಾ ನಿಷಯಾಃ ಕಾಮಂ ನಿದ್ರಾಸುಖಪ್ರ ದಾ: 


ಅರ್ಥ ಹೆಂಡಕಿಯೆ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನ್ನ ಕ 
ನಶ್ಚಿಂ ಂತೈ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಿಷಯ - ಇವು ಯೆಜೇಪ ವಾಗಿ 


ನಿದ್ರಾಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಭಿಪ್ಪಣೆಃ.. ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾತ್ರವೇ ಹೊರ್ತು ಸಂಭೋಗೆವು ಹಿತಕರವಲ್ಲ, 
(೬೭ 


ಹ ನೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತೇರ್ಗ್ರಾಮ್ಯಸುಖನಿಃಸ್ಟೃ ಹಜೇತಸಃ 
ನಿದ್ರಾ ಸಂತೋಷತೃಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ನಾತಿವರ್ತತೇ 1॥೬೮॥ 


ಅರ್ಥ: ಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಡುವ , ಮೈಥುನಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಲ್ಲದ ಸಕ್ಕಷ್ಟ ರಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸೈನಾದನನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಪ್ಪದೇ ಬರುವದು, (೬೮) 


ಗ್ರಾಮ ಧರ್ಮೇ ತ್ಯಜೇನ್ನಾ ರೀಮೆನುತ್ತಾನಾಂ ರಜಸ್ಕಲಾಮ್‌ ॥ 
ಆಸಿ ಯಾನುಪಿ ಯಾಚಾರಾಂ ದುಷ್ಟ ಸಂಕೀರ್ಣಮೇಹನಾಮ%ರ೯॥ 


ಅತಿಸ್ಥೂಲಕೃಶಾಂ ಸೂತಾಂ ಗರ್ಭಿಣೀಮನ್ಯಯೋಸಿತಮ* | 
ನರ್ಣಿನೀಮನ್ಯಯೋನಿಂ ಚ ಗುರುಡೇವನೃಪಾಲಯಮ್‌ 1೬೦ 


ಚೈತ್ಯ ಸ್ಮಶಾನಾಐ:ಯತನಚತ್ವರಾಂಬುಚತುಷ್ಟ ಥಮ್‌ 
ಸರ್ವಾಜ್ಯನಂಗಂ ದಿವಸಂ ಶಿಕೋಹೃದಯತಾಡನಮ* nl 


ಅರ್ಥಃ-- ಮೈಥುನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಗಾತಳಿರದ್ದ ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ್ಕ 
ಅಪ್ರಿಯೆಳಾದ್ಯ ದುರಾಚಾರಿಯಾದ್ಕ ವ್ಯಾಧಿಯುಕ್ತ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತ 
ಯೋನಿಯುಳ್ಳ, ಅತಿ ಸ್ಥೂಲಳಾದ್ಯ ಅತಿ ಕೃಶಳಾದ ಬಾಣಂತಿ ಅಥವಾ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯಾದ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಮತ್ತು ಅಮಾ 
ನುಷ ಸ್ರ್ರಿಯನ್ನೂ ಗುರುಗಳ-ಮನೆ ದೇವಾಲಯ ಅರಮನೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ-ವೃಕ್ಷ ಸ್ಮಶಾನ ವಧ-ಸ್ಥಾನ ಹರಜಿಯ-ಸ್ಥಳ ಜಲಾಶಯ ನಾಲ್ಕು- 


೧೮೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ | ಸೂತ. 
ಳೆ ಓ ಭಾ 
ತಣ ಜಾ ಜಸ್‌ ಆ ಬಾರ್‌ ಸಾ | ಳ್‌ ನ್‌ ಡನೆ ಫಸ ಶ್ರ ಇ ಕ ಹ 
ಸ ಗ್ಗ ಭಾ ವ್ಯ Ne ಸ್ಸ್‌ ಭಗ ಆಸಾ, ಕರ್ರಶಾಲಃ ಇರಾನಿ ತ ರಾನ್‌ Nae 

ಆಳೆ ಖಿ ಶ್‌ ಚ್ಮ 
ಸ 4 ಸ್ಮ ಕಾಟ್‌ Be ಜ್‌ ಅ ನೆ 
ಇ ಚ ಕೂ ಸಗರನ « ತ KN i ತಾಡ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಳಿ ತ್‌್‌ 
ಹ್ಮ? ಳೆ ಬ್ಗ 

ಕ್ಸ « ಕ್‌ ಛ್‌ಕು. 

ಬೀಕು, ಢಂ } 


ಅತ್ಯಾರಿತೊೋಧೃತಿ: ಸ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ಡುಃಸ್ಮಿ ತಾಂಗಃ ಪಿಸಾಸಿತಃ | 
ಬಾಲೊ ವೃದ್ನೊಟನ್ಯನೇಗಾರ್ರಸ್ತ್ಯಜೇದ್ರೋಗಿೀೀ ಚ ಮೈಥುನನಮ* 
೬ 4 


br 


las 

ಅರ್ಥ ಬಹತ ಊಹಿಮಾಡಿದವನೂ ಮನಸು ಸ್ತಸ್ಪವಿಲ್ಲದ 

ವನೂ ಹೆಸಿದವನೂ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಡೊಂಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿವನೂ ನಾರಿಸಿವ 

ವನೂ ಹುಡುಗನೂ ವೃದ್ಧ ನೊ ಮುಲಮೂತ್ತಾದಿ ವೇಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನ 
ತೋಗಿಯೂ ಮೈಥುನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು 

ಬಪ್ಪಣೆ:.. ಬಾಲನೆಂದರೆ ೧೬ ವರ್ಷದ ಒಳಗಿನನನು. ನ್ಲದ್ಧನೆಂದೆರೆ ೭೦ 

ಸರ್ಷದೆ ಮೇಲಿನವನು. (೭೨) 


ಸೇವೇತ ಕಾಮತಃ ಕಾಮಂ ತೃಪ್ತೋ ವಾಜೀಕ್ಸತಾಂ ಹಿಮೇ | 
ತ್ರ ಹಾದ್ವಸಂತಕರದೋಃ ಪಕ್ಷಾದ್ವರ್ಷಾನಿದಾಘಯೋಃ 1೬೩ 


ಅರ್ಥ. ವಾಜೀಕರಣ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛ ತೃಪ್ತನಾಗಿ 
(ಮಂತ ಶಿಶಿರ ಹುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಥ್ಛೇಚ್ಛವಾಗಿಯ್ಯೂ ವಸಂತ ಶರದ್‌ ಯತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ೩ ದಿವಸಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯೂೂ ವರ್ಷಾ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ದಿವಸ 
ಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯೂ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೭೩) 


ಭ್ರಮಕ್ಷ ಮೋರುದೌರ್ಬಲ್ಯ ಬಲಧಾತ್ಮಿಂದ್ರಿ ಯಕ್ಷಯಾಃ ॥ 
ಅಪರ್ವಮರಣಂ ಚ ಸ್ವಾದನ್ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ತ್ರ ಯಮ್‌ [2೪1 


ಅರ್ಥ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಸ್ರ್ರೀ-ಸೇವನ ಮಾಡು 
ನವಸಿಗೆ ಭ ಮಗ್ಮಾಫಿ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ-ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಶಕ್ತತೆ ಧಾತು-ಕ್ಷಯ 
ಇಂದ್ರಿಯ-ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಕಾಲಮರಣ-ಇವು ಉಂಟಾಗುತ್ತ ವು. (೭೪) 


ಸ್ಮ ಎತಿನೀಧಾಯುರಾರೋಗ್ಯ ಪುನ್ಟೀಂದ್ರಿಯಯರೋಬಲೈ | 
ಅಧಿಕಾ ಮಂದಜರಸೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಸಂಯತಾ; "ಘಾ 


ಸ್ತಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮೫ 


ಮಿ 


ಅರ್ಥ ಮಿತಿಯಿಂದ 
ಬುದ್ದಿ ಆಯುಷ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಪುಸ್ಟಿ ಶುಕ್ರ ಯಶಸ್ಸು ಬಸ 


ಟಪ್ಪಣೆ: ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ "ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಮಾತ್ರ ಮೈಥುನೆವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತೆನಾಗಬಾರದು. ಕಾಮ 
ವಿಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದೆವನು, ತರುಣನು, ಎಲ್ಲ ಅನೆಯನೆಗೆಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೆ 
ವನು ಸುಂಗೆಧ ದ್ರವಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವನು ಮೆಲ-ಮೊತ್ತಾದಿಗೆಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು, ವಾಜೀಕರಣ ಔಷಧಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ೩ಕಾಂತೆದೆ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ದೃಷ್ಟಿ ಆಯುಷ್ಯ ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶುಕ್ರೆಗಳ ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಶಿಶ್ನ-ರೋಗೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಉತ್ತಾನದಿಂದ ( 
ಮೈಥುನ ಮಾಡುವವನು, ವೇಗರೋಧಮಾಡುವವನು, ಮೈಥುನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ ಮೂತ್ರ-ಶೆರ್ಕರೆ ಮುಂತಾಜಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಶುಕ್ರವು ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ತೇಜವೂ ಆಹಾರ ರೆಸದ ಸಾರಪೂ ಇದ್ದೆ 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅನಶ್ಶವಾಗಿ ರೆಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಶರೀರವೂ ಸಂತತಿಯೂ 
ಉತ್ತ ಮವಾಗುವದು. ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸಕ್ತನಾಗೆದೆ ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿರಬೇಕು, | 


w mh 
4 


ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಕಕ್ಕೆ ದೈವ ಪೌರುಷಗಳು ಬೇಕು. ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮವೇ ದೈವವು. ದುರ್ಬಲವಾದ ದೈವವು ಪ್ರಬಲವಾದೆ ಪೌರುಷ. 
ದಿಂದಲೂ, ದುರ್ಬಲ ಪೌರುಷೆವು ಪ್ರಬಲ ದೈನದಿಂದೆಲೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪ್ರಬಲ ಪೌರುಸೆದಿಂದ ದುಷ್ಟ ದೈವೆನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಲ-ಮೃತ್ಯುವು, ನೂರು ಆಕಾಲ-ನುತ್ಸುಗೆಳೆ ಉಂಟೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಚಲೋ ವೈದ್ಯ ಔಷಧ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇದ್ದೆರೂ' ಅಗುವ 
ಮೃತ್ಮುವು ಕಾಲಜನೆಂಡೂ ಉಳಿದವು. ಅಕಾಲಜನೆಂಮೊ, ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವಘ್ಟ,: 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿಗಳುಳ್ಳೆ ದೀಪವು ಹುಳೆಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗದಿದ್ದಕೆ 
ಹೇಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಇರುವೆ ವರೆಗೆ ಥಳಥಳವಾಗಿ ಬಾಳುವದೋ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಗಲೇ 
ತೀರುವದೋ ಅದರಂತೆ ಆಹಿತಗಳಿಂದ ದೇಹದ ಸ್ಟಿತಿ ಆಗುನದು. ಕಾರಣ ಹಿತದೆಲ್ಲಿ' 
ಮನುಷ್ಮೆನು ಯತ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂದರೆ ಅಕಾಲ ಮೃತ್ಕುವು ದೂಠವಾಗು 
ವಹು' ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, (೭೫) 
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ಹಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃ ಜಯ [ ಸೂತ 


ಟ್‌ ಹಯಾ 
ಸಾ ಫಾನುಲೇಪನಹಿಮಾನಿಲಖಂಡಖಾವ್ಯ- 


ರೀತಾಂಬುಡುಗ್ನ ಜಾ 188 ಶ್ರ ಸನ್ನಾಃ | 





ಸೇವೇತ ಚಾನು ಶಯನಂ ಪಿರತ್‌ ರತಸ್ಯ 
ತಸ್ಯೈ ನಮಾಶು ವಪುಷಃ ಪುನರೇತಿ ಧಾಮ [2೩೩ 


ರೆ ವ 
ಭಾ ಹ ಗಾಳ ಕತ ಕಣಿ 


ರಸ ಕಟ್ಟು ಸುಶಿ 


ke 
೭೪ ಯಾವದೆ ಮದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವದರಿಂದ ಆ ಕನೀರವೆ ತೇಜವು ಕಿರುಗಿ ಬರುವದು. (೭೬) 


ಶ್ರುತಚರಿತಸಮೃದ್ಧೇ ಕರ್ಮದಕ್ಷೇ ದಯಾಲ್‌ | 
ಭಿಷಜಿ ನಿರನುಬಂಧಂ ದೇಹರಕ್ಷಾಂ ನಿವೇಶ್ಯ 1] 


ಭವತಿ ವಿಫಪುಲತೇಜ:ಸ್ವಾಸ್ಕ್ಯಕೀರ್ರಿಪ್ರಭಾವಃ | 
ಸ್ವಕುಶಲಫಲಭೋಗೀ ಭೂಮಿಸಾಲಶ್ಲಿರಾಯುಃ [| 


ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸದಾಚಾರದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ್ಕ ಕೆಲಸ 
ದೆಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾದ್ರ ದಯಾಳುವಾದ ವೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆರಕ್ಷಣದ ಭಾರ 
ವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿಟ್ಟರೆ ಅರಸನು ವಿಫಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಂತಿ 
ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರಭಾನಗಳುಳ್ಳವನ್ನೂ ತನ್ನೆ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ 
ನನ್ಕೂ ಚಿರಾಯುವೂ ಆಗುವನು. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಗೂತ್ರಸ್ಥಾನೇಂನ್ನ 
ರಕ್ಷಾ ನಾಮ ಸಸ್ತಮೊಆಧ್ಯಾಯ: ಸಂಮಾಪ್ತಃ | 


| ಭಾ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಘಾ ಶಿಷ್ಕ ಅಡ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಡುದು. 





ಇ 


6ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯನ್ನ 


ನಿಷದಿಂದೆ ಕೂಡದಿದ್ದರೂ ಅನ್ನವು ಯೋಗ್ಯ ನಿಥಿ-ಪ್ರ ಮಾಣಗೆಳಲ್ಲಿ ಸೇನಿಸದಿ 
ಜ್ಮಕೆ ಅಪಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಆದ್ಮೆರಿಂದ ಅಹಾರದ ವಿಧಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಾಗೂ ವಿಧಿ.ಸ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಫೆಡಿಮೆಯಾದರೆ ಆಗುವೆ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತೀಕಾರ ಸವತ ಹೇಳುತಾ ರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮ: ! 


ಅರ್ಥ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರಾ ಶಿತೀಯ (ಮಿತಾಹಾರ ವಿಷಯಕ 
ವಾದೆ) ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನು. ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ್ಯ ! 
ಅರ್ಥ  ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತ್ರಾಶೀ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಸ್ಕಾನ್ಮಾತ್ರಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರನರ್ಶಿಕಾ 
ಮಾತ್ರಾಂ ದ್ರವ್ಯಾಜ್ಯಪೇಕ್ಷಂತೇ ಗುರೂಜ್ಯಪಿ ಅಘೂನ್ಯಪಿ ಗ 


1 ೯೪. ಅರ್ಥ£-. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿತಿಯಿಂದ ಊಟ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಮಿತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವ ರ್ತಿಸುವದು, ದೃವ್ಯಗಳು 
ಗುರುವೇ ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಲಘುವೇ ಇರಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಪ ಶ್ರಮಾಣ ಇರುತ್ತದೆ ದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:-- ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ - ಸಮ್ಮ ಗ್ಯೋಗೆನನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಅಸಮ್ಮ ಗ್ಕೋಗವನ್ನು ಬಿಡುವದರಿಂದಲೇ ಸಮ್ಮಗ್ಮೋಗವಾಗುವದು. ಆಸ 
ಮೃಗ್ಕೋಗವು-ಸಂಕೀರ್ಣಾಶನ, ವಿರುದ್ಧಾಶನ,  ಅಮಾತ್ರಾಶನ, ಅಜೀಣ್ಣಾಶನ್ಯ 
ಸಮಶನ್ಕ ಅಧ್ಯ ಶನೆ, ನಿಷಮಾಶನ,--ಎಂದು ೭ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಹಿದ್ದರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ಧ ಪದಾರ್ಥದೊಡನೆ ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವದು-ಸಂಕೀರ್ಣಾಶನವು. ನಿರುದ್ಧಾಶನವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಪಜನವಾಗದಿದ್ದುದು ಆಜೀರ್ಣಾಶನವು. ಉಳಿದವು 
ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, (೧) 


ರಲಲ ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ 





ಟಪ್ಪನೆ" ಮಾತ್ರುಸ್ರನಾಣ'' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ '' ಮಾತ್ರಾ'' ಶೆಬ್ಬದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವೇಳೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರೆನ್ಶ '( 088) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದದ 
ಶಿಂದೆ ದ್ವಿಯಕ್ತ್ರಿ ಮೋಷ್‌ ಬಾರದು. (3) 


ಭೋಜನಂ ಹೀನಮಾತ್ರಂ ತು ಸ ಬಲೋಪಚಯಾೌಜಸೇ ॥ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾತರೋಗಾಣಾಂ ಹೇತುತಾಂ ಚ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ [೩1 


ಅರ್ಥ. ಹಸಿವೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಊಟವು ಶಕ್ತಿ- 
ಶೋಷಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಓಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಯಾವತ್ತೂ ವಾಶ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. (೩) 


ಅತಿಮಾತ್ರಂ ಪುನಃ ಸರ್ವಾನಾಶು ದೋಷಾನ' ಪ್ರಕೋಪಯೇತ್‌॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಮಿತಿಮೀರಿದೆ ಊಟವು ಯಾವತ್ತೂ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ ಶುಪಿತಮಾಡುತ್ತದೆ. (ally 


ನೀಡ್ಕಮಾನಾ ಹಿ ವಾತಾದ್ಯಾಯುಗಪತ್ತೇನ ಕೋಪಿತಾಃ ॥೪॥ 


ಅಮೇನಾಸ್ಸೇನ ದುಷ್ಟೇನ ತದೇವಾನಿಶ್ಯ ಕುರ್ವತೇ | 
ವಿಷ್ಟಂಭಯಂತೊ:5ಲಸಕಂ ಚ್ಯಾನಯಂತೋ ವಿಸೂಜಿಕಾಮ | 


ಅಧರೋತ್ತರನಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಸೈವಾಜಿತಾತ್ಮನಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಇಂದ್ರಿಯೆ ನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದವನ (ಅತ್ಯನ್ನ ತಿನ್ನುವದ 
ಶೀದೂಟಾದೆ) ಅಪಕ್ವ ದುಷ್ಟ ಅನ್ನದಿಂದ ಕುನಿಶವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಸ್ನಾನ] ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಯ 


ಪ್ರಯಾತಿ ನೋರ್ಥ್ಯಂ ನಾಧಸ್ತಾದಾಹಾರೋ ನ ಚ ಸಚ್ಯತೇ ೬] 
ಆಮಾಶಠಯೆಆಲಸೀಭೂತಸ್ತೇನ ಸೊಟಲಸಕಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಅರ್ಥ! ಅನ್ನವು ಮೇಲೆಯೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ (ವಾಂತಿಯಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ); (ರೇಚವಾಗಿ) ಕೆಳಗೂ ಹೋಗುವದಿನ್ಲ; ಪಚನವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂತೆ ಆ ಅನ್ನವು ಕೊಡುತ್ತ ಡೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಲಸಕವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೬॥) 


ನಿನಿಧೈಕ್ಟೇಡನೋಡ್ಬೇದೈರ್ನಾ ಯಸ್ವಾದಿಭೃ ಶಕೋಪೆತಃ (all 
ಸೂಜೀಭಿರಿನ ಗಾತ್ರಾಣಿ ನಿಧ್ಯತೀತಿ ವಿಷೂಚಿಕಾ॥ 


ಅರ್ಥ ವಾತ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ 
ಅನೇಕ ವೇದನೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸೂಜಿಯೆಂತೆ ಚುಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷೂಚಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೭!) 


ತತ್ರ ಶೂಲಭ್ರಮಾನಾಹಕಂ ಪಸ್ಮಂಭಾದಯೋನಿಲಾತ್‌ lel 


ಪಿತ್ತಾಜ್ಞರಾತಿಸಾರಾಂತರ್ದಾಹತೃಟ್ಟಿ ಲಯಾದಯ; | 


ಕಫಾಚ್ಛರ್ದ್ಯಂಗಗುರುತಾವಾಕ್ಸಂಗಸ್ಮೀವನಾದಯಃ neil 
ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿ ವಾತದಿಂದ ಶೂಲ ಭ್ರಮೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು 


ಕಂಪ ಸೆಟಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಪಿಶ್ತದಿಂದ ಜ್ವರ ಅತಿಸಾರ ಅಂತರ್ದಾಹ 
ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಜ್ಸೈ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕಫದಿಂದ ವಾಂತಿ ಮೈ-ಜಡ 
ವಾಗೋಣ ಮಾತು-ತಟ್ಟಿಸೋಣ ಕಫ-ಉಗುಳೋಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೧೯೭ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೈದೆಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಓಸ್ಬಾಣೆ, ಬಂಕ್‌ ವ್ರ ಸೂಚಿಕೆ ವಾತಿಶ್ಯ ಪೈತ್ತಿಕ, ಶ್ಲ ಸಿಕ ಎಂದು 
ಎನದು ಇಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಆಶಯವೂ. ಅದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 


ಇರುವ ಜಾನ ಯದ್‌ ವಿಶನಶಗಳು ಯಾನ ಯಾನ ದೋಷಗಳಿಂದ. ಉಂಟಾ 
ಗೊತ್ತನೆ ಇಂ ನಷ್ಟು ನಂ ಸುಖದ್ದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುನದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೂರ್ಚ್ವಾತಿಸಾರೌ ವಮಸುಃ ನಿಪಾಸಾ ಶೂಲಭ್ರ ಜೋ ಕಷ್ಟ ನಜೃಂಭದಾಹಾಃ 1 
ನೆವ ಣ್ಶ ೯ತಂಪೌ ಹೃದಯೇ ರುಜಶ್ವ ಭವಂತಿ ಹ್ಯಾಂ ಶಿರಸಶ್ವ ಭೇದಃ 1 


ಒಂದು ಸುಶ್ರುತದ್ಲಿ ವಿಷಾಚಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೯) 


ನಿಕೇಷಾದು ರ್ಬ ಐಸ್ಕಾಲ್ಪ ವಹ್ನೇರ್ವೇಗನಿಧಾರಿಣಃ | 
ಪೀಡಿತಂ ನ, ನಾಸ್ತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ ರುದ್ಧಮಂತರಾ 1೧೦1 


ಅಲಸಂ ಶ್ಷೋಭಿತಂ ದೋಷಃ ಶಲ್ಯತ್ವೇನೈವ ಸಂಸ್ಥಿ ತಮ್‌ ॥ 
ಶೂಲಾದೀನ್‌ ಕುರುತೇ ತೀವ್ರಾಂಶೃರ್ದ್ಯತೀಸಾರವರ್ಜಿತಾನ್‌ ॥೧೧॥ 


ಸೋ ಲಸ 

ಬ್‌ ಏಸೀ ಪವಾಗಿ ಬಲಹೀನ ಮಂದಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ, ವೇಗ 
ಧಾರಣಮಾಡುವಂಧವನ ಅನ್ನವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿ ಕಫದಿಂದ 
ನಡುವೇ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬ್ಬ ಟ್ಟು ದೋಷಗಳಿಂದ ಕ್ಷೋಭಿತವಾಗುವದರಿಂದ 
ಶಲ್ಯದಂತೆ ಆಗಿ ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೂತ ಆ ಅನ್ನವು ವಾಂತಿ-ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗಳನ್ನು ಟುಮಾಡದೇ ತೀವ ಶ್ರವಾದ ಶೂಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಅದು ಅಲಸವು " (೧೧) 


ಅತ್ಸರ್ಥದುಷ್ಟಾಸ್ತು ದೋಷಾ ದುಷ್ಟಾಮಬದ್ದ ಖಾಃ 
ಯಾಂತಸ್ತಿರ್ಕಕ್ತ ನಂಂ ಸರ್ವಾಂ ದಂಡವತ್ಸ್ವಂಭಯಂತಿ ಚೇತ್‌ 


ತಿ 
॥[೧.೨॥ 


ಘು 


ದಂಡಕಾಲಸಕಂ ನಾಮ ತಂ ತ್ಯಜೇದಾಶುಕಾರಿಣಮಃ ॥ 


ಜಜ್ಜಿ ಮಷ್ಟ್ಯವಾದ 'ಅಮದಿಂದ ಸೆ ಸೊ ್ರೀತಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಬದ್ಧ 
ವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಜು ಸ ದೋಷಗಳು ಅಡ ಹೋಗುತ್ತ ಯಾವತ್ತೂ” ಶರೀರ 





ಆಮಜೋಷಂ ಮಹಾಘೋರಂ ವರ್ದಯೇದ್ವಿಷಸಂಜ್ಞ ಕನು | 
ವಿಷರೂಪಾಶುಕಾರಿತ್ವಾದ್ವಿರುದ್ಳೋಪಕ್ರಮತ್ಚತ; |೧೪॥ 


ಅರ್ಥ ವಿರುದ್ಧಾಹಾರ ಅಧ್ಯಶನ ಅಜೀರ್ಣದ ರಾಟಿಯುಳ್ಳವ 
ನಿಗೆ ವಿಷದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವಿಷಾಜೀರ್ಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆನುದೋಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವಿಷರೂಪವಿದ್ದದರಿಂದಲೂ 
ಶೀ ಘ್ರಕಾರಿಯಿದ್ದ ದೆರಿಂದಲೂ ವಿರುದ್ದ ಚಿಕಿತೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಿಂದಲೂ 
೦ ಛು nN ಐ 
ವರ್ಜ್ಯುವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಕೇವಲ ವಿಷೆರೂಪನಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೇತುಪಿರುವ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಹೇತುವಾದ 
ಅಮಕ್ಕೆ ಉಷ್ಕ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದು. ಆದು ವಿಷೆರೂಪವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ವಿಷರೊಪವೆಂದು ( ವ್ಕೂಧಿನಿರುದ್ಧ ) ಶೀತ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಹೋದರೆ ಅಡು ಅಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವರ್ಜ್ಮ್ಶವು ಎಂಬ 
ಭಾವವು. (೧೪) 


ಅಥಾಮಮಲಸೀಭೂತಂ ಸಾಧ್ಯಂ ತ್ವರಿತಮುಲ್ಲಿಖೇತ್‌ ॥ 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಗ್ರಾಸಟುಫಲಂ ವಾರ್ಯುಷ್ಣಂ ಯೋಜಯೇತ್ರತಃ (೧೫ 


ಸ್ವೇದನಂ ಫಲವರ್ತಿಂ ಚ ಮಲವಾತಾನುಲೋಮನೀಮ* ॥ 
ನಾಮ್ಯಮಾನಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ಭೃಶಂ ಸ್ವಿನ್ನಾಸಿ ವೇಷ್ಟಯೇತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಅರ್ಥ£-- ಅಲಸವಾದ ಆಮವು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬಜೆ 
ಸೈಂಧವ ಮದನ-ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಸಿ ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟು ವಾಂತಿ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಕಾಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮಲವಾತಗಳ ಅನು 
ಲಛೋಮನ ಮಾಡುವ ಫಲವರ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೂ 
ಸೆಬೆಯುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಸಿ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಬೇಕು. 


pr ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ನ ಹೂತ 





ದಗೆ ದಾ ನರಿಯ ಪ್ರಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನ ದಂತೀಹಿಂಡೀತಕೆ ಸ್ಟಾ ಜಿಡಧೂಮಕುನೆ ಸ್‌ 
೦ ಗೆದೇ ರುಜಾನಾಪಹರೀಂ ವಿದಧ್ಯಾತ್‌ > 


ವರ್ತಿ: ಕರಂ 
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ವಿಷಗಚ ನ. ನೈದ್ಯಯೆದಾಸ ಫಾಸೊ ರ್ಕೈೀರ್ದಾಹೆಃ ಪ್ರ ಪೆ ಶೆಸ್ಯ ತೇ! 


ತಡಹಕ. fy ¢ ಇರ್ಯನಂ ವಿ೨ಕ್ತ ವಡುಪಾಚರೇತ' (೧೭ 


ವರ್ಯ ಎ. ಫಿಜೂಚಿತೆಯು ಒಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಹಿಂಬ 
ಡಕ್ಕೆ ಜಾನ ಸೂಡುನನ ಯೋ ಬಿಗ್ಯವು. ಮತ್ತು ಆ ದಿಸೆ ಅವನಿಗೆ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ರೈಚಕ ತೆಗೆದ ಮಕೊಂಡವನಿಗೆ ಉಸಚಾರ್ಯ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಉಸಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 


ತೀವ್ರಾನಿರಟ ನಾಜೆಸರ್ಣೆಃ ಪಬೇತ್ಸೂ ಲಫ್ಲುಮೌಷಧಮ್‌ |; 
ಅನಸುಸನ್ನೊೋಟನ ಲೊ ನಾಲಂ ಪಕ್ತುಂದೋಷೌಷಧಾಶನಮ*॥೧೮॥ 


ಅರ್ಥ - 2ಜರ್ಣವಾದವನಿಗೆ ಬಹಳ ವೇದನೆಯಿದ್ದರೂ ಶೂಲ 
ಕೊಡಬಾರದು. ಯಾಕಂದರೆ ಆಮದಿಂದ ನಷ್ಟ 
ದೋಷ ಔಷಧ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗದು, (೧೮) 


ನಿಹನ್ಮಾದಹಿ ಚೈತೇಷಾಂ ವಿಭ್ರಮಃ ಸಹಸಾ*ತುರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥಾ. ಅಂಥ ಔಷಧ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜೋಷ 
ಔಷಧ ಶಿನ್ನಗಳ ಕ್ಷೋಭೆಯ. ಬೇನೆಯವನನ್ನು ಸಹಸಾ ಕೊಲ್ಲಬಹುದು. 
(೧೮!) 
ಜಿ|ರ್ಹಾರನಃ ನ ಭೈನಜ್ಯಂ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಬ್ಧಗುರೂದರೇ ॥೧೯॥ 
ದೊಸಶೆ:ಷಸ್ಯ ಸಾಕಾರ್ಥಮಗ್ನೈ: ಸಂಭುಕ್ಷಣಾಯ ಚ 


wr ಸಟ ( 
ಹೌ 


ಹ ತ್ನ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತು 
ಜಡನಿಮ್ವಾನ ಉಳಿದ ದೋಷಗಳ ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಟ್ರ ಯೆ ಪ್ರಜ ಒಲಿತ 
ಗುನವಕ್ಕಾ ಗಿ (ಪಾಚನ) ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಸಾನ] ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೩ 





ಬಾ SM ಹ್ಹ್ಯ್ಮಟುರಿ 





ಟಿಪ್ರಣೆಃ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಸಂಗ್ರಹವ್ನಕ್ಷಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ಉದ್ದಾರಶುದ್ಧಿರುತ್ಸಾಹೋ ವೇಗೋತ್ಸರ್ಗೋ ಯಥೋಚಿತಃ 
ಲಫುತಾ ಸ್ಲುತ್ತಿಪಾಸಾ ಚ ಜೀರ್ಣಾಹಾರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 

ಕೆಲವು ಕಳ್ಳ-ಹಸಿನೆಯಾಗುವದು ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ. 
ಇಲ್ಲವಾದೆರೆ ಅಪಾಯವಾಗುವದೆಂದೊ ಹೇಳಿರುನರು. 


ದೋಷೋಪನದ್ಧಂ ಯದಿ ರೀನಮಾಮಂ ಪಿತ್ತೋಲೃಣಸ್ವಾವೃಣಾಯಾನ್ನ ವಜ್ಟಿಮ" 
ಜಾಯೇಶ ದುಷ್ಟಾ ತು ತದಾ ಬುಭುಕ್ಸಾ ಸಾ ಮಂದಬುದ್ದಿ ನ್‌ ನಿಸವನ್ಸಿಹಂತಿ 1] 


ಶಾಂತಿರಾಮನಿಕಾರಾಣಾಂ ಭವತಿ ತ್ವೃಸತರ್ರ ಣಾತ್‌ [301 
ತ್ರಿನಿಧಂ ತ್ರಿನಿಧೇ ದೋಷೇ ತತ್ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ ಲಂಘನದಿಂದ ಅಮ ವಿಕಾರಗಳು ಶಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಕಾರಣ ಮೂರೂ ಪ್ರಕಾರದ ದೋಷಗಳ ಮೇಲೆ ದೇಶ ಕಾಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಗೆ ಪ್ರಕಾರದ ಲಂಘನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

(301) 

ತತ್ರಾಲ್ಪೇ ಲಂಘನಂ ಪಥ್ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಲಂಘನಪಾಚನಮ್‌ ॥೨೧॥ 


ಪ್ರಭೂತೇ ಶೋಧನಂ, ತದ್ಧಿ ಮೂಲಾದುನ್ಮೂಲಯೇನ್ಮಲಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥಃ-- ಅದರಲ್ಲಿ ತಲ್ಪದೋಷದ ಮೇಲೆ ಉಸನಾಸವು ಸಾಕಾಗು 
ವದು. ಮಧ್ಯಮ ದೋಷದ ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿಸಿ ಪಾಚಕ ಔಷಧ 
ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಬಹೆಳ ದೋಷದ ಮೇಲೆ ಶೋಧನವು ಹಿತಕರವು. 
ಅದು ಮಲಗಳ ಮೂಲವನ್ನೇ ಕಿತ್ತುಒಗೆಯುವದು. (sl) 


ವಿವಮನ್ಯಾನಪಿ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಸ್ವನಿದಾನವಿಸರ್ಯಯಾತ್‌ ೨೨] 
ಚಿಕಿತ್ಸೇದನುಬಂಧೇ ತು ಸತಿ ಹೇತುನಿಸರ್ಯಯಮ್‌ ॥ 


ತ್ಯಕ್ತಾ 4 ಯಥಾಯಥಂ ವೈದ್ಯೋ ಯಯಂಜ್ಯಾದ್ವ್ಯಾಧಿ 
ವಿಪರ್ಕ್ಯಯಮ್‌ hall 


೧೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
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ಚರ್ಧಾ ಇದರಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಅದರ ಕಾರಣದ 
ವಿದಿದೊ (ಪಜಾರದಿಂದ ಗ್ರೊಬೇಕು. ಬೇನೆಯು ಇದರಿಂದ ನಿಲ್ಲದೇ 
[eS 
ws ಇಲ್ಲ pe p pe ಎರ್‌ ಲ್‌ ಇಲ್ಲ ಧ್‌ mu ಜಾಣ ಹ bl 
ಹೋದರಿ ವ್ಯೃಷೃನು ಕರಡ ಹ. ಔಷಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಯಾ ವ್ಯಾಧಿ 
ವೀಸರೀತ ಔಷಧನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨೩) 


. ಪಕ್ಟೇ ದೋಷೇ ತ್ವಿದ್ಧೇ ಚ ಪಾವಕೇ | 


ನಾ 
ಹಿತಮಭ್ಯಂಜನಸ್ನೇಹಷಾನಬಸ್ತ್ವಾದಿ ಯುಕ್ತಿತ: sv 


ಅಥವಾ ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಬೇಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ದೋಷವು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ನೇಹ-ಪಾನ ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. (೨೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ್ದರಿಂದೆ ಕಫೆದೆ ಅಜೀರ್ಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀರ್ದಂ ಚ ಕಫಾದಾಮಂ ತತ್ರ ಶೋಘೋದಕ್ಷಿಗಂಡಯೋಃ | 
ಸದ್ಯೋ ಭುಕ್ತ ಇವೋದ್ಗಾರಃ ಪ್ರಸೇಕೋತ್ಕ್ಸೇಶಗೌರವಮ* 1೨೫॥ 





ಅರ್ಥ: ಕಫದಿಂದ ಆಮವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣ ಉಂಟಾಗುವದು, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬಾವು ಅದೇ ಉಂಡಂತೆ ತೇಗು 
ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, ಮಳಮಳ ಅನ್ನೋಣ ಮತ್ತು ಮೈ ಜಡ 
ವಾಗೋಣ ಇವು ಉಂಟಾಗುವವು. (೨೫) 


ವಿಷ್ಠಬ್ಧಮನಿಲಾಚ್ಛೂ ಲವಿಬಂಧಾಧ್ಮಾನಸಾದಕೃ ತ್‌ | 


ಅರ್ಥಾ ವಾತದಿಂದ ವಿಷ್ಣಬ್ಧವೆಂಬ ಅಜೇರ್ಣವಾಗುವದು. 
ಅದು ಶೂಲ ಮಲಬಂಧ ಹೊಟಿ ೈಯುಬ್ಬು ಫಿರ್ಬಲತ್ಮ ೈಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದು. (೨೫) 


ಪಿತ್ತಾದ್ವಿದಗ್ಮಂ ತೃಣ್ಮೋಹಭ್ರ್ರಮಾಮ್ಲೋದ್ಧಾರದಾಹಕೃತ್‌/83೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಪಿತ್ರದಿಂದ ವಿದಗ್ಧ ವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣ ಉಂಟಾಗುವದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರಡಿಕೆ ಮೋಹ ಭ್ರಮ ಹುಳಿತೇಗು ದಾಹಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. (೨೬) 


ಸ್ವಾನ) ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೫ 


BLATT 





ಹ 





»ವಾನಾನಾಮಾಹಾನುನುವನಮುನನಸನನಷುಹುಹುನಾವಹಾಮಾಮಾಾನಾನಾಹಸಾನಾನಾನವವಸಾ ಾನನವವಾನವಾನವಾ ಚಾರ ವಾರಾರಾಚಾಕಾಚಾಪರಾಲಚಗಾಗರರಾಣರಾಗಿದ 
ಲಂಘನಂ ಕಾರ್ಯ ಮಾಮೇ ತ್ತು, ನಿಷ್ಟ ಬೇ ಣಿ ಸ್ವೇದನಂ ಭ್ರ ಶಮ ॥ 
ವಿದಗ್ಲೇ ವಮನಂ, ಯದ್ವಾ ಯಥಾವಸ್ಥ! ೦ ಹಿತಂ ಭವೇತ್‌ 


fm me J 


ಅರ್ಥೂ-- ಆಮಾಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಅಂಘನೆನನ್ನೂ ನಿಷ್ಯಬ್ರಾ 
ಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಸ್ವೇದನನನ್ನೂ ವಿದಗ್ಭಾಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ 
ವಮನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆಯಾ ಅವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೭) 


ಗರೀಯಸೋ ಭವೇಲ್ಲೀನಾದಾಮಾದೇನ ನಿಲಂಬಿಕಾ ॥ 
ಕಫವಾತಾನುಬದ್ಧಾತಮಲಿಂಗಾ ತತ್ಸಮಸಾಧನಾ leer 


ಅರ್ಥ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿದ ಬಹಳ ಆಮದಿಂದ ವಿಲಂಪಿಕೆ ಎಂಬ 
ಕೋಗವಾಗುವದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಫವಾತಗಳ ಸಂಪರ್ಕವುಳ್ಳ ಆನುದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆ ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (4೮) 


ಅಶ್ರದ್ಧಾ ಹೃದ್ವ್ಯಥಾ ಶುದ್ಧೆಆಷ್ಯುದ್ದಾರೇ ರಸಶೇಷತಃ ॥ 
ಶಯೂಾತ ಕಿಂ ಚಿದೇವಾತ್ರ LL a 


ಅರ್ಥಃ  ರೆಸಶೇಷದಿಂದಾದ ಅಜೀರ್ಣದಲ್ಲಿ ತೇಗು ಶುದ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ ವಾಸನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಎದೆ ನೋಯಿಸುವದು. 


ಈ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸ ಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (oll) 
EAN ಸರ್ವಶ್ಚ್ವಾನಾಶಿತೋ ದಿವಾ 1೨೯॥ 


ಸ್ವಸ್ಯಾದಜೀರ್ಣೀ, ಸಂಜಾತಬುಭುಕ್ಷೋಂದ್ಯಾನ್ಮಿತಂ ಲಘು | 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲ ಅಜೀರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡದೆ ಹೆಗಲು ಮಲಗ 
ಬೇಕು. ಹಸಿವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಮಿತ ಮತ್ತು ಲಘು ಆಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


"ಇ 
ಕೂಡದು. (೯1) 


ಟಪ್ಪಣೆ:-- ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸುಳ್ಳು ಹಸಿವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಊಟ ಮಾಡ 


ರ್ಗಿ& ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ವನಿಬಂಥೊಡತಿಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ವಾ ಗ್ಲಾನಿರ್ಮಾರುತಮೂಢತಾ [soll 
ಅಜಿ:ರರಿಂಗಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನಿಷ್ಪಂಭೋ ಗೌರವಂ ಭ್ರಮಃ ॥ 


೯ ಪ ಸಾಮಾನ್ಯೆ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಮಲಬಂಧ 
ತಿಥವಾ ಕೇಚ್ಯ ನ್ಲಾನಿ ಕೆಳಗಿನ ವಾಯೆ-ಸರಿಯೆಡೀ-ಇರೋಣ್ಯ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು, ಮೈ ಜಡವಾಗೋಣ, ಭ್ರಮ. (೩೦॥) 


ನ ಚಾತಿಮಾತ್ರಮೇವಾಸ್ತಮಾಮದೋಷಾಯ ಕೇವಲಮ ॥೩೧॥ 
ದ್ವಿಷ್ಟನಿಷ್ಟಂಭಿದಗ್ಳಾಮಗುರುರೂಕ್ಷಹಿಮಾಶುಜಿ ॥ 

ನಿದಾಹಿ ಶುಷ್ಕಮತ್ಯಂಬುಷ್ಣುತಂ ಚಾನ್ನಂ ನ ಜೀರ್ಯತಿ ೩.೨! 
ಉಪತಪ್ರೇನ ಭುಕ್ತಂ ಚ ಶೋಕಕ್ರೋಧಕ್ಷುಧಾದಿಭಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ... ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನವೇ ಅಜೀರ್ಣ ದೋಷನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆಂತಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸೇರದ ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ಕರಕ, ಹಸ್ಟ್ರಿಇದ್ದ, ಜಡ 
ರುಕ್ರ ತಣ್ಣಗಿನ ಅಪವಿತ್ರ, ವಿದಾಹ್ಕಿ ಒಣಗಿದ ಬಹಳ ನೀರು ಹಾಕಿದ 
ಅನ್ನವೂ ಪಚನವಾಗದು. ದುಃಖ, ಸಿಟ್ಟು ಹೆಸಿನೆ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಡವನೆ ಅನ್ನವೂ ಪಚನವಾಗದು. (೩೨1) 


ಇತರೆ ಅಸಮ್ಮಗ್ಕೊೋಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಿಶ್ರಂ ಪೆಥ್ಚಮಸಥ್ಯಂ ಚ ಭುಕ್ತಂ ಸಮಶನಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ ೩ 
ಅರ್ಥಃ-- ನಥ್ಯ ಮತ್ತು ಅಪಥ್ಯ ಕೂಡಿ ತಿನ್ನುವದು ಸಮಶನ 
ವೆನಿಸುವದು. (೩೩) 
ವಿಡ್ಯಾವಧ್ಯಶನಂ ಭೂಯೋ ಭುಕ್ತಸ್ಕೋಪರಿ ಭಥೋಜನಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ತಿಂದದ್ದು ಪಚನವಾಗದ ಮೊದಲು ಮತ್ತೆ ಊಟ 
ಮಾಡುವದು ಅಧ್ಯಶನವೆಥಿಸುವದು. (all) 


ಆಕಾಲೇ ಬಹು ಜಾಲಂ ವಾ ಭುಕ್ತಂ ತು ವಿಷಮಾಶನಮ* ಗ 


ಸಾನ] ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೭ 


ಇ 
ಅರ್ಥ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಬಹಳ ತಿನ್ನುವದು 
ವಿಷಮಾಶನವೆಥಿಸುವದು. (೩೪) 


ಶ್ರೀಣ್ಯಪ್ಯೇತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಂವಾ ಘೋರಾನ್‌ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಸೃಜಂತಿ ಹಿ| 


ಅರ್ಥ: ಇವು ಮೂರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಭಯಂಕರೆ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಪು. (೩೪!) 


ಊಟದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲೇ ಸಾತ್ಮ್ಯಂ ಶುಚಿ ಹಿತಂ ಸ್ನಿಗ್ಭೋಷ್ಠಂ ಲಘು ತನ್ಮನಾಃ ೫ 


ಸಡ್ರಸಂ ಮಧುರಪ್ರಾಯಂ ನಾತಿದ್ರುತನಿಲಂಬಿತಮ ! 
ಸ್ನಾತಃ ಸ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ನಿನಿಕ್ಷಸ್ಥೋ ಧೌತಪಾದಕರಾನನಃ ॥೩೬॥ 


ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ಸಿತ್ಳೂನ್‌ ದೇವಾನತಿಥೀನ್‌ ಬಾಲಕಾನ್‌ ಗುರೂನ್‌॥ 
ಪ್ರತ್ಯನೇಕ್ಷ್ಯ ತಿರಶ್ಹೊಟಸಿ ಪ್ರತಿಪನ್ನಪರಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ ೩೭॥ 


ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಮಗಾತ್ಮಾನಮನಿಂದನ್ನ ಬ್ರುವನ್‌ ದ್ರವಮ* ॥ 
ಇಷ್ಟಮಿಷ್ಟೈ: ಸಹಾಶ್ಮೀಯಾಜೃುಚಿಭಕ್ತಜನಾಹೃತಮ್‌ (೩೮1 


ಅರ್ಥ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹಸಿನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕೈ-ಕಾಲು ಮೋರಿ 
ಯೆನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ ಹುಡುಗರಿಗೂ (ಆಹಾರದಿಂದ) 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಸಾಕಿದ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ತಿಳಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಮಾನಿಸುವ, ಪವಿತ್ರ, ಹಿತಕರ, ಸ್ನಿಗ್ಧ, ಉಷ್ಕೃ, ಲಘು, ಷಡ್ರಸವಿದ್ದರೂ 
ಮಧುರ ರಸ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೆಳ್ಳ, ದ್ರವರೂಪವಾದ್ಕ ಪವಿತ್ರರಾದ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ಜನರಿಂದ ಬಡಿಸಿದ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸಡೆ ಬಹಳ ಮಾತಾಡದೆ ಬಹಳ ಅವಸರ ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ಸಾನಕಾಶ ಮಾಡದೇ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣಬೇಕು. 


ಯ AE nl 


೧೯೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





ಟಿಪ ನ ಬೂದ ಕಾಲ ಮೀರಿದೆ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನು ವದರಿಂದೆ ವಾತ 

ದಿಂಜ ನಿಷ್ಠ ಬ್ಬವಾವ ಅನ್ನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡನವಾಗದು. ಹಗುರು ಆಹಾರವು 

ವಸ್ತ್ರ ನಷಡುವಮ್ಮು ಸ್ಥಿನ್ಮ ಆಹಾರವು ; ಇಂದ್ರಿಯ ದಾರ್ಡ್ಮವನ್ನೂ 

ಳೆಸುವರು. . ಉಷ್ಕವು ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದು; ಕಫವನ್ನು 

ನಾಡುಇದು ಎರೆನೇ ಕಡೆಗೆ ಬತನಿವಕೆ ಅಧವಾ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯು 
ಬರುವ 


ದ 
ಸನ್ನು ಸಾಶನಾಡುವೆಮಸ ವಾತ ಮಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವೆಮೆ. ಅತಿ ಸ್ಪಿಗ್ಯವು 
ಶಫ-ಸಂಚಯ ಪ್ರಸೇಕ ( ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ-ನೀರು- ಬರೋಣ )  ಆಲಸ್ಮಗೆಳನೂ 
ಚತ್ಕುಷ್ನವು ಜಂ ಜಣ ತೃಷ್ಠಾ ಭ್ರಮೆ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಶೀತವು ಆಗ್ನಿ 
ನಾಂದ್ಮೆ ಅರಂಬ ವಿಷ್ಠಂಭ ನುಂತಾಡವುಗಳನ್ನೂ , ಅತಿಗಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಖಂ 
ಮೂತ್ರ-ಒಂಧ ಅತೃಪ್ತಿ ಸಾನಕಾಶ್ಲಪಚನಗಳನ್ನೊ, ಕೂತ ಅಗ್ನಿ ನಾಶ 
ವನ್ನೂ, ಅತಿ ಲನಣವು ನೇತ್ರ ಶೋಗೆನನ್ನೂ, ಅತಿ-ಹುಳಿಯು ವಾರ್ಧಕ್ಕನನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. (೩೮) 


ಭೋಜನಂ ತೃಣಕೇಶಾದಿಜುಷ್ಟಮುಸ್ಲೀಕೃತಂ ಪುನಃ | 
ಶಾಕಾವರಾನ್ನಭೂಯಿಷ್ಯಮತ್ಯುಷ್ಣಲವಣಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ 1೩೯॥ 


ಅರ್ಥ! ಹುಲ್ಲು ಕೂದಲು ಮುಂತಾದ್ದು ಬಿದ್ದ ಅಥವಾ ಪುನಃ 
ಕಾಸಿದ ಅಥವಾ ಪಲ್ಲೆ ಉದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಹೀನ “ನ್ನ ದಿಂದ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ 'ಉಪ್ಪಾದ. ಊಟವನ್ನು 


ಬಿಡಬೇಕು. ಕ್ಷೆ (೩೯) 
ಕಿಲಾಟದಧಿಕೂರ್ಚಿಕಾಕ್ಷಾ ರಶುಕ್ತಾಮ್ಲಮೂಲಕಮಸ ॥ 
ಕೃಶಶುಷ್ಯವರಾಹಾನಿಗೋಮತ್ತ್ಯಮಹಿಷಾಮಿಷಮ್‌ livoll 


ಮಾಷನಿಷ್ಟಾನಶಾಲೂಕಬಿಸಪಿಷ್ಟನಿರೂಢಕಮ್‌ 1 
ಶುಷ್ಯಶಾಕಾನಿ ಯವಕಾನ್‌ ಫಾಣೆತಂ ಚ ನ ಶೀಲಯೇತ್‌ ol 


ಅರ್ಥ ಕಿಲಾಟ ( ಕೂರ್ಚಿಕೆಯ ಘನಾಂಶ), ಮೊಸರು 
ಕೂರ್ಚಿಕಾ : ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದ ಹಾಲು), 
ಕ್ಷಾರ, ಶುಕ್ರ ( ಕಂದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಹುಳಿ ಮದ್ಯ) ಎಳೇ 


ಸ್ಥನ] ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೯ 


ಮೂಲಂಗಿ ಕೃಶವಾದ ಅಥವಾ ಶುಷ್ತವಾದೆ ಹಂದಿ ಉಣ್ಣೆಗುರಿ ಆಕಳು 
ಮೀನ ಜಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನೂ, ಉದ್ದು, ಅವಕ್ಕೆ ಕಾಲೂಕ (ಕಮಲದ 
ಕಂದ) ದೇಟು ಒಟ್ಟಿನ ಪದಾರ್ಥ ಮೊಳೆತ ಥಾನ್ಯವನ್ನೂ ಒಣಗಿದ 
ಪಲ್ಲೆ ಯೆನ್ಸೂ ಜಾ (ಮುಳ್ಳಜವೆ) ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ನೊ ಕಾಸಂಬಿಯನ್ನೂ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನ ಬಾರದು. (೪೧) 


ಶೀಲಯೇಚ್ಛಾಲಿಗೋಧೂಮಯವಷಸ್ವಿಕಜಾಂಗಲಮ್‌ i 
ಸುಸಿಷೆಣ್ದ ಕಜೀವಂತೀಬಾಲಮೂಲಕವಾಸ್ತು ಕಮ್‌ 1೪91 


ಸಥ್ಯಾಮಲಕಮೃದ್ವೀಕಾಸಟೋಲೀಮುದ್ಧಶರ್ಕರಾಃ | 
ಘ ) ತದಿವ್ಯೋದಕ ್ತೀರಕ್ಷೌದ್ರ ದಾಡಿಮಸೈಂಧನಮ les 


pe ಮಧುಸರ್ಪಿರ್ಭ್ಯಾಂ ನಿಶಿ ನೇತ್ರಬಲಾಯ ಚ॥ 
ಸ್ಥ್ಯಾನುವೃತ್ತಿ ಕೃಷ ಚ್ಚ ಕೋಗೋಚ್ಛೇ ದಕರಂ ಚ ಯತ ೪! 


ಅರ್ಥ ಅಕ್ಕಿ ಗೋದಿ ಜವೆ ಷಸ್ಟಿಕ-ಅಕ್ಸಿ ಜಾಂಗಲಮಾಂಸ 
ಗೊರಜಿ ಸೀಹಾಲಿ ಎಳೇಮೂಲಂಗಿ ಚಕ್ಕೋತ ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ 
ದಾ, ಕ್ಷೆ ಫಡವಲ ಹೆಸರು ಸಕ್ಕರೆ ತುಪ್ಪ ಮಳೆಯೆ-ನೀರು ಹಾಲು ಜೇನು- 
ತಪ್ಪ ದಾಳಿಂಬ ಸೈಂಧನಗಳನ್ನೂ : ಕೇತ ಶ್ರಬಲಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ಜೇರಕುಪ್ಪ ಗಳೊಡನೆ ತಿ ್ರ್ರಫಳೆಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುನ ಮತ್ತೊ 
ಕೋಗ ಜಗ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ pe ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ರೆಬೇಕು. (೪೪) 


ಬಿಸೇಕ್ಷುಮೋಜಚೋಟಚಾಮ ಖು ಮೋಡಕೋತ್ವಾರಿಕಾದಿಕಮ* | 
ಅದ್ಯಾದ್ದ )ವ್ಯಂ ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಸ್ವಾದು ಮಂದಂ ಸ್ಥಿ ರಂ ಪುರಃ ೪೫ 


ವಿಪರೀತಮತಶ್ವಾಂತೇ ಮಧ್ಯೆ ಮ್ಲ ಲವಣೋತ್ಕ್ಯ ಟಿಮ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ-  ಕಮುಲದ ದೇಟ್ಕು ಕಬ್ಬು, ಬಾಳೆ ಹಲಸ್ಕು ಮಾವು, 
ಮೋದಕ (ಉಂಡಿ), ಉತ್ಪಾರಿಕ (ಗೋದಿಯ. ಕೊಟ್ಟಿ) ಮುಂತಾದ ಗುರು, 
ಸ್ನಿಗೃ, ಮಧುರ, ಮಂದ್ರ ಗಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿನ್ನ ಬೇಕು. 
ಇದರ ವಿರುದ್ಧ ಎಂದರೆ ಹಗುರ ರುಕ್ಷ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕಾರ ಮುಂತಾದ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ ಡೆ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹತ್‌ ಈ ಯಿ wd ಸದೆ ಧೆ ಎ, ಇಥೆ.. ಇದ್ನ ಬಳಿ 
ಸದಾರ್ಥನಳನ್ನು ಶೊಸೆಗೆ ತಿನ್ನಬೇಕು, ನಡುವೆ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಆ 


ಕು. (೪೫!) 


ಸೇನ ಶುಕ್ಸೇರ್ದ್ವಾನಂಶೌ ಪಾನೇನೈಕಂ ಪ್ರಪೂರಯೇತ್‌ |೪೬॥ 
ವನಾಧೀನಾಂ ಚತುರ ees | | 


ಅರ್ಥ ಹೊಟ್ಟಿ ಯ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಲು 
ಭಾಗವನ್ನು ಸೀರಿ ನಿಂದಲಾ ಹ ಗಾಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಾಲೃನೇ ಭಾಗವನ್ನು ತೆರವು ಇಡಬೇಕು. (೪೬॥) 


ಅನುಪಾನಂ ಹಿಮಂ ನಾರಿ ಯನಗೋಧೂಮಯೋರ್ಹಿ ತಮ್‌! 
ದಧ್ಗಿ ಮದ್ಕೇ ವಿಷೇ ಕ್ಷೌದ್ರೆಲ..... ರಾ MER 


ಅರ್ಥ ಜವೆ, ಗೋದಿ ಮೊಸರು, ಮದ್ಯ ನಿಷ್ಕ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ಇವು ತಿಂದೆ ನಂತರ ತಣ್ಣೀರು ಶುಡಿಯೆಬೇಕು. 


ಭಪ್ರಣೆ:- “ಅನು ನೀಯತೇ (ಹಿಂದುಗೆಡೆ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಇಕಿ 
ಅನುಪಾನಮರ ಎಂದು ಅನುಪಾನದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಮೊದಲು ಸಂಗಡ, 
ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವದೆಕ್ಕೊ ಅನುಪಾನೆವೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಾವದು ರುಚಿಯ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಬೇಕಾದಾಗ್ಗೆ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ಅಡು ಪಾನವು. ಯಾವದು ನಿಯಮಿತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ಅದು ಅನುಪಾನವು. (೪೭) 


ಅ ಕೋಷ್ಟಂ ಪಿಷ್ಠಮಯೇಷು ತು | 


ಅರ್ಥ ಆದರೆ ನಿಷ್ಟಮಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಚ್ಚ ಗಿನ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೭) 


ಶಾಕಮುದ್ಧಾದಿನಿಕೃತೌ ಮಸ್ತುಶಕ್ರಾಮ್ಲ ಸಾಂಜಿಕಮೆ್‌ veil 
ಅರ್ಥಃ-- ಪಲ್ಲೆ ಹೆಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೊಸ ನನ ತಿಳಿಯನ್ನೂ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಮತ್ತು ಹುಳಿ ಅಂಬಲಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಡಿಯಬೇಕು, 


ಸಾನ] ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 3೦೮ 


ಮಿ 


ಘಾ ತ್ತೆ ಇ 





ಸುರಾ ಕೃಶಾನಾಂ ಪುಷ್ಚ್ಯರ್ಥಂ, ಸ್ಫೂಲಾನಾ ಇಂತು ರಡು ) 


ಅರ್ಥ ಕೃಶರು ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಮದ್ದನನೂ 


1 ಇಲ್ಲೊ pe 
pl ಸ ಬನು 
ಹ 


ಕೂಡಿದ ಜೀತತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಕುಡಿಮುಬೀಕು. (೪೭1) 
ಶೋಷೇ ಮಾಂಸರಸೋಲು ಎಟ ಸ 
ಅರ್ಥ ಕ್ಷಯದ ಮೇಲೆ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
(oz 
ಟಾ ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಚ ಪಾವಕೇ orl 


ಅರ್ಥಃ-- ಮಾಂಸ ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಮಾಂ ದ್ವದ ಮೇಲೆ 


ನ 


ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೯) 


ವ್ಯಾಧ್ಕೌಸಧಾಧ್ವಭಾಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಂಘನಾತಪಕರ್ಮಭಿ: ll 
ಕ್ಷೀಣೇವೃದ್ಧೇ ಚ ಬಾಲೇ ಚೆ ಪಯಃ ಪಥ್ಯಂ ಯಥಾಮೃತಮಕ [೫೦1 


ಅರ್ಥ ಬೇನೆ, ಔಷಧ ಮಾರ್ಗ-ನಡೆಯೋಣ್ಕ ಬಹೆಳ-ಮಾತಾ 
ಡೋಣ್ಯ ಮೈಥುನ ಲಂಘನ್ಯ ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೂ ವೃದ್ಧೆ ರಿಗೂ 
ಬಾಲರಿಗೂ ಹಾಲು ಅಮೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವು. (೫೦) 


ವಿಪೆರೀತಂ ಯದನ್ನಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸ್ಯಾದವಿರೋಧಿ ಚ ॥ 
ಅನುಷಾನಂ ಸಮಾಸೇನ, ಸರ್ವದಾ ತತ್ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ [sol 


ಅರ್ಥ: ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಯಾವುದು ಅನ್ನದ ಗುಣಗಳೆ 8 
ವಿದ್ದು ಅದರ ಅವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವದೋ ಆ ಅನುಪಾನವು ಪ್ರಶಸ್ತವು 


ಟಪ್ಪಣೆಃ- ವಿರುದ್ಧನೆಂದರೆ ಸ್ಲಿಗ್ಮಕ್ಕೆ ರುಕ್ಷ, ರುಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿಗ್ನೆ, ಶೀತಕ್ಕೆ 
ಉಷ್ಣ, ಉಷ್ಣಕ್ಕೆ ಶೀತ ಮಧುರಕ್ಕೆ ಆಮ್ಲ, ಆನ್ಮುಕ್ಕೆ ಮಧುರ ಇತ್ಮಾದಿ, 
ಹೀಗೆನ್ನ ಲು ಪಾಯಸದ ಮೇಲೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾದೀಶು, ಅದಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು «€ಅವಿರೋಧಿ* ಎಂದು . ಹೇಳಿದೆ. ಹುಲಿಗೆ ಹುಳಿಯು ವಿರುದ್ಧ. 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಅನುಪಾನೆವಾಗದು. (೫0) 
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ತಿಂತಿ ಆಸ್ಟ್ರಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅನುಷಾನಂ ಕರೊತ್ಯೂರ್ಹಾಂ ತೃಪ್ತಿಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ ದೃಢಾಂಗೆತಾಮ॥ 
ಅನ್ನಸಂಘಾತತೃಥಿಲ್ಯವಿಕ್ಲಿತ್ತಿಜರಣಾನಿ ಚ 1೫೨॥ 


ಪಚನವನ್ನೂ 


laid ॥ 
ಗೀತಭಾಷ್ಕಪ್ರಸಂಗೇ ಚ ಸ್ವರಭೇದೇ ಚ ತದ್ಧಿತಮ್‌ ims 


ಅರ್ಥ ಕುತ್ತಿಗೆಯ-ಮೇಲಿನ-ಶೋಗ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಉರಃ 
ಕ್ಷತ ಫೀನಸ ಕೋಗಗ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯನ ಭಾಷಣ 'ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವರ-ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೫೩) 


ಪ್ರಕ್ಲಿನ್ನದೇಹನೇಹಾಕ್ಷಿಗಲರೋಗ ವ್ರಣಾತುರಾಃ | 
ಪಾನಂ ತ್ಯಜೇಯ್ನ,..ಎ್ಲ್ಲಎಉಎಉಉಿಉಿಿ 


ಅರ್ಥ: ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕ್ಲೇಡ ( ಆರ್ದ್ರತೆ )ವುಳ್ಳವರೂ 
ಮೇಹ ಕಣ್ಣು-ರೋಗ ಕಂಠ-ರೋಗವುಳ್ಳವರೂ ವ್ರಣ-ಪೀಡಿತರೂ ಪಾನ 
ವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೫೩) 


ಎಸರ್ವಶ್ಚ ಭಾಷ್ಕಾಧ್ವಶಯನಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ 1೫೪॥ 
ಪೀತ್ವಾ, ಭುಕ್ತ್ವಾಸತಪಂ ವಹ್ರ'ಂ ಯಾನಂ ಪ್ಲೆವನವಾಹನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲರೂ (ರೋಗಿ-ನಿರೋಗಿಗಳೂ) ಅನ್ನಪಾನದ ನಂತರ 
ಮಾತಾಡೋಣ ನಡೆಯೋಣ ನುಜಗೋಣ ಬಿಸಿಲು ಜೀಕಿ- -ಕಾಸೋಣ 
ಬಂಡಿಗಳನ್ನೇರೋಣ ಜಿಗಿಯೋಣ ಕುದುರೆ-ಮುಂತಾದವುಗಳನೆ ಸೇರೋಣ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೫೪1!) 


ಪ್ರಸೃಷ್ಟೇ ನೀ ನಿಣೂ ತ್ರೆ ಶ್ರೇ ಹೃದಿ ಸುನಿಮಲೇ ದೋಷೇ ಸ ಸ್ವಸಥಗೇ 
ನಿಶುದ್ಧೇ ಚೋವ್ಗಾರೇ 'ತುದುಪಗಮನೇ ನಾತೇನನುಸರತಿ ॥ 





ಸ್ಥಾನ ] ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೩೩ 
ಪಾಸಾಸಾನಾಸಾನಾನವಾಸಾಮಾವಾಯವಾನಾನಾಸಾಪಾವವಾನಾಪಾಾನವಾವಾಸಾವಾಸಾಮಾವಾಪಾನವಾಮಾಹಾವಾವಪಾಸಾವಾಮಾನಮಾನಮಾಯಾಮಾನಸಾವಾಹಾನ 
ತಥಾಗ್ನಾನದ್ರಿಕ್ತೇ ನಿಶದಕರಣೇ ದೇಹೇ ಚ ಸುಲಘಾ 

ಪ್ರಯುಂ ಜೀತಾಹಾರಂ ನಿಧಿನಿಯಮಿತಃ ಕಾಲ: ಸಹಿ ಮತ: ೫೫1 


ಅರ್ಥ; ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಗಳು ಆಗಲು ಮನಸ ಸಜೆ 
ನಿರಲು ದೋಷಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗ ತ್ತರ ಲು ತೇಗು 
ಸ್ವಚ್ಛ ವಿರಲ್ಕು ಹನಿನೆಯಾಗಲ್ಲು 000008 ಸರಿಯ 
ಪ್ರಜ ಲಿತವಿರಲ್ಕು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲ್ಲು ಕ 
ಇರಲ್ಕು ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. “ಜಾರ ಸೇವನೆಗಾ 


ನಿಯೆಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಲವು ಇದೇ ! 


ಲ | Av 
6! 
tl 


ಟಪ್ರಣೆ:- `` ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು ತನ್ನ ನಿಯಮಿತ ಕಾಲನಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಭು ಜಭೋಜನ.- ಕಾಲವು. ಉಳದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಸರಿಯಾದ ಕಾಲನಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುವನು. (೫೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾ ಂಗಹೈ ದಯ ಸಂಹಿತಾಂಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನೇ 
ಮಾತ್ರಾ ವತ ನಾಮ ಅಷ್ಟ ಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ 2 | 


ಶ್ರೀಮದಾದ್ಮ ಬಾಬಾಚಾರ್ಕ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕೈ ಆದ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ರಹೆಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ ಎಂಬ ' ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ' ದ ದ ಬೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿಯ ” ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ ಎಂಬ "ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಟ್‌ 


[ ಸೂತ್ರ 


ಹಃ ಹಕ ಅಧ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಆಹಾರವು ಫಹ ಆಹಾರೆ 
pe 


ಅಥಾತೋ ದ್ರ ನ್ಯಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ... ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಜ್ಞಾ ನಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ರವ್ಯಮೇವ ರಸಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ತೇ ಹಿ ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 
ನಂಚಭೂತಾತ್ಮ ಕಂ ತತ್ತು ಕ್ಷ ಮಧಿಷ್ಠಾ ಯ ಜಾಯತೇ ॥೧॥ 


ಅಂಬುಯೋನ್ಯಗ್ನಿ ಪವನನಭಸಾಂ ಸಮವಾಯತಃ ॥ 
ತನ್ನಿರ್ವ್ವತ್ತಿರ್ನಿಶೇಷತ್ಚ ವ್ಯಪದೇಶಸ್ತು ಭೂಯಸಾ loll 


ಅರ್ಥಃ- ರಸ ಗುಣ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕ ಪ ಶ್ರಭಾವಗಳಿಗಿಂತ 
ದ್ರವ್ಯವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ಜ್ಞಾನವು ಉಳಿದವುಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ಕ್ಕಿಂತ ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದು) ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವ್ರ ಪ್ರ ಹ ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಆ ದ್ರವ್ಯವು ಪಂಚಭೂತಾತ ಒಕವು. ಅದು ಸಿ 9 ಯನ್ನು “ಆಧಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ರವ್ಯದ ಉತ್ಪಶ್ಕಿಗೆ ಬರು ಕಾರಣವು. ಅದೆರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳ Mh ದ ವ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಜೇವಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ( ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ದ ್ರವ್ಯವು 
ಪಂಚೆ ಭೂತಾತ್ಮ ಕವಿರುತ ತ್ತದೆ.) ಆದರೆ ಭೂಮಿಯ ಅಂಶವು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ 
ಭೂಮಿ-ದ ಕ್ರವ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಜಲವು ಹೆಚ್ಚಿ ದರೆ ಜಲ-ದ ಫವ್ಯವೆಂದೂ ` 
ಜೇಳಲ್ಫ ಡುತ್ತ ಡೆ, 


ಸಾನ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೫% 





ತ್‌ 


ಬಿಪ್ರ ಣೈ; ದ್ರವ ಕ್ವ ಸೃಥ್ವಿಯು ಉಪಾವಾನ ಶಾಲೆ 


3 


ಅ. ದಿ 
ಆ 
ಕಾರಣ, Pa ವಾಯ ಇಸ! ಕಾತಿಣ್ಮ, ಕ್ರಿಯೆ, ಸುತ 


ಚ ಸ್ನ ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗೆಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅವೆಯನಸಿಸ್ಪತ್ತಿಗೆ "ನೆಂದು ಹೇನಾದ್ರಿಯು ಹೇಳು 
ವನು. (3) 


ತಸ್ಮಾನ್ಸೈಕರಸಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಭೂತಸಂಘಾತಸಂಭವಾತ್‌ || 
ಸೈಕದೋಷಾಸ್ತ ತೋ ಕೋಗಾಸ್ತ ತ್ರ ನ್ಯಕ್ತೋ ರಸಃ ಸ್ಮೃತಃ 5 


ಅವ್ಯಕ್ತೊಆನುರಸಃ ಕಿಂಚಿದಂತೇ ವ್ಯಕ್ತೊಸಿ ಚೇಷ್ಕತೇ | 


ಅರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಕಾರಣ 3ದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅದ 
ರಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಜೋಷನಿರಜಿ ಅನೇಕವಿರುತ್ತನೆ. 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ರಸವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದು ಅಸ ಸಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಅಧವಾ ಬಾ ಇಯಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ 
ಕೆಲವುಕಾಲದನಂತರ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ತನುರಸವೆಂದುಕರೆಯೆಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:-- ದ್ರವ್ಯಗಳಂತೆ , ರಸಗಳೂ ಅನೇಕ ಭೂತ ತಾರತನ್ಮುಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ. ಅಂತೆಯೇ ದ್ರಾಕ್ರೆ, ಸಕ್ವರೈೆ, ಹಾಲು, ಜೇನೆತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಧುರ ರೆಸವು ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹುಣಸೆ, ಸಿಂಬೈೈ ಅಮಸೋಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿಯು ಬೇರೆಜೀರೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರೆಂತೆ ಉಳಿದೆ ರೆಸ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯು '`ನೈಕರಸಂ ಧ್ರನ್ಮೆಂ'' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ''ರೆಸ್‌' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಮುತ್ತು ಅನುರೆಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಸ್ವಲ್ಪ 


ವೃತ್ತ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ಭೇದಮಾಡಿರುವನು. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದೆ ವಾತವೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಿತ್ತವೂ, 
ಜಲ ಪೃಥ್ವಿಗೆಳಿಂದ ಕಫವೂ (ಆ. ಸ. ಸೂ. ಅ. ೨೦) ಉಂಬಗಿರುವದರಿಂದೆ ಅವು 
ಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿದೋಷವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಕೋಗೆವು ಸನ್ನಿಪಾತಾತ್ಮಕನಿದ್ದರೂ ಮೂರೂಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿಪಾತವೆನ್ನುವರು. (al) 


ಗುರ್ವಾದಯೋ ಗುಣಾದ್ರ ವ್ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೌ ರಸಾಶ್ರ ಯೇ ॥೪॥ 
ರಸೇಷು ವ್ಯ ಪಧಿಶ್ಯ ತೇ pl ಸಚಾರೆತೆೊ | 


CR ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನಧನ ಗುಗ್ಗು ಒಘು ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳು ವಸ್ತುತಃ ರಸಕ್ಕೆ 
ಯ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ರಸಗಳು 


ಜೆ |e ಆ lo ಹ 
ಗುಮ್ಮಿ ಎಫುವೆಂದು |! ಮಧು ರಸೆಪುು ಇಡ್ಕ ಅಮ್ಲವು ಲಘು ಇತ್ಯಾದಿ ) 
ಹಸಿವು ಶ್ಯೂನ ಸಾಹಚರ್ಯ ( ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ) ಸಂಬಂಧ 
ಹಂಪ ಔನಚಃರಿಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (vil) 
ತತ್ರ ಪ್ರವ್ಮಂ ಗುರುಸ್ಥೂಲಸ್ಥಿ ರಗಂಧಗುಣೋಲ್ಬಣಮ* 1೫! 
ಪಸಲ್ಮಿವಂ ಗೌ ರವಸ್ಥೃರೃಸಂಘಾತೋಪಚಯಾವಹಮ" | 

ಅರ್ಧ ತಿವ್ರಗಳಲಿ ಜಡತ್ವ, ಸ್ಥೂಲತ್ವ ಅಚಲತ್ತ, ಗಂಧ ಈ 

ಧರ್ಮಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಪಾರ್ಥಿನ-ದ್ರವ್ಯವು. ಅದು ಜಡತ್ವ 
ಸ ರತ್ತ, ಗಓಿತನ್ಯ ಸೂ ಒತನಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದು. (sll) 
» ಜೈ ಫಿ pe ಲ್ಸ 

wed (. ಬ ಗಿದೆ ಕೆ 
ದ್ರವ. £ತಗುರುಸ್ಲಿಗೃಮಂಡಸಾಂದ್ರಗುಣೋಲ್ಪ ಜಮ lel 


ದ್ರವ ಪೀತ ಜಡ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆ ಮಂದ ಸಾಂದ್ರ ಗುಣ 
; ದಷ್ಟು ಯನ ದ್ರವ್ಯವು. ಇದು ಸ್ನಿಗೃತ್ವ, 
ಸಾನ್ಸ ಕ್ಲೇಷ್ಯ ಅಲ್ಟಾದ್ಯ ಕೂಡಿಸೋಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೬॥) 
ರುಕ್ಷತಿ:ಕ್ಲ್ವೋಷ್ಟವಿಶದಸೂ ಕ್ಷ್ಮರೂಪಗುಣೋಲ್ಬ ಣಮ* (fall 
ತ ದಾಹಭಾವರ್ದ ಪ್ರ ಕಾಶಪೆಚನಾತ್ಮಕಮ್‌ 1 


ಟ್ರ 
ವಸ 


ಕ 


ಶಿರ್ಥ-- ಶೈಕ್ಷ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಸ್ವಚ್ಛ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪಗಳು 
ಹೆಚಾಗಿ ಉಳ್ಳಮ್ನ ಆಗ್ನೇಯ-ದ್ರವ್ಯವು. ಅದು ದಾಹ ಕಾಂತ್ಕಿ ವರ್ಣ, 


ಪ್ರಕಾರ, ಸಚನಗಳನ್ನುಂಟುವಾಡುವದು. (ail 
ವಾಯನ್ಶಂ ರೂಕ್ಷನಿಶದಲಘುಸ್ಟರ್ಶಗುಣೋಲ್ಬಣರ್ಮ lel 
ರೌಶ್ರ್ಯಲಾಘನವೈ ಕಷ್ಕ ನಿಚಾರಗ್ಗಾನಿಕಾರಕಮ್‌ ॥ 

ನಾಭಸೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿಶದಲಘುಶಬ್ದಗುಣೋಲ್ಬ ಮಃ Well 


ಸ: .ಯಲಾಧ ವಕರಮ* 


TS 


ಎ 


ಫವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಷಂಚಮಹಾಭೂತಗ 
ಗುರುತ್ವ ಮುಂತ ಇದ ಗುಣಗಳಿರುವದಂಂದ ನಾನಾತರದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಸಂಯೋಜ ನಗಳಿಂದ ಔಷಧವಾಗದೇ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಯಾವದೂ ಜಗ 
ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. (೧೦) 
ದ್ರವ್ಯಮೂರ್ಥ್ವಗಮಂ ತತ್ರ ಪಾ ್ರಿಯೊ $5ಗ್ನಿಸನನೋತ್ವ ಟಿಮ್‌! 
ಅಧೋಗಾಮಿ ಚ ಭೂಯಿಸ್ಯ ೦ ಸ್ಫೂಮಿತೋಯಗುಣಾಧಿಕಮಃ 


"ral 
ತಿ ದ್ರವ್ಯಂ, ರಸೋ ಭೇದೈರುತ್ತರತ್ರೋಪಡೇಕ್ರ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡಿವಾಯುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವು 
ಪ್ರಾಯಃ ಊಧ್ವ್ವ ೯ಗಾಮಿಯಾನಿರುವದು (ವಾಮಕ; ಭೂಮಿ ಜಲಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ 'ದ್ರಷ್ಯವು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾಗಿರುವದು. 
(ರೇಚಕ . ಇದಿಷ್ಟು ದ್ರವ್ಹದ ವರ್ಣನೆಯಾ ಯಿತು. ರಸಗಳ ಬೇಡಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವೆನು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಔಷಧವು ಶೋಧನೆ, ಕನುನ ಎಂದು ಎಂಡು ಪ್ರಕಾರವು. 
ಶೋಧನವು ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿ, ಅಧೋಗಾಮಿ ಒಂದು ಎರಡು ಪ್ರ ಳಾರೆವಿರುವೆಜೆ. 
ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳಮ್ಮೆ ಆಊರ್ಥ್ವಗ ಮಿಯಂ; ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ವಾಂ 
ಗಳ ಗತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿ ಜಲಾಧಿಕವು ಆಥೋಗಾಮಿಯು; 
ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಜಲಗಳ ಗೆತಿಯು ಕೆಳಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೆಂಂತೆ ಆಕಾಶಾಧಿ 
ಕವು ಶಮನ ವಾತಾಧಿಕವ್ರು ಗ್ರಾಹ್ಞಿ, ಅಗ್ನೆ ಕನು ದೀಪನಪ.ಚನ್ಕ, ಅಭ 
ಯಾಧಿಕವು ಲೆಃಖನ್ಯ ಭೂಮ್ಮುದ್ಯಕಾನಿಕವು ಬಂಡೆಣ್ಯ ಗೆಣಸ:ಂಕರ್ಯವಿದೆರೆ 


by ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸ ಜಾ 
Biceps: wc ?* _ _ ೪ಅರ್ಸ ೫ 








ಮ ಬ ಸಚ ಶಕಾರ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರೊ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚೆ ke] 
ಟ್ಟಿ 44 ಭೂಯಿಷ್ನಂ ೭” ಅನ್ನುವ ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ದಂತಿಯು 


( ಬದು ನವ್ಯ ಅಗ್ಗ ಪನನಾಧಿಕೆಪಿದ್ದರೊ ರೇಚಕವಾಗಿದೆ. ಜ್ಮೇಷ್ಕ ಮಧುವು ಭೂಮಿ 

ಎಸಿ ಸನ್ನಿ ರೂ ಸಾನುಕವಾಗಿದೆ. (ಹೇಮಾದ್ರಿ) 

ಸೀರಂ ಇದಿಭೆನ ಪ:ತ್ವೇಕೆ: ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಹಿಮಂ ಮೃದು 1೧.೨ 
& 

ಅಭುರ. ಭಷ ಚ ತದೇವಂ ಮತಮಷ್ಟಧಾ ॥ 

ಚರಸ್ತ್ರಾಹ ಎರ್ಯಂ ತತ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೇನ ಯಾ ಕ್ರಿಯಾ 


lloa.l 
ಓಾಎರೈಂ ಕುರುತೆ: ಕಿಂಚಿತ' ಸರ್ವಾ ವೀರ್ಯಕೃತಾ ಹಿ ಸಾ 
ಗೊರಸಟ ಬನ ವೀರ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೇನಾನ್ವ ರ್ಥೇತಿ" ಜೆ ರ್ಯ ತೇ ॥೧೪॥ 
ಸಮುಗ್ರಗುಣಸಾರೇಷು ಶಕ್ತು ನತ್ಮೆರ್ಷವಿವರ್ತಿಷು ॥ 
ವೃವಹಾರಾಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಾದ್ವಹ್ವಗ್ರಗ್ರಹೆಣಾದಪಿ ॥೧೫| 


ಹ ವಿಸರೀತತ್ವ್ರಾತ್ಸಂಭವಂತ್ಯಪಿ ನೈವ ಸಾ ॥ 
ಕ್ಷ್ಯತೆಃ ರಸಾ ಡು ವೀರ್ಯ ೦ ಸುಂ _ದಯೋ ಹ್ಯ ತಃ ॥೧೬॥ 


ಅರ್ಥಾ ವೀರವು ಗುರು ಸ್ನಿಗೃ, ಶೀತ, ಮೃದು, ಲಘು 
ರುಕ್ರ, ಉನ (ಕ್ತ ನಂದು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿ « ue 'ಹಾತರಿಂದ ಯುವದಾದಕೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೊ ಅದೇ ವೀರ್ಯ ವು, ವೀರ್ಯವಲ್ಲಡ್ತು ಯಾವದನ್ನೂ ಮಾ 
ನಮ ಕಾರಣ ಬ್ಯ್ಞೂವೂ ಸವೀರೃಕೃತವೇ ಮತ್ತು ಗುರಾ ್ವಿದಿಗುಣಗಳೇ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ£ ಫೈಂಥವೂ ಸುತ್ತು ವ್ಯವ 
ಜಿ ತ ಮುಷ್ಟಿ ಪೂ ರುತ್ತವೆ ವೆ. ಮತ್ತು ಸೂ ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಗುಣಗಳ eg ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತ ಇವನ್ನೇ 
ಮೊದಲು ಗ್ರ ಹಣಮಾಷು ವರು. "ಡಿದ ನಿಂದೆ ಗುರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೀರ ್ಯ 
ಶಿವು ಬ ಕ ರೂಢಿಯಿಂದ ಶನ ರ್ಥವು. ಆದ್ದ ಸ! ಇವುಗಳ ವಿಪರೀತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ Ki ಶಬ್ದವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಾವು ಆ 
ಶಬ್ದದ ಬ ಹೊಗವನ ಮಾಡಲಿ ಸವದಿ ಆದ ಕಾರಣ ಗುರ್ವಾದಿ 
ಗಳೇ ವೀರ್ಯ” et ಚರಕಾಚಾರ ರ್ಯರ ಮತವು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವಿರ 














ಹ Lee ಹ ನ ಸ 


ನಾನಾ ಮ RN 


ಉಷ್ಣಂ ಶೀತಂ ದ್ವಿಧೈವಾನ್ಯೇ ನೀರ್ಯಮಾಚಕ್ಷತೆಟಪಿ ಚೆ: 
ನಾನಾತ್ಮಕಮಪಿ ದ್ರವ್ಯಮಗ್ನಿಸೋಮೌ ಮಹಾಬಲೌ (3೩ 


ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಂ ಜಗದಿವ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ಜಾತುಜಿತ: ॥ 


ಅರ್ಥಂ ಕೆಲವರು (ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯ;ಮೊದಲಾದನರು: ಉಷ 
ಶೀತವೆಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳು ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ವ್ಯಕ್ತ, ಅವೃಕ್ತಗಳ 
ಹೊರ್ತಾಗಿ ಇರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಗ್ನಿ (ಉಷ್ಕೃ) ಸೋಮ (ಶೀತ) ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಇವು (ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಗುರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದರಿಂದ) 
ಬಲಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. (೧೭!) 


ತತ್ರೋಷ್ಟಂ ಭ್ರಮತೃಷ್ಣ್ವಾನಿಸ್ಟೇದದಾಹಾಶುಪಾಕಿತಾಃ ೧೮ 
ಶಮಂ ಚ ವಾತಕಫಯೋಃ ಕರೋತಿ ಶಿಶಿರಂ ಪುನಃ ॥ 


ಹ್ಲಾದನಂ ಜೀವನಂ ಸ್ತಂಭಂ ಪ್ರಸಾದಂ ರಕ್ತಪಿತ್ತಯೋಃ 1೧೯! 


ಅರ್ಥ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಕೃವೀರ್ಯವು ಭ್ರಮ, ನೀರಡಿಕೆ, ಗ್ಲಾಸಿ, 
ಸ್ಟೇದ್ಯ ದಾಹೈ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಚನ, ವಾತ-ಕಫಗಳ ಶಮನಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರ ಜೆ. ಶೀತ ವೀರ್ಯವು ಆಲ್ಲಾದನ, ಒಹಜೋವರ್ಧನ, ಸ್ತಂಭನ, 
(ಅಂಕುಚನ), ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಶೋಧನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೧೯) 


ಜಾಠರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಯೋಗಾದ್ಯದುವೇಶಿ ರಸಾಂತರಮ೯ ॥ 
ರಸಾನಾಂ ಪರಿಣಾಮಾಂತೇ ಸ ನಿಪಾಕ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ 1೨೦॥ 


ಅರ್ಥ ಜಕರಾಗ್ದಿಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ರಸಗಳ ಪರಿಪಾಕವಾಗಿ 
ಆಹಾರ ಸಚನವಾದ ನಂತರ ಉಂಟಾಗುವ ಎರಡನೇ ರಸವು ವಿಪಾಕವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೨೧೦ ಅನನ್ಯಂಗ ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಭೆ ಳಿ 
ge 
ಈ md 
ಯಬ್ಬಡುತ್ತವೆ. (ನ, ಚಿ) 
ಇಅಶಂವ್ರ ವೃಷಯ ಅಮಾಶಯ ಪಕ್ವಾಶಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಧುರ, ಆನ್ಥ್ಕ, ಕಟುವಾಗಿಬ್ಬ ರೂ ಆದರ ಮೂಲ ರಸ 
(ಪ್ರಾಕೃತ ವ್ರ ನಷ್ಮವಾಗುನದ್ದ್ಲಿ. ಆದರೆ! ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಥುರಾದಿ 
ರಸಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವೃಕ್ಷ ಬಾಡುವವು್ರ್ಯ ಅನೇಕ ರಸಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮ € ಸೇವಿಸಿ 
ದಶೆ ಹೇಗೆ ಜಿ ರಸಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಕಾರ್ಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಅವನು ಪುಕವು ತನ್ನೆ 1. ರೆಸಾಡಿಗಳು ತಮ್ಮ 
wel 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಾಡುತ್ತಸೆ. ಆವಸ ಎಕ ನುಧುರವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಫಜನಕ ಜರು 
ರಾಡಿ ರಸಗಳು ಅನುಗುಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಸ ಕಫನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು, 
ಪಿಪನೀಕವಾದ 1 ಓಪಾಶವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಬಕ ನನ್ನುಂಟುನಾಡುವವು. ವಿಪಾಕಪ್ರು ಈ 


ಜಾಲದೆಲ್ಲಿರೆದೆ ರಸ-ಮುಲ ವಿವೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಆನಸ್ಥೂಪೂಕದಿಂದುಂಟಾದ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಪಟ ಆಭವು ಕಡಿಮೆ  ಾಡುವದು '*್ಶ ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. (೨೦) 


ಸ್ವಾಮಿ; ಪಟುತ್ವ ಮಧು: 'ಯವೊ ಲ (ದುಂ ಪಚ್ಕ ತೇ ರಸಃ (| 
ತಿಕ್ಟೊಷೆಣಿಕಷೂಯಾಣ?ಂ ನಿಪಾಕ: ಪ್ರಾಯಶೆಃ ಕಟುಃ ೨೧ 


ರಸೈರಸೌ ತುಲ್ಯಫಲ್ಮ ರ 


ಅರ್ಥಾ. ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಸವಿ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪು ರಸಗಳ ವಿಪಾಕವು 

ಮಧುರ; ಅಮ್ಮದ ವಿಪಾಕವು ಅಮ್ಮ; ಕಹಿ ಕಾರ್ಯ ಒಗರು ರಸಗಳ ವಿಶಾ 
ಕವು ಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಪಾಕ ರಸದ ಪರಿಣಾಮವು ಪ್ರಾಕೃತ 
ರಸಗಳ ಪರಿಣ ಮುದಂ ಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತ ದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ1... ಮಧುರವಾದ ಭತ್ತದೆ ವಿಪಾಕವು ಅನ್ನು; ಉಪ್ಪು ರೆಸದ 
ಕಾಚಲನಣದ ವಿಪಾಕವು ಕಾರ; ಹುಳ್ಳಿ ಕಹಿ, ಕಾರಗಳಾದ ದಾಳಿಂಬ ಪಡನಲ್ಕ 
ಹಿಪ್ಪಕಿಗಳ ಪಿಪಾಕವು ಮಧುರ; ಒಗರು ರಸದ ಹುರುಳಿಯ ವಿಪಾಕವು ಅಮ್ಹ 
ವದ್ದೆ ದರದ 'ಬಹಳೆ ನಣಡಿ" ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, (೨೧!) 


ಸ್ಥಾನ ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೧ 


ಚ ತತ್ರ ದ್ರ ವ್ಯ ೦ ಶುಭಾಶುಭವಮ" | 
$೦ಚಿದ್ರ ಸೆ ನ ಸುರತ ಕರ್ಮ ಪಾಕೇನ ಚಾಸರಮ್‌ i> 


ಗುಣಾಂತರೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಭಾನೆ:ಗೈವ ಕಿಂಚನ ॥ 


ಇರ: ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ದ್ರನ್ನವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಒಂದು 
ಶುಭ ಅಧವಾ ಅಶುಭ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಹಾಗೂ ವಿಪಾಕದಿಂದ 
ಇಹ್ಟವಾ ಗುರ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ & ಅಧವಾ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಇವೇ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂ ದ ಜೇಕಿ ಬೀರೆ ಅಂಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 


1 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಜೇನತುಪ್ಪ ವು ಕಷ ಯ ರೆಸದಿಂದೆ ಪಿತ್ತವನ್ನೂ, ಕೆಓನಿಪಾಕ 
ದಿಂದ ಕಫನಕ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ಲು ವಾಡೆ i ರೌಕ್ಷ್ಯಗುಣದಿಂದ 
ಕೆಫವನ್ನು ಕಳೆಯುನದು. ಮಹೆತ್ವಂಬ ಪ್ರಿ ಒಗರು ಕಹಿ ಗುಣದಿಂದ 
ವಾತನಾಶಕವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಉಷ್ಕ ನೀರನಲ ಡೆರಿಂದ ಸಪಿತ್ತನಾಶಕವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ, 
ನುದ್ಕವು ಅಮ್ಚ-ಉಷ್ಣ ವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ಕ್ಷೀರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವದು. 
ತೈಲವು ಕಟುಪಾಕದಿಂದ ಮಲ ಸತ ತ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುವದು.  ನೆಲ್ಲೀ 
ಕಾಯಿಯು ಶೀತವೀರ್ಯ ಸ್ವಾಮನಾಕದಿಂದ ಪಿತ್ತ ವನ್ನೂ, ಲಘುತ್ವ ಮತ್ತು 
ರುಕ್ತೆಗುಣದಿಂದೆ ಕಫವನ್ನೂ ನಾಶೆಮಾಡಿದರೂ ರೌಶ್ಷ್ಮಃ ಶೈತ್ಯ ೨ ಲಘುತ್ವ ಜೊ 
ವಿದ್ಧದೆರಿಂದ ವಾತವನ್ನು ಕಳಿಯದು. ಸೈಂಧವ 4 ಸ್ವಾದುಪಾಕದಿಂದ 
ಸಿತ್ತ "ವನ್ನು ಕಃ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಕಿಂಚಿತ್‌, ಅಪರಂ, ಕಿಂಚನ 
ಎಂಬ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಕರ್ತೃವಾದ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೈವ 
ಗಳು ಒಂದು ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಅಡಕಿ 
ಕರ್ಮ ಕಾರೆಕೆವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 'ಎತೇಷಣ ಮಾಡಿದರೆ. ಒಂದೇ ದ್ರವ್ಯವು 


ಜಿಟಿ ಜೀರೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವದು ಎಂಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. ಎರೆಡೂ 
ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. (೨೨1) 
ಯಡ್ಯಡ್ಡವ್ಯೇ ರಸಾದೀನಾಂ ಬಲವತ್ತ್ವೇನ ವರ್ತತೇ ೩ 


ಅಭಿಭೂಯೇತರಾಂಸ್ತತ್ತ ತ್ರತ್ವಾರಣತ್ವ 0 ಪ್ರೈಪಡ್ಯ ತೇ॥ 
ವಿರುದ್ಧಗುಣಸಂಯೋಗೇ ಜ.2) ೦ ಹಿ ಜೀಯತೇ 1೨೪॥ 


ಅರ್ಥ ದ್ರವೈದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸ್ತ ವೀರ್ಯ, ವಿಪಾಕ್ಕ ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನದು ಬಲಿಷ್ಠ ಮಗಿಡುತ್ತ ಡೋ ಜಟ ಎರಡನೇದನ್ನು ಏಂನೂಡಿ ತನ್ನ 


೨೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಕಾ ನ. 


ದರು 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳ ಸಂಯೋಗವಿರಲ್ಕು 
ಹ [YN ಅ, ಸಷ ಇದ್‌ ಸ ಗಡ್‌ ಗ್‌ ಕ pi 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಬ್ರಿ ತೆ ರಃ ಔನ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ೨೪) 


ರಸಂ ವಿಪಾಕಸ್ಮಾ ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಭಾವಸ್ತಾ ನ್ಯಪೋಹತಿ ॥ 
ಬಲಸಾನ್ಯೇ ರಸಾದೀನಾಮಿತಿ ನೈಸರ್ಗಿಕಂ ಬಲಮ್‌ ॥೨೫॥ 


ರಸಾದಿಸಾಮ್ಯೇ ಯತ್ವರ್ಮ ನಿನಿಷ್ಟಂ ತತ್ಪೃಭಾವಜಮ್‌ | 


[es 

ಪ್ರಭಾವ ಜನ್ಯವು. (೨೫1) 
ದಂತೀ ರಸಾದ್ಯೈಸ್ತುಲ್ಯಾಂಪಿ ಚಿತ್ರಕಸ್ಯ ನಿರೇಚನೀ | ls 

ಮಧುಕಸ್ಯ ಚ ಮೃದ್ವೀಕಾ ಘೃತಂ ಸ್ನೀರಸ್ಯ ದೀಷನಮ್‌ | 
ಅರ್ಥ ದಂತೀಮೂಲ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕ ಇವುಗಳ ರಸ ವೀರ್ಯ 
ವಿಪಾಕಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ದಂತೇಮೂಲವು ಕೀಚಕನದೆ. ಆದರೆ 
ಚಿತ್ರಕವು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಜೇಷ್ಕಮಧು ಮತ್ತು ದ್ರಾಕ್ಷೆಗಳ ರಸಾದಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಇದ್ದರೂ ದ್ರಾ ಕ್ಷೆಯು ಕೀಚಕವು. ಜೇಸ ಮನು ಅಲ್ಲ. ಇದ 


ರಂತೆ ತುಪ್ಪ ಕಾಲುಗಳ ಗಯ ಸಮವಿದ್ದ ಕೂ ತುಪ್ಪ ದಂತೆ. ಹಾಲು 
ದೀಸಕವಲ್ಲ. ಈ ಗುಣ ಭೇದವು ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಓಿಂಟಾಡದ್ದು, (೨೬॥) 


ಇತಿ ಸಾಮಾನೃತಃ ಕರ್ಮ ಪ್ರವ್ಯಾದೀನಾಂ ಪುನಶ್ಚ ತತ್‌ sal 


ವಿಚಿತ್ರಪ್ರತೃಯಾರಬ್ಧದ್ರವ್ಯಭೇದೇನ ಭಿದ್ಯಶೇ | 
ಸ್ವಾದುರ್ಗುರುಶ್ಚ ಗೋಧೂಮೋ ವಾತಜಿದ್ವಾತಕೃದ್ಯವಃ ೨6 


ಉಷ್ಣಾ ಮತಾ ್ಸ್ಯ? ಪಯಃ ಶೀತಂ ಕಟುಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಸೂಕರಃ ॥ 


ಸ್ಥಾನ) ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿ೧ಿತಿ 
FR ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಶ್ನ 1 ದವುಗಳ ಜು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೆ. ಆದಕೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳ ರಚನೆಯು ವಿಚಿತ್ರ 
13. ಆಗಿರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಡವಾಗಿರುತ್ತತೆ. 
ಉದಾ: - ಗೋದಿ ಮತ್ತು ಜವೆ ಇವೆರಡೂ ಮಧುರವೂ ಗುರುವೂ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗೋದಿಯು. ವಾತನಾಶಕವು. ಜನೆಯು ವಾತಕಾರಕವು, 
ತದರಂತೆ ಮೀನ ಮತ್ತು ಹಾಲುಗಳು ಒಂದೇ ವಲ ವುಗಳಾರಿದ್ದ 5 
ಮೀನಗಳು ಉಷ್ಣೃ,ಹಾಲು ಶೀತ ಇದರಂತೆ ಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಹಂದಿಗಳು ಒಂದೇ 


ಗುಣವುಳ್ಳ ವಿದ್ದರೂ ಸಿಂಹವು ಕಾರವು, ಹಂದಿಯು ಸೀಯಾಗಿರುವದು 





ಟಪ್ಪಣೆ:-- ದ್ರವ್ಮಗಳಲ್ಲಿ `"ಸಮಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಬ'' “ವಿಚಿತ್ರ ಶುಕ 
ಯಾರಬ್ವ'' ಎಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳು. ರಾಡಿಗಳನ್ನು "ಬುಮಾಡಿದೆ ಮಹಾ 
ಭೂತ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ದ್ರವ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆ ವವು 'ಸಮಾನ 
ಯಾರಬ್ಯ' ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ` ನಿಚಿತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಟ ಬಿಂದೂ ಕೆಕೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಪ ` ವಿಚಿತ್ರಪ್ರತ್ಮಯಾರಬ್ಧ' ದ್ರೆವ್ಶ್ಮಗಳ ರೆಸಾದಿಗಳೆ ಕರ್ಮಗಳು rad 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರಸಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಮೆರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯಲು ಮಾರ್ಗನಿಲ್ಲದ್ದೆರಿಂದ ಅಂಥ 
ದ್ರೈವೈದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವದು. (೨೮1) 


8 
ಫಾಲಿ 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದ್ರವ್ಯಾದಿ 
ನಿಜ್ಜಾನೀಯೋ ನಾಮ ನವಮೊಆ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಶಿ ಶ್ರೀಮದಾದ್ಮ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಮ ಪಾದೆ ಶಿಷ್ಕ ಅದ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 


ಸ "ರಹಸ್ಯಪ್ರ ಕಾಶಿನಿಲಿ ಎಂಬ (ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃ ದಯ ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ದ ್ರವ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಗರ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 
ಅಥೆಣ ಆತ್ಮೇಯಾವಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ್ಹಾ ೦ ಆಗ್ನಿಶ್ಸ್ಮಾಂಬುತೇಜಃಖವಾಯ್ಕ್ಮಗ್ನ ಎನಿಲಗೋಂನಿಲೈಃ i 


ದ್ವಯೋಲ್ಬಗೈಃ ಕ್ರಮಾಮ್ಭ ತೈ ರ್ಮಧುರಾದಿರಸೋದ್ಭವಃ tall 


ಅರ್ಥ ಭೂ ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳೆ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ಮಧುರ ರಸವೂ, ಭೂಮಿ ಶಗ್ನಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಅಮ್ಮರಸವೂ, ನೀರು ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪ್ಪು ರಸವೂ 
ಆಕಾಶವಾಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಕಹಿ ರಸವೂ, ಆಗ್ನಿ ವಾಯು 
ಗಳು ಬಹಳವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಕಾರ ರಸವೂ, ಪೃಥ್ವಿ ವಾಯುಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಒಗರು ರಸವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ... ಭೂಮಿ ಜಲ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಮಧುರೆ 
ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ, ಹುಳಿ 
ಜಲ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ, ಉಪ್ಪು 
ಆಕಾಶ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಕಹಿ 
ಆಗ್ನಿ ವಾಯ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಕಾರ 
ಪೃಥ್ವಿ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ, ಒಗರು (೧) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೫ 

















[evn ಅ ವವ 


ತೇಷಾಂ ನಿದ್ಯಾಡ್ರಸಂ ಸ್ವಾದುಂ ಯೋ ವಕ್ಚ್ರಮನುಲಿಂಪತಿ | 
ಅಸ್ವಾದ್ಯಮಾನೋ ದೇಃಹಸ್ಕ ಹ್ಞಾದನೊಕ್ಷಪ್ರ ಸಾಡನಃ 131 





ಬಿ ಯೇ ಫಿನೀಲಿಕಾದೀನಾಮಮ್ಸ ಃ ಕ್ಲಾಲಯತೇ ಮುಖಮ್‌ 
ಎಡ್‌ 
ಹರ್ಷಣೊಃ ರೊಃಮದಂತಾಭಾಮಕ್ಷಿಭ್ರುವನಿಕೊೋಚನ: sl! 


ಲನಣಃ ಸೃಂದಯತ್ಯಾಸ್ಯಂ ಕಪೋಲಗಲದಾಹಕೃ ತ” | 
ತಿಕ್ತೋ ವಿಶದಯತ್ಯಾಸ್ಯಂ 1ರಸನಂ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಚ bell 


ಅರ್ಥಃ-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಗೆ ಶಲೇಪಿಸುವದೂ, ತಿನ್ನುವಾಗ್ಗೆ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಆನಂದ ಕೊಡುವದೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೆಮಾಡುವದೂ, 
ಇರುವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುನಮೂ ಮಧುರ ರಸವ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಹುಳಿಯು ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವದ್ಕು 
ಕೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದ್ಕು ಹೆಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚಿಗಳಿಸುವದು ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣು ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವದು. ಉಪ್ಪು ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು 
ಬಿಡಿಸುವದು, ಗಲ್ಲ ಗಂಟಿಲುಗಳ ದಾಹಮಾಡುವದು. ಕಹಿಯು ಬಾಯಿಯ 
ಜಿಗಟಿನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ರಸದ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವದು. 


ಬಸ್ಪಣೆ:-- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 'ರಸನಾಎ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಹಿಡಿದು 'ನಾಲಿಗೆ 
ಯೆನ್ನು ಕುಂಠಿತಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು, (೪) 


ಉದ್ದೇಜಯತಿ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರಂ ಕುರ್ವಂಸಮಜಿಮಾಂ ಕಟುಃ / 
ಸ್ರಾವಯತ್ಯಕ್ಷಿನಾಸಾಸ್ಯಂ ಕಪೋಲಂ ದಹತೀವ ಚ 1೫|| 
ಅರ್ಥಃ-- ಕಾರವು ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಗೆ ಜುಣುಜುಣುವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಿ ಉರಿಸುವದ್ಕು ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರಿಸುವದ್ಕು 
ಗಲ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೫) 


1 *ರಸನಾಂ' ಎಂದು ಹೇನಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು. 


೨೧೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ, 


ಕಷಾಯೋ ಜಡಯೇಜ್ವಿಹ್ವಾಂ ಕಂತಸ್ಪ್ರೋತೋಮವಿಬ:ಧಕೃತ್‌ 
ರೆಸಾನಾನಿತಿ ರೂಪಾಣಿ; ಕರ್ಮಾಣ್ಯೆ..... ರ 


ಅರ್ಥ. ಒಗೆದು ರಸವು ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಜಡ ಮಾಡುವದು ಕಂಠ 
ಮತ್ತು ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಗಳ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡುವದು. ಇವು ರಸಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು. ಇನ್ನು ಅವುಗಳ ಕಾರೃವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (೫!) 


ಸಾ ಎಎ ಮ ಧುರೋ ರಸಃ |೬| 


ಆಜನ್ಮಸಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತ್ಕುರುತೇ ಧಾತೂನಾಂ ಪ್ರಬಲಂ ಬಲಮ* || 
ಬಾಲನ್ನದ್ಧಶ್ಷತಕ್ರೀಣವರ್ದ ಕೇಶೇಂದ್ರಿಯೌಜಸಾಮ* lal 


ಪ್ರಶಸ್ತೋ ಬೃಂಹಣಃ ಕೆಂತ್ಯಃ ಸ್ತನ್ಯಸಂಧಾನಕೃದ್ಧುರುಃ ॥ 
ಆಯುಷ್ಕೋ ಜೀವನಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲನಿಷಾಸಹಃ lel 


ಕುರುತೇಃತ್ಯು ಪಯೋಗೇನ ಸ ಮೇದಃಶ್ಲೇಷ್ಮಜಾನ್ನದಾನ್‌ | 
ಸ್ಮೌಲ್ಯಾಗ್ನಿಸಾದಸನ್ಯಾಸಮೇಹಗ' ಡಾರ್ಬುದಾದಿಕಾನ್‌ lel 


ಅರ್ಥ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಮಧುರ ರಸದ ರೂಡಿಯಿರುವದರಿಂದ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಕ ವೃದ್ಧ, 
ಗಾಯವುಳ್ಳ, ಕ್ಷೀಣರಾದ ಜನರಿಗೂ ಬಣ್ಣ, ಕೂದಲು ಇಂದ್ರಿಯ್ಕೆ ಓಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವು. ಸ್ತನ್ಯ (ಮೊಲೆಹಾಲು) ವರ್ಧಕ್ಕ ಪುಷ್ಟಿಕರ, ಕಂಠಕ್ಕೆ 
ಹಿತ್ತ ವ್ರಣ-ಅಸ್ಪಿಭಂಗಗಳ ಸಂಧಾನ (ಕೂಡಿಸೋಣ) ಕರ್ಕ ಇಡ್ಕ 
ಅಯುಷ್ಯವರ್ಧಕ, ಜೀವನೀಯ್ಯ ಸ್ನಿಗೃವಿದ್ದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ವಿಷನಾಶಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಿಸುವದರಿಂದ ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ 
ದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸ್ಟೌಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಸನ್ಯಾಸ ( ಮೂರ್ಛಾಜಭೇದ್ರ 
ಮೇಹ, ಕುರುವ್ರು ಅರ್ಬುದ (ವಾಳ) ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಅಯುಷ್ಯವೆಂದರೆ ಸ್ಲಿಆಯುಷ್ಕವನ್ನು ಹೆಚು ಮಾಡುವದು, 
ಜೀವನವೆಂದರೆ ಇದ್ದ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಗೊಡದಿರುವನು. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 
ಜೀವನವೆಂದರೆ ಮೂರ್ಭಾದಿಹರ' ಎಂದು ಹೇಳುವನು, (೯) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಟ್ರ 
ತನ್ಹೊಣಗ್ನಿದೀಪ್ತಿಕೃತ್ಸ್ಟಿಗ್ಳೋ ಹೃದ್ಯಃ ಸಾಚನಕೊಚನ: . 
ಉಷ್ಣವೀರ್ಯೋ ಹಿಮಸ್ಪರ್ಶಃ ಪ್ರೀಣನಃ ಕ್ಲೇಡನೋ ಲಘಂ-೦। 











ಕರೋತಿ ಕಫೆಪಿತ್ತಾಸ್ತಂ ಮೂಢವಾಶಾನುಲೋಮನಮ್‌ ॥ 
ಸೊಆತ್ಕಭ್ಯಸ್ತಸ್ತನೋಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛೈಥಿಲ್ಯಂ ತಿನಿರಂ ಭ್ರಮ 


1೧೧॥ 


ಕಂಡೂಪಾಂಡುತ್ವವೀಸರ್ಸ ಶೋಫವಿಸ್ಟೋಟಿತೃಡ್ಡರಾನ್‌ | 


ಅರ್ಥೇ ಹುಳಿಯು ಅಗ್ನಿದೀಪಕ, ಸಿಗೃ, ಹೈವ್ಯ, ಪಾಚಕ, 
ರುಚಿಕರ, ಉಷ್ಣವೀರ್ಯ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ್ರ ತೃಪ್ತಿಕರ, ಕ್ಲೇದವರ್ಥಕ್ಕ ಲಘು 
ಎದ್ದು ಕಫ್ಯ ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಮೂಢ (ತಡೆದು ಹಿಡಿದ) ವಾತದ 
ಅನುಲೋಮನವನ್ನೂೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಂದರೆ ಅದು ಶರೀರದ 
ತೈಥಿಲ್ಯು, ತಿಮಿರ ( ನೇತ್ರಕೋಗ ), ಭ್ರಮ್ಮ ತುರಿನೋಣ್ಯ ಪಾಂಡುತ್ವ, 
ವಿಸರ್ಪ (ಇಸಬು), ಬಾವು ಬಕ್ಕೆ, ನೀರಡಿಕೆ ಜ್ವರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. | ಆಟಿ 


ಲವಣಃ ಸ್ತಂಭಸಂಘಾತಬಂಧವಿಧ್ಮಾಪನೊಣಗ್ನಿ ಕೃತ್‌ ॥೧೨॥ 


ಸ್ನೇಹನಃ ಸ್ವೇದನಸ್ತೀಕ್ಲೋ ರೋಚನಶ್ಚೇದಭೇದಕೃತ್‌ | 
ಸೋಂತಿಯುಕ್ತೊಆಸ್ರಪವನಂ ಸ್ಪಲಿತಂ ಪಲಿತಂ ವಶಿವ್‌ [ಜ| 


ತೃಟ್ಯುಷ್ಮವಿಷನೀಸರ್ಪಾ ೪5ಜನಯೇೋತ್‌ ಕ್ಷಸಯೇದ್ದ ಅಮ್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಉಪ್ಪು ರಸವು ನಿಶ್ರಲತ್ವ ಗಟ್ಟಿತನ ಸ್ಕೋತಸ್ಸು ಗಳ 
ಸಂಕೋಚಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದ್ಕು ಅಗ್ನಿ ದೀಪಕ, ಸ್ನೇಹ-ಸ್ವೇದಕಾರಕ,' 
ತೀಕ್ಷ್ಣ, ರುಚಿಕರ, ವ್ರಣ ಮಾಂಸ ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಭೇವ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಅತಿ ಸೇವನದಿಂದ ಅದು ವಾತರಕ್ತ, ಕೂದಲು 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ, ಕೂದಲು ಉದುರೋಣ, ತೊಗಲು ನಿರಿಗೆ ಬೀಳೋಣ, 
ನೀರಡಿಕೆ ಕುಷ್ಠ, ವಿಷವೈದ್ಧಿ ವಿಸರ್ಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಡಿ. ಮತ್ತು 
ಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಡೆ, (೧೩) 
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ಎರು ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


 ಟ್‌್‌ಹಹಹಹಹಹ್ಮ್ಮಖ್ಹ್ಯೇ್ವ,, 
ermine Lb 








ತಿಕ್ಷಃ ಸ್ವ ಯಮರೋಜಿಷ್ಟುರರುಚಿಂ ಕೃ ಮಿತ್ರ ಡ್ವಿಷಮ್‌ ॥೧೪॥ 


ಕುಷ್ಮಮೂರ್ಭಾಜ್ಞ ಸರೋತ್ಕ್ಸೇಶದಾಹಸಿತ್ತ ಕಥಾ ಜಯೇಶ್‌ 


ಕ್ಲೇಡಮೇಡೋವಸಾಮಜ್ದಶಕ್ಸ ನ್ಮೂತ್ರೋಪಶೋಷಣಃ 


ಲಘುರ್ಮೇಧ್ಯೋ ಹಿನೋ ರೂಕ್ಷಃ ಸ್ತನ್ಯಕಂತವಿಶೋಧನಃ | 
ಧಾತುಕ್ಷಯಾನಿಲವ್ಯಾಧೀನತಿಯೋಗಾತ್ಮರೋಕಿ ಸಃ loth 


ಅರ್ಥ ಕಹಿರಸವು ಸ್ವತಃ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅರುಚಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರ ಮಿ ನೀರಡಿಕೆ ವಿಷ ಕುಪ್ಪ ಮೂರ್ಛೆ ಜ್ವರ 'ದಾಕರಕೆ 
ದಾಹ ಸಿತ್ತ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ಲೇದ( ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ 
ದ್ರವಾಂಶ), "ಮೇದ Pe ಮಜ್ಜೆ, ಶಕೃತ್‌ (ಮಲ), ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಗಿಸುವದು. ಲಘ್ಕು ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಧಕ ತ, ರುಕ್ರ ಸ್ತನ್ಯ ಮತ್ತು ಕಂಠೆ 
ವನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು. ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಧಾತು 
ಕ್ಷಯ, ವಾತರೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೬) 


ಕಟುರ್ಗಲಾಮಯೋದರ್ದಕುಷ್ಠಾಲಸಕಶೋಫಜಿಕ್‌ | 
ವ್ರಹಾವಸಾದನ: ಸ್ನೇಹಮೇದಃಕ್ಸೇ ದೋಷಶೋಷಣಃ 1೧೭॥ 


ದೀಪನ: ಪಾಚನೋ ರುಚ್ಕಃ ಶೋಧನೋಂನ್ನಸ್ಯ ಶೋಷಣಃ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಬಂಧಾನ್‌ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ವಿವೃಣೋತಿ ಕಥಾಸಹಃ ॥೧೮॥ 
ಕುರುತೇ ಸೊಆತಿಯೋಗೇನ ತೃಷ್ಣಾಂ ಶುಕ್ರ ಬಲಕ್ಷಯಮ ॥ 
ಮೂರ್ಥ್ಫಾಮಾಕುಂಚನಂ ಕಂಪಂ "ಕಟಿಪೃಷ್ಠಾ ದಿಷು ನ್ಯಥಾಮ* 


೧೯! 
ಅರ್ಥ ಕಾರವು ಕಂಠರೋಗ್ಯ Ri ss (ಗಾದರಿ), ಕುಷ್ಕ, 


ಅಲಸಕ, ಬಾವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ಪ್ರಣದ ಎತ್ತರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುವದು; ಸ್ನೇಹ ಹದ ಫೆ ಕ್ಲೇ ದಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು. ದೀಪಕ, 
ಪಾಚಕ, ರುಚಿಕರ, ಶೋಧಕ, "ಅನ್ನ ದ ತೋಷಕ್ಕ ಸಂಧಿ ಶೈಥಿಲ್ಯಕಾರಕ್ಕ 
ಸೊ ್ರ್ರಟತಸ್ಸು ಗಳೆ ಫ ್ರೈಸರಣಕರ, ಕಫೆನಾಶಕವಿರುತ್ತ ಜೆ, ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಉಪ 
ಯೋಿಸುವೆಡರಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ, ಶುಕ್ರ ಬಲಗಳನಾಶ, ಮೂರ್ಚೆ, ಸರಿಗಳ ಆಕುಂ 
ಚನೆ ನಡುಗು, ಟೊಂಕ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದನೆಗಳು ರ 
೧೯ 


ಸ್ತಾನ] ೧೦ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ ೨೧೯ 


ಇ 


ಕಶಫಕಹೂುೂರೂಂ _ _।_। ` । 1 ೂಂೈಂೈಂೈತಂ್ನ ್ತ್ಫ್ತರರುರರರೈುೈಹ್ಹ 








ಕಷಾಯಃ ಸಿತ್ತಕಫಹಾ ಗುರುರಸ್ಪವಿಕೋಧನಃ ॥ 
ಸನೀಡನೋ ರೋಪಣಃ ಶೀತಃ ಕ್ಲೇದಮೇದೋನಿಶೋಷಣಃ 13೦1 


ಅಮಸಂಸ್ತಂಭನೋ ಗ್ರಾಹೀ ರೂಶೋತತಿತ್ವಕ್ಟ್ರಸಾದನಃ 1 
ಕರೋತಿ ಶೀಲಿತಃ ಸೋತತಿ ವಿಷೃಂಭಾಧ್ಮಾನಹೃದ್ರುಜಃ [scl] 


ತೃಟ್ಯಾರ್ಶ್ವ್ಯಸೌರುಷಭ್ರಂಶಸ್ರೋತೋರೋಧಮಲಗ್ರ ಹಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ ಒಗರು ರಸವು ಪಿತ್ತ ಕಫನಾಶಕ್ಕ ಗುರು, ರಕ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ಕ 
ಲೇಸ ಮಾಡಿದರೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಹಿಚುಕುವದು, ಕೋಪಣ (ಮಾಯಿಸುವದು), 
ಶೀತ್ರ ಕ್ಲೇದ-ಮೇದಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸುವದ್ಕು ಆಮು-ಪಚನ-ಪ್ರಕಿಬಂಧಕ, 
ಮಲಬಂಧಕ್ಕ ರುಕ್ಷ, ಶ್ವಜೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು ಇರುವದು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಬಾ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು, ಹೃದ್ರೋಗ, 
ನೀರಡಿಕೆ, ಕೃಶತ್ವ, ಶುಕ್ರನಾಶ್ಶ ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಗಳೆ ಜಾ ಮುಲ್ಯ ಹ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೨೧ ಸ 


ಫೃತಹೇನುಗುಣಾಶೋಡಮೋಚಚೋಚಸರೂಷಕಮ್‌ 1331 
ಅಭೀರುವೀರಾಪನಸರಾ ಜಾದನಬಲಾತ್ರ ಯಮ ॥ 

ಮೇದೇ ಚತಸ್ರಃ ಪರ್ಣಿನ್ಕೋ ಜೀವಂತೀ ಜೀವಕರ್ಷಭೌ [sal 
ಮಧೂಕಂ ಮಧುಕಂ ಬಿಂಬೀ ವಿದಾರೀ ಶ್ರಾನಣೀಯುಗಮ್‌ | 
ಕ್ಷೀರಶುಕ್ಲಾ ತುಗಾಕ್ಷೀರೀ ಕ್ಷೀರಿಣ್ಯೌ ಕಾಶ್ಮರೀ ಸಹೇ ೪ 
ಕ್ಷೀರೇಶ್ಷುಗೋಕ್ಷುರಕ್ಷಾದ್ರದ್ರಾಕ್ಷಾದಿರ್ಮಥುರೋ ಗಣಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ತುಪ್ಪ, ಬಂಗಾರ, ಬೆಲ್ಲ ಅಕ್ರೋಡ, ಬಾಳ್ಕಿ ತೆಂಗ್ಕು 
ದಡಸಲಹಣ್ಣು, ಸೆ ಕಾಕೋಲ್ಕಿ ಹಲಸು 8 ಮೂರು 
ತರದ ಬಲಾ (ಬಲ್ಮಾ ಅಕಿ ಬಲಾ ಮಹಾಬಲಾ ಎಂಬ ಕಳ್ಳೆಂಗಡ್ಡೆಯೆ ಭೇದ 
ಗಳು), ಮೇದಾ ಮಹಾಮೇದ್ಯ್ಕಾ ಮೂರೆಲೆ]' ಹೊನ್ನೆ ಅಡವಿಳುದ್ದು, 
ಅಡವಿ ಹೆಸರು ಸೀಹಾಲೆ, ಜೀವಕ, ವೃಷಭಕ ಇನ್ಬಿ ಹೂ, 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಧು, ತೊಂಡಿ, ನೆಲಗುಂಬಳ, ಶ್ರಾವಣಿ (ಹುಂಡಿ) ಮಹಾಶ್ರಾವಣೆ 


೨3ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ne 





ನಿ 


(ಮಹಾಮುಂಡಿ) ಹಾಲುನೆಲಗುಂಳೆ; ವಂಶಲೋಚನ (ಬಿದರು ಸುಣ್ಣ), 
ಕ್ಲೀರಕಾಕೋಶ್ಕ, ದುಗ್ಗಿಕ್ಕಾ ಕಾಶ್ಮರಿ (ಶಿನನಿ ಹಣ್ಣು), ಎರಡು ತರದ 
ಸಹಾ (ಶು ದ್ರೆ ನಿತ್ಯಾ ಮಹಾ ಸಹಾ), ಹಾಲ್ಕು ಕಬ್ಬು ಸ 


ಜೇನೆ ಶುಪ ry ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದವು ಮಧುರ ನರ್ಗದವು. ಟಃ (5೪ |) 


ಅನ್ನೋ ಧಾಶ್ರೀಫಲಾನ್ಲಿ ಕಾ ಮಾತುಲುಂಗಾಮ್ಗ ವೇತಸಮ*1೨೫] 
ದಾಡಿಮಂ ರಜತಂ ತಕ್ರಂ ಚುಕ್ರಂ ಪಾಲೇವಕಂ ದಧಿ ॥ 


ಆಮ್ರಮಾಮ್ರಾತಕಂ ಭವ್ಯಂ ಕಥಿತ್ಥಂ ಕರಮರ್ದ್ಪಕಮ* ॥೨೬॥ 


ಅರ್ಥ. ಸೆಲ್ಫಿ ಹುಣಸಿ, ಮಾಳುಂಗ (ಮಾದಾಳೆ)ಿ ಅಮ್ಲವೇತಸ್ಯ 
ದಾಳಿಂಬ್ಯ ಬೆಳ್ಳಿ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಚುಕ್ಕ (ಶುಕ್ತಘ, ಪಾಲೇನತ್ತ ಮೊಸರು 
ಮಾವು, ಪುಂಡಿ. ನಿಂಬೆ ಜಿಳವೌಕಾಯೆ, ಕವಳಿ ಇವು ಅನ್ನು ವರ್ಗ 
ದವು. (೨೬) 


ವರಂ ಸೌವರ್ಚಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಬಿಡಂ ಸಾಮುದ್ರಮೌದ್ವಿದಮ್‌ ॥ 
ಕೋಮಕಂ ಸಾಂಸುಜಂ ಶೀಸಂ ಕ್ಲಾರಶ್ಚ ಲನಣೋ ಗಣಃ ೨೭ 


ಅರ್ಥ: ಸೈಂಧನ ಕಾಚಲನಣ ಕೃಷ್ಣ ಬಿಡ ಸಾಮುದ್ರ 
ಔದ್ದಿದ ರೋಮಕ ಪಾಂಸುಜ (ಲವಣಗಳ್ಕೂ ಸೀಸ ಧಾತುವೂ, ಮತ್ತು 
ಕ್ಷಾರಗಳೂ ಲವಣ ವರ್ಗದವು. (೨೭) 


ತಿಕ್ಷಃ ಸಭೋಲೀ ತ್ರಾಯಂತೀ ವಾಲಕೋಶೀರಚಂದನಮ* ॥ 
ಭೂನಿಂಬನಿಂಬಕಟುಕಾತಗರಾಗರುವತ್ತ ಕಮ್‌ sel 


ನಕ್ತಮಾಲದ್ವಿರಜನೀಮುಸ್ತಮೂರ್ವಾಟಿರೂಷಕರ್ಮ ॥ 
ಪಾತಾಖಾಮಾರ್ಗಕಾಂಸಾ ್ರಿಯೋಗುಡೂಚೇಧನ್ವಯಾ ಸಕಮಃ! 


ಪೆಂಚಮೂಲಂ ಮಹೆದಾ ಓರಾ ನಿಶಾಾಂತಿನಿಷಾ ವಚಾ ॥ 


ಅರ್ಥಾ ಕಹಿ ಪಡುನಲ್ಲ ತ್ರಾಯಮಾಣ, ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕರೇ 
ಭಾಳದ ಬೇರು, ಚಂದನ ಚಿರಾಯತ, ನೇವು, ಕಟಕಕೋಣಿ, “ತಗರ 


ಸಾನ] ೧೦ನಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೧ 


13 
3 A ಬ ಪೆಟ ಇರ as is 
ತೆಬ್ಬಿ ಣ್ಯ ಮೃ ತಬಳ್ಳಿ, ಇಲ ಜಂಗಳ್ಳ ಬೃಹತ್‌ನಿಂಜಮೂಿ, ನಲಗುಳ್ಳಿ 


ಕಟುಕೋ ಹಿಂಗುಮರಿಚಕೃಮಿಜಿತ್ಸಂಚಕೋಲಕಮ* ॥೩೦! 
ಕುಕೇರಾದ್ಯಾ ಹರಿತಕಾ: ಪಿತ್ತಂ ಮೂತ್ರಮರುಷ್ಕರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಇಂಗ್ಳು ಮೆಣಸ್ಕು ವಾಯನಡಂಗ್ಳ ಶುಂಕ್ಕಿ ಚವತ್ಯ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿ, ಪಿತ್ರ್ವ ಮೂತ್ರ, ಕೇರುಗಳೂ ಕುಕೇರ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆರಿತಕ ವರ್ಗದ ಪಲ್ಲೆಗಳೂ ಕಾರವರ್ಗದವು. (೩೦1) 


ವರ್ಗ: ಕಷಾಯಃ ಪೆಫ್ಯಾಕ್ತಂ ಶಿರೀಷ: ಖದಿಕೋ ಮಧು [snl 


ಕದಂಬೋದುಂಬರಂ ಮುಕ್ತಾಪ್ರವಾಲಾಂಜನಗೈರಿಕನು* ॥ 
ಜಾಲಂ ಕಪಿತ್ಥಂ ಖರ್ಜೂರಂ ಜಿಸಪದ್ಮೋತ್ಸಲಾದಿ ಚ ॥೩೨॥ 


ಅರ್ಥಃ-. ಅರಳೀಕಾಯ್ತಿ ತಾರೀಕಾಯ್ಕಿ ಸಿರಸಲ್ಕ ಖದಿರ (ತರೆ), 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಕದಂಬ ಅತ್ತಿ, ಮುತ್ತು, ಹವಳ ಅಂಜನ ಗೈರಿಕ (ಕಾವಿ), 
ಎಳೇ ಬೆಳವಲಕಾಯ್ಕಿ ಸಣ್ಣ ಉತ್ತತ್ತಿ, ಕಮಲದೇಟು, ಬಿಳೇ ಕಪ್ಪು ಕಮಲ, 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಒಗರು ವರ್ಗದವು. (೩.೨) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರಸಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧುರಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಂ ಪ್ರಾಯೋ ಜೀರ್ಣಾಚ್ಛಾಲಿಯವಾದೃ ತೇ | 
ಮುದ್ದಾ ದ್ಲೋಧೂಮತಃ ಶಕ್ಲೌದ್ರಾತ್ರಿತಾಯಾ ಜಾಂಗಲಾಮಿಷಾತ್‌ 


ಅರ್ಥಃ- ಹಳೇ ಅಕ್ಕಿ, ಜವೆ ಹೆಸರು ಗೋಲಿ ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ಸಕ್ಕರ್ಕೆ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸ ಇವುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ನುಧುರಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಬಹುಶಃ ಕಫಕಾರಕನಿರುತ್ತವೆ. (೩೩) 


೨೨. ಅಷ್ಟಾಂಗ ತ ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
ುವಮುಸಹಾಸನವುಮುವಹುುಮಹಮವಹುವನಷತಮುಷುನುಮುಮಹುಹುಮುನಯುಮಸುಮುಮಾನವವಮುಮಮಮಯುಷಮನುಮಮನುನಮುಮಮಷಮಮಯಾಮಾ 


ಸ್ರಾಯೊಆನ್ಸುಂ ಹಿತ್ತಜನನಂ ದಾಡಿಮಾಮಲಕಾದೃತೇ ॥| 
ಅಸಥ್ಯಂ ಲನಣಂ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಕ್ಷುಷೊನ್ಯತ್ರ ಸೈಂಧವಾತ್‌ ೪! 





ತಿಕ್ತಂ ಕಟು ಚ ಭೂಯಿಷ್ಠ ಮವೃಷ್ಯಂ ನಾತಕೋಪನಮ* ॥ 
ಚತೇಂವ್ಟು ತಾಪಟೋಶೀಭ್ಯಾಂ ಬಂೀಕೃಷ್ಣಾರಸೋನತಃ 1೩ 


ಕಷೂಯಂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶೀತಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಚಾಭಯಾಂ ವಿನಾ ॥ 


ಬರ್ಥ ದಾಳಿಂಬ್ಯ ನೆಬ್ಸಿಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಹುಳಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಪಿತ್ತ 'ಜನಶವಿರುತ್ತವೆ. ಸೈಂಧನದ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಉಪ್ಪು ಪದಾರ್ಥಗಳು. ಬಹುಶಃ “ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪ ಪಥ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಮೃತ ಬಳ್ಳಿ, ಕಹಿಪಡುವಲ್ಕ ಶುಂಠಿ ಹಿಪ್ಪಲಿ ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ ಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಕಹಿ ಕಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಶುಕ ನಾಶಕ, ವಾತ- 
ಫೋಪಕವಾಗಿರುವವು. ಅಣಲೇಕಾಯಿ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಒಗರು 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಶೀತವೂ ಸ್ತಂಭಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. (೩೫!) 


ಇನ್ನು 


ಚ ರಸ-ಗುಣಗೆಳ ತಾರತಮ್ಮ ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರಸಾ; ಕಟ್ಟಿಮ್ಲಲವಣಾ ನೀರ್ಯೇಣೋಷ್ಣಾ ಯಥೋತ್ತರಮ* 
[sel 

ಶಿಕ್ಷ: ಕಷಾಯೋ ಮಧುರಸ್ತದ್ವದೇವ ಚ ಶೀತಲಾಃ ॥ 

ಶಿಕ್ಷಃ ಕಟು: ಕಷಾಯಶ್ಚೆ ರೂಕ್ಷಾ ಬದ್ಧಮಲಾಸ್ತ್ರಥಾ 1೩೭! 


ಸಟ್ಟಿಮ್ಸವುಧುರಾಃ ಸ್ಟಿಗ್ಳಾಃ ಸೃಷ್ಟವಿಣ್ಮೂತ್ರಮಾರುತಾಃ i 
ಪಟ; ಕಷಾಯಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ತ ಮಧುರಃ ಪರಮಂ ಗುರುಃ 1೩೦॥ 


ಲಘುರನ್ನು; ಕಟುಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದಪಿ ಚ ಶಿಕ್ಷಕಃ | 


ರ್ಥ: ಕಾರ, ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು ರಸಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಸ್ಸ-ನೀರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. "ಇದರಂತೆ ಕಹ, ಒಗರು ಮಧುರ 
ರಸಗಳು ಕ್ರಮವಿಂ ದ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಶೀತವಾಗಿರುವವು. ಕಹಿ, ಕಾರ್ಯ 
ಒಗೆರು ರಸಗಳ ೩ ಕ್ರಮ ಘ್‌ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ರುಕ್ಷೂ ಮಲ 


ಸ್ಥಾನ | ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ಕ್ಕ 
ಇಮಾನಬಿ ವನ 
ಬಂಧಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಉಪ್ಪು, ಹುಳ್ಳಿ ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ಸ್ಲಿಗ್ನ ಮಲಮೂತ್ರ 
ವಾಯುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕವಾಗುತ್ತ ವೆ ಉಪ್ಪಿನಕೆಂತ ಒಗರೂ ॥ 
ಮಧುರವೂ ಹೆಚ್ಚು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. ಅಮ್ಲವು ಒಘ್ಕ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಾರವು 


ಹೆಚ್ಚು ಲಘು, '3ಹಿಯು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. (೩೮. 





ತ್ತಿ 
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ಸಂಯೋಗಾಃ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶತ್ವಲ್ಪನಾ ತು ತ್ರಿಷಗ್ಸಿಧಾ 1೩೯] 
ರಸಾನಾಂ ಯಾಗಿಕಕ್ತೆ €ನೆ ಯಥಾ ಸ್ಥೂಲಂ ನಿಭಜ್ಯ ತೇ॥ 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಸ್ಫೂಲರೂಪದಿಂದ ಆಗುವ ರಸಗಳ ೫೭ ಸಂಯೋಗ 
ಗಳೂ ಆರು ರಸಗಳೂ ಕೂಡಿ ಉಂಟಾಗುವ ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಔಷಧೋಸ 
ಯೋಗಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ (ಮುಂದೆ) ಹೇಳಲ್ಬಡುತ್ತವೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆಃ-.. ರಸ್ತ ಅನುರಸನೆಂದ್ಕ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
(ತಾರತಮ್ಮ) ಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಯೋಗಗಳು ಅನಂತವಾಗುವೆದರಿಂದೆ 
"ಸ್ಥೂಲರೂಪದಿಂದ್‌ (ವೃಕ್ತರಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (೩೯1) 


ವಿಕ್ಸೆ ಕಹೀನಾಸ್ತಾನ್ಬಂಚದಶೆ ಯಾಂತಿ ರಸಾ ಡ್ವಿಕೆ: |೪೦॥ 


ತ್ರಿಕೇ ಸ್ವಾಮರ್ದಶಾನ್ಸಃ ಷಟ್‌ ಶ್ರೀಸ್ಪಟುಸ್ತಿಕ್ತ ನಿಕಕಮ್‌ ॥ 
ಚತುಸ್ಕೇಷು ದಶ ಸ್ವಾದುಶ್ತತುರೊಟಮ್ಲ್ಮ: ಪಟುಃ ಸಕೃತ್‌. ಳಗ 


ಪಂಚಕೇಷ್ಟೇಕಮೇವಾಮ್ಸೋ ಮಧುರಃ ಪಂಚ ಸೇವತೇ | 
ದ್ರವ್ಯಮೇಕಂ ಷಡಾಸ್ವಾದಮಸಂಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಸಡ್ರಸಾಃ 1೪.೨! 


ಅರ್ಥ:  ರಸಾಧಾರವಾದ ಎರೆಡು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದರಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದ ೫ ರಸಗಳು ಪರ್ಯಾಯೆನಿಂದ 
ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಐದು ರಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ೧೫ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವು 
೧೦, "ಶಿಮ್ಲವು ಬ ಉಪ್ಪು ೩, ಕಹಿಯು ೧, ಹೀಗೆ ೨೦ ಭೀಡಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ನಾಲ್ಕು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವು 
೧೦, ಅಮ್ಲವು ೪ ಉಪ್ಪು ೧, ಹೀಗೆ ೧೫ ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನದು. ಐದು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವು 7, ಮರವು ೫ 


ತ ಅಸ್ಟೂಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
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ಹಿತ ಯ ನಂಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗ 
ಕ ಚ J } 

ದ್ಲ ಆಯಿ ರಸಗಳ ಎಂದು ಸಂಯೋಗವಿರುವದು ಕೂಡಡೇ ಇದ್ದ ಜೀಕೆ 
ಕ ಕ ಸ ಈ ಹ 

ಬರೆ ಅಮು ರಸಗಳು ಇರುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ನಿರಡರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೧೫ ಭೇದಗಳು 


ಈ: ಸ ಸಳ ೬ ಹುಳಿ ಉಪು. ೧೧ ಉಪು ಕಾರ 
ಕ್ಸಿ ೬) 

೨ ಸಿಎ ಳುಪ್ಪು ೭ ಹುಳಿ ಕಹಿ ೧೨ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 

MW A ಅ ಹುಳಿ ಕಾರ ೧೩ ಕಹಿ ಕಾರ 

೪ ಸಷ ಕಾರ ೯ ಹುಳಿ ಒಗರು ೧೪ ಕಹಿ ಒಗರು 

ಜ ಸಹಿ ಹಗು 7೦ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ೧೫ ಕಾರ ಒಗರು 


ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೨೦ ಭೇದಗಳು 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿ ರಸದಿಂದ ೧೦ ಹುಳಿಯಿಂದ ೬ 


೧ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ೧ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ 
3 ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಪ ಹುಳಿ ಉನ್ಬು ಕಾರ 
೩ ಸಿಸಿ ಹುಳಿ ಕಾರ ೩ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 
೪ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಒಗರು ೪ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ 
೫ ಸಿಖ ಉಸ್ಸು ಕಹಿ ೫ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಒಗರು 
ಹ ಸಿ ಉಸ್ಕೃ ಕರ ೬ ಹುಳಿ ಕಾರ ಒಗರು 
೭ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ೩ 
ಲ ಸಿತಿ ಕಾರ ಗಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ 
೯ ೬ ಕಹಿ ಒಗರು ೨ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು 
ಸ ೩ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 
ಕಹಿಯಿಂದ ೧ 


ಗರಿ ಸಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ೧ಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 


ಸ್ವಾನ] ೯೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೫ 
ಪಾೋವರಾಹಸವಹಮಾಗಸಾನಮಾವನಾಸಾಸಾಸಮಾವನನಮಾನವನಷುಮಮಮವವನಾನವವ;ವವಹುವವವುವವಾವವಾ......ಾಜಾಜಚರಾಹಾನಾಹಾಪಾಂತಾಬಾಬಾಳೂಳಾಳರಾಜ 


ನಾಲ್ವರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೧೫ ಭೇದಗಳು 











ಸಿಹಿಯಿಂದ ೧೦ ೯ ಸಿಖ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 

ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ೧೦ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 

ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹುಳಿಯಿಂಡ ೪ 

ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು ೧ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಜ ಕಾರ 
೪ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ೨ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕೊ ಒಗರು 
೫ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಒಗರು ೩ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 
೬ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಾರ ಒಗರು ೪ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
೭ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ೧ 
೮ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು ೧ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 


ಐದು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಆರು ಭೇದಗಳು 


ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
ನಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 
ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪು, ಕಹಿ ಒಗರು 


ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಸ್ಸು ತ್ತಿ ಕಾರ 


ಣಿ & 0 PF Ob 2 


ಹೀಗೆ ೫೬ ಸಂಯೋಗಗಳು ಎಲ್ಲ (ಆರೂ) ರಸ ಕೂಡಿ ಆದ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೫೭ ಸಂಯೋಗಗಳು ಆದವು. 

ಸಂಯೋಗ ಹೊಂದದ ಆರು ರಸಗಳು ಬೇರೆ ಇರುವವು. ಅಂತೂ 
ಒಟ್ಟು ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಆಗುವವು. 


ಏಪ್ಪಣೆ:-.. ಒಂಡೇ ದ್ರೆವೈದೆಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಇರುವವು. ಕರೇ 
ಚಿಗರೆಯೆಲ್ಲಿ ೬, ಅಣಲೆಯಲ್ಲಿ ೫, ಎಳ್ಳೆ ನೆಲ್ಲಿ ೪, ಔಡಲ ಎಣ್ಣಿಯಲ್ಲಿ 4, ಜೇನಿನಲ್ಲಿ 
ತ, ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ೧ ರೆಸವಿರುವದು.. (೪೨) 


೨3೬ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗೆ | ಹೃದಯ 





ಷಟ್ಟಿಂಚಕಾ: ಷಟ್‌ ಚ ಪೃಥಗ್ರಸಾಃ ಸ್ಕು 
ಶತುರ್ದಿಕಾ ಪಂಚಡಶಪ,ಕಾರೌ ॥ 
ಜವ ಆ 


ಭೇದಾಸ್ತ್ರಿಕಾ ನಿಂಶತಿರೇಕಮೇವ 
ದ್ರವ್ಯಂ ಷಡಾಸ್ಟ್ರಾದಮಿತಿ ತ್ರಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಃ 19೩1 


ಚರ್ಥೂ- ಐದು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗವು ೬ ಬಿಕೆ ಜೀಕೆ 
ಅಸಂಯುಕ್ತ ರೆಸಗಳು ೬, ನಾಲ್ಕು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೧೫ ಮತ್ತು 
ಎರಡು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೧೫, ಮೂರು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೨೦, 
ಅರು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗವು 7, ಹೀಗೆ ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಆಗುವವು. (೪೩) 


ತೇ ರಸಾನುರಸತೋ ರಸಭೇದಾಸ್ತಾರತಮೃಪರಿಕಲ್ಪನಯಾ ಚ 
ಸಂಭವಂತಿ ಗಣನಾಂ ಸಮುತೀತಾ ದೋಷಭೇಷಜನಶಾದುಪ 
ಯೋಜ್ಯಾಃ ॥೪೪॥ 


ಅರ್ಥ ಆ ರಸಭೇದಗಳು ರಸ ಅನುರಸ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ತರತಮಭಾವದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಗಣನೆಯನ್ನು ಮೀರು 
ವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೋಷ ಅಥವಾ ಔಷಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆಃ... ದೋಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಂದರೆ ಕೇವಲ ವಾತವಿದ್ದಕೆ ಹುಳ್ಳಿ 
ಪಿತ್ತಯುಕ್ತೆ ವಾತವಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ, ಕಹಿ. ಕಫಯುಕ್ಹ ವಾತವಿದ್ಧರೆ ಹುಳ್ಳಿ, ಕಾರೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಔಷಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದಿ ಶೇಚನದಲ್ಲಿ ಒಂಡೇ ರಸವು ರುಚಿಯಾಗದು 
ಎಂದು ಎರಡು ಮೂರು ರೆಸ ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಡುವದು. (೪೪) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ರೆಸಭೇ 
ದೀಸ ೂೋ ನಾಮ ದಶಮೊಟಧನ್ಯಿಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರಿಕಿಮದಾದ್ಯೆ ಜಾಜಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದ ಶಿನ್ಮ ಅದ್ಕೆ ಅನುತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ. 'ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ರಸಭೇದೀಯವನೆಂಬ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯನ ಟೀಕೆಯು ವಬಗಿದುಷ್ಮು 


ಸ್ಥಾನ) 


ಜು 


೦೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 


ಹಿಂದಿನೆ ಆಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ "ಡೋಸಭೇಷಜವಶಾತ್‌' (ದೋಷ ಮತ್ತು ಭೇಷ 
ಜಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ) ರಸಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಹೇಳಿದರು. ಗೈ ಆ ದೋಸ 
ಗಳ (ಪ್ರಾಕೃತ, ವೈಕೃತ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುನದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಂಗೆತಃ ಅವು ಅಧಾರ ವಾಜಿ ಭಾತು ಮಲಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ದೋಷಾದಿನಿಜ್ಞಾ ಸಾ ನೀಯಮದಧ್ಯಾಯಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ; || 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಸ _ರೂಪಜ್ಞಾನ ಸಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ:ಃ | 


ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳ ಜ್ಞಾನವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಿಕೃತ (ಪ್ರಾಕೃತ) ದೋಷಗಳ 
ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೋಷಧಾತುಮಲಾ ಮೂಲಂ ಸದಾ ದೇಹಸ್ಯ ತಂ ಚೆಲಃ॥ 
ಉತ್ಸಾಹೋಚ್ಛ್ಛಾಸನಿಶ್ವಾಸಜೇಷ್ಟಾವೇಗಪ್ರವರ್ತನೈ ನ್ಗ Me 


ಸಮೃಗ್ಗೆ ತ್ಯಾ ಚ ಧಾತೂನಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ಪಾಟಿನೇನ ಚ 
ಅನುಗ್ಗ ಹ್ಹಾ ತ ಶವನಿಕೃತಸ | 


ಅರ್ಥ£-- ( ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ) ವಾತಾದಿದೋಷ್ಕ ರಸಾದಿ 
ಧಾತು ಮತ್ತು ಪುರೀಷಾದಿ ಮಲಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇಹದ ಮೂಲ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ( ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತವಾಗದ ವಾಯುವು ಉತ್ಪಾಹೈ 
ಉಚ್ಛ್ಛಾಸ (ಶ್ವಾ ಸಬಿಡೋಣ) ನಿಶ್ವಾಸ (ಶ್ವಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆ Ap 
(ಕಾಯಿಕ ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ನಲಮೂತ್ರಾ ದಿ ವೇಗಗಳ ಪ್ರ ವತ್ತಿ 





ಪಿತ್ತೆಂ ಪಕ್ತ್ಯೂಷ್ಮದರ್ಶಕೈ ಕ [sll 
ಕ್ಷುತ್ತುಡ ಚಿಪ್ರಭಾಮೆಭಾಢೀಶೌ ರ್ಯತನುಮಾರ್ದನವೆ, ;॥ 


WUE ಬ ಆ ಹಂ ಗುಡ ಗಳಿದಿತು ಭರ ಕಕ ಕೇಳ ಲ ಪತಿ ಕತ ಬರಾ 


ಅರ್ಥ: ವಿಶ್ವತವಾಗದ ಪಿತ್ತವು, ಸಚನ ಉಷ್ಣತೆ ನೋಡೋಣ, 
ಹಸಿವೆ,ನೀರಡಿಕೆ, ದುಚ್ಛಿ ಕಾಂತ್ರಿ ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ಶೂರತ್ವ, ಶರೀರಕ್ಕೆ 


ಮೃದುತ್ವಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆಃ.... ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 4 ತನುಮಾರ್ದವೈಃ 1 ಎಂಬ ಪಡೆದೆಲಿಯ 
"ತೆಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಅಸ್ಮೂಲ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. (೨1) 


ಶ್ಲೇಷ್ಮ್ಮಾ ಸ್ಥಿ ರತ್ವಸ್ನಿಗೃತ್ತಸಂಧಿಬಂಧಕ್ಷಮಾದಿಭಿಃ lal 


ಅರ್ಥ; ವಿಕೃತವಾದ ಕಳವು ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯ ಸ್ಕಿ ತ್ವ ಸಂಧಿಗಳ 


ಧಿ 


೪ 
ಬಂಧನ, ಸಹನ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. (೩) 
ಇನ್ನು ಧುತುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರೀಣನಂ ಜೀವನಂ ಲೇಪಃ ಸ್ನೇಹೋ ಧಾರಣಪೂರಣೇ ॥ 
ಗರ್ಭೊೋತ್ಪಾದಶ್ಚ ಧಾತೂನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಂ 
loll 


ಅರ್ಥ; ತಿವಿಕೃತವಾದ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಅವಿಕೃತ ರಕ್ತವು 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣನನ್ನೂ, ಅವಿಕೃತ ಮಾಂಸವು ಅಸ್ಥಿ ಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಶೇಸವನ್ನೂ, ಅವಿಕೃತವಾದ ಮೇದವು ಸ್ನಿಗೃತ್ವವನ್ನೂ ಅವಿಕೃತ 
ದ ಅಸಿ ಯು ದೇಹವು ಕುಸಿಬೀಳದಂತೆ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವದನ್ನೂ 
ಚಿವಿಕೃತವಾದ ವ 
ಗಭ ೯ೀತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ಜಾರ, 
ಇಟ ಧಿ 


£ 


ಕ್ಷೆ 


ಖು 
| ುಜ್ವವು ಅಸ್ಸಿ ಪೂರಣವನ್ನೂ ಅವಿಕೃತವಾದ ಶುಕ್ರವು 


೬ 


ಅತಿ 


ಸಾನೆ] ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೯ 


ಇ 


me ಮಾಾದವಾಾನಾರಾಾಂಲನನಿವನಯಿಯಿವಾನ ಜೀನ ನಳನ id ಸ ವ ಕ್ಸ 
ಬಪ್ಪಣೆ:-- ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ತೆನ್ಮು 

ಮುಂದಿನೆ ಧಾತುಗಳ ಪೋಷಣ ಮುಂತಾದ ಅಮುಖ್ಯ ಇರ್ಶಗೆಳನ್ನೂ ಣವು 

ಮಾಡುತ್ತನೆ. (೪) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೆಲಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಷ್ಟಂಭಃ ಪುರೀಷಸ್ಯ, ವಟೂತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಲೇದವಾಹನಮ 
ಸ್ವೇದಸ್ಯ *ಕ್ಲೇದವಿಧೃತಿಃ EN 


ಅರ್ಥಃ- ದೇಹಧಾರಣವು ಮಲದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ನೀರನ್ನು 


ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು ಮೂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಹಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವದು ಸ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:-  ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಶಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೪1) 


ಇದು ವರೆಗೆ ಅನಿಕ್ಕತವಾದ ದೋಷಧಾತುಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ವಿಕೃತವಾದ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ 


ವಿಕೃತಿಯು ವೃದ್ಧಿ, ಕ್ಷಯ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ." ಅವೆರಡರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


suites ೬೬೬೬೬೬೬೬ ವೃದ್ಧ ಸ್ತು ಕುರುತೇಜನಿಲಃ 11೫1 


ಕಾರ್ಶ್ವಕಾರ್ಸ್ಲ್ಯೋಷ್ಟ ಕಾಮಿತ್ವಕಂಪಾನಾಹಶಕ್ಕದ್ಧ್ರ ಹಾನ್‌ | 
ಬಲನಿದ್ರೇಂದ್ರಿಯಭ್ರಂಶೆಪ್ರಲಾಪಭ್ರಮದೀನತಾಃ ೬] 


ಅರ್ಥಃ- ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕೃಶತ್ವ, ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಸ ಉಷ್ಣ 
ತೆಯ ಅಭಿಲಾಸ್ರೆ ನಡಗ, ಹೊಟ್ಟೈಯುಬ್ಬು, ಮಲಬಂಧ್ಯ ಶಕ್ತಿನಾಶ್ಯ ನಿದ್ರಾ 
ನಾಶ್ಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಬಡಬಡಿಸೋಣ, ಮೈತಿರಗೋಣ, 
ದೈನ್ಯಗಳುಂಭಾಗುವವು. ೬) 


* "ಕೇಶವಿಧೃತಿ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವಿದೆ. 


೨೩೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ_ಹೃದಯ [ ಸೂತ 








ಪೀತನಿಜ್ಮೂತ್ರನೇತೃತ್ವಕ್‌ ಕ್ಷುತ್ತೃಡ್ಡಾಹಾಲ್ಪನಿದ್ರತಾಃ 1 


ಅರ್ಥ ಸತ್ತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮಲ ಮೂತ್ರ ಕಣ್ಣು ತ್ವಜೆಗಳು 
ಹಳದಿಯಾಗುತ್ತವೆ; ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಬಹಳವಾಗುತ್ತನೆ; ದಾಹ 


ವ್ರ ಹ ಡೈ; ನಿದ್ರೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. (೬11) 
HE ್ಲೇಷ್ಮಾಗ್ನಿ ಸದನಪ್ರಸೇಕಾಲಸ್ಕಗೌರೆನಮ` lel 
ಶ್ರೈತ್ಯಶ್ಛೈತ್ಯಶ್ನ ಥಾಂಗತ್ವ ೦ ಶಾ ಸಕಾಸಾತಿನಿದ್ರ ತಾಃ! 

ಅರ್ಥ - ಶಫವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಜೊಲ್ಲು 
ಸೊಕೋಣ್ಯ ಆಲಸ್ಯ ಜಡತ್ವ, ಬಿಳೇಬಣ್ಣ ಚಳಿ ಅವಯನಗಳಿಗೆ 
ಕೈಥಿಲ್ಯ, ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು ಅತಿ ನಿದ್ರೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (all) 
ರಸೊಟನಿ ಶ್ಲೇಷ್ಮವತ್‌............. 


ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚಾದ ರಸವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ! ಇದರಂತೆ ರಕ್ತವು ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಂಸ ಮೇದ 
ಗಳು ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾದುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳಿರು 
ವನು. (ail) 


ಟಟ ರಕ್ತಂ ವಿಸರ್ಪಶ್ಲೀಹನಿದ್ರಧೀನ` 1೮1 


ಕುಷ್ಕನಾತಾಸ್ಪಪಿತ್ತಾಸ್ರಗುಲ್ಮೋಪಕುಶಕಾಮಲಾಃ | 
ವ ಂಗಾಗ್ನಿನಾಶಸಮ್ಮೊ (ಹರಕ್ತತ್ವಜು*ನೇತ್ರಮೂತ್ರಕಾಃ lel 


ಶರ್ಥಃ-- ರಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚಾ ದರೆ ಇಸಬ್ಬು ನೀರುಬಿಲ್ಲೆ, ಕುರ್ಕು ಕುಸ್ಕ, 
ವಾಶರಕ್ತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಗುಲ್ಮ, ಎರಕ (ಮತರೋಗ ಭೇದ, ಕಾಮಣ್ಣ 
ವ್ಯಂಗ (ಒಂದು ಕ ಕೋಗ) ಅಗಿ ಮಾಂದ್ಯ ಮೂಜೈ ೯ಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ನವು. ತ್ರ ಜೆ, ಕಣ್ಣು » ಮೂತ್ರ ಗಳು ಕೆಂಸಾಗುವವು.' (೯) 


೫ ನ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಿತ್ಲಿದಿ 
ಮವನನನನವಮನಾವಾನವನಾಮಮಾವನವನನನವನವವನಾವನನವನವಾನವನಾಾ ಮಾವಾ 
ಮಾಂಸಂ ಗಂಡಾರ್ಬುದಗ್ರಂಥಿ ಗಂಡೋರೂದರವೃದ್ಧ ತಾ: . 


ಕಂಠಾದಿಷ್ಟಧಿಮಾ ಬ ಟ ಚ ಚ LE 


ಅರ್ಥ. ಮಾಂಸವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಗಂಡಮಾಲೆ ಗಲಗಂಶ 
ಅರ್ಬುದ ಗ ಗ್ರಂಥಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಗಲ್ಲ ತೊಡೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಳು ದಪ್ಪಾಗು 


ವಧ. ಗಮ ಅಂಗಳ ನಾಲಿಗೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಕೆ ಮಾಂ ನವು 
ಬೆಳೆಯುವದು. 


ಭೂಮ ತದ್ವನ್ಮೇದಸ್ತ್ರಥಾ ಶ್ರಮಮ* ॥೧೦॥ 
ಅಲ್ಬೆಆಪಿ ಚಃ ಜೇ ಶ್ವಾಸಂ ಸ್ಪಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರನೋದರಲಂಬನಮಸ ॥ 


ಅರ್ಥೇ ಮೇದವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮಾಂಸ ವೃದ್ಧಿ ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವದು ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪು ಕೆಲಸ ಗದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರ ಮ 
ವಾಗುವದು. ದಮ್ಮು ಬರುವದು. ತಿಗೆ ಸ್ತನ ಹೊಟ್ಟೆಗಳು ದಷ್ಟಾಗಿ 


೬ | 
ಜೋತಾಡುವವು. (೧೦!) 
ಅಸ್ಥ್ಯಧ್ಯಸ್ಥ್ಯಧಿದಂತಾಂಶ್ಚ NE 

ಅರ್ಥಃ- ಎಲಬಿನ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಲುಬಿನ ಮೇಲೆ ಎಲುಬು 
ಗಳು ಹಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. (೧೦!) 
ಷ್ಣ ಮಚ್ಚಾ ನೇತ್ರಾಂಗಗೌರವಮ್‌ |೧೧॥ 


ಘು ಸೂ ಲಮೂಲಾನಿ ಕುಶ್ಯಾ ತ್‌ಕೃಜ್ಞಾ ಚ್ಛ್ರಾಣ್ಯ ರೂಂಷಹಿ ಚ ॥ 


ಅರ್ಥ. ಮಜ್ಜೆಯ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು-ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಣ್ಣು-ಜಡವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಬೆರಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಧಿಗ 
ಭಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ದಾಯಕ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪಾದ ಬಕ್ಕೆ (ವ್ರಣ) a 
(orl) 


ಅತಿಸ್ತ್ರೀಕಾಮತಾಂ ವೃದ್ಧಂ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ರಾಶ್ಮರೀಮಪಿ lc sll 


ಅರ್ಥ ಶುಕ್ರದ ವೃದ್ಧಿಯಾದರೆ ಕಾಮವಿಕಾರವು ಹೆಚ್ಚುವದು 
ಶುಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಳುಗಳು ಉಂಭಾಗುವವು. (೧೨) 


ಶತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಟ್‌ ಯ ಯ ಹಿ ಕು ಯರ ರ ಲೂ ರ ಹ ಮುಖಾ  ್ಬ್ರ್ಬ್ಟಾ  । NU im 





ಮಮಾ 


ತುಪಾವಾಲ್ಯಾ ERE ಗೌರವಂ ಜಾಂ ಶಕೃ ತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಮಲವು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗುರು ಗುರು ಶಬ್ದ 
ನಾರ, ಉಬ್ಯೊಣ್ಯ ST ಉಗ (೧31) 


ಮೂತ್ರ ತು ಬಸಿ ಸ್ಲಿನಿಸ್ತೊ (ದಂ ಕ ಸ ತೇುಪ್ಯ ಕೃ ತಸಂಜ್ಞ ತಾಮ್‌ [nl 


ಅರ್ತ ಮ ಇತ್ರವು ಹೆಚ್ಚಾ ದರೆ ಮೂತ್ರಾ ಶಯದಲ್ಲಿ ನೋಯು 
ಜ್‌ ರ್ಯ ಮೂತ್ರ ವನ್ನು ap "ಮಾಡದಂತೆ 'ಫಿಸುವದು (೧೩) 


ಸ್ವೇದೋ 5ತಿಸೇದದೌರ್ಗಂಧ್ಯಕಂಡೂಃ. 


ರ್ಥ೩-- (ಶರೀರದಲ್ಲಿ) ಬೆವರು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ (ಮೈಮೇಲೆ) ಜಿನರು 
ಭ್ರ gs ಮೈಯು ಬಹಳ ಹೊಲಸು ನಾರುವದ್ಕು ಮತ್ತು 
ತುರಿಸುವದು. (೧೩) 


FT ಏವಂ ಚ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 
ದೂಗಿಕಾದೀನಪಿ ಮಲಾನ್‌ ಬಾಹುಲ್ಯಗುರುತಾದಿಭಿಃ ॥೧೪॥ 


ಅರ್ಥ ಇದರಂತೆ ಬಹಳ ಬರುವಿಕೆ ಜಡತ್ವ, ತುರಿಕೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಪಿಚ್ಚು ಕೂಗಣಿ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೧೪) 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ವಾತಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಶ್ಲೇಣನಾದ ವಾತಾದಿಗಳೆ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಲಿಂಗಂ ಶ್ಲೀಣೇ5ನಿಲೇಂಂಗಸ್ಯ ಸಾದೋಇಲ್ಬಂ ಭಾಸಿತೇಹಿತಮ್‌ ॥ 
ಸಂಜ್ಞಾಮೋಹಸ್ತಥಾ ಕ್ಲೇಷ್ಮವೃದ್ಯ್ಯುಕ್ತಾಮಂಕುಸಂಭವಃ 1೧೫ 


ಅರ್ಥ... ವಾತವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) pr ಅವ 
ಯವಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗುವವು. ಭಾಷಣ ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುನವು. ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯವುಂಟಾಗುವದು, ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿಕ್ಲಿತಿ 


ಅಸಾ 
ಕಫವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಾಗುವ ( ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ) ರೋಗೆಗಳುಂಟಾಗು 








ಳೆ 


ಪ್ರ, ೫ 
ನಿತ್ತೇ ಮಂದೋಣಃನಲಃ ಶೀತಂ ಪ್ರಭಾಹಾನಿ:............... 


ಅರ್ಥ: ಪಿತ್ತವ್ರ (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿ- 
ಮಾಂದ್ಯ, ಚಳಿ, ಮತ್ತು ಕಾಂತಿನಾಶವಾಗುವದು. (೧೫]) 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಶಯಾನಾಂ ಶೂನ್ಯತ್ವಂ ಹೃದ್ಧ ವಃ ಶ್ಲಥಸಂಧಿತಾ [೧೬೫ 


ಅರ್ಥಃ-- ಕಫವು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಮೈತಿರುಗೋಣ್ಕ ಕಫಸ್ಥಾನ 
ಗಳು (ಎದ್ಕೆ ತಲೆ, ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಬರಿದಾಗುವವು. ಎದೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಾರು 
ವದು. ಸಂಧಿಗಳು ಸಡಿಲಾಗುವವು. (೧೬) 


ರಸೇ ರೌಸ್ಸ್ಯಂ ಶ್ರಮಃ ಶೋಷೋ ಗ್ಲಾನಿಃ ಶಬ್ದಾಸಹಿಷ್ಣುತಾ ॥ 


ಅರ್ಥ ರಸವು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ರುಕ್ಷತ್ಕೆ ಶ್ರಮ, (ಬಾಯಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಒಣಗೋಣ, ಗ್ಲಾನಿ ಶಬ್ದ ಸಹನವಾಗದೆ as 
ಇವು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೬! ) 
ರಕ್ತೇಇಮ್ಸ ಶಿಶಿರಪ್ರೀತಿಶಿರಾಶೈಥಿಲ್ಯರೂಕ್ಷತಾಃ "all 


ಅರ್ಥ ರಕ ಕೃವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಹುಳಿ ಮತ್ತು ತಣ್ಣ ಗಿನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಸಿರೆಗಳ ೈಥಿಲ್ಯ, ರುಕ್ತತೆಗಳು ಉಂಟಾ 
ಗುವವು. (೧೭) 


ಮಾಂಸೇಕ್ಷಗ್ಲಾನಿಗೆಂಡಸ್ಸಿಕ: ಶುಷ್ಕತಾಸಂಧಿವೇಡನಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ--ಮಾಂಸವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಗಲ್ಲ ಮತ್ತು ತಿಗಗಳಿಗೆ ಶುಷ್ಪುತೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಪುಗಳುಂಭಾಗುವವು. 
(cath) 
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೨೩೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 


ಮೇದಸಿ ಸ್ವಸನಂ ಕಟ್ಯಾಃ ಪ್ಲೀಹ್ನೋ ವೃದ್ಧಿ: ಕೃಶಾಂಗತಾ 1೧೮] 


ಅರ್ಥ: ಮೇದೆವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಟೊಂಕದ ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾನವು 


ಹೋಗುವದು. ನೀರುಬಿಲ್ಲೆಯು ಬೆಳೆಯುವದು. ಶರೀರವು ಕೃಶಷಾಗುವದು. 


(೧೮) 
ತೋದಃ ಶೆದನಂ ದಂತಕೇಶನಖಾದಿಷು.॥ 


ಮತ್ತು ಹಲ್ಲು, ಕೂದಲು ಉಗುರು, ರೋಮಾಂಚಗಳು ಉದುರುವವು, 
(cel) 


ಅಸ್ಟ್ರ್ಮಾಂ ಮಜ್ಜನಿ ಸೌಷಿರ್ಯಂ ಭ್ರಮಸ್ತಿಮಿರದರ್ಶನಮ” (೧೯ 


wd 


ಅರ್ಥ: ಮುಜ್ಜೆಮು ( ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ಎಲಬುಗಳು ಸೊಳ್ಳಾಗುವವು, ಮೈತಿರಗುವದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಬರುವದು. 
(೧೯) 
ಶುಕ್ರೇ ಚಿರಾತ್‌ ಪ್ರಸಿಚ್ಛೇತ ಶುಕ್ರಂ ಕೋಣಿತಮೇವ ನಾ ; 
ತೋಡೊಟತ್ಯರ್ಕಂ ವೃಷಣಯೋರ್ಮೇಡ್ವ್ರಂ ಧೂಮಾಯತೀನ ಚ 
1೨೦॥ 


ಅರ್ಥ ಶುಕ್ರವು ( ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅದು 
(ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ) ತಡವಾಗಿ ಬೀಳುವದು. ಅಥವಾ ಅದರ ಬದಲು ರಕ್ತವೇ 
ಬೀಳುವದು. ವೃಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಶಿಶ್ನದಿಂದ ಹೊಗೆ 
ಹೊರಟಂತಾಗುವದು. (೨೦) 


ಪುರೀಷೇ ವಾಯುರನ್ಮ್ರಾಣಿ ಸಶಬ್ದೋ ವೇಷ್ಟಯನ್ನಿವ ॥ 
ಕುಫ್ಲೌಭ್ರಮತಿ ಯಾತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಂ ಹೃತ್ಪಾಕ್ಸೆ Na ಪೀಡೆಯನ ಭೃಶಮು 
Ny 
ಅರ್ಥಃ-- ಪುರೀಷ (ಶೌಚ)ವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ವಾತವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಿರಗು 
ವದು. ಮತ್ತು ಎದೆ ಪಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೇರು 
ನನ. (೨೧) 


ಸಾನ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೫ 
If ಥಿ p- ಸೀ «ಕ್‌ೆ ಇಸ ¥ 
ಮೂತ್ರೇಲ್ಬಂ ಮೂತ್ರಯೇತ್ವೃಚ್ಛಾ ದ್ವಿನರ್ದಂ ಸಾಸ್ರಮೇವವಾ | 


೯: ಮೂತ್ರವು (ಪ್ರಮಾಣಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಬಹಳ 


ಮೂತ್ರವಾಗುವದು, ಮತ್ತು ಅದು ರಕ್ತದ 
ದಿಂದಲೇ ಕೂಢಿದ್ದಾಗಿರುವದು. (soil) 


೪, 


ಅರ್ಥ ಸೆ ( 
ಯಾಗಲು ಕೂದಲುಗಳು ಉಪುರುವವು. ಅಥ 
ಬಿರಿಯುವದು. (೨೨) 
ಮಲಾನಾಮತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಾಂ ಮುರ್ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಅಕ್ಷಯೇತ್‌ ಕ್ಷಯಮ*॥ 
ಸ್ಪಮಲಾಯನಸಂಶೋಷತೋದಶೂನ್ಯತ್ವಲಾಘವೈಃ 1೨೩.1 


ಅರ್ಥ ಅತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಿರುವಪರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಕಠಿಣವಾದ 
ನಿಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಮಲಗಳ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಮಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶೋಸ್ತ ನೋವು ಶೂನ್ಯತೆ, ಲಘುತ್ವಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯೆಬೇಕು. (೨೩) 


ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಕ್ಷಯನ್ಮದ್ಧಿಗೆಳ ಲಕ್ಷಣಗೆಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾ 
ರದಿಂದ ಹೇಳಿ ಈಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪದಿಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವ ಫೌ ತ 
ದೋಷಾದೀನಾಂ ಯಥಾಸ್ವಂ ಚ ವಿದ್ಯಾದ್ಶ್ರೃದ್ಧಿಕ್ಸಯೌ ಭಿಷಕ | 
ಕ್ಷಯೇಣ ವಿಷರೀತಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ವರ್ಧನೇನ ಚ ॥೨೪॥ 
ವೃದ್ಧಿಂ ಮಲಾನಾಂ ಸಂಗಾಚ್ಚೆ, ಕ್ಷಯಂ ಜಾತಿನಿಸರ್ಗತಃ 


ಅರ್ಥಃ-. ಆಯಾ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ವಿಪರೀತವಾದ ಗುಣ 
ಗಳ ಕ್ಷಯದಿಂದ ಆಯಾ ದೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆ ವಿನ 
ರೀತ ಗುಣಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನೈದ್ಯನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಂತೆ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವದ 


೨೩೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಸ ಸೂತ್ರ 


ಯಂಯಹಂ್ಫ್ಫಂ್ಸಯಯಯ।ತ।್ರ_ಯ_್ಕ್ಕೂ್ಕ್ಯೂೊೂೈ್‌ ೂ್ಕ್ಕ್ಕ್ಕೂಡ್ಕ 


ನಿಂದೆ ಅವುಗೆ ಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಹೊರಬೇಳುವೆದರಿಂದೆ ಅವುಗಳ 
ಕ್ಷಯವನ್ನೂ ತಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 











ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಮಾತದೆ ಗುಣಗಳಾದೆ ರುತ್ತ, ಲಘು, ಶೀತ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸ್ಲಿಗ್ಯ, ರೈ ಉಷ್ಣ ಕ ಗುಣಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದಕಿ 
ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆ ಆ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದರೆ ವಾತವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳ ವೈದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಯೋಗ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಮಾಡದ್ದರಿಂದಲೂ ವೇಗೆಧಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಮಲಬಂಧಕರ ಆಹಾರ - ವಿಹಾರಗೆಳಿಂದಲೂ ಮಲಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವವು. ಅದರಂತೆ ಬಹಳ ಶೋಧನದಿಂದ ನೇಗಗಳ ಉದೀರಣಗಳಿಂದ 
ಸಾರಕ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯವಾಗುವದು. (೨೪1) 


ಮಲೋಚಿತತ್ವಾದ್ದೇಹಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ ವೃದ್ಧೇಸ್ತ್ರು ಪೀಡನಃ 1೨೫॥ 


ಅರ್ಥಃ.. ವೃ ದ್ರಿ ಕ್ಷೆಯಗಳು ಎರಡೂ ನೀಡಾಕರವಿದ್ದ ರೂ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ರೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದರಿಂದ ವೃ ದ 
ಗಿಂತ ಕ್ಷಯವು ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನೀಡಿಸುತ್ತದೆ. (3 


ವೈದ್ವಿ ಕ್ಷಯಗಳೆ ಹೇತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷ ದೂಷ್ಮಗಳ ಅಶ್ರ 

ಯಾಶ ಶ್ರಯಿಭಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ಷ 

ತತ್ರಾಸ್ಥನಿ ಸ್ಥಿತೋ ವಾಯುಃ, ಪಿತ್ತಂ ತು ಸ್ವೇದರಕ್ಷಯೋಃ | 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಶೇಷೇಷು, ತೇನೈಷಾಮಾತ್ರಯಾಶ್ರಯಿಹಾಂ ಮಿಥಃ 54 

ಯದೇಕಸ್ಯ ತದನ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಕ್ಷಸಣೌ ಷಧಮ ॥ 

ಅಸ್ಥಿ ಮಾರುತಯೋರ್ನ್ಸೈವಂ, ಪ್ರಾಯೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಿ ತರ್ರಣಾತ್‌ 
॥[೨೭॥ 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ5ನುಗತಾ ತಸ್ಮಾತ್‌.ಸಂಕ್ಷಯಸ್ತದ್ವಿಪರ್ಯಯಾತ್‌ ॥ 
ನಾಯುನಾಃನುಗತೋಸಸ್ಕಾಚ್ಜ ವೃದ್ಧಿಕ್ಷ ಶ್ಸಯಸಮುದ್ಧ ವಾನ್‌ 1೨೮1 


ಸ್ಥಾನ ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕಿ 


ಕ್‌ ಟ್‌ ಫ ಫೆ ಹಹಹ್ಮ್ಮ್ಮಶಸಖ್ಹ್ಮ«್ಹ್ಮ್ಹ್ಮ«್ಹ್ಮ್ಹು 
Me BE In 


ನಿಕಾರಾನ್‌ ಸಾಥಯೇಜ್ಛಿ (ಘಂ ಕ್ರೈಮಾಲ್ಲ ಎಂಘನೆಬ )ಂಹಣ್ಯೆಃ | 





ಅರ್ಥ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಪಿತ್ತವ್ರ ಸ್ಟೇಷ 
ರಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಫವು ಉಳಿದ ರಸ ಮಾಂಸ ಮೇದ ಮಜ್ಜೆ ಶುಕ್ರ 
ಮೂತ, ಮಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರು ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂ ಆತ್ರಿತ 
ಆಶ್ರ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದ ವರ್ಧನ ಔಷಧವ್ರ ದರ ಆತ್ರಿತವನ್ನು ವರ್ಧಿಸು 
ತ್ರ ಅಶ್ರಿತದ ವರ್ಧನದ ಔಷಧವು ಆದರ ಅಶ್ರಯನನ್ನು ವರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದರಂತೆ ತಶ್ರ ಯನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ಔಷಧವು ೬ದರ ಆಕ್ರಿತವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಶ್ರಿ ತನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ಔಷಧವು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸು 
ತ್ತ ತಜಿ, ಅಡಕಿ ಅಸ್ಪಿ ವಾಯುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾತ ಅಂದರೆ ವಾಯು 
ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ರುಕ್ಷಾದಿ ಗುಣಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಸ್ಸಿ 
ಯನ್ನು 'ತಮಿಸುತ್ತ ವೆ. ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ವಿ ಮಾಡುವ ಸ ಗ್ಳ್ಯಾ ದಿಗುಣಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಿ ತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಕ್ವಯುಸುತ್ತ ವೆ. ಅಸ್ತಿ ಯವನ್ಯ ದ್ಧಿ ಕ ಬೃಂಹಣ 
ಔಷರವಾಡ್‌ ವಾತದ ವ ದ್ಧಿ ಗೆ ಲಂಘನವು ಔಷಧವು. ಸ್ಕಿ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಲಂಘನ ಔಷಧವಾಗಿದ್ದ | ವಾತಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಬೃ ಬ್ಲಂಹಣವು ಔಷಧವಾಗಿರುತ್ತ ಡಿ, 

ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ಜಾಗ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಲಂಘನ ಮತ್ತು ಬ ಂಹಣ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯಿಂದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಎಕೆಂದರೆ" ಬಹುತರ 
ಎಲ್ಲ ದೋಷ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಡು ಸಂತರ್ಪಣದಿಂದ ಆಗುವದು. ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಫವಿರುವದು. ಇದರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯವು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಲಂಘನದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವದು. ಅದರಲ್ಲಿ ವಾತವಿರುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಆದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು (ಬೃಂಹಣ) ವಿಪರೀತವಾದ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಧಿ (ಕಫ) ವಿಪರೀತವಾದ ಲಂಘನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಯೋಗ್ಯವು. ಆದರಂತೆ 
ಕ್ಷಯೆದಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು (ಅಂಭೆಕ) ವಿಪರೀತವಾದ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಧಿ (ವಾತ) ವಿಪರೀತವಾದ ಬೃಂಹಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಯೋಗ್ಯವು. (೨೮! ಸ್ಟ 


ವಾಯೋರನ್ಯತ್ರ ತಜ್ಜಾಂಸ್ತು ತೈರೇವೋತ್ಕ್ರಮಯೋಜಿತ್ಯಃ (೯॥ 


ಅರ್ಥ£-- ಈ ನಿಯಮವು ವಾತದ ಹೊರ್ತಾಗಿ: ವಾತಕ್ಕೆ ಇದರ ವಿನ 
ರೀತವಾಗಿ ಅಂದರೆ ವಾತವ ೈದ್ಧಿಯ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಬೃಂಹಣ ಚಿತ್ಸೆ ಯನ್ನೂ 
ವಾತಕ್ಷಯ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ 'ಅಂಘನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. (ರ್ತಿ ) 


ತಲೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ ( ಸೂಕ್ರಿ 


ಶ್‌ ಮ ಚ್‌ 





ಜೋಸೆಗಳ ವಿಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮುಂಡೆ (ಹದಿಮೂರನೇ ಅಧಾ ಯದಲ್ಲಿ) 
ಹೇಳುವರು. *ಗ್ಥೆ ಕೆಲವು ಭಾತು ಗಳ ನಿಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ವಿಶೇಷಾದ್ರಕ್ತ ವೃದ್ಯ್ಯ್ಯುತ್ಥಾನ್‌ ರಕ್ತಸ್ರುತಿನಿರೇಚನೈ: 
ಮಾಂಸವೃದ್ಧಿ, ಭವಾನ್‌ ಕೋಗಾನ್‌ ಶಸ ನೂನನ ॥೩೦॥ 


ಸ್ಕೌ ಲ್ಯಕಾರ್ಶ್ಮೋಪಚಾರೇಣ ಮೇಡೋಜಾನೆಸ್ಸಿಸಂಕ್ಸಯಾತ್‌ i 
ಜಾತಾನ್‌ ಶ್ರೀರಫ್ಪತ್ತೈಸ್ತಿಕ್ತಸಂಯುತ್ತೈರ್ಬ ಸ್ವಿಭಿಸ್ತಥಾ tan 


ವಿಡ್‌ವೃದ್ಧಿ ಜಾನತೀಸಾರಕ್ರಿ ಯಯ್ಕಾ ನಿಟ್‌ ಕ್ಷಂಯೋದ್ಭ ವಾನ್‌ i 
ಮೇಷಾಜನುಧ್ಯ ಕುಲ್ಮಾಷಯವಮಾಷದ್ವ ಯಾದಿಭಿ: ॥೩.೨॥ 


ಮೂತ್ರವೃದ್ಧಿಕ್ಟ ಶ್ಷಯೋತ್ಥಾ ಶ್ಚ ಮೇಹಕ್ಕ ಚ್ಛ್ಪ್ರಚಿಕಿತ್ಸ ಯಾ | 
ವ್ಯಾಯಾಮಾಭ್ಯಂಜನಸ್ವೇದಮದ್ಕೆ : ಸ್ವೀದಕ್ಟಯೋಪ್ಪ ವಾನ್‌. 


ಅರ್ಥ:- ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮವು ಸಾಮಾ 
ವಾಗಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ತ ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ರಕ್ತ ಸ್ರಾವ, 
ವಿರೇಚನಗಳನ್ನೂ ಮಾಂಸ ಕೆ ದ್ಧಿ ಯಿಂದುಂಟಾದ ಕೋಗಗಳ ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮೇರೋದವ್ಯ ದಿ ಯಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ 
(ದ್ವಿ ವಿಧೋಪಕ್ರ ಮಣೀಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಸ್ಥೌಲ್ಯದ ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಮೇವಃಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಶತ್ವದ ಉಪಜಾರನನ್ನೂ 
ಅಸ್ಮಿ ತಯದ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ಕಹಿ ರಸ ಹ ಕ್ಷೀರ, ಫೃತ್ಯ ಬಸ 
ಕನ್ನೂ ಮಲವೃದ್ಧಿ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ಅತಿಸಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಮಲ 
ಕ್ಷಯೆದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುರಿ ಆಡು ಇವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಾಂಸ್ಕ ಉಸಳ್ಳೆ 
ಉದ್ದು ಜವೆ ಅಿಟಸಂದಿಗಳನ್ನೂ ಮೂತ್ರವೃದ್ಧಿಯ A ಪ ಶ್ರಮೇಹ ಜಿಕ. 
ತ್ಸೈಯನ್ನೂ, ಮೂತ್ರಕ್ಷಯದ ಮೇಲೆ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ಚೃ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೇದಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಯಾಮ್ಯ ಅಭ್ಯಂಗ್ಯ ಸ್ವೇದ, 
ಮದ್ಯಪಾನಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೩೩) 


ಸ್ವಸ್ಥಾಸೆಸ್ಮಸ್ಯ ಕಾಯಾಗ್ನೇರಂಶಾ ಧಾತುಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಸಾದಾತಿದೀಪ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಧಾತುವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯೋದ್ಧವಃ 1೩೪1 


ಸ್ನಾನ ೧೧ನೆಯ] ಚ ೨೩8 





ಜ್‌ ಜೀ ಯಯ ದ ಇಷ 


ಫಾರ್ಟೋ ಧಾತು: ಬಕ ಕುರ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಃ ಹೀಣತ ತದ್ವಿಧನು* ॥ 





ಅರ್ಥ ಗ್ರೃಹೆಣೇ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜಾಕರಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು 
ರಸಾವಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇಷ್ಟೆ ಅವು ಪ ಶೈ ದೀಪ್ರ್ರವ ಾಗಿದ್ದರೆ 'ಧಾತುಕ್ಷಯವೂ 
ಅವು ಮಂದವಾಗಿದ್ದರೆ ಥಾತುವ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗುವದು ಹಿಂದಿನ ಧಾತುವು 
ಸೆಚ್ಚಾದ ಮುಂದಿನೆ ಸನ ಹೆಚ್ಚುನದು. ಕ್ಷೀಣವಾದರೆ ಮುಂದಿನ 
ಧಾತುವೂ ಕ್ಷೇಣವ ಇಗುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ರೆಸಧಾತುಗತವಾದೆ ಆಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚಲು ರಸವ್ರು ಪಚನವಾಗಿ 
ರಕ್ತವಾಗುವದೆರಿಂದೆ ರಸಧಾತುವು ಕೆಡಿನೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದೆರಂತೆ ರಕ್ತಾದಿಧಾತು 
ಗತ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚಲು ರಕ್ತವು ಸಚನೆವಾಗಿ ಮಾಂಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದರಿಂದ ರಕ್ತ ಧಾತುವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. ಇದರಂತೆ ರೆಸಾದಿಧಾತುಗೆತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೆಂದವಾಗಲು ಅವು ಮುಂದಿನೆ ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಹಾಗೇ ಉಳಿದು ಹೆಚ್ಚುವವು ಎಂಬ ಭಾವವು. (4೪1) 


ವೈದ್ಧಿ ಶಿ ಕ್ಷಯಗಳಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೋಷಾ ದುಷ್ಟಾ ರಸೈರ್ಥಾತೊನ್‌ ದೂಷಯೆಂತ್ಕುಭಯೇ 
ಮಲಾನ್‌ ೩೫ 

ಅಥೋ ದ್ವೇ. ಸಪ್ತ ಶಿರಸಿ ಖಾನಿ ಸ್ವೇದೆನಹಾನಿ ಚ | 

ಮಲಾ ಮಲಾಯನಾನಿ ಸ್ಕುರ್ಯಹಾಸ್ವಂ 'ತೇಷ್ಟತೋ ಗದಾಃ ೬ 


ಅರ್ಥ ಹೀನಯೋಗ , ಅತಿಯೋಗ, ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸಿದ ( ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ ) ರಸಗಳಿಂದ ಡುಷ್ತವಾದ ದೋಷಗಳು 
ಥಾತುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅವೆರೆಡೂ ಮಲಗಳೆನ್ನೂ ಫೂ ವ್ರ, ಆಯಾ 
ಮಲಗಳು ತಮ್ಮ ಮಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು. ದೂಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಕಳಗೆ. ಮೂತ್ರದ್ವಾರ ಮತ್ತು ಗುದ 
ಎಂದು ಎರಡು, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು *ಿವ್ಕಿ ಎರಡು ಮೂಗಿನ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣು, ಒಂದು ಬಾಯಿ ಎಂದು ಏಳು ಮತ್ತು ರೋಮ ರಂಧ್ರಗಳು- 
ಇಷ್ಟು ಮಲ ಮಾರ್ಗಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆಃ.... ವಾತವು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವೆ ಯಾ 


ಇನ 
ಜೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೆಂಬುದನ್ನು ವಾತರೋಗನಿವಾನದಲ್ಲಿ ಮು೦ದೆ 


೨೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


MER me 





ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪಿತ್ತವು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಸ 3 ವಿಸ್ಸೋಹಿಕ ಮೈಲಿಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಸಬು ದಾಹಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಂಸದೆಲ್ಲೆಪ್ದರಿ ಮಾಂಸದ ಪಾಕೆ ಮತ್ತು ಕೊಳೆಗಳನ್ನೂ, ಮೀಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ದಾಹಯುಕ್ತವಾಸ ಗೈಂಥಿ ಬೆನರು. ವಾಂತಿ ನೀರೆಡಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಇಹಳನ್ನೊ ಮುಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆರೆ ಉಗುರು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಹಳದೀ ಹ ನನ್ನೊ 

ಆ 


ಶುಕ ಸಸ್ಸಿದ್ದ 'ಳದೀ ಬಣ್ಣದೆ ಶುಕ್ರನ ನನ್ನೂ, ಸಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಜೊ ಥ ಮೆತ್ತು ಬಡಬಡಿಕೆಯೆನ್ನೊ, ಸಾ , ಯುವಿನಲ್ಲಿಪೆ ಶ್ರ ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಹೊಟಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್‌ ನೀರಡಿತೆ, ದಾಸ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ರೋಗಗಳನ್ನೂ 


ು 
*ಉಂಟುಮಾಡುನಷು.. ಕಫವು ತ್ವಚೆ ಯಕ್ಲಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ, 
ರ್‌ 


ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದೆಕೆ ಪಾಂಡುಶೋಗವನ್ನೂ, ಮಾಂಸದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅರ್ಬುದ ಗೌಡಮಾಜಿ 
ಆತಿ ಜಡತ್ವಗಳನ್ನೊ, ಮೇಜೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲತ್ವ ಪ್ರಮೇಹಗಳನ್ನೂ, ಆಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ" ಸ್ವಬ್ಧತೆಯೆನ್ಫೂ, ಮಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣ ವ N 
ಕುತ್ತದೆಕ್ತಿದ್ದರಿ ಶುಕ್ರಸಂಡಯವನ್ನೂ, ಸಿಕೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶರೀರಕ್ಕೆ "ಜಡತ್ವ, 
ಸ್ಪಬ್ಧತೆಗಳೆನ್ನೂ, ಸ್ಟಾ  ಯುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ನಾಯುಗಳ ಸಪ್ನ ಲಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಟ್ಟೆಯ 


ಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬು ಅರುಚಿ ಆಪಚನೆ ಮೆತ್ತು ಬೇರೆ ಕಫ ರೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (4&1) 


ಮಲದೆ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶುಶ್ರೈದಮಲವಾದೆ ಓಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಓಜಸ್ತು ತೇಜೋ ಧಾತೂನಾಂ ಶುಕ್ರಾಂತಾನಾಂ ಪರಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ 
ಹೃದಯಸ್ಥಮಹಿ ವ್ಯಾಪಿ ದೇಹಸ್ಥಿತಿನಿಬಂಧನಮ್‌ 1೩.೭॥ 


ಸ್ಲಿಕ್ಕಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಶುದ್ಧನೀಷಲ್ಲೋಹಿತಪೀತಕಮ್‌ | 
ಯನ್ನಾಶೇ ಫಿಯತಂ ನಾಶೋ ಯಸಸ್ಥಿಂಸ್ರಿಷತಿ ತಿಷ್ಠತಿ [೩೮॥ 


ನಿಷ್ಟಡ್ಯಂತೇ ಯಶೋ ಭಾವಾ ವಿವಿಧಾ ದೇಹಸಂಶ್ರಯಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ರೆಸದಿಂದ ಶುಕೃದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಧಾತುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ತೇಜನೇ ಓಜನವು. ಅದು ಹೃದಸುದಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರ್ವ ನೇಹೆನನ್ನು 
jh ಇದೆ. ಜೀವನದ ಅಸ್ತಿ ತ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣವಿದೆ. ಅದು 
ಸು ಶೀತ ಶುದ್ಧ, ಸ್ವಲ್ಪು ಕೊ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ್ದು. ಇದು ನಾಶವಾ 
ಗಲು ಸಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ ಇರವು” ನಷ್ಟ ವಾಗುವದು. ಇಡು ಇರಲು ಶರೀರವು 


ಇರುವದು. ಇದರಿಂದ ಕರೀರಜೊಲೆಗಿನ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತ 


ಸ್ಮ ನ] ನನನಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪೧ 


OT ಲಾರದು ಸುಮಿಮುಮಯಯಮ ಮಮ 
ಹಟ್‌ 








ಟಪ್ಪ ಣಃ. ಕಫೇಃ ಪಿತ್ತ € ಮಲಾಃ ಖೇಷು ಪ ಪ್ರಸ್ಟೇಜೋ ಚಾ ಚ' 
ಸ್ನೇಹೋತ್ರಿತ್ವಗ್ರಿಶಾನೋಜೋ ಧಾತೂನಾಂ ಕ್ರಮಶೋ ಮಲಾಃ 1 


(ಆ. ಹ್ಮ. ಶಾರೀರ ಆ, 4೩4 


ಎಂಸು ಓಜವು ಶುಕ್ರದ ಮಲವಾಗಿ ಎಣೆಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ವಸ್ತುತಃ ಗಂಡಸಿನ ಶೆರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುಕ್ರೆದೆ ಕತ್ತ ಓಜವು. ಇದು ಆಅತ್ಮಂತ ತುತ ಮಾಗಿರುವದೆಶಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಲತ್ಸವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ ಂಥೋಗದಿಂದ ತ 
ಶಯೆಗೆತವಾದ, ಅಲ್ಲಿಯ 'ಅರ್ತನಡೊಡಸೆ ಕೂಡಿದೆ ಜೀವಾಧಿಷ್ಠಿತ ಶುಕೃದ ಕವ 

ಸಾರವು ಗರ್ಭವಾಗಿಯೂ ಮಲವು ಹಿಜವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಘೊ i 
ಗರ್ಭದ ಹೃದೆಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಜೀವಶೋಣಿತನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ: ಡುತ್ತಡೆ. ಎಂಟು 
ಹೆನಿಯಿದ್ಮ ಈ ಜೀವರಕ್ತ ವ ಸಮಾನಗುಣವಾದೆ ಆಹಾರ ರೆಸದಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ 
ಆರ್ಥಅಂಜಲಿ' ಯಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇಹವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ತ ಕ 
ಓಜ' ವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೩೮1) 


ಓಜಃ ಕ್ಷೀಯೇತೆ ಕೋಪಕ್ಷುಡ್ಮ್ಯಾನತೋಶಕಶ್ರಮಾದಿಭಿಃ 1೩೯! 


ಈ 


& 


ಬಿಭೇತಿ ದುರ್ಬಲೋಇಭೀಕ್ಷ್ಣಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿಯ: | 
ದುಶ್ಚಾಯೋ ದುರ್ಮನಾ ರೂಕ್ಷೋ ಭವೇತ್‌ ಕ್ಷಾಮಶ್ಚ ತತ್‌ ಕ್ಷಯೇ 
|೪೦॥ 


ಜೀನನೀಯೌಷಧ ಕ್ಷೀರರಸಾದ್ಯಾಸ್ತತ್ರಭೇಷಜನು* ॥ 


ಅರ್ಥ£-- ಓಜವ್ರು ಹಸಿವೆ ಸಿಟ್ಟು ಚಿಂತೆ ಶೋಕ ಭಯ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣವಾಗುವದು. ಅದರ ಕ್ಷಯವಾಗಲು ಮನುಷ್ಯನು ಅಂಜು 
ಬುರುಕನೂ ಅಶಕ್ತನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿಂತಾಕಾ ಿಂತನೂ ಕಾಂಕಿಹೀನನೂ, 
ಉತ್ಪಾ ಹರಹಿತನ್ಕ ರುಕ್ಷನೂ ಕೃಶನೂ ಆಗುವನು. ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡು ಉಂಟಾಗುವದು. ಓಜದ” ನಾಶಕ್ಕೆ ಜೀವನೀಯೆ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ 
ಹಾಲು ಮಾಂಸರಸ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ “ಔಷದಗಳು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಜೀವನೀಯ ಔಷಧಗಳೆಂದರೆ (೧) ಜೀವಂತಿ (೨) ಕಾಕೋಲೀ 
(೩) ಕ್ಷೀರಕಾಕೋಲೀ (೪) ಮೇದಾ (೫) ಮಹಾಮೇದಾ (೬)  ಮುದ್ದಪರ್ಣಿ 
(೭) ಮಾಷಪರ್ಜಿ (6) ವೃಷಭಕ (೯) ಜೀವಕ (೧೦) ಮಧುಕ ಎಂದು ೧೫ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವನಸ್ಸತಿಗಳು. (೪೦) 


8೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಟಟ ಟಬ ಮ 








a pe rr. 
ಓಜೋನ ದ ಹಿ ದೇಹಸ್ಯ ತು ತ ಮ 1೪೧]! 
೪ ಇ ಜಿ ಲೆ 
ಅಗ್ಗ ಓಜವ್‌ ವನಿ ಯಾಗಲು ಆನಂದ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞ ಬಲಗಳು 

ಸಿ ದ್‌ ಟೆ 
ಉಂಬಾಗುವವ್ರ (೪೧) 


ಯಡನ,ಂ ನೈ ಯವನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತಾವಿರೋಧಿ ತು 
ತ್ರಾ 1 
ತತ್ತತ್ತ ಜನ್‌ ಸಮಶ್ನಂಶ್ಚ ತೌ ತೌ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಜಯೇತ್‌ ಲ 


ವ್ರ ಬೇಡಾಗುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು 

ದರಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ ತವು ಬೇಕೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತರೋ 
ಅಪಥ್ಯವಲ್ಲದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿ ರಂದ ದೋಷಗಳ ಆಯಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಯೆಗಳ ನಾಶವಾಗುನೆಮ. (೪೨) 


ಬೇಡಾದ ಅನ್ನ ಬಿಡುನದರಿಂದೈೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ತಿನ್ನು ನದರಿಂದ ದೋಷಗಳ 


ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಂ ಗೆಳ ನಾಶವಾಗಬು ಕಾರಣವ ನನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾಕೆ. 
ಶಿ 


ಕುರ್ವತೇ ಹಿ ರುಚಿಂ ದೋಷಾ ನಿಪರೀತಸಮಾನಯೋ ॥ ॥ 
ವೃದ್ಧಾ: ಕ್ಷೀಣಾಶ್ಚ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯಂತ್ಯಬುಧಾಸ್ತು ನಃ 


ಶರ್ಥ£-- ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಬಹಳಮಾಡಿ ತಮ್ಮ 
ಗುಣದ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕಡಿಮೆ 
ಚಾದರೆ ತಮ್ಮ ಸಮಾನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟು "ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಅಪಂಡಿತರು ಇದನ್ನು (ಚನ್ನಾಗಿ) ಅರಿಯರು. 
ಟಪ್ಪಣೆ;... ಹೇಮಾದ್ರಿಯು "'ಹೆಚ್ಚಾದ ದೋಷೆಗಳು ನಿಪರೀತಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿ 
ಯನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವಂತೆ ಸಮಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಕಡಿಮೆಯಾಪವು ಸಮಾನಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ವಿಪರೀತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವೇಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ'' ಎಂದು ಆರ್ಥ ಹೇಳುವನು. ಇದು 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ನಾತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅಜರ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಾದ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಆದೆನ್ನು 
ನಾತೆಮಾಡುವ) ಸ್ಲಿಗ್ಮ್ಯ ಅನ್ನು, ನುಧುರ ಮುಂತಾದೆ ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ವದೆರಿಂಹ 





ಐಂತಪು ಸಾಶಹೊಂದುನಕು, ಮುತ್ತು ತನ್ನ ಸನಭಾನವಾಪ ಪಕ್ಷದ ಸುಣಿಗೆಳನ್ನು 
ವಡುವದರಿರಿದ ಹೊಸದಾಗಿ ವಾತವ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಗೆದು ಶೊ ನೀತಿಯಾಗಿ ವಯಂ 
ಇ ee we ೫ 4 ಆಗ 
ಹಿನೆ ನದಿ ಯು ನಾಶವಾಗುತ ವೆ Ne ನಾಯುಪಿನೆ ತಂಯವಾಗುತ ಮೊ 
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ಣಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆಸರೆ ಮೋಸಾದಿಗಳು. ಸಾಮಸಿದೆ ಕೆ ಇದರ ವಿಪರೀತ 
ದ್ವೇಷಗಳು ಆಗುವವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲದನ್ಲಿ * ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ' 
ಎರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ *ಬೋಷ' ಶಬ್ದದಿಂದ ದೋಷಧಾತುನುಲಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊ 
ಳ ಬೇಕೆಂದು 'ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪೩) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿ, ಸಮಾನೆಗುಣಗಳನ್ಲಿ ದ್ವೇಷ 
ಉಂಟಾಗಲು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಥಾಬಲಂ ಯಥಾಸ್ತಂ ಚ ದೋಷಾ ವೃದ್ಧಾ ವಿತಸ್ವೃತೇ ॥ 
ರೂಪಾಣಿ, ಜಹತಿ ಕ್ಷೀಣ ಸಮಾಃ ಸ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ॥೪೪॥ 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಗಳು ಬೆಳೆದರೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ತಮ್ಮ ಗುಣ 
ಶರ್ಮ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆಚಿ ಚ್ಹೆಸುತ್ತವೆ ಮೆ ಕ್ರೀಣನಾಡ್‌' ಗುಣ ಕ ಲಕ್ಷ 


ಣೆ 


ಣಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ ತ್ತವೆ. ಸಮವಿದ ಸಮವಾಗಿಡುತ್ತನೆ 


ಜೀಷವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೋ ಆದರಕ್ತ ಇಬ್ಬೇಯುಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ವಾಯುವು ಬೆಳೆಯಲು ರುಕ್ಹಾದಿ ಗುಣಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವದೆರಿಂದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಪುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು ಕ್ಷೀಣವಾಗಲು 
ರುಕ್ಷಾದಿ ಗುಣಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಮುಂತಾದೆ ನಿಷೆಯಗೆಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪೪) 


ಟಿಪ್ಪಣೆ! ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣವು ಹೆಚ ಚ್ಹುತ್ತಮೋ ಅದರನ್ನಿ 


ದೋಷೆಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವೆಸ್ತೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯ ಏನ ಜೇಹಸ್ಕ ಸಮಾ ನಿವೃದ್ಧ್ಯೈ 
ತ ವಿನ ದೋಷಾ ನಿಷಮಾ ವಧಾಯ | 


೨೪೪ ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ ( ಸೂತ್ರ 


ಯ ಬು ದಕ 





ಯಸ್ಮಾದತಸ್ತೇ ಹಿತಚೆರ್ಯಯ್ಯೆವ 
ಕ್ಷಯಾದ್ವಿವೃದ್ಧೇರಿನ ರಕ್ಷಣೀಯಾಃ ೪೫ 
ಚಹಾ ಯಾವ ಶೋಷಗಳು ಸನುವಿದಾ ಗ್ಗೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವೋ ಅವೇ ಮೋಷಗಳು ವಿಷಮವಾದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ನವು, ಅದ ಸಂದ ಓತಕರವಾದ ಅಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯ 
ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯೊಗಡುತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೪೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ೦ ಸೂಶ್ರಸ್ಥಾ ನೇ ದೋಷಾರದಿ 
ವಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮ ಏಕಾದಶೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ರೆಃ 


ಶ್ರಿ ಹ ವಾಖ್ಯೆ ಜಾಬಾಚಾರ್ಕ ಪೂಜ್ಮಪಾದ ಶಿಸ್ಮ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ ರಿಂದ 
a "ರೆಹಸ ೈಪ್ರಕಾಶಿನಿಆ ಎ ೦ಬ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃ ದಯದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿಯ ದೋಷಾದಿನಿಚ್ಞಾ ನೀಯ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುರು. 


ಸ್ಲಾನ] 


ಧ್ಯ 


EL 


OS ೫ 
೧೨೩ಯ ಅಧ್ವಾಯ 


ಹಿಂದಿನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದೋಷ-ವಿಜ್ಞ್ವಾನವು ದೋಷ-ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗೆದು ಎಂದು ದೋಸ ಭೇದವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ತಾರೆ. 
we 


ಅಥಾತೋ ದೋಷಭೇದೀಯಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ' 


ಅರ್ಥಃ - ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷಗಳ (ಸ್ವಾನ್ರ ಕರ್ಮ, ಅವಸ್ಥೆ 
ಹೇತು ಸ್ವರೂಪ ಸಾಧನ ಸಂಯೋಗಗಳಿಂದಾಗುವ: ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ! 
ಅರ್ಥಃ-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ನುಹರ್ಸಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಕ್ವಾಶಯಕಟೀಸಕ್ಕಿ ಶ್ರೋತ್ರಾಸ್ಕಿಸ್ಫರ್ಶನೇಂದ್ರಿ ಯಮ್‌ | 
ಸ್ಥಾನಂ ವಾತಸ್ಕ, ತತ್ರಾಪಿ ಸಕ್ವಾಧಾನಂ ವಿಶೇಷತಃ loll 


ಅರ್ಥ ಪಕ್ವಾಶಯ ಟೊಂಕ ತೊಡೆ ಕಿವಿ ಅಸ್ಥಿ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಕೇಂದ್ರಿಯ (ತ್ವಚ), ಇವು ವಾತದ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೊ ಪಕ್ವಾಶಯವು 


ವಾತದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು. (೧) 
ನಾಭಿರಾಮಾಶಯಃ ಸ್ಟೇದೋ ಲಸೀಕಾ ರುಧಿರಂ ರಸಃ 1 
ದೃಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಶನಂ ಚ ಪಿತ್ತಸ್ಯ, ನಾಭಿರತ್ರ ವಿಶೇಷತಃ loll 


ಅರ್ಥ£- ಹೊಕ್ಕಳು ಆಮಾಶಯ, ಸ್ವೇದ್ರ ಲಸಿಕ್ಕೆ ರಕ್ತ, ರಸ್ತ 
ಕಣ್ಣು, ತ್ವಜೆ--ಇವು ಪಿತ್ತದ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೊ ಹೊಕ್ಕಳು 
ಪಿತ್ತದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು. 


ಟಿಪ್ಪ್ರಣೆಃ- ಇಲ್ಲಿ ರಸ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದರೆ ಆಧಾರವಾದ ಹ್ಹದೆಯವನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. " ಲಸಿಕೆ' ಎಂದರೆ ತ್ವಚೆಗೆ ಘರ್ಷಣವಾಗಲು ಹೊರಡುವ ನೀರಿ 
ನಂತಹ ಪದಾರ್ಥವು. (3) 


3೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ. ಹೈದಯ ಕ್ಕ ಸೂತ್ರ 


ಉರ:ಕೆಂತಸರ"ಕ್ಲೊ ಮಪರ್ವಾಣ್ಯಾನನ ಶಯ ರಸ- ೬ 
ನೇಡೋ ಘ್ರಾಣಂ ಚ ಜಿಹ್ವಾ ಚ ಕಥಸ್ಯ, ಸುತರಾಮುರ: ill 


ಅರ್ಥ... ಎದೆ ಶುತ್ತಿಗೈೆ ತಲೈೆ ಕ್ಲೋನಮ್ಯ ಸಂಧಿ ಆಮಾಶಯ್ತ 
ರಸ್ತ ಮೇಷ ಮೂಗು ಮತ್ತು ಸಾಲಿಗೆ-ಇವು ಕಫದೆ ಸ್ಮಾನಗಳು. ಅದರ 
ಓಯೂ ಎದೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಪಾ ನವು 
ಷೆ ಕೋಮವೆಂದರೆ ಎದೆಯ ಕೆಳಗೆ ಇರುವ. ಉದೆಕಸ್ಕ್ಯೋತದ 
ಸ್‌ 
ಮಡಿಳವಾನೆ ಗೈಂಿ ಎಂದು ಸ ಹೇಳುನೆನು. ಅದು ತಿಲ 
(Panereas) ನಂದು ಕೆಲನಮ್ಯ ಗೆಂದಿಲದಲ್ಲಿಯ ಗ್ರೆಂಥಿ- ನಿಶೇಷನೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಕಫುವರು ಈ ನಿಷಯದನ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲಿ ಮ sed (4) 
ಫಾ ಣಾದಿಚಿ ೦ಚಾತ್ಮಾ ವಾಯುಃ. 


ಅರ್ಥ: ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣ ಉದಾನ್ಯ ವ್ಯಾನ ಸಮಾನ 
ಅಪಾನ ಬಂದು ೫ ಪ್ರಕಾರ. 


RS ಒಂ ಸ್ರಾಗೊಣತ್ರೆ ಮೂರ್ಧಗ: / 


ಉರಃಕಂಠಚರೂ ಬುದ್ದಿ ಹೃದಯೇಂದ್ರಿ ಯಚಿತ್ತ ತ್ತ್ರಧೃಕ nv 
ಸ್ಮೀವನಕ್ಟವಥೂದ್ಧಾ ರನಿಶ್ಚಾ ಸಾನ್ನಪ್ರನೇಶಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ತಲೆಯೆಲ್ಲಿ ಇದುಕೊಂಡು ಎದಿ 
ಕುತ್ತಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಹದಯ, ಮನಸ್ಸು. ಮತ್ತು ನೇತ್ರಾದಿ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಫೆ ೀರಕವಾಗಿದೆ.” ಉಗುಳ್ಳು ಸೀನು ತೇಗು ನಿಶ್ವಾಸ ತನ್ನ 
ಪ್ರವೇಶ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. "(7 
ಉರಃಸ್ಕಾನಮುದಾನಸ್ಯ ನಾಸಾನಾಭಿಗಲಾಂಶ್ಚರೇತ | ೫! 


ವಾಶ್ಚ _ವೃತ್ತಿಪ್ರಯತ್ನೋರ್ಜಾಬಲವರ್ಣಸ್ಮ್ಮೃತಿಕ್ರಿಯಃ ॥ 


ಅರ್ಥೇ ಉದಾನವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂಗು, ನಾಭಿ, ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಮಾತಾಡೋಣ, ಪ್ರ ಯತ್ನ ಕಾಂತಿ ಶಕ್ತಿ, ಕಯ 
da gd eR ಸಿವ 
ಮುಂತಾದ ಬಣ್ಣ, ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. | (sll) 


je’ 


ಸ್ಥಾನ] ಸಾ ಹತ ೨೪೭ 





ವ್ಯಾ ಹ ಹೃದಿ ಸ ಸ್ಥಿ ತಃ ತತ್ರ ಮೇಹಚಾ ರೀ ಮಹಾಜವ: J 


ಗತ್ಯಪಕ್ಷೇಪಣೋತ್‌ ಕ್ಷೇಪನಿಮೇಷೋನ್ಮೇಷಣಾದಿಕಾಃ 1 
ಪ್ರಾ ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಚತಿಬದ್ಯಾಃ ಶರೀರಿಣಾಮ* Iz 


ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಸವು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬಹಳ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇಹವನ್ನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶರೀರದ ಗತಿ, ಮೇಲೆ 
ಹಾರೋಣ, ಕೆಳಗೆ "ನೀಕೋಣ, ಕಣ್ಣು ನುಜ್ಬೋಣ ತೆರೆಯೋಣ 
ಮುಂತಾದ ಬಹುತರ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಇದೆಂದಲೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ೭] 


ಸಮಾನೊಆಗ್ನಿ ಸಮೀಪಸ್ಥಃ ಕೋಷ್ಠ್ಕೇ ಚರತಿ ಸರ್ವತಃ | 
ಅನ್ನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪಚತಿ ನಿನೇಚಯತಿ ಮುಂಚತಿ ೮1 


ಅರ್ಥ ಸಮಾನವಾಯುವು, ಪಾಚಕಾಗ್ನಿ ಸವಿ 
ಕೋಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೊ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಅನ ವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು. ಪಚನಮಾಡಿ ಅದರ ಪ ೈಥಕ್ಸ್ಯ ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನರಲ್ಲಿಯೆ ಶ್ಯಾಜ್ಯ 
ಅಂತವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತವೆ. (೮) 


ಅಪಾನೊಆಪಾನೆಗ: ಶೊ ್ರೀಣಿಬಸ್ತಿ ಮೇಢ್ರೋರುಗೋಚರಃ ॥ 
ಶುಕ್ರಾರ್ರವಶಕ್ಟನ್ಮೂತ್ತ ನಿಷ್ಠ ಮಣಕ್ರಿಯಃ Vel 


ಅರ್ಥಂ ಅಪಾನವಾಯುವು ಗುದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತಿಗ ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯ್ಕ ಶಿಶ್ನ, ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ, ಆರ್ತವು ಮಲ್ಯ 
ಮೂತ್ರ, 'ಸರ್ಭಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡುವ. ಕೆ ಸನನ್ನ್ನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೯) 


ಇನ್ನು ಪಿತ್ತದೆ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ತಂ ಷಂಚಾತ್ಮ ಕಂ ತತ್ರ ಪಕಾ ಿಮಾಶಯಮಧ್ಯ ಗಮ್‌ | 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮ ಕ್ಸ ಆಪಿ ಜೆ ತ್ರೈಜಸಗುಣೋದಯಾತ್‌ ಗಂ! 


ತ್ಯಕ್ತದ್ರವತ್ಸಂ ಪಾಕಾದಿಕರ್ಮಹಾಂನಲಶಬ್ಬಿತಮ್‌ ॥ 


ತಿಳಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಪಚತ್ಯನ್ನಂ ನಿಭಜತೇ ಸಾರಕಿಟ್ರ್ಟೌ ಪೃಥಕ್ಷಥಾ lec 
ತತ್ರಸ್ಥಮೇವ ಪಿತ್ತಾನಾಂ ಶೇಷಾಣಾಮಪ್ಯನುಗ್ರಹಮ* Il 


ಕರೋತಿ ಬಲದಾನೇನ ಪಾಚಕಂ ನಾಮ ತತ್ಸೃತಮಃ ns 


ಅರ್ಥ ಶಿತ್ರವು ಪಾಚಕ್ಕ ರೆಂಜಕ್ಕ ಸಾಧಕ್ಕ ಆಲೋಚಕ್ಕ 
ಭ್ರಾಜಕ ಎಂದು ೫ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಾಶಯ 
ಆಮಾಶಯಗಳ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಇರುವ (ಪಾಚಕ) ಪಿತ್ರವು ಪಂಚಭೂತಾ 
ತ್ಮಕನಿದ್ದರೂ ತೈಜಸಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಿರುವದರಿಂದ ತನ್ನ ದೃವರೂಪವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಬವದು, ಪಾಕ್ಕ ದಾಹೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. ಇದು ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವದು. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸಾರ ಮತ್ತು ಕಿಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ತೆಗೆಯುವದು. ತನ್ನೆ ಸ್ಥಾನದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಿತ್ತಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ( ಅನ್ನಸಚನಮಾಡುವದರಿಂದ ) 
"ಪಾಚಕ' ಪಿತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೧೨) 


ರಾ 


ಆಮಾಶಯಾಶ್ರೆಯಂ ಪಿತ್ತಂ ರಂಜಕಂ ರಸರಂಜನಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ. ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತ್ರವು ರಸಥಾತುನಿಗೆ ಬಣ್ಣ 
(ರಂಜನೆ)ವನ್ನು ಕೊಡುವದರಿಂದ"ರಂಜಕ' ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.(೧೨!) 
ಬುದ್ಧಿ ಮೇಧಾಭಿಮಾಸಾದ್ಯೆ 4ರಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಪಸಾಧನಾತ್‌ ॥೧೩1 
ಸಾಧಕಂ ಹೃಷ್ಣತಂ ಪಿತ್ರಮ್‌.................. ps 

ಅರ್ಥ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತ್ತವು ಬುದ್ಧಿ, ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ, 
ಅಭಿಮಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಇಸ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವದರಿಂದ 
"ಸಾಧಕ' ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ... (೧೩) 

.ರೊಸಾಲೋಚನತಃ ಸ್ಮೃತಮ್‌ | 

ದೃಶ್ಚ್ಯಮಾಲೋಚಕಂ. 


ಸ್ಲಾನೆ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 





ಹ J ne 








ನ್‌್‌ ಹಣ 3 ನ್‌ ಎಳ 02೮ ೧ಂ೦ಕ 

ಲ್ಯ! ಸ ತ ಏತ ಕೆ, ki | ಆಲೋಚನ 
ನ ಗ್‌ pe ಸ ಛಾ | 

ತಗೀನೋಣದರಿಂದ ಆಶೋಚಕ' ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಂದಿದೆ (೩! ] 


ns ತ್ವಕ್‌ ಭ್ರಾಜಕಂ ಭ್ಹ್ರಾಜನಾತ್ರ್ವಚಃ [Vero 

ರ್ಥ ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪತ್ರವು ತ್ವಗಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಬೆಳಗು 
ರಾ ಜನಮಾಹು/ವದರಿಂದ ಭ್ಯಾಜಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಡೆದಿದೆ. ಗಲು 
ಭಾ ) 2 


ಅರ್ಥ; ಸಫವೂ ಅವಲಂಬಕ್ಕ ಕ್ಷೇದಕ, ಬೋಧಕ, ತಿರ್ಪಕ್ಕ 


ತ್ಲೇಷಕ ಎಂದು ಇದು ಸ್ರಕಾರದ್ದು. (೧೪) 
ಬಾ ಉರಃ ಸಃ ಸತಿ ತ್ರಿಕಸ್ಕಸ ಓವೀರ್ಯತಃ i 
ಹೃದಯಸ್ಕಾನ್ನವಿ ರರ್ಯಾಚ್ಚ ತತ್ಸೃ ನವಾಂಬುಕರ್ಮಣಾ inal 


ಕಫಛಾಮ್ಮಾ ಚ ಶೇಷಾಣಾಂ ಯತ್ಕರೋತ್ಕವಲಂಬನಮ* ಗ 
ಅತೊಟವಲಂಬಕಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮ... ವಾ 

ಅರ್ಥ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಶಿಗಕ್ಕೂ ಶಸ್ತದ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೂ, ತನ್ನ 
ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತೊಂ € ನೀರಿನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಳಿದ ಕಫಸ್ಟಾ ಸಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರಅವಲಂಬನ)ವಾಗಿರೋಣದರಿಂದ "ಅವಲಂಬಕ' ನೆಂದು. ಕರೆಯ 
ಲೃಡುವದು. (೧೫೪) 

.ಯಸ್ಸ್ವಾಮಾಶಯನಸಂಸ್ಕ್ಥಿತಃ 1೧೬1 

ಕ್ಲೇದಕಃ ಸೊ ನ್ನಸಂಘಾತಕ್ಲೇದ ಇತ್‌. 


ಅರ್ಥ೬- ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಅನ್ನದ ಮುದೆ ಯನ್ನು 
ಕೊಯಿಸೋಣ[(ಕ್ಕೇದನ)ದರಿಂದ ಕ್ಲ ದಕ ನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ ತ್ರದ! ) 


ಳ್ಳ 








೨೫೦ ಆಸ್ಚಾಂಗ-ಹೃದಯ | ಸಹತ 
ಹೋ ಸ 
iii RET 
ಭೋಧಕೋ ರಸನಾಸ್ತಾಯ್ಲಿ 

ಅರ್ಥ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫವು ರಸಜ್ವಾನ (ಬೋಧನೆ)ವನ್ನು 
ಾಯುವರಂಂ ಬ ಬೋತ್‌ ಎಂದ ಭಾ (rk) 


ಅರ್ಥ, ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತಣಿಸು 
(ತರ್ಪಣ ಮಾಡು)ವದರಿಂದ ಆತರ್ಷಕ” ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುತ್ತಪೆ. (೧೭/) 


ಸಂಧಿಸಂಶ್ಲೇಷಾತ್‌ ಶ್ಲೇಷಕ: ಸಂಧಿಷು ಸ್ಥಿತಃ 


ಆರ್ಥ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಸಂಧಿಗಳ ಕೂಡಿಸೋಣ 
(ಶ್ಲೇಸಣ) ದರಿಂದ *ಶ್ಲೇಷತ' ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೭೫) 


ಜತಿ ಪ್ರಾಯೇಣ ದೋಷಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯವಿಕೃತಾತ್ಮನಾಂ Well 
ವ್ಯಾಪಿನಾಮಪಿ ಜಾನೀಯಾತ್ಮರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪೃಥಕ್ಸ ಥಕ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಸರ್ವದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದ್ದರೂ ಅವು ವಿಕೃತನಾ 
ಗದ ಇದ್ದಾ ಗ್ಗ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇರುವ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ತ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆಯಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೧೮1) 


ದೋಷಗಳ ಸ್ಥಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ವಿಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಿಕ್ಷತಿಯು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ-ವೈದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯ ಎಂದು. ವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಚಯ, ಕೋಪನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ದೋಷಾದಿನಿಜ್ಞಾನೀಯದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತಗೆ ವೈದ್ಧಿಯ ಭೇದೆಗಳಾದೆ ಚಯ್ಕ ಕೋಪ 
ಗಳ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉಷ್ಣೇನ ಯುಕ್ತಾ ರೂಕ್ಷಾದ್ಯಾ ವಾಯೋಃಕುರ್ಕಂತಿ ಸಂಚಯಮ* 
॥೧೯॥ 


ಸಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೧ 


ಧಾಮ ಹು 











ಹೀಕೇನ ಕೋಪನಮುಷ್ಟೇ ಶಮಂ ಸಿ ಬಗಿವಯೋ ಗುಣಃ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ, 


ಆದರೆ. ಅವು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕೋಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ಟಿಗ್ನೈ ಗುರು, ಸ್ಥೂಲ ಅಚಲ ಮುಂತಾದ “ವಾ ತದ ವಿರುದ್ಧ) ಗು 
ಗಳು ಉಷ್ಕೃದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ವಾತದ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. "೧೯ 


ಇಬ 


ಶೀತೇನ ಯುಕ್ತಾಸ್ತೀಕ್ಷಾದ್ಯಾಶ್ಚಯಂ ಹಿತ್ತಸ್ಯ ಕುರ್ವತೇ... 12೦ 
ಉಷ್ಣೇನ ಕೋಪಂ, ಮಂದಾಡ್ಯಾಃ ಶಮಂ ಶೀತೋಪಸಂಹಿತಾ: | 

ಅರ್ಥಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಲಘ್ಯು ದುರ್ಗಂಧ್ಯ ಸಾರಕ, ದೃವ ಮುಂತಾದ 
(ಪಿತ್ತದ) ಗುಣಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಪಿತ್ತದ ಸಂಚಯವನ್ನೂ ಉಷ್ಣ 
ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದರೆ ಕೋಸಪನನ್ನೂ ಉಂಟಿಮಾಡುನವೆ. ಮೆಂದ್ರ ಗುರು 


ರುಕ್ಷ್ಮ, ಸ್ಮಿರ, ಸಾಂದ್ರ ಜಾ ಪಿತ್ತದ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳು ಶೀತಗುಣ 
ದಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ವಾಡೆ ಅದರ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪ (೨೦) 


ಶೀತೇನೆ ಯುಕ್ತಾ: ಸ್ಮಿಗ್ಳಾ ದ್ಯಾ: ಕುರ್ವ ತೇಶೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಜಶ್ಚ ಯಮ್‌ 
1೨೧' 


ಉಷ್ಣೇನ ಕೋಪಂ, ತೇನೈವ ಗುಣಾ ರೂಕ್ಷಾವಯಃ ಶಮಮಃ | 


₹1. 


ಅರ್ಥ ಸಿಗ ಗುರು ಮಂದ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಣ, ಸ್ಮಿರೆ ಮುಂತಾ: 
(ಕಫದ) ಗುಣಗಳು pil ಕೂಡಿದರೆ ಕಫದ ಸಂಚಯವನ್ನೂ ಉಷ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೊಡಿದಕೆ ಅದರ ಕೋಪವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ರುಕ್ಷ 
ಲಘು, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಖರ, ಚಲ ಮುಂತಾದ (ಕಫದ ವಿರುದ್ಧ) ಗುಣಗಳು 


ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕಫದ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ಪನೆ: ಇದರೆ ತತ್ವವೇನೆಂದರೆ "ವ್ವದ್ಧಿಸಮೊನೈ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದೆ ರುಕ್ಷಾದಿ ಗುಣಗಳು ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸ ಸುವ ಅವು ವಾತೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಉಷ್ಣ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತ ಗ ed ಪೃತಿಬಂಧದಿಂದ ಕೋಸನೆನ್ನು 
ನೊಡಲು ಆಸಮರ್ಶವಾಗುವವು. ಇದೆರಂತೆ ಪಿತ್ತದ ಗುಣಗಳಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ 


ತಿ೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಪ ಸೂತ್ರ 





2 a ಡೆ ಹೆ ಡೆ ಇವ ಚ 
ಮುಂತಾದೆವ್ರುಸೆಳು ಹತ್ತನೆ ಡಯನನ್ನು ಲ್‌ ರಹೊಿಮಾಿದೆರೊ ಸಿತ್ತ ನಿರು 


ಘಿ ಕ ಶ್ರಮವಾಗಿ ಕೂಡಿದರೆ ವಾತ ಮತ್ತು ವಿತ್ತ ಸ 

ಪಗೆಳನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡು ದವು. ಸಿಗಡಿ ಕಥಿದ ಗುಣಗಳ ಶಫ ಗುಣವಾದ 
ಶೀತ.ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೋಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಾರೆವು. ಏತೆಂಯತೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಶೀತ ಗುಣದಿಂದ ಕೆಫವು ನಟ್ಟಿಯಾಗುವವರಿಂದೆ. ಸ್ನ್ಮಾನಾಂತರಗನುನ 
ನೆಂ. ಕೊಫನು ಶಕ ಸ್ವೀ ಇವರ ನಿಮುನ್ಮಮಾಗಿ ಕೆಫೆ ನಿರೆದ್ಧವಮಾವ ಉಪ್ಪ-ನೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿನಾಗಲೇ ಆದೆರ ಕೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾರಣನೇಸಂದೆರೆ ಅಸರಿಂದ 
ಕಫನ್ತ ಕರೆಸಿ ಆಹ ಸ್ಟಾಸಾಂತರನನ್ನು ಸೇರುವದು. (೨೧1) 


ಚೊ ವೃದ್ಧ 1 ಸ್ವಧಾಮ್ಮ್ಮೇವ ಪ್ರದ್ತೇಷೋ ವೃದ್ಧಿ ಹೆ:ತುಷು॥ ೨5] 
ನಿಪರೀತಗುಣೇಚ್ಛಾ po OL EC 


ಅರ್ಥ ಚಯವೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ನಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗೋಣ. 
ಆಗ್ಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಮಾನಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷವೂ ತನ್ನ 


ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ ಉಂಬಟಾಗುತ್ತಜೆ, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಾತ ದೋಸವು ಸಮ ಅಥನನ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ದ್ಮಾಗ್ಮೂ ಕೊಡ ವಾತ ವ್ಯದ್ಧಿಕರಗಳಾದ ರುಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸದೆ 
ಅದನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುಸದುಂಟು, ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಾತ್ಮ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಕರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವು, ನಿಸರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೆಲಾಷೆಯು, ಹೀಗೆ ಎ 
ಇದ್ದರೆ ಸಂಚಯವಾಗಿದೆಯೆಂದ. ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಎಇ ಪರೋಪ ಸ್ತೂ ನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿತಾ | 
ಲಿಂಗಾನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಸ್ಟೇಷಾಸುಸ್ಥಾಸ್ಥ್ಯಂ ರೋಗಸಂಭನಃ 1೨೩! 


ಸ್ಥಾನಸ್ಕಸ್ಕ ಸಮತಾ ನಿಕಾರಾಸೆಂಭವ: 


ಅರ್ಥ: ಕೋಪನೆಂದಕೆ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೋಣವು. 
ಆಗ್ಗೆ ಆಯಾ ದೋಷಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣುವವು. ಅಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ್ಯ $ ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ | ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿಷ 


ಇನ್ನೆ ತೆ ಶೋಷಗಳೆ ಚಯ್ಕ ಪ್ರಕೋಪ, ಶಮುನಗಳ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಚೆಯಪ್ರ ಕೋಪಸ್ರಶಮಾ ನಾಯೊಗ್ರಿನೀಷ್ಮೂದಿಷು ತ್ರಿಷು al 
ನಸಾ:ದಿಷು ತು ಸಿತ್ತಸ್ಯ ಕ್ಲೆ ಕೆ ಷ್ಮಣಃ ಕಾರಾದಿಷು ಗ 


(ಷ್ಠ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾತದ ಸಂಚಯನ್ರ, ವರ್ಷಾಕಾಲವಕ್ಲಿ 
ಅದರ ಪ್ರಕೋಷವ್ರ ಶರತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಶಮನವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದ 
ರಂತೆ ವರ್ಷಾ ಶರತ್‌ ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಿಶ್ಚದ ಚಯ್ಕ 
ಹೊಸಪ ಶಮನಗಲೊ; ಶಿಶಿರ ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಟ ಮತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಫದ . 


ಕೋಪ ಶಮನಗಸೂ ಆಗುತ್ತ ಶ್ತ (೨೪ (ಗ್ಗ 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳನ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮತ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ಕುಪಿತ 
ನಾಗೆದಿರಲು ಕಾರಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಚೀಯತೇ ಲಘುರೂಕ್ಷಾಭಿರೋಸಧೀಭಃ ಸಮೀರಣಃ [೨೫1 
ತದ್ವಿಢಸ್ತದ್ವಿಧೇ ದೇಹೆ: ಕಾಲಸ್ಕೌಷ್ಟ್ಯಾನ್ನ ಕುಪ್ಯತಿ ॥ 

ಅದ್ದಿರಮ್ನು ನಿಪಾಕ:ಭಿರೋಷಧೀಭಿಶ್ಚ ತಾವೃಶಮ* lj ೫5೬! 
ಪಿತ್ರಂ ಯಾತಿ ಚಯಂ, ಕೋಪಂ ನ ತು ಕಾಲಸ್ಕ ಶೈತ್ಯತಃ ॥ 
ಜೀಯುತೇ ಸ್ಮಿಗೃಶೀತಾಭಿರುದಕೌಷಧಿಭಿಃ ಕಫಃ [೨೭ 


ಶುಲ್ಕೇಸಿ ಕಾಲೇ ದೇಹೇ ಚ ಸ್ವನ್ನತಸ್ವಿನ್ನ ಸುಕುಪ್ಯತಿ | 


ಅರ್ಥ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಘು ರುಕ್ಷ ವನಸ್ಪ ತಿಗಳಿಂದ್ದ 
(ಆದಾನ ಕಾಲದಿಂದ) ಸು ರುಕ್ರವಾದ "ನೇಹದಲ್ಲಿ ಪ ಲಘು ರುಕ್‌” ನ ಸ್ವಭಾವದ 
ವಾತಪ್ರ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಡೆ. ಆದರೆ ಕಾಲವು ಉಷ್ಣವಾದ್ದರಿಂದ ಚಿದು ಕುಪಿತ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ ವಿಪಾಸದ ನೀರು ಮತ್ತು 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅಡೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಪಿತ್ತವು ಸಂಚಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದರೆ 








ಹ 0 ಯ 
ಗ pe ಯ ಇದೆ ಆಗ ಇಬ ಯ್ಯ ಗಲ್‌ ಜ್ಯ wd med 4 ಜಾ ಕ್‌ 
ಕಾಲವು ಶೀತವಾಗಿರುವವಶಿಂನ . ತುಪಿತವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಶಿತಿರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
we wn ಇಗ. ಗ) ಬ್ಬ ಇಲ್ಲ nf ಛ್ಲೀ ಎ0 ೧ CE, ತ್‌ 
ಸಬ ಲು ವನ 14 ತಕಕ ಸಿಕ. ಶೀತ ಇಳಿಕ 
ಹ ; ಕ 
py ಗೆ 





ತಿರ್ಹ; ಇದು ಕಾಲಿದ ಸ್ವಭಾವವು (ell) 
.ಅಹಾರಾದಿನಶಾತ್ಸು ನಃ 1೨೮ 


ಚಯಾದೀನ್ಯಾಂತಿ ಸದ್ಮೋಃಪಿ ದೋಷಾಃ ಕಾಲೇಸಿ ವಾನತು | 


ಅರ್ಥ;-- ಅದರೆ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ದೋಷಗಳು ಜೀಕೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಶೇ ಚಯ, ಕೋಪ, ಶಮನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವು. 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಸ್ನಾಭಾವಿಕ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು ಹೊಂದವು. 


ನ್ಯಾಸೆ್ನ್ನೋತಿ ಸಹಸಾ ದೇಹಮಾಪಾದತಲಮಸ್ತ ಕಮ 1೨೯॥ 


ನಿಪತಃ ತೇ ತು ಕುಪಿತೊೋ ಮಲೋಆಲ್ಟಾಲ್ಪಂ ಜಲೌಘನಶ್‌ | 


ಚಿರ್ಥಃ- ಕುಪಿತ ದೋಷಗಳು ಒನ್ಮೆಲೇ ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲಿನ 
ವಕೆಗೆ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. ಆದರೆ ಹೋಗುವಾಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹದಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವು. (೨೯॥) 
ನಂಸಾರೂಪೈ ರಸಂಪ್ಯೇಯ್ಯೈರ್ನಿ ಕಾರೈಃ ಕುನಿತಾ ಮಲ್ಲಾ lla oll 
ತ:ಪಯಂತಿ ತನುಂ ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ಧೇತ್ವಾಕೃತಿಸಾಧನಮ ॥ 
ಕಕ್ಯಂ ಸೈಕ್ಯಕಶೋ ವಕ್ತುಮತ; ಸಾಮಾನ್ಯಮುಚ್ಯತೇ  0೩॥ 

ಅರ್ಧ ಕುಪಿತನಾದ ದೋಷಗಳು ವಿವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಅಸಂಖ್ಯ 
ಕೋಗಗಳಿಂದೆ ಶರೀರನಸ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಾರಣ, ಲಕ್ಷಣ, 





ದೋಷಾ ಏಿನಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರೋಗಾಣಾಮೇಶಕಾರಣಮ$* ॥ 
ಯಥಾ ವಕ್ಷೀ ಪರಿಪತನ್‌ ಸರ್ನತಃ ಸರ್ನಮಪ್ಯಹ; {asl 


ಭಾಯಾನುತ್ಯೇತಿ ನಾತ್ಮೀಯಾಂ, ಯಥಾ ವಾ ಕೃತ್ತ್ವಮಸ್ಯದ; | 


ನಿಕಾರಜಾತಂ ವಿನಿಧ: ತ್ರೀನ್ಸುಣಾನ್ನಾತಿವರ್ತತೇ '೩೩॥ 


ತಥಾ ಸ್ವಧಃತುನೈಷಮ್ಯನಿಮಿತ್ತಮಸಿ ಸರ್ವದಾ ॥ 
ನಿಕಾರಜಾತಂ ತ್ರೀನ್‌ ದೋಷಾನ್ನ್ಮ್ಮ್ಮ್ಪ,,, ಹ ಹ 


] 


ತನ್ನ ನೆರಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರಲಾರಣೋ ಇಪ ವಾ ಈ A ಸ್ಪಾ ವರ ಜಂ 
ಜಗತ್ತು ಸತ್ವ ಜೆ ಸಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವದಿ ಲೋ 
ಅದರಂತೆ ತನ್ಮು ತನ್ಮು ಧಾತುಮಲವೈಸವ ಮ್ಯುದಿ ದಿಂದ ಟಾ“ ಕೋಗ 
ಸಮೂಹವೂ ಕೊಡ ಮೂರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದು. (ದೋಷಜ 
ನಂತೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಬ್ಲ.) (೩೩) 


ದೋಷಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರುಕ್ಷಾನಿಸ್ಸಿಗುಣಗಳದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೇಷೂಂ ಕೋಪೇ ತು ಕಾರಣಂ ೩೪] 


ಭತಿ ಸಿಡಿ ಇತಿ ಆಶ 2ಡಿಕಿಶಿ ಎಡಿ ಆ 0 ಸರ ಹ 


ಅರ್ಫೈರಸಾತ್ಮೈಃ ಸಂಯೋಗಃ ಕಾಲ: ಕರ್ಮ ಚ ದುಷ್ಕೃತಮೇ॥ 


ಹೀನಾತಿಮಿಥ್ಯಾ ಯೋಗೇನ ದ್ಯ ತೇ ತತ್ತು ಸ್ತ್ರಿ ಧಾ la | 

ಅರ್ಥ: "ಅವುಗಳ ಕೊ ಪಕ್ಕೆ ಅನುಚಿತವಾದ ಕ ಸ್ಪರ್ಶ ರೂಪ 
ರೆಸ ಗಂಧಗಳೆ ಸಂಯೋಗವೂ ದಪ್ಪವಾದ ಒ ಬೇಸಿಗೆ ಚಳಿಗಾಲ ಮಳೆಗಾಲ 
ಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಟೃತಿಗಳೊ ಕಾರಣವು, 


೨೫೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನ ಬ ಟಟ 


ಕೊಯಿ 2 ನ ಈ, ಫಿ 
rad ಬ ಜಿಬಿ ಹೀನ ಗ್ಯ “ತೀಯ ಯೊ ಗೀಗ p ವಿ ಖಗ ನಿಂದು ಸ್ರೃಷ 
ಪ್‌ 


ತ್‌ 5 ಕ 
ಮಸ ಶು ದಿಧವಾಗಿಎ. (೩೫) 
ಆ ಹಿನಯೋಗ್ಯ, ಅತಿಯೋಗ, ನಿಫ್ಕಾಯೋಗಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ? 


ಹೀನೋತರ್ಥೆ ನೇಂದ್ರಿಯಸ್ಯಾಲ್ಪಃ ಸಂಯೋಗಃ ಸ್ವೇನ ಸೈವ ವಾ| 
ಪೋ ಟ್‌ laa 


ಅತ್ಯಾಸನ್ನಾತಿದೂರೆಸ್ಥಂ ನಿಪ್ರಿಯಂ ನಿಕೃತಾದಿ ಚೆ! N 
ಯದಕಶ್ಸಾನೀಕ್ಷ್ಯತೇ ರೂಪಂ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗೆಃ ಸುದಾರುಣಃ ‘nal 


ವಿವಮತ್ಯು ಚ್ಚಪೂ ತ್ಯಾದೀನಿಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾನ್‌ ಯಥಾಯಥಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ ವಿಷಯದೊಡನೆ ಇಂದ್ರಿ ಯದ ಅಲ್ವ ಸಂಯೋಗವು 
ಜಥವಾ ಏನೂ ಸಂಯೋ ಗವಾಗದಿರುವಿಕೆಯು ಓನಯೋಗವು. ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಯೋಗವು 3 ಯೋಗವು. ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಜತಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಟಿ ಸವಿಖಾಪದ ಬಹಳ ದೂರದ್ಯಅಪ್ರಿ ಯೆ, ಅಥವಾ 
ಕೈತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೋಡುವದು 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ, ಕರ್ಕಶ, ಅಥವಾ ಅನಿಷ್ಟ 
ಶಸ್ದಿಗಳೆ ಸಂಯೋಗವು ಶ್ರವ ವಣೇಂದ್ರಿ ಯದ” ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಅತಿ 
ಹೊಲಸು ಮುಂತಾದ ಗೆಂಧಗಳ BE ಫ್ರಾ ಸೇಂದಿ ಯೆದ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಯೋಗಪು. ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮಿಧ್ಯಾಯೋಗನ ನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಿಥ್ಯಾ ಯೋಗವು ನಿಲವುಗಳಿಗಿಂತ ಭಯಂಕರವು. (೩೭:11) 


ಎಕ್‌ ಲಸ್ಸ ಸೀತೋಷ್ಣ ವರ್ಷಾಭೇಧಾತ್ರಿಢಾ ಮತಃ 
ಸಹಿಸೊ: ಹೀಗಶೀತಾ£ರತಿಯೋಗೋತತಿಲಕ್ಷಣಃ |! 
ಮಿಘ್ಯಾಯೋಗೆಸ್ತು ನರ್ದಿಷ್ಟೋ ನಿಷರೀತಸ್ವ ಲಕ್ಷಣಃ ೯ 


ರ್ಕ ಕಾಲವ್ರ ಹಳಿಗಾಲ್ಕ ಬೇಸಿಗೆ, ಮಳೆಗಾಲವೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಕಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೀತವು ಕಡಿಮೆಯಾದಕೆ ಹೀನ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೭ 
ಣಷಹಸಂಗಾದಾ್‌ ಮುಘಾಸಸುವೂಸವಾವಸಸಸಾ ಘಾನತಾಜಬಳವೂಯಾನಮಾನಿನಾಸನಾಂಾಾಮೂಯು ಷಸ ಇ 

ಜೋಗವು ಅತಿಯಾದರೆ ತತಿಯೋಗವು. ಶೀತದ ನಿಪನೀತ ಒತಗವಿದ್ದರೆ 
ನಿಷ್ಯಾಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ ಬೇಸಿಗೆ ಮಳೆಗಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಸಲು ಮಳೆ 
ಇಳು ಕಡಿನೆ ಇದ್ದರೆ ಹೀನಯೋಗನವೆಂದೂ ಅತಿ ಇದ್ದರೆ ಅತಿಯೋಗವೆಂದೂ 












ರುದ್ರ ಪಕ್ರಣಗಳು ಅಂದರೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಳ, ಮುಳೆಗಾಲದಲ್ಲ ಬಿಸಿಲು 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವೆದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. (೩೯) 
ಕಾಯವಾಕ್‌ ಚಿತ್ರಭೇಡೇನ ಕರ್ಮಾಸಿ ನಿಭಜೇತ್‌ ತ್ರಿಧಾ ೬ 
ಕಾಯಾದಿಕರ್ಮಣೊ ಹೀನಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಹೀನಸಂಜ್ವ ಕ; ೪೦1 
ವ್ರ, ವೇಗೋದೀರಣಧಾರಣಮ್‌ ; 
ನಿಷಮಾಂಗೆಕ್ರಿಯಾರಂಭಪತನಸ್ಪಲನಾದಿಕಮ: lq 


ಅತಿಯೋಗೊಅತಿವೃತ್ತಿಸ್ತು 


ಭಾಷಣಂ ಸಾಮಿಭುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಗದ್ವೇಷಭಯಾದಿ ಚ : 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಹಾತಿಸಾತಾದಿ ದಶಧಾ ಯಚ್ಚೆ ನಿಂದಿತಮ್‌ ೪21 


ಮಿಥ್ಕಾಯೋಗಃ ಸಮಸ್ತೋಃಸಾವಿಹ ವಾಮುತ್ರ ವಾ ಕೃತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥೇ ಕರ್ಮವೂ ಕೂಡ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ದೇಹ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸುಗಳ ಹೀನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಹೀನಯೋಗವು, ಶಿತಿಪ್ರನೃತ್ತಿಯು ಆತಿಯೋಗವು, ವೇಗಗಳ ಬಲು 
ಮೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಗಳೂ, ಅವಯವಗಳ ನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡದೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡೋಣ ಬೀಳೋಣ ಎಡವೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕಾಖಿಕ ಕರ್ನ 
ನಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಮಾತಾಡೋಣವೂ, ವಾಚಿ 
ಕರ್ಮದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಆಸಕ್ತಿ ವ್ವೇಷ್ಠ ಯೆ ಮುಂತಾದವೂ ಇಹ 
ದಕ್ಷಿ ತಿಥವಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಜಘಾತ ಮುಂತಾದ (ವಿನಚರ್ಯಾ 
ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವ) ಹತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ ಮಿಥ್ಯಾ ಯೋಗವು. (೪೨.1) 


ಲೆ 


ತ 


HM 


ನಿದ:ನಮೇತೆದ್ನೋಷಾಣಾಂ ಕುಸಿತಾಸ್ತ್ರೇನ ನೈಕ,ಇ [ವಹ 


ಕುರ್ವಂತಿ ವಿವಿಧಾನ್‌ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಶಾಖಾಕೊಷ್ಠಾಸ್ಥಿ ಸಂನಿಷು | 


೨೫೮ | ಅಸುಂಗಸೃಷಯ [ ಸೂತ 






೫. 0 0 ಬಯಸ NE 


ಗಳ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಇವ್ರ ಮ 
[a] 


we 
wd ಲ ಸಃ 


ಶಾಖಾ ರಕ್ತಾಡಯೆಸ್ಮ ಕ ಬಾಹ್ಯರೋಗಾಯನಂ ಹಿ ತತ್‌ [ಲ 


“ಚನೆ ೪ 
ತದಾಶ್ರಯಾ ಮಷವ್ಯಂಗಗಂಡಾಲಜ್ಯರ್ಬು ಇಷಯ; | 
ಬಹಿರ್ಭಾ ಗಾಶ್ಚ ಮರ್ಮಾಮಗುಲ್ಮತೋಫಾದಯೋ ಗದಾಃ 1೫1 


ತಿರ್ಥಃ- ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಧಾತುಗಳು ಮತ್ತು ತ್ವ ಜೆ. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಾಖೆ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ, ಅಡು ಬಾಹ್ಯರೋಗ ವ ಮಾರ್ಗವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಸ (ಎಳ್ಳಿ ನಂಥ ಕತರ ವ ವ್ಯ ಗ (ಹೋಯ ಮೇಲಿನ ಕಪು, ಕಲ್ಪ) 
ಗಂಡಾಲಜಿಲ್ಯ(ಗಲ್ಲದ ಮೇಲನ ತೀವ್ರಳ್ಳ ಸಣ್ಣ ಬಕ್ಸಿ ವ) ಅರ್ಬುದ "(ವಾಳ) 
ಮುಂತಾದವಪ್ರಗನ ಮತ್ತು ಹೊರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗುಲ್ಮ 
ಬಾವು ಮು ತಾಪವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೪3 


ಅಂತಃಕೋಷ್ಠೋ ಮಹಾಸ್ರೋತ ಅಮಸಕ್ಕಾ ಶೆಯಾಶ್ರ ಯಃ ॥ 
ತತಾ ಫ್ಯಾ ನಾಶ್ಸ ದ ಶನ ತೀಸಾರಕಾಸೆಶ್ವಾ ಸೋದರಜ್ವ ರಾಃ lea | 


ಅಂತರ್ಭಾಗಂ ಚ ಕೋಫಾರ್ಶೋಗುಲ್ಕನೀಸರ್ಪ ವಿದ್ರಥಿ ॥| 


ಅರ್ಥ ಮಹಾಸ್ರೋತವು ಅಂತಃಕೋಷ ವು ಅಡು ಅಮಾ 

ಕಯ ಪಕ್ಚಾಶಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಗಯವಾಗಿನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಮನ ಅಿತಿಸಾರ ಕಾಸ 
ಶ್ವಾಸ ಉದರ ಜ್ವರಗಳೂ ಒಳಭಾಗದ ಆಗುವ ಬಾವು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗುಲ್ಮ 
ವಿಸರ್ಪ ಕುರುವುಗೆಳೂ ಇರುತ್ತವೆ, (೪೬!) 


ತಿರೋಹೃದಯಬಸ್ತಾ 1ದಿಮರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಟ್ನಾ 0 ಚ ಸಂಧಯ; [| 


ತಸ್ನಿಬದ್ಧಾ: ಶಿರಾಸ್ನಾಯುಕಂಡರಾದ್ಯಾ ಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮ; || 
ಕೋಗನೂಕ್ಗ ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಯಶ್ರೃಪೆಕ್ಷನಧಾರ್ಡಿ 4 ತಾಃ ॥೪೮1| 


ಸನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಯ ೨೫೫ 










ಮೂರ್ಥಾ ೯ದಿಕೋಗಾಃ ಸಂಧ. ಸ್ಥಿ ತ್ರಿಕೆಶೂಲಗ್ರ ಹಾಡ; | 


ಚರ್ಥ- ತಲೆ ಎದೆ ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ ನುರ್ಮಗೆನೂ ಿಸ್ತಿಗಃ 
ಸಂಧಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದನಿರ್ಯಾ ಸ್ಮಾಯ್ಕು ಕಂಡರಾ ಮುಂತಾವವು 
ಗಳೂ ಮಧ್ಯಮ ರೋಗ ಮಾರ್ಗವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯ ಕ ( 
ವಾತ) ಜ್‌ ತಲೆಶೂಲ, ಸಂಧಿ ಎಲವು ತಿಗ 
ಮತ್ತು ಶೂಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇರುತ್ತ ಇ (೪೮1) 


ಕ್‌ 


ಕುಪಿತವಾಯುವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಕೈ 
ಸ್ರಂಸವ್ಯಾಸವ್ಯಥಸ್ವಾಪಸಾದರುಕ್ತೋದಭೇದನಮ* ೪ 
ಸಂಗಾಂಗಭಂಗಸಂಕೋಚನರ್ತ ಹರ್ಷಣತರ್ಷಣಮ* ॥ 
ಕಂಪಪಾರುಷ್ಕಸೌಷಿರ್ಯಕೋಷಸ್ಪಂದನವೇಷ್ಟನಮ* 1೫ ೦॥ 
ಸ್ಪಂಭಃ ಕಷಾಯರಸತಾ ವರ್ಮ: ಶ್ಯಾವೊೋಟರುಣೊಸಿ ನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾಯೋಃ. 

ಅರ್ಥಂ ಕೆಳಗೆ ಸರಿಯೋಣ, ಜಗ್ಗೋಣ, ಜುಜ್ಜೋಣ ಸ್ಪರ್ಶ- 
ಜ್ಞಾನನಾಶ, ಬಲಹೀನತೆ, ನೋವು, ಬಡಿದಂತೆ ಸೀಳಿದಂತೆ ನೇದನೈೆ ಮಲ 
ಮೂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಮೈ ಮುರಿಯೋಣ ಸಂಕೋಚ, ಮಲಾದಿಗಳು 
ಮುದ್ದಿ ಯಾಗೋಣ, ರೋಮಾಂಚ, ನೀರಡಿಕೆ, ನಡುಗು ರುಕ್ಷತೆೆ ಸರಂಧ್ರತೆ, 
ಶುಸ್ಥ ತೆ ಸ್ಫುರಣ ಹಿಂಡಿದಂತೆ ಆಗೋಣ, ಸೆಟಿಯೋಣ್ಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಚ ರಸ್ಕ ಮೈಗೆ ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ ನಸುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣ--ಇವು ಕುಪಿತ 
ವಾಯುವಿನ ಕರ್ಮಗಳು. (೫೦1) 

ಕುಪಿತ ಪಿತ್ತದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೬.44೬ ಖತ್ತೆ ಸ್ಯ ದಾಹರಾಗೋಷ್ಮಪಾಕಿತಾ: [೫೧ 
ಸ್ವೇದಃ ಕ್ಲೆ (ದ: ಸುತಿ; ಫೋಷಪ: ಸದನಂ ಮೂರ್ಥ್ಛನೆಂ ಮದ; ॥ 
ಕಟುಕಾಮ್ಸೌ ರಸೌ ವರಃ ಪಾಂಡುರಾರುಣವರ್ದಿತಃ [msl 


3೬ರ ದಸ್ಸಾಂಗ “ಹೃಡಯ 
ಏ ಬ WN [ ಸೂತ್ರ 





ಮಗಳೂ ಬಾಯ 


ಘ್‌ > ಜ್ಞ 
ನಸುಗೆಂಪು ಹೊರ್ತಾನ ಖಳಿವ ಬಣ ಗಳೂ ಘುಕ್ಲಿತ್ತ ನಿತ್ತ 


ಕಾರ್ಯಗಳು, 
(೫೨) 
ಕುಪಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಃ ಸ್ನೇಹಕಾಶಿನ ಕಂಡೂ ಶೀತತ್ವಗೌ ರನಮಃ | 
ಬಂಧೋಪಲೇಪಸೆ ಸ್ವೈಮಿತ್ಯ ಶೋಫಾ 2ಪಕ್ಚ್ಯತಿನಿದ್ರ ತಾಃ (೫೩.1! 


ವರ್ಣ: ಶ್ರೇತೋ ರಸೌ ಸ್ವಾದುಲನಣ್‌ೌ ಚಿರಕಾರಿತಾಃ | 


ತಿರ್ಥಃ-- ಸ್ನಿಗೃತ್ತ್ವ, ಶಕಿಣತ್ವ, ತುರಿಕೆ ಶೈತ್ಯ ಜಡತ್ವ ಸ್ರೋತ 
ಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಶೇಷ, ಮಾಂದ್ಸ ಜಾವ, ಅಪಚನ, ಅತಿ ಗಳೂ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ. ಡೆ ಬಣ್ಣ ವೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಉಪ್ಪು ರಸಗಳೂ ಸಾವ 
ಕಶ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಕುಪಿತ ಕಫದ ಕಾರೃವು. (೫೩1) 


ಇತ್ಯಶೇಷಾಮಯವ್ಯಾನಿ ಯದುಕ್ತಂ ದೋಷಕ್ತೆಲಕ್ಷಣನು* [|೫೪, 
ದರ್ಶನಾದೈ ರನಹಿತಸ್ತತ್ಸಮ್ಯಗುಸಲಕ್ಷಯೇರ್ತ ॥ 


ವ್ಯಾಧ್ಯವಸ್ಥಾನಿಭಾಗಜ್ಞ ಪಶ್ಶನ್ನಾರ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಕಿಕ್ಷಣಮ್‌ [ಗ 


ಅರ್ಥ; ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ಬೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಮೇಲೆ 
ಇ ದೋಷ-ಲಕ್ಷಣನಳನು ಬೇನೆಯ ಬೇಕೆ ಕರಿ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಜ್ಞಾ ಸನ 

ಳ್ಳ ವೈದ್ಯನು ಕೆಟ್ಟು ಮಿ ಕವಿ 'ಮೂಗ್ಗ ನಾಲಿಗೆ ತ ತ್ವ ಜೆ ಪ್ರಶ್ನ ಅನುಮಾನ 
Es ಸಾಧನ ನಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಕೋಗಿಗಳನು ನೋಡುತ್ತ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಗೆ: ಇಟ್ಟು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ: ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ಕಫಗಳ ಎಲ್ಲ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ ಗ್ರಹಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ೬ ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೆ ಪ (೫೫) 


ಸ್ಲಾನ] "೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧ 











ಇ) 
ಬ್ರ ಲ ಇ ಕಾಲೆ ಕತ ಎಮ. ಕ ಇ we 
ಸಿಂಡಿಕೋವ್ಸೇಷ್ಟನಂ ಸಾಸಶ್ಟೋನೊರ: ಸ್ಪಂಭಶ್ಥ ಗೃಥ್ರಸೀ 
ಸಾಂಗುಲ್ಮಂ ಭ್ರಂಶಶೂಲಂ ಚ ಗುದೇ ಸ್ತಂಭಸ್ತು ಮೇಶನೇ / 


ಮುಷ್ಕಾಕ್ಷೇಪಃ ಶ್ರೋಣಿಭೇದೊ ವಂಕ್ಷಣಾನಾಹ ಏನ ಚ 
ಉದಾವತೋಕ್ಯಧ ನಿ`ಸ್ಮೇದಃ ಪಾರ್ಶ್ವಸೃಷ್ಠತ್ರಿಕಗ್ರಹಾಃ ; 
ಖಂಜವಾಮನಕುಬ್ಬತ್ವಂ ಸೃದ್ಧ ವೋದರನೇಷ್ಟ ಕ್‌ 
ಹೃನ್ಮೋಹೋ ನಕ್ಷನಿಸ್ತೋದಃ ಶೋಷೋದ್ಧಾತೌ್‌ ತಥೋರಸಃ ' 
ಬಾಹುಶೋಸೋ ಹನುಗ್ರೀನಮನ ನ್ಶಾಸ್ತಂಭೌಸ್ಮಭೇದನರ್ನು 
ದಂತಭೇದೊಲ್ಟಥ ಶೈಫಿ ಫಿಲ್ಮಂ ತೆ. ತೋಧ್ವಂಸೊ್ಳತ್ಥ ಮಾಗ್ಗ ಹಃ! 
ಕಷಾಯಾಸ್ಕೃತ್ವ ಮೂಕತ್ವೇ ಮುಖಶೋಸೋ ರಸಾಜ್ಞಿತಾ 
ಘ್ರಾಹಾನಾಹೊಕ್ಳಜ್ಞ ತಾ ಗಂಭಿಕಾಶಜ್ದೋಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣಂ ತಥಾ 
ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೂಲರ ಚ ನೆರ್ತ್ವಸ್ತಂಭನಕುಂಚನಮ್‌ ' 
ತಿಮಿರಂ ಚಾಕ್ರಿಶೂಲಂ ಚ ಭ್ರೂವ್ಯದಾಸೊಲ್ಬಥ ನೇತ್ರಯೋಃ ; 
ಲಲಾಟಶಂಖಭೇದೌ ಚ ಕೇಶಭ್ರೂಸ್ಫುಟನಂ ತಘಾ' 
ಶಿರೋರುಜಾರ್ದಿತಂ ಜ್ಮಂಭಾ ಪ್ರಲಾಪೋ ವೇಪಥುರ್ಭೃ್ಯನುಃ i 
ಏಕಾಂಗವ್ಯಾಧಿರಾಯಾನುಃ ಪಕ್ಷಾಘಾತೊಳ್ಪಪತಂತ್ರಕಃ 1 


ದಂಡಕಃ ಸ್ವಸ್ನನಾಶಶ್ಚ ಗ್ಣಾಸಿಃ ಪ:ುಷರೂಕ್ಷತಃ ' 


ವಿಷಾದೊಲ್ರಥಾನವಸ್ವಾನಮರುಣಶ್ಶಾಮವರ್ಜತಾ 
ಇತ್ಮೆಶೀತಿಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ Satis ವಾತಸಮುದ್ಧವಾಃ ! 


ಆಂತರ್ದಾಹೋ ವಿದಾಶಶ್ಟೈೆ ಸ್ನೋಸಷೋಷ್‌' ದೆನಹುರ್ರ್ರವಃ 
ಅತ್ಕೂಸ್ಮಾ ಚಾಂಸದ 'ಹತ್ಚ ಸ್ವೇದೊಜ್ಟತ್ಕಮ್ನು ಕಥೂಮರ 

















ರತ ವಸೂ ಟಕು ಶೋನ: ನಿತಕಾಸಗೈಕ ಮಂಡಲೇ 
ಅಂಧ ಖಡಿ ಭು ತಾತ 


ನೀಲಿಕಾ ಕಾಮಲಾ ಕಕ್ಷಾ ಗಾತ್ಮೇ ಹರಿತಪೀತತಾ ; 


ಹ 


ಗೆಲಾಸ ೈಗುಡನೇಢ್ತಾ ಕ್ಷಿಪಾಕೋ ಹಾರಿದ್ರ ತಾತಪಿ ಚ! 
ನೆಖಾಕ್ಷಿಮೂತ್ತ ಶಕ್ಕ ತಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತು ಪಿತ ಶಜಾಃ ॥ 





ಸ್ಲೈೈಮಿತ್ಯಂ ಗೌರವಂ ತೃಪ್ತಿರಾಲಸ್ಕಮತಿನಿದ್ರತಾ ! 
ತಂದ್ರಾಸ್ಮಸ್ರಾವನಮಾಧುರ್ಯೇ ಪ್ರಲೇಪೋ ಶೃದೆಯಸ್ಕ ಚ 


ಸಾದ ಕಂಠಪ್ರಲೇಸಶ್ಚ ಶೆ ಷ್ಮೋದ್ಧಿ ರಣಮೇವ ಚ! 


ಗ್ಗ 
ಮಲಾಧಿಕ್ಕಮ ಮತಿಸ ಲ್ಕಂ ಧಮಸೀಪ್ರ ತಿಸಂಚಯಮೆ್‌ ॥ 


ಉದರೋ ಗಲಗಂಡಶ್ಚ ಶೈತ್ಯಂ ಶ್ರೇತಾನಭಾಸತಾ | 
ವಿಣ್ಮೂತ್ರನಖನೇತ್ರಾಣಾಂ ಶುಕ್ಲ ತಾ ಚ ಕಫಾಮಯಾಃ ॥ 





ಯಥಾಸ್ಟೂಲಂ ವಿಕಾರಾಣಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಿದಂ ಶಶಮ್‌ 


ರೋಗಿಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸಾಶ್ಟಾಪೃತೇದ್ಯ ಸಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರಕಾ -ನೀ || 
ರಶ್ನಾದಿಸದಸಜ" ಜ್ಞಾನಂ ನ ಶಾಸ್ತ್ರಾದೇವ ಜಾಯತೇ lose 


ಅರ್ಥ: ರೆತ್ಸ್ನ ಮುತ್ತು ಮುಂಶಾದವುಗಳೆ ಚಲೋ ಕಿಟ 
ಜ್ಞಾನವು ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ "ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾ ಸಬೇಕು 
ಆದರಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ದ ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜ್ಞಾ ಸ್ವ ನವು “(ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಗಜಿ) ರಿಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಜೊರಕುತ್ತದೆ. (೫೬) 


ಸ್ವಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿಶಿತ್ಠ 





ಹ EBS 








ಬೇನೆಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿ 


ದೃಷ್ಟಾಪರಾಧಜಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ಹಾ ಪರಾಧಜಃ | 
ತತ್ಸಂಕರಾದ್ಭವತ್ಯನ್ಕ್ಯೋ ವ್ಯಾಧಿರೇವಂ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಮೃತ` 5:21 


ಅರ್ಥ ಕೆಲವ್ರು ಬೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ *ಅಸರಾಧದಿಂದಲೂ 

ಕೆಲವು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಅನರಾಧದಿಂದೆಲೂ ಕೆಲವು ಎರಡರ ಮಿಶಣ 
ದು me 

ದಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟು ವದರಿಂದ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿವೆ. (೫೭) 


ಯಥಾನಿದಾನಂ ದೋಷೋತ್ಕಃ ಕರ್ಮಜೋ ಹೇತುಭಿರ್ವಿನಾ | 
ಮಹಾರಂಭೋತಲ್ಪಕೇ ಹೇತಾವಾತಂಕೋ ದೋಷಕರ್ಮಜಃ Me 


ಅರ್ಥ: ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಬೇನೆಯು ದೋಷಜನ್ಯವೆಂದೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ರ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ಬೇನೆಯು 
ಕರ್ಮಜನೆಂದೂ ಕಾರಣ ಸ್ವಲ್ಪವಿದ್ದು ಬೇನೆಯು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ದೋಷಕರ್ಮಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೫೮) 


ವಿಪಕ್ಷಶೀಲನಾತ್ಪೂರ್ವಃ ಕರ್ಮಜಃ ಕರ್ಮಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌॥ 
ಗಚ್ಛತ್ಯುಭೆಯೆಜನ್ಮಾ ತು ದೋಷಕರ್ಕೆ ಕ್ಷಯಾತ್‌ ಕ್ರಯಮ್‌ ॥೫೯॥ 


ಅರ್ಥ. ದೋಷಜನ್ಯ ರೋಗವು ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಸೇವನೆ 
ಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮಜನ್ಯರೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಷಯೆದಿಂದಲೂ, ದೋಷ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೇನೆಯು ಅವೆರಡರ ಕ್ಷಯದಿಂದಲೂ ಹೋಗುವದು. 
(೫) 


ದ್ವಿಧಾ ಸ್ವಪರತಂತ್ರತ್ವಾದ್ವ್ಯಾಢಯೊಆಂತ್ಯಾಃ ಪುನರ್ದ್ವಿಧಾ ॥ 


ಪೂರೃಜಾಃ ಪೂರ್ರರೂಪಾಖ್ಯಾ ಜಾತಾ: ಪಶ್ಚಾಮಪದ್ರವಾ: ॥೬೦॥ 


ಅರ್ಥ: ಬೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪರತಂತ್ರವೆಂದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರ. ಪರತುತ್ರವು ಪುನಃ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವು. 
ಪೂರ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಬಂದುಗೆಡೆ ಹುಟ್ಟಿದವು ಉಪದ್ರವವೆಂದೂ ಕರಿಯಲ್ಪ 
ತುವವು. (೬೦) 


೨೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೈದಯ [ಸೂತ 


ರ್ಸ್‌ ಟ್ರ ಟ್‌ ಹ ಮ ್ಪ]್ತ|`್ಪ] ರ ಂ ಂೂೃೂೈೂ ಂಲಂಲ ೂಂಊೂಊ“ೂ “ಂೃತಕೆ್ನ_ _್ಫ 


ಷಾ ಸ್ವಜನ್ಮೊ:ಪಶಯಾ: ಸ್ವತಂತ್ರಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಲಕ್ಷಣಾಃ li 


ವಿಷರೀತಾಸ್ತ ತೊಂನ್ನೇ ತು ನಿಷ್ಯಾದೇವಂ ಮಲಾನಪನಿ [೬೧] 
A p ಳೆ 





ತಾ 





ಅರ್ಥೇ ಪ್ರ (ಸಗಳನು 
ವೈದ್ಯನು ಒಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು. (೬೧1) 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರಧಾನಪ್ರಶನೇ ಪ್ರಶಮೋಇಶಾಮ್ಯತಸ್ತಥಾ ೬೨ 


ಸಶಾಚಿಕಿ 
೩ರ 


2% 


(ತ್ರೊರ್ಣಂ ಮಾ ಬಲನಂತಮುಪದ್ರವಮ* || 


ವ್ಳಾಧಿಕ್ಲಿಷ್ಟಶರೀರಸ್ಯ ಪೀಡಾಕರತರೋ ಹಿ ಸಃ (೬೩ 


ಅರ್ಥ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ರೋಗದ ಶಮನವಾಗಲು ಅಮುಖ್ಯ 
ರೋಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಮನ ಹೊಂದುವದು. ಆಗ್ಯೆ ಶಮನ ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಉಪ 
ದ್ರಷವೇ ಒಲಿಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ಅವರ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಬೇನೆಯಿಂದ ಹೀಡಿತವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖ 
ಎನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. (೬೩) 


ವಿಕಾರನಾಮಾ ಕುಶಲೋ ನ ಜಿಹ್ರೀಯಾತ್ಕದಾಚನ 1 
ನ ಹಿ ಸರ್ವನಿಕಾರಾಣಾಂ ನಾಮತೊಣಸ್ತಿ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿತಿೀ ೬೪! 


ರ್ಥ ರೋಗದ ಹೆಸರು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲೆಂದು ವೈದ್ಯನು ಎಂದೂ 
ನಾಚುನ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಹೆಸರುಗಳು 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. (೬೪ 


ಕೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 3೬೫ 








ಸಖನ ಕುಪಸಿತೋ ದೋಷ: ಸಮುತ್ಯಾನನಿಶೇಷತ: : 
ಸ್ಲನಾಇಂತರಾಣಿ 3 ಸ್ರಾಪ್ಯ ವಿಕಾರಾನ್‌ ಕುರುತೆಃ ಬಹೂನ್‌ |೬| 
[oe 


೯8 ಒಂದೇ ನೋಷವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕುಸಿತವಾಗಿ 
ಸೆ ಳ್‌ 


ರಿ ಅನೇಕ ರೋಗಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವದು(೬೫) 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ಕಾರಪ್ರ ಕೃತೀರಧಿಸ್ಮಾನಾಂತರಾಣಿ ಚ॥ 


ಬುದ್ಧ್ವಾ ಹೇತುವಿಶೇಷ೨ಂಶ್ಚ ಶೀಘ್ರಂ ಯು ರಗ 


ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕಾರದ ಮೂಲ ಕಾರಣವಾದ ಜೋಸಗ 

ಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ರಯವನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 

ತೀವ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೬೬) 
ಸ | 


ಬ. 


ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುತಾ 


ಅಡಿ 


ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಶ ಸಿಗದು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ವೈದ್ಯನು ಇನೆ 
ಕ್ಕೆ 


ದೂಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಬಲಂ ಕಾಲಮನಲಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಯಃ | 
ಸತ್ತಂ ಸಾತ್ಮ್ಯಂ ತಥಾಹಾರಮವಸ್ಥಾಶ್ಚ ಸೃಥಗ್ರಿಧಾಃ : ಪ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮಾಃ ಸಮೀಶ್ಷ್ಯೈಷಾಂ ದೋಷೌಷಧನಿರೂಪಣೇ | 
ಯೋ ವಕ್ತತೆಃ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ನ ಸ ಸ್ಪಲತಿ ಜಾತುಜಿತ್‌ ॥೬೮॥ 


ಅರ್ಥಃ--ದೋಷ ಮತ್ತು ಔಷಧ ವಿಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೈದ್ಯನು 
ದೊಷ್ಯ (ಧಾತು ಮತ್ತು ಮಲಗಳು)ಿ ದೇಶ (ದೇಹ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶ), 
ಶಕ್ತಿ, ಕಾಲ್ಕ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಠಿ ವಯಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸು, ಸಾತ್ಮ್ಯ ಆಹಾರ, 
ಮತ್ತು ದೂಸ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಎಂದೂ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ 


ಟಿಪ್ಪಣಿ: 


ದೂಸ್ಮ ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳು ಮತ್ತು ಮಲಗಳು. | 
ದೇಕಎ ದೇಹ, ಮೆತ್ತು ಜಾಂಗಲ, ಅನೊಸ, ಸಾಧರಣ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಬಲಿ. ಸಹಜ, ಕಾಲಕೃತ್ಯ ಯುಕ್ತಿ ಕೃತ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳು 


೨೬೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಇ ಬಾಲ್ಕ, ತಾರುಣ್ಯ, ವಾರ್ಧಿಕ್ಕಾ 


= ಸಾತ್ರಿ ಹೆ ರಾಜಸ್ಯ ತಾಮಸ 
ಸಾತ್ಮ್ಯ = ಉತ್ತ ಮೃ ನುಧ್ಯಮೃ ಆಧು 
ಆಹಾರ: ನಿತ್ಯ ಅಹಿತ (೬೮) 


ಇದರಹೊರ್ತು ರೋಗವ ಅಬ್ಬತ್ತ ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅನಶ್ಶವಾಗಿ 7ರೀಕಿನ 
ಜೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗುರ್ವಲ್ಪವ್ಯಾಧಿಸಂಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ವದೇಹಬಲಾಬಲಾಶ್‌ | 
ದೃಶ್ಯಕೇ5ಸ್ಯನ್ಯಥಾಕಾರಂ ತಸ್ಮಿನ್ನನಹಿತೋ ಭವೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥೇ ರೋಗಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇಹದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇನೆಯ ಸ ಓರೂಪವು ವಿನರೀತನಾಗಿ ಗಿ ಅಂದರೆ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕಾರಣ ಅಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷಕೊಡಬೇಕು. (೬೯) 


ಗುರುಂ ಲಘುಮಿತಿ ವ್ಯಾಧಿಂ ಕಲ್ಪಯಂಸ್ತು ಭಿಷಗ್ತು ವಃ | 
ಆಲ ) ದೋಷಾಕಲನ ಯಾ ಪಥ್ಯ € 'ನಿಪ್ರ ತಿಪದ್ಯ ತೇ ೭೦% 


ತತೊಲಲ್ಬಮಲ್ಪನೀರ್ಯಂ ವಾ ಗುರುವಾ ಧೌ ಪ್ರಯೋಜಿತಮ: | 
ಉದೀರಯೇತ್ತ ರಾಂ ರೋಗಾನ ಸಂತೋಧನನುಯೋಗತಃ 1೭೧. 





ಅರ್ಥಾ. ಈ ಕತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆಯನ್ನು ಸಣ್ಣದೆಂದು 
ಬಗೆದ ದಡ ವೈದ್ಯನು ಸ್ವ ಸ್ನಲ್ಪ ಸ ದೋಷವೆ Ms ಕಲ ಕೆಯಾ ಚಿಕಿತ್ಸ ಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ಪುಶಾ ತ. ಆಗ್ಲೆ ಸೊಡ್ಡ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟ ಲ್ಪ ಅಥವಾಸ್ತ ಲ್ಬು 
ಸ ತೋಧನವು ಹನಯೋಗವಾ್ನ ರಿಂದ ಸ್ನ ಮತಿ ಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿ ;ಸುವದು, (a) ) 


ಸ್ನಾನ) ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 5೬2 


ನ 


ಕೋಧನೆಂ ತೃತಿಯೋಗೇನ ವಿಪೆನೀತಂ ನಿಸರೈಯೇಃ | 


ಕ್ಷಿಬುಯತಾನ್ಸ ಮಲಾನೇವ ಕೇವಲಂ ವಪುರಸ್ಕೃತಿ 1೭೨; 

ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸರೀಶವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಬೇನೆ ಬ್ರಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಹಳ 
ಅಥವಾ ಬಹಳ ವೀರ್ಯದ ಶೋಧನವು ಅತಿಯೋಗದಿಂದ ಕೇವಲ ಮಲವ 
ನಷ್ಟೇ ಕಳೆಯದೆ ಶರೀರನನ್ನೂ ಕಳೆಯುವದು (೬೨) 


ಅತೋತಭಿಯುಕ್ತಃ ಸತತಂ ಸರ್ನಮಾಲೋಚ್ಯ ಸರ್ವಥಾ i 
ತಥಾ - ಖಂಜೀತ ಭೈಷಜ್ಯನಾರೋಗ್ಯಾಯ ಯಥಾ ಧ್ರುವಮ್‌ 


(೭5! 


ಅರ್ಥಂ ಆ ಕಾರಣ ಆಯುರ್ವೇದಜ ನಾದ ಮೈ ಸು ಯಾನಾ 
ಆ ನ್ವ ಭ್ರ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ತೇ ಆರೋಗ್ಯವು 


ನಶಿ ತನಾಗಿ ಕ ಹಾಗೆ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಬೇಕು. (28) 


ವಕ್ಷ್ಯಂತೇ$ತಃಸರಂ ದೋಷಾ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯವಿಭೇದತಃ 
ಪ್ರಥಕ್ಟ್ರೀನ್ಹಿದ್ಧಿ, ಸಂಸರ್ಗಸ್ತ್ರಿಧಾ. ತತ್ರ ತು ತಾನ್ನವ 1೬೪] 


ಶ್ರೀನೇನ ಸಮಯಾ ವೃದ್ಮ್ಯಾ, ಷಡೇಕಸ್ಕಾತಿಶಾ:ನೇ || 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವೃದ್ಧಿಯ ಭೇದದಿಂದ ಆಗುವ ದೋಷ 
ಭೀದೆಗಃ ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಬೇಕೆ ಜತ ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮೂರು. 
ಸಂಸರ್ಗವು ನಾತ ನಿತ, ಕಫಸಿತ್ತ ಮತ್ತು ವಾತಕೆಸ "ಎಂದು! ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನ 'ನಿಯಿಂದ ಮೂರು, ಒಂದರೆ ಅಧಿಕೃದಿಂದ 
ಆರು ಹೀಗೆ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಒಂದರ ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಾಗುವ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
೧ ವಾತವ್ನೆದ್ದೆ ೨ ಪಿತ್ತವೃದ್ಧೆ ಷ್ಟ ಕೆಫವ್ಪೆದ್ದ 
ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದೆಗಳು 


ಜಣ ವಾತವ್ನದ್ದ್ಯ, ಸಿತ 
ಸಮ ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ 3 ವಾ 


ಸಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ { ಸೂತ್ರ 











( ಲ ನಾತ ವೃದ್ಧ ಪಿತ್ತ ವೈದ್ಞೃತರ, 
| ೫ ಸತ್ತ ನೃಷ್ಯ ವಾತ ವೃದ್ಧತರ, 

ಜತೆ 1 ೬. ಕಫವೃದ್ಧ ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಯತರ, 
ಅಧಿಕೃದಿಂದ | ೩ ಪಿತ್ತ ನೃದ್ಯ್ಯ ಕಥ ವೃದ್ಧತರ 
ಸು ಹತ್ತ ನೃದ್ಧ, ಮಾತ ವೃದ್ಧೆತರ 

ವೈದ್ಯ ಕಫ ವೃದ್ಧತರ 


| ಬ | 
ತ್ರಯೋದಶ ಸಮಸ್ತೇಷು, ಷಡ್‌ ದ್ವೇಕಾತಿಶಯೇನ ತು ೩೫ 


ವಿಕಂ ತುಲ್ಫಾಧಿಕೈಃ, ಸಟ ಚ ತಾರತಮೃವಿಕಲ್ಪನಾತ್‌ / 


ಅರ್ಥ ಮೂರೂ ದೋಷಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಮೂರ್ರು ಒಂದರ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ ಮೂರು, ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧನಿರಲು ಒಂದು ಹೀಗೆ ಏಳು; ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಂದ ಆರ್ಕ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸನ್ಸಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಭೇವಗಳುಂಟು, 

ಬಪ್ಪಣೆ;... 

ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 

೧, ಕಫನ್ನದ್ಧ, ನಾತ ಸಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧತರ. 

೨. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಕಥೆಗಳು ವೃದ್ಧತರ, 

4. ಮಾತವೈದ್ಮ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ವೈದ್ಧತರ, 

ಒಂದರ ಅಧಿಕೃದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 

೪. ಪಿತ್ತ ಕಥಗಳು ವೃದ್ಧ, ವಾಶವು ವೃದ್ಯತರ- 

೫. ವಾತ ಕಫಗೆಳು ವೃದ್ಧೆ, ಪಿತ್ತವು ವೃದ್ಧತರ. 

೬, ವಾತ ಸಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧ, ಕಫವು ವೃದ್ಯತರ. 


ಸಮವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಒಂದು 


೬. ವಾತಪಿತ್ರಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ. 


ಸನ್ನಿಸಾತದಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಆರು ಭೇದಗಳು 
೪, ವಮಾತವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ವೈದ್ಧತರ, ಕಫ ವೃದ್ಧೆತಮ. 


we 


೯. ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ವೈದ್ವತರ್ಯ ಪಿತ್ತನೃದ್ಧತಮ. 


೧೦. ಪಿತ್ಕ ವೃದ್ಧೆ, ಕಫ ನೃದ್ಧತೆರ, ವಾತೆ ವೃದ್ಧತಮ. 


೫, 


ಹ 


ಫಿ. 


೯, 


0೧. 


ಭ್ರಮ: ಎನುಸಾ ಮಾಪಶ್ಯ ಗೌರೆನಂ ಶಿರಸೊಕ್ವತಿರುಕ್‌ 


ವಾತಪಿತ್ತೋಲ್ಬಣೇ ವಿವ್ಕಾಸ್ಲಿಂಗಂ ಮಂದಕಫೇ ಜ್ವರೇ 
ಶೈತ್ಯಂ ಕಾಸೋಕರುಚಿಸ್ತ ೦ದ್ರಾ ಪಿಪಾಸಾ ದಾಹರುಗ್‌ನೃಥಾಃ 


ವಾತಶ್ಚೇಷ್ಮೋಲ್ಬಣೇ ವ್ಮಾಧೌ ಲಿಂಗಂ ಪಿತ್ತಾವರೇ ವಿಮ; 


ಭರ್ದಿಃ ಶೈತ್ಯಂ ಮುಹುರ್ದಾಸಸ್ತೃಷ್ಣಾ ಮೋಹೋಕಸ್ತಿನೇಪನಾ | 


ಬೆ ದ್‌ ಹ ಜೆ 
ಮಂದವಾತೇ ನ್ಯವಸ್ಕಂತಿ ಲಿಂಗಂ ನಿತ್ತಕಘೋಲ್ಬಣೇ 
ಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿಶಿರಸಃ8 ಶೂಲಂ ಪ್ರಲುಪೋ ಗರೆನಂ ಭ್ರನುಃ 
ವಾತೋಲ್ಬಣೇ ಸ್ಮಾಧ್ಜ್ವ್ಯನುಗೇ ತೃಷ್ಣಾ ಕೆಂಶಾಸ್ಕೃ ಶುಷ್ಯ ತಾ 
ರಕ್ತನಿಣ್ಣೂ ತ್ರ ತಸ ದಾಹಃ ಸ್ವೇದೆಸ್ತ್ಯೃ ಡ್ಚಲಸಂಕ್ಷಯಃ 
ಮೂರ್ಭ ಚೇತಿ ಕ್ರಿದೋಷೇ ಸ್ಕಾಲ್ಲಿಂಗಂ ಪಿಶ್ತಗರೀಯಸಿ 

me med ಕ 
ಆಲಸ್ಕಾರುಚಿಸ್ಕಲ್ಲಾ ಸದಾಹವಮ್ಮ ರಶಿಭ್ರಮೈಃ 

ಫಳ ಈ 

ಕಫಘೋಲ್ಬಣಂ ಸನ್ನಿಪಾತಂ ತಂದ್ರಾಕಾಸೇನ ಚಾದಿಶೇತ್‌ 


ಸಮಂ ದೋಸೈಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ವದ್ಮೈೈಃ ಸನ್ನಿಪಾತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ | 


ಮುಹುರ್ದಾಹೋ ಮುಹುಃ ಶೀಶಂ ಕರ್ಜತೆ (ಡನಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್‌ 


ಕಹ 


ನಮೋಹಶ್ಚರ್ದಿರ್ದಿವಾ ನಿದ್ರಾ ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಂ ತಥಾ, 


ಅ ನಂದನ್‌ ರೆ 6 ಗ ಸು ಜ್‌ ಅ ಎ 4 
ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಭದಿ ರಲಸ್ಕಂ ತಂದ್ರಾರುಚ್ಮಗ್ನಿ ಮಾರ ವರ್ನ್‌ 
ಹೀನನಾತೇ ನಿತ್ತ ಮಧ್ಯೇ ಚಪ್ನಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಧಿಕೇ ಮತನು | 


v1 

ಬ [2 » ಇಳ ಕ 
ಹಾರಿದ್ರಮೂತ್ರನೇತ್ರತ್ವಗ್ವಾಹಸ್ತೃಷ್ಟು ಭ್ರನೊತರುಚಿಃ | 
ಹೀನನಾತೇ ಮಧ್ಯಕಫೇ ಲಿಂಗಂ ವಾತಾಧಿಕೇ ಮತರ್ನೆ! 

ಶಿಶೋರುಗ್ಹೇಪಥುಃ ಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರಲಾಪಶ್ಸದ್ಮ್ಯ ರೋ ಚಕಾ 
ಹೀನಪಿತ್ತೇ ಮಧ್ಯ್ಮಕಫೇ ಭಿಂಗಂ ವಾತಾಧಿಕೇ ಮತನು: 
ಶೀತಕಂ ಗೌರವಂ ತಂದ್ರಾ ಪ್ರಲಾಸೋಕನ್ನಿ ಶಿರೋಕತಿರುಕ್‌ 
ಹೀನಪಿತ್ತೇ ನಾತಮಧ್ಯೇ ಲಿಂಗಂ ಕ್ಲೀಷ್ಮಾಧಿಕೇ ವಿದು 


yw 
1 


ಜೌ 


ವರ್ಚೋಭೇಸೊೋಕಗ್ನಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯಂ ತ್ಮಷ್ಟು ದುಹೊಣನುಚಿರ್ಭ್ಯಮಸಿ 
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೧೩ ಕೆಫಹೀನೇ ವಾತನುಥ್ಸೇ ಶಿಂಗಂ ನತ್ತಾ ಕೇ ವ "| 
ತ್‌ pee 





ಮಹತೋ ಸೊ 








3 ಸ್ರತಿಶ್ಶಾ ಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್‌ ೧೩ 
೧೪ ಕಫವೀನೇ ವಿತ್ತಮತ್ತ್ಯೇ ಅಂಗಂ ವಾತಾಧಿಕೇ ಸ ಸ್ಯ 1೭೫] 
ಪಂಚನಿಂಶತಿನಿತ್ತೇವಂ ವದೆ... ಸ ಕ 

ಬಿ ಲ ಳೆ 

ಅರ್ಥ ಈ ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ೨5 ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 
ಜ್‌ ee ಶ್ರೇಣೈಸ್ಟ್‌ ತಾವತ; 1೭೬] 

ಅರ್ಥ ಇದರಂತೆ ದೋಷಗಳ ಕ್ಷಡೆ.ದಿಂದಲೂ ಇನ್ಫತ್ತೈದು 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಟಪ್ಪಣೆ:- 


ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೋಷಗಳ ಕ್ಷಯನಿ೨ನ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 


೧ ವಾತ ಕ್ರೀಣ ೨ ಪಿತ್ತ ಕ್ರೀಣ 4 ಕಫ ಕ್ಷೀಣ 


ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು 
೧ ವಾತ್ತೀಣ್ಯ ಸಿತ್ತ ತೀಣ 
ನತ ನ ea 
ಸಮಕ್ಷಯದಿಂದ 3 ವಾತಕ್ಷೀಣ್ಯ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ 
ತಿ ಸಿತ್ರಕ್ರೀಣ್ಣ ಕಫಕ್ಷೀಣ 
ನ 9 ನಾತ ಕ್ಷೀಣ, ಪಿತ್ನಕ್ರೀಜತರ 
1 ೫ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ 
ಬಂದರ | ಕಫ್ಯಕ್ಷೀಣ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರ 
ಕ್ಷಯಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ | ೭ ಪನ್ನ ಕ್ರೀಣ ಕಫ ಕ್ರೀಣತರ 
೮ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಶ್ರೇಣಕರ 
೯ ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಸ್ಷೀಣತರ 


ಸನ್ಸಿಸಾಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಭೇದಗಳು 
ಅವ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಶ್ರಯದಿಂದ ಮೂರು 
0 ನಾತವು ಕ್ಷೀಣ, ಸಿ ಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣತರ 
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ಸ್ಥಾನ 
ಎ ಚಾಚಾ 
ಅಜುಪರೋಖಳವಾವವೊನನಾಮೋಣವಂನನ3ಅಹಾಾಚಾಶಾಖಾ23203ಾಹಾವಾವವಫಾಣಾಜಾವಾವಾಸಣಾಮವಾನಾಮನವಾಸಾನಾಾಹಾಜಸಾನಾಮಾವನಸಾರಾಾತಾ ಇತನಾ 
3. ಸಿತ್ತವು ಕ್ಷೀಣ, ವಾತಕಫೆಗಳು ಕ್ಲ್ಷೀಣತರೆ 
4. ಕೆಫವುಕ್ತೀಣಾ ವಾತಸಿತ್ತಗೆಳು ಕ್ಷೀಣತರ 
ಹಂದರ ಶ್ಸಯಾಧಿಕ್ಕದಿಂದೆ ಮೂರು 
೪, ನಾತಪಿತ್ತಗಳು ಕ್ಷೀಣ, ಕಫವು ಕ್ರೀಣತರ 
೫. ಪಿತ್ತ ಕಥಗಳು ಕೇಣ, ವಾತವು ಕ್ರೀಣತರ 
೬, ವಾತಕಫಗಳು ಕ್ರೀಣ್ಯ ಪಿತ್ತಪು ಕ್ರೀಣಿತರ 


ಸಮಕ್ಷಯದಿಂದ ಒಂದು 
೭, ನಾತ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ 
ಮೂರೂ ದೋಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಆರು 
ಲ ಮತ ಕ್ಷೀಣ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರ ಕಥ ಕ್ಷೀಣತಮ 
೯, ಸಿತ್ರತ್ತೀಣ, ವಾಶ ಕ್ಷೀಣತರ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣಿತನು 
೧೧. ಕಫ ಕ್ಲೀಡಿ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತನ, ವಾತ ಕ್ಲೀಣತಮ 


೧೧. ವಾತತ್ತೀಣ್ಯ ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಿತಮ 
೧೨. ಪಿತ್ತ ಕ್ರೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣಿತರ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣಿತಮ 
೧೩. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ ವಾತ ಸೇಣಾತರ್ಯ ಸುತ್ತ ಕ್ಷೀಣತನು (೭೬) 


ಹ್‌ 
ವಿಕೈಕವೃದ್ಧಿ ಸಮತ 3ಕ್ಷಂಖ್ಳಃ ಷಟ್‌ CEE 
ಅರ್ಥ; ಒಂದೊಂದರ ವೃದ್ಧಿ, ಸಾನ್ಯು ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ದೋಷ 


ಗಳು ಆರು ಪ್ರಕಾರ. 
ಟಪ್ರಣೆ:-- 
೧, ವಾತ ವೃದ್ಧ ಪಿತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಫ ಸ್ರೀಣಿ 
. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ ವಾತ ಸಮ್ಮ ಕಳ ಕ್ಷೀಣ 

೩. ಕಫ ವೃದ್ಧ ಪಿತ್ತ ಸಮ್ಮ ಮಾತ ಕ್ಷೀಣ 
೪, ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ಸಮ್ಮ ಸಿತ್ತೆ ಶ್ರೀಣ 
೫. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ಕಸ ಸಮ್ಮ ಮಾತ ಕ್ಷೇಣ 
೬. ಕಥ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಮ್ಮ ಎತ್ತ ಕ್ಷೀಣ 


ORR ಕೆತತಿಫಿ SSSR KRGUSANK DEMS ತಡಿ ಸಿ ಅಗಿಗಿ ರಡಿ ರಿಶಿ ESS ಬಳಸಿ 9 ಎ ಬಲಿ ENS ಪುನಶ ಷಟ 


ಏಕಕ್ಷಯದ್ವಂಸ್ವವೈದ್ಧ್ಯಾ ಸನಿಸಷರ್ಯಯಯಾಸಿ ತೇ 2೭! 


ವಃ ಅಸ್ಟಿಂಗಹೃದಯ [ಸೂತ 


ರಾ. 











ಸ 
೬ ಟಿ 
ಆಗೆ ಥೆ, ಕಾಜ, 
pT 4 
ಸ ಜು 
ಟಿಪ್ಪಣೆ; 
w ಇ ಹಾಸ ಕಾದೆ 
ಬಂದರ ಕ್ಚಯ | ೧. ಮಾತ ಕ್ಷೀಣ ಪಿತ್ತ ಕೆಫಗಳು ನೃ 
ಹಬ ಟೊ ನ್‌ ನ ಕಾಲೆ ಹ 
ಈ ಕ ಬ ಊಟ ಸ ದ್ದಿಯಿಂದ ತಿ ವಿತ್ತ ತೇಜ ವಾತ ಕಫಗಳು ನ್‌ x. 
ಆಸ ಭೇದಗಳು ೬ರ 
4. ಕಫ ಸೀಣ ವಾತ ಪಿತ ಗಳು ವ್ರಹ್ನ 
ಆಯ ಕ ಯು 
om pe ಬ್‌ w bla! 
ಡರ ಕ್ಷಯ ೪, ಖಾತ ಪಿತ ಕ್ಷೇಣ, ಕಫ ನೃಹ್ಮೆ. 
ಕ 1ಕ ಗಭ et FN Me 
ಹಿಂದರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ೫. ನಾತ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಿತ್ತ ವೃದ್ಧ 
ಕ್ಸ 
ಆದೆ ಭೇದಗಳು 


೬. ಪಿಶ್ತ ಕಫ ಕೇಣ, ವಾತ ವೃದ್ಧ 
೬೩ನೇಮುಃ. ಮೂರೊ ದೋಷಗಳು ಸಮ. ಇದು ಸ್ಥಾಸ್ಲಕ್ಕೆ ಕಾಕ 
ಇವು. DM 
ಸ.ಸರ್ಗಾದ ್ರಸರುಧಿರಾದಿಭಿಸ್ತ ಫೈ ಹಾಮ್‌ 
ದೊ; ಷಾಂಸ್ಕುು ್ರ ಯಸವ: 1೭೮॥ 
ಆನಂತ್ಯಂ ತರತಮಯೋಗತಶ್ಚ ಯಾತಾನ್‌ || 
ಜಾನೀಯಾದನಹಿತಮಾನಸೋ ಯಥಾಸ್ವ ರ್ಮ ॥ 
ತಿರ್ಥಒ. ಇದರ ಹೊರ್ತು ರಸ ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮತ್ತು ಮಲ 
ಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೂ ದೋಷಗಳ ಕ್ಷಯ್ಕ ಸಾನ್ಯು, ವೃದ್ಧಿ ಜೇದಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ರಗ ಇರತಮ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಂತ ಭೇದಗಳನ್ನು ” ಹೊಂದುವವೆಂಬು 
ನ್ನು ವ ಮನಸ್ಸು ಗೊಟ್ಟು ತಿಳಕೊಳ ಸ ತಕ್ಸದ್ಧು. (೭೮॥) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟುಂಗಹ್ಪ: ಹಾಟ ಯಾಂ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಜೋಷಭೇದೀಯೋ ನಾಮ ದಾ ಹದರೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ; 
ಇತಿ ಲ ೬ ದಾ ದ್ಮ ಜಾದಾಚಾರ್ಯ ಪೂಸ್ಮಪಾದ ಲಿಷ್ಕೆ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ವಾ್‌ "ರಹಸ ;ಪ್ರಕಾಶಿನೀ ಎಂಬ "ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯ ಟೀಕೆಯ್ಲ ಸೂತ್ರ 
ಸ KN ದೊಸಾದಿವಿ ಜ್ಞಾ ಫೀಯನೆ೨ಬ ೧೨ನೇ ಆಧ್ಯಾ ಯದೆ ಟೀಕೆಯ ವ ಹ 


ತ್‌್‌ 
ಟೊ 
ಟ್ರ 





ಅಥಾತೋ ದೋಷೊಲೆಪಕ್ರಮಣೇಯಮಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖಾ 


*1ಾ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ; | 


ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಾಸಸ್ಕೋಪಕ್ರಮ: ಸ್ನೇಹಃ ಸ್ಪೇದ, ಸಂಶೋಧನಂ ಮೃಡು ॥ 
ಸ್ವಾವ್ವಮ್ಹ ಲವಣೋಷ್ಣಾನಿ ಭೋಜ್ಯಾನ್ಯಭ್ಯಂಗಮರ್ಡನಮ* ॥೧1 


ನೇಸ್ಬನಂ ಶ್ರಾಸನಂ ಸೇಕೋ ಮಧ್ಯಂ ಸೈಪ್ಟ್ರಿಕಗೌಡಿಕಮ* 


ಸ್ಲಿಗ್ಮೋಷ್ಟಾ ಬಸ್ತಯೋ ಬಸ್ತಿನಿಯಮಃ ಸುಖಶೀಲತಾ ns 
ದೀಪನೈ: ಪಾಚನೈಃ ಸಿದ್ಧಾ: ಸ್ನೇಹಾಶ್ಚಾ ಸೇಕಯೋನಯ; ॥ 
ನಿಶೇಷಾನ್ಮೇದ್ಯಪಿಂ ತರಸೆತೈಲಾನುವಾಸನಮ* |೩| 
ಅರ್ಥ ವಾತದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದರೆ;. ಸ್ನೀಹ, ಸೀನ ನೃದು- 
ಧನ್ಯ ಸಿಹಿ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪಾದ ಉಷ್ಣ ಆಹಾರ್ಯ ಅಫ್ಲಂಗ್ಯ ಮರ್ದನ 


(ಬೆಚ್ಚಗಿರುವಂತೆ) ಬಟ್ಟೆ ಸುತ್ತೋಣ, ಜಂಜಿಸೋಣ್ಯ ಕಷಾಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಸುರುವೋಣ್ಯ ಮದ್ಯ (ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಬ್ಬದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು), 
ಗ್ಭ ಉಷ್ಣವಾದಂಥ ಬಸ್ತಿಗಳು ಬಸ್ತಿನಿಯಮ್ಮ ಅರಾಮನಿರೋಣ್ಯ 
"ಪಕ ಮತ್ತು ಪಾಚಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ತರದ ಸ್ನೇಹಗಳು, 


ಡ್ಯ 
A ಫ್‌ 


w 


3 


ಕ ಈ ದೋಷೋಪಕ್ರಮಜವು ಚರೆಕೆ ಚಿ. ತ್ಲಿಂನೇಸ 


ಸುಶ್ರುತ ಉ ೬೫ನೇ 
ಅಸ್ಸುಂಗೆ ಸಂಗ್ರಹ ಸೂತ್ರ ೨೧ ಮತ್ತು ೨೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಹೇ 


ಳೆಬ್ಬಟ್ಟಿದೆ' 


1 ತ್ಯ ಈಸ್ಟ ಹೌ ಸಾಕ್‌ ಫಾ 
3೩೪% ಷಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 
ತ ಇ ಜ್‌ ಇಣ್ಲಜ ಅಷ ಎಳು ಸಾರ್‌ ದಲ್‌ 
ಅದರಲ್ಲಿಯ. ಕೊಪ್ಬಿವ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸರಸ ಮಣ್ಣು ಶಲ್ಕ ಅನುವಾಸನ 
ಣಿ pe ೨ 5 ಸಔ 
% ಅನ್‌ ಶಿ + Rue ಲ್ಲ 
ಹಿನ ದಯ ಇವು ಮುತ್ತಿ. ಉಸತಾಶರಗಳು 
ಟಟ pe 


ಬಿಪ್ಪಣೆ;... ಬಸ್ತಿ ನಿಯಮವೆಂದರೆ; ಎ. ಪ್ರಾಕ್‌ಸ್ಟೇಸ ಏಕ ಸಂಚಾಂತೇ 
ಪಶಾಸಾ ಪನಾನಿ ಜ್ಯ ಸಾನ್ನಾಸನಾನಿ ಕಮ್ಮೆ ನಂ ಒಸ್ತಿ ಯನ್ನಿಂಶದೀರಿತಾಃ' 
at 
೧ದು ಮುಂತಾಪ್ಲಾಗಿ (೧೯ನೆಂ ಅಧ್ಯಾಯದ ': ಒತ್ಲಿ' ೬೪ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿದ 


ಶರ್ಮ ಕಾಲ ಯೋಗನೆಂ ಬಸ್ತಿಗಳು. (4) 
ಪಿತ್ತಸ್ಥೆ ಸರ್ಪಿಷ; ಪಾನಂ ಸ್ವಾದುಶೀತೈರ್ನಿಕೇಚನಮ' ॥ 
ನ್ಯ ಕಷಾಯಾಣಿ ಭೋಜನಾನ್ಕೌ ಷಧಾನಿ ಚ fell 


ಸುಗಂಧಿಶೀತಹೃದ್ಯಾನಾಂ ಗೆಂಧಾನಾಮುಪಸೇವನಮ 
ಕಂಠೇ ಗುಣಾನಾಂ ಹಾರಾಣಾಂ ಮಣೀನಾಮುರಸಾ 1೫ 


ಕರ್ಪೂರಚಂದನೋಶೀಕೈರನುಲೇಪ; ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ / 
ಪ್ರದೋಷಶ್ಚಂದ್ರಮಾ: ಸೌಧಂ ಹಾರಿ ಗೀತಂ ಹಿನೊಟನಿಲ: 1೬॥ 


ಅಯಂತ್ರಣಸುಖಂ ಮಿತ್ರಂ ಪುತ್ರ. ಸಂದಿಗೃಮುಗ್ಧವಾಕ್‌ || 
ಛಂದಾನುವರ್ತಿನೋ ಬಾರಾ: ಪ್ರಿಯಾ: ಶೀಲವಿಭೂಸಿತಾಃ ॥೬॥ 


ಪೀತಾಂಬುಧಾರಾಗರ್ಭೂಣಿ ಗೃಹಾಣ್ಯುದ್ಯಾನದೀರ್ಥಿಕಾ: i 
ಸುತೀರ್ಥವಿಪುಲಸ್ವಚ್ಛಸಲಿಲಾಶಯ ಸೈಕತೇ 1೮1 


ಸಾಂಭೋಜಜಲತೀರಾಂತೇ ಕಾಯಮಾನಂ ದ್ರುಮಾಕುಲೇ ॥ 
ಸೌಮ್ಯಾ ಭಾವಾ; ಹಯ: ಸರ್ಪಿರ್ವಿರೇಕಸ್ವ ನಿಕೀಷಕ: lel! 


ಅರ್ಥ ಪಿತ್ತದ ಉಪಚಾರವೆಂದರೆ ತುಪ್ಪ ಕುಡಿಯೋಣ, ಮಧುರ 
ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ರೇಚನ್ರ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗರು ರಸಗಳ ಊಟ ನುತ್ತು 
ಔಷಧ, ಸುಗಂಧ ಶೀತ ಮನೋಹರ ಗಂಧ ಸೇವನ್ರ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಳೆ 
ಗಳುಳ್ಳಿ ಹಾರಗಳನ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವದ್ದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕರ್ಪೂರ 
ಚಂದನ, ಬಾಳಿದ ಬೇರುಗಳ ಠೇಪನ ಪ್ರದೋಷಕಾಲ್ಕ ಚಂದ್ರ 


ದಿಂಗಳು); ಗಚ್ಚನಮ ಮನೆ ಮನೋಹರ ನಯನ, ತುಗಾಳಿ ( ಇನ್ರಗಳ 





ಶೀ ನ 
ತುನ ಮಗನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವ ಸುಶೀಲ ಫ್ರಿಯಳಾದ ಹಂಚವಿಯ್ಯ 
ತಣ್ಣೀರಿನ ಕಾರಂಜೆಗಳುಳ್ಳಿ ಮನೆಗಷ್ಟು ಮನೆಯೋಓದಲ್ಲಿರುನ ಸರೋವರ 
[2 

ಗಳ್ಳು ಚಲೋ ಪಾನಟಗೆಗಳುಳ್ಳಿ ನಿಪುಲ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಜಲಾಶಯದ ಕಮಲ 
ಗಳುಳ್ಳ ನೀರಿನ ದಂಡೆಗೆ ಹೊಂದಿ ಉಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು- 
ಗುಡ ಗುಡಿಸಲು ಇವುಗಳ ಸೇವನೆಯು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಏಿಶೈಷವಾಗಿ ಸೌಮ್ಯ 

hed 
ಪಮಾರ್ಮಗೆಳು ಮತ್ತು ಹಃಲು ತುಪ್ಪ ರೇಚನಗಳು ಮುಷ್ಲಿಮಾದವ್ರ (7) 


ಕ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ವಿಧಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ತೀಕ್ಮಂ ವಮನರೇಚನಮಃ ; 
ಅನ್ನಂ ರೂಕ್ಷಾಲ್ಪತೀಶ್ಸೋಷ್ಟಂ ಕಟುತಿಕ್ತ ಕಷಾಯಕಮ* ಇಲ್ಲಿ 


3 


ದೀರ್ಥಕಾಲಸ್ಥಿತಂ ಮದ್ಯಂ ರತಿಪ್ರೀತಿ; ಪ್ರಜಾಗರ; || 


ಆನೇಕರೂಹೋ ಮ್ಯಾ ಯಾಮಸ್ತಿಂತಾ ರೂಕ್ಷಂ ವಿಮರ್ದ ನಮಃ [-7॥ 


ನಿಶೇಷಾದ್ವಮನಂ ಯೂಷಃ ಶಕ್ಲೌದ್ರಂ ಮೇದೋಫ್ನಮೌಷಧಮ* i 
ಧೂನೋಪವಾಸಗಂಡೂಷೂ ನಿ:ಸುಖತ್ವಂ ಸುಖಾಯ ಚ ೧೨॥ 


ಅರ್ಥ ಕಫದ ಉನಚಾರವು: ವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ ಕೀ ವಾದ 
ನಮಿನ, ರೇಚನ್ಯ ರುಕ್ಷ ಅಲ್ಪ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣವಾದ್ಯ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗದಿ 
ರಸಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ನ ಹಳೇಮದ್ಯ, ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, ಜಾಗಂಣ, ನೇಕ 
ತರದ ವ್ಯಾಯಾನ್ಯ ಚಿತ್ರ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚವಿ ಮೈ ಒತ್ತೋಣ ಮುಂತಾದವು, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಮನ್ಕ ಧಾನ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟ, ಜೇಪಶುಪ್ಪ, 
ಮೇದನಾಶಕ (ಗುಗ್ಗುಲು ಮುಂತಾದ) ಔಷಧ ಧೂನುಸೇನನ್ನ ಉಪಿವಾಸ 
ಗಂಡೂಷ್ಯ ಸುಖಾಭಾನ ಮುಂತಾದವು ಹಿತಕರಗಳು. (೧೨) 
ಉಪಕ್ರಮ: ಪೃಥಗ್ದೊ ೇಷಾನ್ಯೂಟ ಯಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕೀರ್ತಿತ;। 
ಸಂಸರ್ಗಸನ್ನಿಪಾತೇಷು ತಂ ಯಥಾಸ್ವಂ ವಿಕಲ್ಪಯೇತ* ral 


ಅರ್ಥ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉನಚಾರಿಗ 
ಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಂಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಸನ್ಸಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶನುರೂನ 


ಮು 
ವಾಗುವಂತೆ ಯೋಜಿಸತಕ ದು. (೩) 
೪% ಈ 


ಕೆ Me ಅರ ದ ದ ಶ್‌ MMS 


ಗ್ರೈಷ್ಮ: ಸಾಯೋ ಮರುತಿತ್ತೇ ವಾಸಂತ; ಕಫಮಾರುತೇ |! 


ಕ ಟಿ | 
ತ್ರಸಎತ್ತೀ ತು ಶಾರದಃ ೧೪, 








ಪಕ್ಷಿ ಶೀತ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ, ವಸಂತಕಲದನ್ಲಿ 
ಹೆ 3 3 ರೆನರ. ಇವೆರಡೂ ಮಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುನದ 
೭೦೫ ಮಾತ ಎತ್ತ ಮತ್ತು ಕಫನಾತಗಳಿಗೆ ಉಪಚುರೆವು ಹೇಗಾಗುವದು. ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯನ್ನು | ಗಿ ಮರುತೋ ಯೋಗನಾಹಿತ್ತಾತ್‌' ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುನರು. ವಾತಕ್ಕೆ ನಿತ್ತಸಂಸರ್ಗವಿರಲು ಪಿತ್ತಪೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಕೆಫದೆ ಸಂಸರ್ಗ 
ವಿರಲು ಕಫದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ನಾತವು ಶಮನೆವಾಗುವದೆ. ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. (೧೪) 


ಹಡ 


ಚಯ ವಿವ ಜಸೆದ್ದೋಷ ಕುಸಿತಂ ತೃನಿರೋಧಯನ* ॥ 
ಸರ್ವಳೋಖೇ ಬರೀಯಾಂಸಂ ಶೇಷದೋಷಾನಿರೋಧತಃ sll 


ಚಿರ್ಥು. ಕುನಿತ ದೋಷಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ಚಯೆಕಾಲ 
ದ್ಲ್ಲಯೇ ದೋಷಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಎಲ್ಲವೂ ಕುನಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾಡದ್ವನ್ನು ಇತರ ದೋಷಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಪರಾಶರ ಖಷಿಗಳು. %ಎಲ್ಲವೂ ಕುಪಿತವಾಗಿರೆಲು 
ನೊಡಲು ವಾತವನ್ನೇ ಕಳೆಯಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು 
ಬಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬಲಿಷ್ಠ; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಪಿತ್ತ, ಅವರ ಹಿಂಡೆ ಕಫನಿದೆ. ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನೇ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಎಸ ಸೈನ್ಮದ. ಪರಾಜಯವಾಗುವದೋ ಅದರಂತೆ» ಎಂದು 


ಹೇಳುವರು. 


ಜರೆ ಕೆಲವರು 4 ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವತೊಟ್ಟ ಕಫವನ್ನು ಮೊದಲು ಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕು. ಖಕೆದಕೆ ತಲೆ ಎದೆ ಕಂಠಗೆಳು ಕಫದಿಂದ ಬಿಪ್ತವಾಗಿರಲು ಅನ್ನೆಕ್ಕೆ ರುಚಿಯು 
ಬಾರದು. ಊಟ ಹೋಗದು. ಬೂಟಿಹೋಗದೆ. ದೋಷಗಳ ನಾಶವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುವಮ? ಅದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಮಾರ್ಗೆದೆ ಅಗಳಿಯಂತೆ ಇರುವ ಕಫನನ್ನು ಮೊದೆಲು 
ಗೆಜ್ಲಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ವಾತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಿತ್ತವನ್ನು 
ಆಮೇಲೆ ಅದರ ಕೆಳಗಿರುವ ವಾತವನ್ನು ಗೆದೆಯಬೇಕು. '' ಎನ್ನು ವರು. 


ಸ್ಥಾನ) ೧೩ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೭ 


ಯುಕ್ತನೆಂದು ಕಂಡ ಕೃಮನನ್ನು ಅನಲಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳು Wh 


Ca ಗೆ: ಶಮಯೇದ್ವಾ, ಭಾ ಬಾ ಭಾಭಾ 
ನಾಸೌ ನಿಶುದ್ಧಃ ಕುದ್ಧಸ್ತು' ಕಮರಿ ಹೀಜಿ: ಸ್ಯ ನ ಕೋಪಯೇತ್‌ ೧೬ 
ಅರ್ಥ: ಯಾನ ಉಪಚಾರವು ಒಂದು ಬೇನೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತದೆ ಆದರೆ ಬೇರೊಂದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು Wid 
ಯಾನದು ಒಂದನ್ನು ಕಕೆಯುನದು ಅವರೆ ಜಿ (ರೊಂದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


' “he sw ಇ, 
ದಿಲ್ಲವೋ ಚಿದು ಶುದ್ಧವು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ: ಸತ್ವ ರಜ ತವಾಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಗುಣವು ಬೆ 
ನಾಶಮಾಡಲಾರದೋ ಅದರಂತೆ ವಾತಸಿತ್ತ ಕಫಗೆಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊ ೧5 ನಾಶ 
ಮಾಡಲಾರದು. 
ಆರೆಂಭಕಂ ವಿರೋಧ್ಯನಿ ಮಿಥೋ ಯದೃ್ವದ್ಧುಣತ್ರಯಮ" : 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ ಯುಗಪದ್ವಾಧೇರ್ಧೋಷತ್ರ್ರಯಂ ಕಥಾ | (೧೬) 


ಜ್‌ 
ವ್ಯಾಯಾಮಾದೂಷ್ಮಣಸ್ತೆ ಸ ಸ್ಯಾದಹಿತಾಚರಣಾದಪಿ ॥ 
ಕೋಷ್ಠೂಚ್ಛಾಖಾಸ್ಥಿಮರ್ಮಾಣಿ ದ್ರುತತ್ವಾನ್ಮಾರುತಸ್ಯ ಚ ॥೧೭ಃ 
ದೋಷಾ ಯಾಂ ಕನ 5ರ 


ಅರ್ಥೇ ದೋಷಗಳು ವ್ಯಾ ಮದಿಂದಲೂ ಉಷ್ಣೃತೆಯ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಹಿತ ಅಚಾರದಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದಲೂ 
ಕೋಷ್ಠದಿಂದ್ರ ಶಾಖಾ (ಬಾಹ್ಯ ರೋಗ ಮಾರ್ಗ) ಮತ್ತು ಶಿಸ್ಥಿಮರ್ಮ 
(ಮಧ್ಯ ಕೋಗಮಾರ್ಗ) ಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. (೧೭) 


ತಥಾ ತೇಭ್ಯ: ಸ್ರೊ ತೋಮುಖನಿಕೋಧನಾತ: ॥ 
ವೃದ್ಧಾ ;:ಭಿಸೃಂದನಾತ್ಸ್‌ ಕಾತ್ಕೋಷ್ಠ ಂವಾಯೋಶ್ವ ನಿಗ್ರ ಹಾತ" nl 


ತಿಲ ಆಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದೆಯ ( ಸೂತ್ರ 


ಜ್‌ ತ ಆ ಸ ಫನೌ ಹ ಹ ೆಿಯಲ್ಕಲ್ನ್ಮು,್ಣ ್ಣ ್ತ  ೀಂ್ರ 





ರ್‌ೌಫಾಾತಹಹಹಹಐಹ್ಮಹಹಹಹುಹಹಯೂಯೀ“ರೋಿಿತ ತ “ ಂೀಯೀಹ ತಯ ಹಹಹ ಯ 








[a 
ಶಿಧ ತಿದರಂತೆ ಸ್ಯೋತನ್ನು ಗಳೆ ಮುಖವ  ಶೋಧನದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಇತ್‌ 4 
ನಕ ಚರಕ ನಾಯಿನ ಸಗ ಹೀಲಿ 
| ಕೃ ತ ಸ ಸ ಎಲ್‌ 
ಆಶ್ತ ವಿಸಳಿಂದ ಶೋಸ್ನಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತವೆ (ಡು 
ತತ್ರಸ್ಥಾಶ್ಚ ನಿಲಂಬೇರನ್‌ ಭೂಯೋ ಹೇತುಪ್ರತೀಸ್ತಣಃ 1 
ಇಟ್‌ ೪ 

ತೇ ಕಾಲಾದಿಬಲಂ ಬಜಾ ಸ ಕುಪ್ಯಂತ್ಯನ್ನಾ ಶ್ರಯೇಪ್ಪಪಿ lr: 


ಸ್‌ 0 
jy (೨೦) 
ತತ್ರಾನ್ಯಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥೇ ಷು ತದೀಯಾಮಬಲೇಷು ತು! 
ಕುರ್ಯಾಚ್ಚೆಕಿತ್ಸಾಂ ಸ್ವಾಮೇವ ಬಲೇನಾನ್ಯಾಭಿಭಾವಿಷು ೧೯॥ 
ಅರ್ಥ: ಎರಡನೇ. ದೋಷದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು 
ದುರ್ಜಲವಿಪ ತಿ ಸ್ಮಾನಿನೋಷದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ 
Mute 
ದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಷ೯ದಿಂದ ಎರಡನೆಯದನ್ನು “ ಲ್ಲುವಂಥಹದೆ (ಪ್ರಬಲ) 
ಇದರೆ ಅದರ (ಅಗಂತುಪಿನ) ಚಿತಿತ್ಸೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು. (29) 


ಆಗಂತುಂ ಶಮಯೋದ್ದೋಷಂ ಸ್ಥಾ ನಿನಂಪ ಸ್ರತಿಕೃತ್ಯ ಮಾ 


ರ್ಥ ಅಥವಾ ಸ್ಮಾಸೀದೋಷವು ಆಗಂತುದೋಷ ಶಮನಕ್ಕೆ 
ಜಾಥ ಪ ವಾಗದಂತೆ ಮೊದಲು ಅದರ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಿ ಆಗಂತುವನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡಬಹುದು. (301) 


ಪ್ರಾಯೆಸ್ತಿ ರ್ಯ ಗತಾ ದೋಷಾಃ ಕ್ಲೆ €ಶಯಂತ್ಕಾ ತುರಾಂ ಿರಮ್‌।೨॥ 
ಕುರ್ಯಾನ ತೇಷು ತ್ರರೆಯಾ ದೇಹಾಗ್ನಿ ಬಲವಿತ್‌ಕ್ರ ಯಾಮ | 


ಅರ್ಥ. ಶೋಧನ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಅಡ್ಡ ಹೋದ ದೋಷಗಳು 
ಕೋಗಿಗ ಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೀಡಿಸುವವು. ಕಾರಣ ಅವುಗಳ ಪ ರ್ರ ತೀಕಾರವನ್ನು 
ತ್ರಕೆಯಿಂದ ಮಾಡದೆ ಕೋಗಿಯೆ ಶೇಷ ಅಗ್ನಿಬಲವನ್ನು "ಇ ಚಾರಿ ಸ 
ಮಾಡಬೇಕು. (೨೧!) 


[1 
& 


ಸಾನೆ ] ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೭5 








ಶನುಯೇತ್ರಸ್ಟ್ರೈ ಗಣ ಸುಖಂನಾ ಕೊ:ಸ್ಮಮಾನಯೆತ್‌ 23 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಷ್ಠಪ್ರಪನ್ನಾಂಶ್ಚ ಯಥಾಸನ್ನಂ ನಿಸಿಹಶೇೇತ್‌ ; 


೩ 

ಸ. ಜ್‌ ಈ ಹ್ಮ 

ಅರ್ಥ;-- ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಶಮನಮಾಡಬೀಕು. 

ರೆಥವಾ ಶ್ರಾಸವಾಗದಂತೆ ಕೋಷ್ಕಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು... ಕೋಷ ಕೈ ಬಂದದ್ದು 
ಹ ಕಳ ಈ 

ಸೋಡಿ ಸಮೂಸದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಸವೇಶು (೨೨ 

ಸ್ಫೋತೋರೋದಧಬಲಬ್ರೆಂಶಗೌರವಾನಿ ಲಮೂಢತಾ: 3 


ಅಲಸ್ಯೂಪಕ್ತಿನಿ ಎೀವಮಲಸಂಗಾರುಚಕ್ಷ ಮಾ: ' 
ಲಿಂಗಂ ಮಲಾನಾಂ ಸಾಮಾನಾಂ ನಿರಾಮಾಣಾಂ ವಿಸರ್ಯಯಃ 


59 1 

ಅಥಣಿ ಸ್ಫೋತಸ್ಟುಗಳ ಅನರೋಧ್ರ ಬಲಹಾಸ್ಟಿ ಜಡತ್ವ, 

ವಾಯು ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಆಲಸ್ಕ್ಯ ಶಸಚನ್ಯ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಗ್ಯಾ ಮಲ 

ಬಂಧ್ಯ ಅಿರುಚ್ಛಿ ಗ್ಲಾನಿ- ಇವು ಸಾಮಮೋಪಷಗೆಳ ಬಕ್ಷಣಗೆನಿ ನಿರಾನು 

ದೋಷದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದರ ವಿಸರೀತವಾಗಿರುವವು. (೨೪) 
ಊಷ್ಮಣೊಲ್ಪ ಬಲತ್ತೇನ ಧಾತುಮಾದ್ಯಮಪಾಚಿತಮ" ॥ 

ದುಷ್ಟಮಾಮಾ ಶಯಗತಂ ರಸಮಾಮಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ! ೨೫ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅಗ್ನಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ಪಚನವಾಗದು ಮೊದಲನೇ 
ಧಾತುವಾದ್ಯ (ವಾತಾದಿಗಳಿಂದ) ದುಷ್ಪವಾದ ಅಮಾತಯೆದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸವನ 


7 
೩೭ 


ಅನ್ಯೇ ದೋಷೇಭ್ಯ ಏವಾತಿದುಪ್ಪೇಭ್ಯೋಣನ್ಯೋನ್ಯಮೂರ್ಛನಾತ್‌! 
ಕೊದ್ರವೇಭ್ಯ್ಕೋ ವಿಸಸ್ಕೇವ ವದಂತ್ಯಾಮಸ್ಕ ಸಂಭವನು" -೬॥ 


ಅರ್ಥಃ॥--ಕೆಲವರು ಅತಿ ದುಷ್ಟವಾದಂಥ ದೋಷಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಕೂಡಿ ಕೋದ್ರವ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ ಉಂಟಾ ನಂತೆ ಆನು ಉಂಟಾಗುವ 
ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೨೬) 


ಇಡ 


೨೮೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 











ಆನೇನ ತೇನ ಸಂಪ್ರಕ್ತಾ ದೋಷಾ ದೂಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೂಸಿತಾ? | 


ಸಾಮಾ ಇತ್ಯುಪದಿಶ್ವಂತೇ ಯೇಃ ಚ ರೋಗಾಸ್ತದುದೃವಾ: | ೨೬. 


ಜಿಪ್ಪಣೆೇ- ಸಾಮ, ನಿರಾಮ ದೋಷಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ 
ರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಯುಃ ಸಾಮೋ ನಿಎಂಧಾಗ್ನಿಸಾದಸ್ತಂಭಾಂತ್ರಕೂಜನೈಃ ; 
ನೇದನಾಶೋಫನಿಸ್ತೋದೈಃ ಕ್ರಮತೊಣಂಗಾನಿ ಪೀಡಯನ್‌ ॥ 


ಶಿ 
ಹಾದ್ಕೆ ಓರ್ನ್ನದ್ವಿಮಾಯಾಶಿ ಸೂರ್ಮನೇಘೋದಯೇ ನಿಶಿ 


te 


ನಿಚರೇದ್ಮುಗನಚ್ಚಾಪಿ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಕುಸಿತೋ ಭಶನು ! 
ಸೆ 


ನಿರಾಮೋ ನಿಶನೋ ರೂಸೋ ನಿರ್ವಿಬಂಧೋ,ಲ್ಪ ವೇದೆನಃ | 
ನಿಸರೀತಗುಣೆ,: ಶಾಂತಿಂ ಸಿಗ್ಲೆ ರಾತಿ ನಿಶೇಷತಃ ॥ 
ಸಃ ತ್ಮ ಭುಜ ಬಾ 


ದುರ್ಗಂಧಿ ಹರಿತಂ ಶ್ಮಾವಂ ಸಿತ್ತಮಮ್ಹಂ ಸನಂ ಗುರು! 
# pe [es 


ಅನ್ಲ್ಲೀಕಾಕಂತಹ್ಮದ್ದಾ ಹಕೆರಂ ಸಾಮಂ ವಿನರ್ದಿಶೇತ್‌ ॥ 


ಭ್ರ 


ಆತಾನ್ರುಪೀತಮತ್ಕುಪ್ಪಂ ರಸೇ ಕಟುಕಮೆಸ್ಥಿರಮೇ ' 
ಪಕ್ಚಂ ಪಿಗಂಧಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ರುಚಿವಹ್ನಿ ಬಲಪ್ರದೆರ್ಮ | 


ಅವಿಲಸ್ತಂತುಲಃ ಸ್ತಾ ನಃ ಕಂಠದೇಶೆಲವತಿಸ್ಮತೇ ॥ 
ಸಾಮೋ ಬಲಾಸೋ ದುರ್ಗೆಂಧಿಃ ಕ್ಷುದುದ್ದಾರವಿಘಾತಕ್ಕತ್‌ ॥ 
ಫೇನವಾನ್ಸಿಂಡಿತಃ ಪಾಂಡುರ್ನೀಸಾರೊಆಗಂಧ ಏನ ಆ | 


ಪಶ್ವಃ ಸ ಏನ ಸಿಕೇಯತ್ಕೆ!ದನಾನ್‌ ವ್ವ ಶುದ್ಧಿ ದೆ: i 


ಸರ್ವದೇಹಪ್ರವಿಸೃತಾನ್ಸಾಮಾ ನ್‌ ದೋಷಾನ್ನ ನಿರ್ಹಕೇತ್‌ | 
ಲೀನಾನ್ಸಾತುಷ್ಟನುತ್ಟಿಷ್ಟಾನ್‌ ಫಲಾದಾಮಾದ್ರ ಸಾನಿವ sl 
ಆಶ್ರಯಸ್ಯ ಹಿ ನಾಶಾಯ ತೇ ಸ್ಕುರ್ದುರ್ಸಿ ರ್ಹರತ್ಪತೆ: || 





ಪಾಚನೈರ್ದೀಷನೈ: ಸ್ನೇಹೈಸ್ತಾನ್ಸ್ಟೇದೈಶ್ಚ ಸರಿಷ್ಕೃತಾನ್‌ 1೨ 
ಶೋದಧಯೇಃ ಕೀಧನೈ : ಕಾಲೇ ಯಥಾಸನ್ನಂ ಯಥಾಬಲಮ* 


ಅರ್ಥ: ಪಾಚನ ದೀಪನೆಗಳಾವ ಸ್ನೇಹ ಸ್ತೇದಗಳಿಂದ ಅನಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಬಲದ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮೀಪ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. (il) 
ಹಂತ್ಯಾಶು ಯುಕ್ತಂ ವಕ್ಚ್ರೇಣ ದ್ರವ್ಯಮಾಮಾ ಶಯಾನ್ಮಲಾನ್‌ |೩೦॥ 
ಘ್ರಾಣೇನ ಚೋರ್ಥ್ಯಜತ್ರೂತ್ಥಾನ್‌ ಪಕ್ಟಾಧಾನಾದ್ದುದೇನ ಚ i 
ಅರ್ಥ: ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟೆ ಔಷಧವು ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಲಗಳನ್ನೂ ಮೂಗಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಕಂಠದೆ ಮೇಲಿನ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ, ಗುದದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಔಷಧವು ಸಕ್ವಾಶಯದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ 
ತೀವ್ರ ಗೆಲ್ಲುವವು. 1೩೦॥) 
ಉತ್ಕಿಷ್ಟಾನಧ ಊರ್ದ್ವಂವಾ ನ ಚಾಮಾನ್ವಹತಃ ಸ್ವಯಮ*॥೩೧. 
ಧಾರಯೇದೌಷಧೈ ರ್ದೋಷಾನ*, ವಿಧೃತಾಸ್ತೇ ಹಿ ರೋಗದಾಃ ॥ 


ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ರಾ ಗತೋ ಮೋಷಾನುಷೇಶ್ಲೇತ ಹಿತಾಶಿನ: 1೩3! 
ನಿಬದ್ಧಾನ್ಸಾ ಚನೈಸ್ತೈಸ್ತೈ: ಪಾಚಯೇಸ್ನಿರ್ಹರೇತ ವಾ | 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಥಾನ ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಶಾವಾಗಿಯೀ ಹೊರ 
ಹೋಗಲೆತ್ತಿಸುವ ಸಾಮಜೋಷಗಳನ್ನು ಔಷಧಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬಾರದು. 
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3೮3 ಅಷ್ಟಾಂಗ . ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಸ ಅಯಿ ಬ್‌ ಆ ಗ್ರಾಸ *ದಶೋಗವವನು ಆ 
ಅಯಾ ed ಹೀಗಮಾಡಿದ? 5 ಶರೇರದೂಳಗೆಉಳದರೂಗನನ್ನು ಉಂಟು 
ಆ ಲ ಲ, ಇನು ಷಿ k 

ಮಾಡುತ್ತೆ. ro ol ಸ್‌ $ 


ಮಾತ್ರ ನೇಕ ಪಾಚಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿು ನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಅಥವಾ ಶೋಧನ ಕೊಟ್ಟು ಹೊರೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು (೩೨/') 
ಶ್ರಾವಣೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಚೈತ್ರೇ ಮಾಸಿ ಸಾಧಾರಣೇ ಕ್ರಮಾತಃ [೩.॥ 


ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಸಾಹಿಮಚಿತಾನ್‌ ಮಾಯ್ಯಾದೀನಾಶು ನಿರ್ಹರೇತ್‌ 1? 


ಶ್ರಾವಣದಲ್ಲಿಯೊ, ವರ್ಷಾ 'ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾ ಪಿತ್ತವನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಕಫವನ್ನು ಜೈತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಳೆಯೆಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದಕೆ ಈ ಮಾಸಗಳು ಸಾಧಾರಣ ಅಂದರೆ ಬಹಳ 
ಶೀತ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಮಳೆಯುಳ್ಳವು ಇರುವನಿಲ್ಲ (31) 


ಅರ್ಥಾ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ನಾತನನ್ನು 
ದೆ 


ಅತ್ಯುಷ್ಠ್ಟವರ್ಷಶೀತಾ ಹಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹಿಮಾಗಮಾಃ ೩೫1 


ಸಂಭ ಸಾಧಾರಣೇ ತೇಷಾಂ ದುಷ್ಪಾನ್ನೋಷಾನ್ಟಿಕೋಧಯೇತ್‌ ॥ 
ಸ್ಪಸ್ಥವೃತ್ತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ, ವ್ಯಾಧೌ ವ್ಯಾಧಿವಶೇನ ತು ls. all 


ಅರ್ಥ ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಷ್ಣ ಮಳೆ ಶೀತವುಳ್ಳವು ಇರೋಣದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಅಕಿಕೇಕ 
ವಿರದ ಈ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟದೋಷಗನ್ನು ಶೋಧಿಸಜೇಕು. ನಿರೋಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಈ ಕಾಲ ಹೇಳಿದ್ದು. ರೋಗವಿದ್ದರೆ ಕೂಡಲೇ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶೋಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ಆ ಖುತುಪಳನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕೂಡ್ರ ಬಾರದು.) (೩೫ 


ಆಗ್ಗೆ ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಮಳೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬ ಪೃಶ್ವ್ರಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು Hk ಕ | ತ 


ಕೃತ್ವಾ ಶೀತೋಷ್ಹವೃಸ್ಟ್ರೀನಾಂ ಪ್ರತೀಕಾರಂ ಯಥಾಯಶಥಮ್‌ | 
ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್ಛ್ರಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಂ ನ 
ಹಾಪಯೇತ್‌ 18೬1 





ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ವ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಜೈ 


ಯುಂಜ್ಯಾದನನ್ನಮನ್ನಾದೌ ಮಧ್ಯೆ ಬಂತೆ: ಕನಲಾಂತರಿಃ | 
ಗ್ರಾಸೇ ಗ್ರಾಸೇ ಮುಹು: ಸಾನ್ನಂ ಸಾಮುದ್ಧಂ ನಿಶಿ ಚ್‌ಷಧಮ* 


ತದ! 


ನಂತರ, ಜೈ ತುತ್ತಿನ ನಡುವೈ ೬. ತುತ್ತುತುತ್ತಿಗ್ಗೆ ೭ ಮೇಶಿಂದ 
ಫ್ರಿ 
ಅಲಾಯಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ೧೦ ಪ್ರಕಾರನಜಿ. (೩೭: 
ಕಫೋದ್ರೇಕೇ ಗದೇಂನನ್ನಂ ಬಲಿನೋ ರೋಗರೋಗಿಣೋಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ರೋಗ ಮತ್ತು ರೋಗಿಯು ಬಲಿಷ ರಿದು ಕಫಾಧಿಕ್ಯವಿ 


we 


ರಲು ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು ' (೩೭1!) 
ಅನ್ನಾದೌ ನಿಗುಣೇಂಸಾನ್ನ 


ಅಿರ್ಥಃ-- ಅಪಾನವಾಯು ಕುಪಿತವಾಗಿರಲು ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡುವಾಗ 
ನೊಡಬೇಕು. (೩೭!!!) 


ಆ EN. ಮಧ್ಯ ಇಷ್ಯತೆ: xl 


ಅರ್ಧ್ಯಾ. ಸಮಾನವಾಯುವು ಕುಪಿಶವಾಗಿದ ಔಲಳೂಟದ ನಡುವೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. ೩೮, 


sk ನೇ50 ತೇ ಪ್ರಾ ತರಾಶಸ್ಥ., ಇತಿಣಳ 


೨೮೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ 4 ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ 

ಚ್ರಿಥೆ: ಸು ಯುವು ಕುಸಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಮುಂಜಾವಿನ ಊಟದ 

ನಂತರ ತೊಡಬೇಕು, (೩೮1) 
ಸಾಯಮಾಶಸ್ಕ ತೂತ್ತರೇ 


ಅರ್ಥಃ- ಉದಾನವಾಯುವಿನ ಕೋಪವಿದ್ದರೆ ರಾತ್ರಿ ಊಟದ 
ನಂತರ ಕೊಡಬೇಕು. (೩೮! ) 


ಗ್ರಾಸಗ್ರಾಸಾಂತಯೋಃ ಪ್ರಾಣೇ ಪ್ರದುಷ್ಟೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿ [ರ೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಕುಸಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿ ತುತ್ತಿನ ನಂತರ 
ಕೊಡಬೇಕು. (೩೯) 


ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ವಿಷಚ್ಛರ್ದಿಹಿಧ್ಮಾತೃಟ್‌ ಶ್ವಾಸಕಾಸಿಷು ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ವಿಷ ವಾಂತಿ ಬಿಕ್ಕು ನೀರಡಿಕೆ ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಗಾಗ್ಗೆ ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. (೩೯/1) 
ಸ ಇ ಮು 2 ಜು ಸಹ ಎ ಹಾಟ್‌ 
೪೦ 


ಅರ್ಥಃ- ಅರುಚಿಯಲ್ಲಿ ತರತರದ ತಿಂಡಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಕಂಪೂಕ್ಷೇಪಕಹಿಧ್ಯ್ಮಾಸು ಸಾಮುದ್ದಂ ಲಘುಭೋಜಿನಾನು* ॥! 


ಅರ್ಥ ಕಂಪ್ಯ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುಭೋಜನ ಮಾಡಿ- 
ಸುತ್ತ ಊಟದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಕೊಡಬೇಕು(೪೦/|) 


ಊರ್ಧ್ಯಜತ್ರುವಿಕಾರೇಷು ಸ್ಥ ಸ್ಲೈಪ್ನಕಾಲೇ ಪ ್ರೈಶೆಸ್ಯೃತೇ yall 


ಅರ್ಥ: ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;.. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ಕಿ ಗ್ರ ಮಹ 
ತ್ಸವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆ ಫೃ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೩ನೆಯ ಚಟಾ 3೪4 





ಮೊದಲು ರೋಗವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಔಷಧನನ ನನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ವೈದ್ಯನು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಜಂ ಕಿಡಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಉಳಿದರೂ ಅದು ಹೇಗೆ ಪುನಃ 
ಹೆಚ್ಚು ಗುನದೋ ಅವರಂತೆ ಬೇನೆಯ ಶೇಷವು ಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುನಮ ಕಾರೆಣ 
ಬೇನೆಯನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದೇ ಸವನೇ ಅದೇ ಪಠ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ್ಕ 
ವದರಿಂದೆ ಹೇಸಿಕೆಯಾಗುವದೆ. ಆದ್ದೆಶಿಂದೆ ಅವನ್ನೇ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಪವಾರ್ಥಗೆಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಏಳು ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣ ತೋರದೆ ಇದ್ದರೆ ಬೇಕೆ ಔಷಧ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಯಾನನು ಯಾನ ದೇಶದವನೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಔಷಧವೇ 
ಆವನಿಗೆ ಹಿತವು. ತನ್ನೆ ವೀರ್ಯರಸಗಂಥದಿಂದೆ ತಂಬಿದ ಔಷಧವು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ ತೆಯಿಂದ ತಕ್ಕೊಂಡರೆ ಆನ್ಸುತಮಗೆನದ.. 


ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ರೋಗಿಗಳು ಬಲ್ಲಿ ಸು್ಟಿದೆವರು ? ಎಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದವರು? ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯರ ಆಹಾರ ಎಂತಹದು? ಅವರಿಗೆ ಎಸ್ಟು 
ಶಕ್ತಿ? ಎಷ್ಟು ಸತ್ವ (ಸಹನೆ)? ಯಾವದು ಸಾತ್ಮ್ಯ? ಎಂಥ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಆವರಿಗೆ 
ಬರುವೆವು? ಹಿತ ಯಾವದು? ಅಹಿತವಾನದು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲ್ರೇಬೇಕು, 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಇವರಿಗೆ ರೋಗ ಉಂಬಾಗಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಣ ಕೃತಿ 
ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ರೆಕ್ಷಶೀತ ಆಹಾರದಿಂದ ಆಗಿದೆ ಆಥವಾ 
ಸಾಹಸ ವೇಗರೋಧ ಭಯ ಶೋಕಗಳಿಂದ ಆಗಿವೆ? ಎಂಬುವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಅದರೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತೀವ್ರ ವಾಸಿಯಾಗುವದು, ರೋಗ 
ದೆಲ್ಲಿಯ ದೋಷದ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪೃತಿಕಾರನಾಡಬೇಕು. 
ಅನೇಕೆದೋಷಗಳುಳ್ಳ ರೋಗೆಡಲ್ಲಿ ದೋಷೆಗಳ ಬಲಗೆಳೆನ್ನೊ, ಅನೇಕ ರಸದ 
ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ರಸಗೆಳ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾನಗಳನ್ನೊ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸೆ ಸ್ಟ ಗು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. ಅದರೆ ವಿಕ್ಕತಸಮಸಮನೇತವ್ಕಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಯನಪ್ರಭಾವದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮುದಾಯಪ್ರಭಾನದೆ ತತ್ವವು ತಿಳಿಯಲಾಗದು. ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಔಷಧ ಯೋಜನೆ 'ನಾಡಬೇಕುು ಬೇನೆಯ ಯಾವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧ ಅಲೋಜಿಸಬೇಕು 
ಆ ಔಷಧವು ದೋಷಾನುರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೇ ಅರೆ ಜೀನೆಯ ಮತ್ತು ಬೇನೆಯ 
ವನೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವೀರ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದ್ದೂ ಅಗಿರಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು 
ವೀರ್ಯ ಪ ಪ್ರಮಾಣಗೆಳ ಔಷಧಗಳು ಮರ್ಜಲರಿಗೂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೂ 
ಹುಡುಗರಿಗೂ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವು. ಇದೆರಂತೆ ಬಲಿಸ್ಮರಲ್ಲಿ ಆಥವಾ 
ಬಲಿಷ್ಮ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಅಲ್ಪ ಪೀರ್ಯದ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಔಷಧವು 
ಡೋಷನನ್ನು ಉತ್ಸ್ಸೇಶಮಾಡಿ “ತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು, 


ಔಷಧವನ್ನು ಕೂಡ ಪರಿಟ್ಟಿಸಬೇಕು, ಅಂದಿರಿ ಅದರೆ ರೆಸ ವೀರ್ಯ 
ಓಧಾಕ ಕರ್ಮ ಸ್ರಭುವಗಳೆನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಇನು ಇಂತ. ದೇಶಗಳ್ಳೂ 
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ಇಂಧ ಬೈತುಸಿನನ್ನಿ ಈ ಪಕಾರ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಯಾರಿಸಲ್ಪ 
ಬೈದೆ ಇಂಧ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕೊಬ್ಬಿನ ಇಂಥಹರೊಡನೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ, ಇಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 
ನುನ್ನುಷ್ಠೆನಗೆ ಇಷ್ಟು ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬರೆ ಇಷ್ಟು ಡೋಷನನ್ನು ಫೆಫೆ 
ಮನೆ ಮಾಡುವ ಖಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು 


ದೋಸ, ಔಷಧ ಹೂಸ್ಮ ಪೇಶ್ಯ ಕಾಲ್ಯ ಬಲ್ಯ ಅಗ್ನಿ, ಆಹಾರ್ಯ ಸಾತ್ಮ ೨ ಸತ್ತ, 
ಪ್ರಶ ಕಿ, ನಯಸ್ಸುಗಳ ಅನಸ್ಥೆಗೆಳು ಬಹಳೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವವು. ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ 
ಕೊಡ ಆರೋಚಿಸದೆ. ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಿದರೆ. ರೋಗಿಯು ಸಾಯುವನು. ಕಾರಣ 


ಡೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರದೆ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡುತ್ತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಬೇನೆಗಳ ಉತ್ಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿಶ್ಚೆಯಿಸಬೇಕು. 


ಕಾಲದ ವಿಚಾರವೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅನಶ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಕಾಲ (ಶೀತೋಷ್ಮೃ) 
ಮುಂಜಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ರೋಗಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕ. 
ಮುಂತಾದೆ ವಿಧಿಗಳಿರುವವು. 


ಔಷಧದ ಭೇದೆಗಳನ್ನೊ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಊರ್ಜಸ್ಯರ ಮತ್ತು ಕೋಗಫ್ನೆ 
ನೆಂದು ಔಷಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರೆಗಳು. ಉಭಯವೂ 
ಉಭಯಾತ್ಮ ಕವಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ಗುಣದೆ ಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದೆ ಹೀಗೆ ಕರೆಯುವರು. 


ಔಷಧ 
ಊರ್ಜಸ್ಯರ Wk 
| | | 
ರಸಾಯನ ವಜೀಕರಣ ರೋಗಶಾಮತಕ ನೋಗನಾಶಕ 


ಕೋಗಫ್ಟೈ ಔಷಧವು ದ್ರನ್ನ ಅದ್ರವ್ಯನೆಂಡು ಪುನ್ಯ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. 
ದ್ರವವು ಭೂಮಿಜ (ಭಂಗಾರ ಮುಂತಾದೆ ಖನಿಜಗಳು), ಉದ್ದಿಜ್ಮ (ವನಸ್ಪತಿ), 
ಪ್ರಾಣಿಜ (ಮಧು ಫೃತ ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಬಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರೆಗಳು. 
ಅದ್ರವೈವುಎ ಉಪವಾಸ್ಯಗಾಳಿ, ಮುಂತಾದವು. ಔಷಧವು ಜೈ ವವ್ಯಪಾಶ್ರಯ (ಮಂತ್ರ, 
ಬಳ್ಳಿ ಮಣೆ ಮುಂತಾದವು) ಯುಕ್ತಿ ವ್ಯಪಾಶ್ರಯ (ಆಹಾರ ಔಷಧ ಮುಂತಾ 
ದೆವು), ಸತ್ವಾವಜಯ (ಮನೋಸಿಗ್ರೆಹ) ಎಂದು ಪುನೇಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. ಪುನೆ: ಅಪ 
ಕರ್ಷಜಣ (ತೆಗೆಯ ಸಾಕುವದು) ಪ್ರಕೃತಿನಿಧಾನ (ಶಮನ), ನಿದಾನೆತ್ಕಾಗ ಎಂದು 
ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಹ್ಹ್‌] ಗತಿಯ ಅಧ್ಯಯ ೨೪೭ 








ಇತಿ Ge ಸೂತ ತ್ರಸ್ಥಾ ನೇದೋಹಸೋಪ 


ಪ್ರ ಮಣೇಯೋ ನಾಮ ತ್ರ ಯೋದ ಕೊಲಧ್ಯಾ ನ ಸನಾಪ್ತ: 


ಥಿ 
ರಬಿತವಃ 


ಧೆದಳಿಯ ದೋಷೋಪಕ್ರ ಮಣೀಯನೆಂಬ ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಮೆಡು, 


3 
ಕ ೯ 


ನುದಾವ್ಮವಾಬಾಚಾರ್ಕ ಪೂಜ್ಮಸಾದ ಸಿಷ್ಕ ಅದ್ಕೆ ಚನೆಂತಾ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ 
"ರಹಸ್ಯ ಪ ಪ್ರತಾಶಿನೀ? ಇರಬ "ಅಹಾ ಂಗೆಹೃದೆಯೂದ ಜ ಸೀತೆಯ ಸೂತ್ರ 
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ಷಗೆಳೆ ಉಪಕೆ ಕೃಮೆವನ್ನು್ಳ ಸಾಮೊನ್ಮ ವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಹೆ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೈ 


ಆಥಾತೋ ದ್ವಿ]ನಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವಾ ಪ್ಯಾ 
ಸ್ಯಾಮ; 


ಅರ್ಥಃ-- ಇನ್ನು ಎರಡು ತರಹೆದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನು 
ಹೇಳುವೆವು. i } 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಉಪಕ್ತಮ್ಮಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಿತ್ವಾದ್ಮಿಧೈವೋಸಪಕ್ರನೋ ಮತಃ | 
ಏಕಃ ಸಂತರಣಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚಾಪತರ ಜಃ lini 


ಬೃಂಹಣೋ ಲಂಘನಶ್ಚೇತಿ ತತ್ಸ ರ್ಯಾಯಾನುದಾಹೃತಾ | 


ಅರ್ಥ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ ನಿರು 
ವದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯೂ ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾರದ್ದು ಇರುತ್ತದೆ. ನ ಸಂತರ್ಪಣ 
ಇನ್ನೊಂದು ಇಫೆತರ್ನಣ. ಅರಕ್ಥೆ ಕ ಶ್ರ ಮವಾಗಿ ಬೃಂಹಣ್ಯ ಲಂಘನ 
ವೆಂಬ ಬೇಟೆ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. nil) 


ಬೃಂಹಣಂ ಯದ್ಬಹತ್ತಾಯ ಲಂಘನಂ ಲಾಘವನಾಯಯ31೨1 
ದೆ:ಹಸ್ಯ 

ಅರ್ಥಃ-- ಯಾವುದು ಶರೀರದ ಪುಸಿ ಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು 
ವದೋ ಅದು ಬೃಂಹಣ್ಯ ಯಾವುದು ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಂಹುಮಾಡುವದೋ 
ಅದು ಲಂಘನು (೨!) 
* ದ್ವಿವಿದೋಸಕ ಕ್ರಸುಣವು ಚರಕದ ಸೂ, ೨೧೨3248 ಸುಪ್ರತವನೂ. ಎಂತ ೧೫ನೇ 
ಚ್ಚ ಕೇ, ಉ ಕ೯ನೇ, ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂ, ೨೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳ 


ಬ್ಪಟ್ಟನ. 


ಸ್ಥಾನ | ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 36೯ 





ns ಭವತಃ ಪ್ರಾಯೊಸ ಭೌಮಾಪಮಿತರಚ್ಚ ತೆ: | 


ಅರ್ಥಃ-- ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಬ ಹಣವು ಪ್ರಶ ಥಿ ಇಲಾತ್ಮಕವೂ ಒಂಫ 
ನವು ಅಗಿ ಿವಾಯ್ತಾ ಕಾಶಾತ ಕವೂ, ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಮುಳ್ಳು ಜಪಿ ನುಂತಾಜೆವು ಇ ಭೂಮಿಜ ಪ್ರ ಭುನಮಾಗಿ್ದ ಬಾ ಂಘ 
ನವಾಗಿನೆ. ಶುಂಠಿ ಹಿಪ್ಪಲಿಗಳು ಅನ್ನಿ ಮಯ ಅಕಾಶ ಸ್ರಧಾನವೂಗಿದ್ದ ರೂ 
ಬೃಂಹಣವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದ yp ಇಲ್ಲಿ "ಬಹಳ ಮಾಡಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ನೇಹನಂ ರೂಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಟೇದನಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಚ ಯತ್‌ ೩] 
ಭೂತಾನಾಂ ತದಪಿ ಡ್ವೆ ರ್ಯಾದ್ದಿ ತೆಯಂ ನಾತಿವರ್ರತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹನ್ಕ ರೂಕ್ಷಣ, ಸ್ವೇದನ ಮತ್ತು ಸ್ವಂಭನಗಳು ಕೂಡ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತ ವೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡೇ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತವೆ. (೩1) 


ಶೋಧನಂ ಶಮಸಂ ಚೇತಿ ದ್ವಿಧಾ ತತ್ರಾಪಿ ಅಂಘನಮ್‌ uv 


ಅರ್ಥೇ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಘನದಲ್ಲಿ ಶೋಧನ, ಶಮನ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾರ ಇರುವವು. 


ಯಡಡೀರಯೇದೃಹಿರ್ದೋಷಾನ್‌ ಪಂಚಭಾ ಶೋಧನಂ ಚ ತತ" ॥ 
ನಿರೂಹೋ ವಮನಂ ಕಾಯಶಿರೋರೆ:ಕೊ5ಸ್ರವಿಸ್ರುತ್ತಿ... 10 


ಅಿರ್ಥಃ-- ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು. ನಡ ಧನವು. 
ಚಿದು (ತೋಧನವು) ನಿರೂಹ (ಬಸ್ತಿ), ವಾಂತಿ ಕೇಚನ ಕಿರೋವಿರೇಚನ 
(ನಸ್ಯ), ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಕಾರವು. (೫) 


ನ ಶೋಧಯತಿ ಯದ್ದೋಷಾನ್‌ ಸಮಾಸ್ಮೋದೀರಯತ್ಕನಿ ಕ 


ಸಮೀಕರೋತಿ ವಿಷಮಾನ್‌ ಶಮನಂ, ತಚ್ಚ ಸಪ್ತಧಾ 1೬1 
ಸಾಚನಂ ದೀಷನಂ ಕುತ್ತ ಡ್ಯಾಯಾಮಾತಸಮಾರುತಾ।॥ 


೨೯೦ ಅಷ್ಟುಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂಕೆ, 


ಅರ್ಥ ಯಾನಮ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವದಿಲ್ಲ ಸವರಿ 
ವಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಬ್ಬಸುವದಿಕ್ವಿ ಆದರೆ ವಿಷಮ ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸಮಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅಡು ಶಮನಪು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಚನ್ಯ ದೀನನ ತುಧು 
ನಿಗ್ರಹ ತೃಷಾ ನಿಗ್ರಹ, ವ್ಯಾ ಯಾಮ್ಯ ಬಿಸಿಲು ಕಾಸೋಣ್ಯ ವಾಯು ಸೇವಿ 
ಸೋಣ ಎಂದು ವಿಳು ಪ್ರ ಕಾರಗಳು ಉಂಟು. (೬॥) 
ಬೃಂಹಣಂ ಶಮನಂ ತ್ವೇವ ವಾಯೊ:: ಸಿತ್ತಾನಿಲಸ್ಯ ಚ lay 


ರ್ಥ. ವಾತಕ್ಕೂ ವಾತಪಿತ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಂಹಣವೇ ಶಮನವು. (೭) 


ಬೃ ಂಹಯೇದಾ ಡಿಸ ಷಜ ್ಯಮಡ್ಯಸ್ತ್ರ ೇೀಶೋಕಕರ್ಶಿತಾನ್‌ | 
ಭಾರಾಥೊ ಸ್ವ್ರೀರ: ಕ್ಷತಕ್ಷೀಣರೂ ಕ್ಹದುರ್ಪಲವಾತಲಾನ್‌ | lest! 


ಗಠ್ಫಿ ಚೇಸೂತಿಕಾಜಾಲವೃ ದ್ಯಾನ್‌ ಗ್ನಿ 1 ೬6 I 
ಮಾಂಸಕ್ಷೀರಸಿತಾಸರ್ಟಿರ ಧುಕೆಸ್ಸಿ ಗ್ದ ಬಸ್ತಿಭಿಃ Heil 


ಸ್ವಸ್ನಶಯ್ಯಾಸುಖಾಭ್ಯಂಗ ಸ್ಥಾನೆನಿರ್ವೃತಿಹರ್ಷ್ಯೆ: ॥ 


ಅರ್ಥ ಬೇನೆ ಔಷಧ ಮದ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ದು:ಖಗಳಿಂದ ಕೃಶ 
ಇದನರನ್ನ್ಯೂ ಭಾರ ಹಾದಿ-ನಡೆಯೋಣ ಉರಃಕ್ಷತಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದನ 
ರನ್ನೂ, ರುಕ್ಷ ಅಶಕ್ತ ವಾತ ರೋಗಿಗಳನ್ನೂ ಗರ್ಭಿಣಿ ಬಾಣಂತೀ ಹುಡುಗ 
ಮುಮುಕರನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಬೇನೆಯನರನ್ನೂ 
ಸಹ ಮಾಂಸ ಹಾಲ್ಕು ಸಕ್ಕರೆ, ತುಪ್ಪ, ಮಧುರೆ ಮತ್ತು ಸ್ನಿಗ್ದ ವಾದ ಬಸ್ತಿ, 
ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆರಾಮ ಮಲಗೋಣ. ಸ ನ ಮನಸ್ಸಿಕ | 
ಮತ್ತು ಮನೋರಂಜನೆಗಳಿಂದ ಬ ಫಂಹಣಮಾಡಬೇಕು. (೪ |) 


ಆಟಿ ಜ್ವರೋರುಸ್ತಂಭಕುಸ್ಮಿನ: 1೧೦॥ 


ವಿಸರ್ಫ ನಿದ್ರಧಿಪ್ಲೀಹಶಿರ; ಕಂಠಾಕ್ಷಿರೋಗಿಣ: ॥ 
ಸ್ಕೂಲಾಂತೆ ಲಂಘಯೇನ್ನಿತ್ಕಂ ಶಿಶಿಕೇ ತೃಪರಾನಪಿ ural 


ಅರ್ಥ ಮೇಹ ಅಮದೋಷ ಅತಿಸ್ನಿಗೃತೆ ಜ್ವರ ಊರುಸ್ತಂಭ 
ಕುಷ್ಠ ವಿಸರ್ಪ ನಿದ್ರಧಿ ಪ್ಲೀಹೆ (ನೀರುಬಿಲ್ಲೆ) ತಿರೋರೋಗ ಕಂಠರೋಗ 


ಸಾಸ | ೧೪ನೇಯ. ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ತಿ 





ತತ್ರ ಸಂಶೋಧನೈ: ಸ್ಕೌಲ್ಕಬಲಪಿತ್ರಕಘಾಧಿಕಾನ್‌ 
ಆನುಜೋಷಜ್ವ ಸತ ನರ್ದಿರತೀಸಾರೆಹ್ಯ ದಾಮಯ್ಯ. ail 


NE Y 


ಅರ್ಥ ಲಂಘನ-ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾರಲ್ಲಿ ಸ್ಲೂ ಲತೆ ೩೭ 
ಹು 


ಓಿತ್ತ, ಕಫಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದು ಅನರಿಗೆ ನರಸ ಜ್ವರ, ಮಾಂತ್ರಿ ೨ 
ಇರೆ, ಹೃದ್ರೋಗ NE. "ಜಡತ್ವ ತೇಗು ಮಳಮಳಿಸುವ ಸದು ಮುಂತಾದ 
ವಿಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೆ ಶೋಧನದಿಂದ ಅಂಭನೆ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೧೨) 


ಮಧ್ಯ 


ಸ್ಮೌಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಾಚನದೀಪ ಪನ್ಪಿ (೧೩ | 
ಅರ್ಥ ಯಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವೂಲತೆ ಮುಂತಾದ ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣ 
ಗಳು ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಮುದೋಷ ಮುಂತಾದ 
ವಿಕಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಬಹಳಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪಾಚನ್ಯ ದೀಪನ್ಯ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೧೩) 


ಏಭಿರೇವಾಮಯ್ಯೈರಾರ್ತಾನ* ಹೀನಸ್ಟೌ ಲ್ಯ ಬಲಾದಿಕಾನ* |; 
ಕುತ್ತ ಪ್ರಾಸಿಗ್ರಪೈ ಕ್ಯೋಷೈೆಸ್ತ್ವಾರ್ರಾನ್‌ ಮಧ್ಯಬಲೈರ್ಸೈ ಢಾಫ್‌ 
ಗ್ಯ 
ಸಮೀರಣಾತೆಪಾಯಾಸ್ಯೆ: ಕಿಮುತೂಬ್ರಬಲೈರ್ನರಾನ್‌ J ಕ 
ಅರ್ಥ ಈ ಸ್ಟೌಲ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಶಲ್ಬ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ಮೇಲಿನ ವಿಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೆ ಹಸಿವೆ ಫೀರಡಿಕೆಗಳ ' ಥಿಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಅಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಕೋಗಿಯು ಸಕಕ ಕ್ರಥಿದ್ದು ವಿಕಾರಗಳ ಬಲವು 
ಮಧ್ಯ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು ವ್ಯಾಯಾಮಗಳಿಂದ ಒಂಘನ ಮಾಡಿಸ 
ಸ ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ವಿಕಾರಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದಕೆ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಲಂಘೆನ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇರಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. (೧೪॥) 


ಪ್ರ ಬೃಂಹಯೇಲ್ಲಂಘನಿ €¢ ಯಾಸ್‌... FD ರಜ 


೨ ಅಷ್ಟುಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ ಲಂಘನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದವರಿಗೆ ಬೃಂಹಣಸಾಧ್ಯರೋಗ 
ವಿದ್ದರೂ ಬೃಂಹಣ ಕೊಡಬಾರದು (೧೪) 


ವಃ ಎ.ುೂೂಾಬೃಂಹ್ಯಾಂಸ್ರು ಮೃದು ಲಂಘಯೇತ್‌ ೧೫ 
ಯುಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ದೇಶಕಾಲಾದಿಬಲತಸ್ತಾನುಷಾಚರೇತ್‌ | 
Br ಆಡರಿ ಬ್ಬ ಹಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದವರಿಗೆ (ಲಂಘನದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದರೆ) ಮೃದುವಃ ಗಿ ಲಂಘನ ಕೊಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ದೇಶ ಕಾಲ ಮಜ ಸತ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. (೧೫:೬) 
ಬೃಂಹಿತರ ಲಂಘತರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಬೃಂಹಿತೇ ಸ್ಯಾದ್ಭಲಂ ಪುಸ್ಟಿಸ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಮಯಸುಕ್ಷಯಃ 1೧೬! 
ಅರ್ಥ ಬೃಂಹಣ ಪಡೆಡವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪುಸಷ್ಟಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಬೃಂಹಣದಿಂದ ತೋಗತಕ್ಕ ರೋಗಗಳ ನಾ ಶವೂ ಆಗುವತ್ತ, (೧೬) 
ನಿಮಲೇಂದ್ರಿಯತಾ ಸರ್ಲೋ ಮಲಾನಾಂ ಲಾಘವಂ ರುಚಿ; || 
ತ್ರ್ಯುಟ್ಟಹೋದಯಃ ಶುದ್ಧಹೃದಯೋದ್ಧಾರಕಂಠತಾ ಗ! 


ವ್ಯಾಧಿಮಾರ್ರವಮುತ್ಳಾಹೆಸ್ತಂದ್ರಾನಾಶಶ್ಚ ಲಂಘಿತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ಲಂಘೆನ ಪಡೆದವನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಪಟುತ್ವ ಮಲೋ 
ಶ್ಸರ್ಗ, ಶರೀರ ಲಾಘನ್ಯ ರುಚ್ಕೆ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಕೂಡಿಯೇ 
ಭೊ, ಹೃದಯ ತೇಗು ಕಂಠಗಳ ಶುದ್ದಿ, ಉತ್ಸಾಹ್ಕ ತಂದಾ ನಾಶ 
ಆಗುನವು; ಮತ್ತು ಬೇನೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ತು ಚ I) 


ಅಸಪೇಕ್ಷಿತಮಾತ್ರಾವಿಸೇವಿತೆ: ಕುರುತಸ್ತು ತೇ 11೧೮1 
ಅತಿಸ್ಕೌ ಲ್ಯಾತಿಕಾರ್ಶ್ಯಾದೀನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಂತೇ ತೇ ಚ ಸೌಷಧಾಃ !| 


ಅಥ ಬೃಂಹಣ ಪುತ್ತು ಲಂಘನ ಮುಂತಾ ದವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣ ಬಿಟ್ಟು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಅತಿಸೌ ಕಲ್ಯ ಶಿಕಿಕಾರ್ಶ್ಯ ಮುಂತಾದವು 


ಸ್ನಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಘ್ಯಾಯ ತಿಷ 


ರೂಪಂ ತೈರೇವ ಚ ಜ್ಞೇಯನುತಿಬೃಂಹಿತಲಂಘಿತೆ: HATH 


ಅರ್ಥ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಅ ವಿಕಾರ (ಅಕಿಸ್ಮೌಲ್ಯ ಶಿತಿಕಾರ್ಶ್ಯ)ಗಳಿಂ 
ಆಕ ಬಹಿ ಸ `ಸ 4 
ದ ನ 


ಜರ ಬ 


೪ 
ಅತಿಸ್ಕೌಲ್ಯಾಪಚೀಮೇಹಜ್ಯರೋದರಭಗಂದರಾನ್‌ : 
ಕಾಸಸನ್ಯಾಸಕೃಚ್ಛಾ ಮಕುಷ್ಕ್ಮಾದೀನತಿದಾರುಣಾನ" 1೨೦॥| 


; ಬಡದ ಹತ ; 
ಹಣ್ಣ ಒಂಘನಗಳ ತಿಕಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದು. (ನ 
ಧು 


ಅರ್ಥ ಬೃಂಹಣದ ಅತಿಯೋಗದಿಂದ ಅತಿಸ್ಥೂಲತ್ತೆ ಗೆಂಡಮಾಲೆ: 
ಪ್ರಮೇಹ, ಜ್ವರ, ಉದರ, ಭಗಂದರ, ಕಾಸ್ತ ಸನ್ಯಾಸ (ಮೂರ್ಚ್ಮಾ 
ವಿಶೇಷ), ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಚ » ಆಮು, ಕುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅಕಿ ಭಯಂಕರ 
ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೨೦) 


ತತ್ರ ಮೇದೋನಿಲಕ್ಕೆ (ಷ್ಮೈನಾಶನಂ ಸರ್ವಮಿಷ್ಯತೇ yu 


ಅರ್ಥ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮೇದ ವಾತಕಫೆಗಳ ನಾಶಕೆನಾದ ಎಲ್ಲ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೦) 


ತುಲತ್ಸಜೂರ್ಣ ಶ್ಯಾಮಾ ಕೆಯನಮುದ್ದಮಧೂದಕಮ್‌* ॥೨೧॥ 


ಮಸ್ತುದಂಡಾಹತಾರಿಷ್ಟಚಿಂತಾಕೋಧನಜಾಗರಮ್‌ | 
ಮಧುನಾ ತ್ರಿಫಲಾಂ ಲಿಹ್ಯಾಮ್ಮಡೂಚೀಮಭಯಾಂ ಘನಮ್‌।೨೨॥ 


ಅರ್ಥ: ಹುರಳಿ ಜೋಳ, ಸಾನೆ ಮುಳಜವಿ ಹೆಸರು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿದ ನೀರು, ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿನೀರು, ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟ, 
(ಮಡ್ಯ ವಿಶೇಷ) ಚಿಂತೆ ಶೋಧನ ಜಾಗರಣೆ ಇವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 
ಜೇನೆತುಪ್ಪಜೊಡನೆ ತ್ರಿಫಳಾ ಅಥವಾ ಅಮೃ ತಬಳ್ಳಿಯೆ ಚೂರ್ಣ, ಅಳ್ಳೀ 
ಫವಾ ಜೇಕಿನಗಡ್ಡೆ ಷ್ರೆಗಳ ಚೂರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೆಕ್ಕಬೇಕು.(3೨) 





ರಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ | 


ರಸಾಂಜನಸ್ಯ ಮಹತ: ಸಂಚಮೂಲಸ್ಕ ಗುಗ್ಗುಲೋಃ ॥ 


೨ಲಾಜಿತುಪ್ರಯೂಗಶ್ಚ ಸಾಗ್ನಿ ಮಂಥರಸೋ ಹಿತ: 5೩1] 

ಅರ್ಥ... ರೆಸಾಂಜನ ಅಥವಾ ಬೃಹತ್ಸುಂಚಮೂಲ ಅಥವಾ 
ಗುಗ ಲ ಅಥವಾ ಶಿಲಾಜಿತುಗಳನ್ನು ಹೊಸಲಕ್ತಿ ರಸವೊಡನೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು, (೨೩) 


ವಿಡಂಗಂ ನಾಗೆರಂ ಕ್ಲಾರಃ ಕಾಲಲೋಹರಜೋ ಮಧು। 


ಯವಾಮಲಕಚೂರ್ದಂ ಚ ಯೋಗೋತಿಸ್ಕಾ ಲೃದೋಷಜಿತ್‌ 
SY 


ಅರ್ಧ” ಹೇನಿನೊಡನೆ ತಕ್ಕೊಂಡ ವಾಯನಾಡಂಗ್ರ ಶುಂಠಿ 
ಜವಖಾರೆ ಲೋಹಭಸ್ಮ, ಜೇನತುಪ್ಪ, ಮುಳೆಜವಿ ನೆಲ್ಲಿ ಚಟ್ಟು-ಇವು 
ಗಳ ಸಮಭಾಗ ಚೂರ್ಹವು ಅತಿಸ್ಟೌ ಲ್ಯ ದೋಷವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು. (೨೪) 


ವ್ಯೋಷಕಟ್ಟೀವರಾಶಿಗ್ರು ವಿಡಂಗಾತಿವಿಷಾಸ್ಕಿರಾಃ ॥ 
ಹಿಂಗುಸೌವರ್ವಲಾಜಾಜೀಯವಾನೀಧಾನ್ಯಚಿತ್ರಕಾಃ ॥೨೫ 


ನಿಶೇ ಬ್ರಹತ್ಕೌ ಹಪುಷಾ ಪಾಠಾ ಮೂಲಂ ಚ ಕೇಂಬುಕಾತ್‌ : 
ಏಷಾಂ ಚೂರ್ತಂ ಮಧು ಘೃತಂ ಶೈಲಂ ಚ ಸದೃಶಾಂಶಕಮ*॥೨೬॥ 


ಸಕ್ತುಭಿಃ ಸೋಡಶಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಪೀತಂ ನಿಹಂತಿ ತತ್‌ ॥ 
ಅತಿಸ್ಕೌಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರೋಗಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ತದ್ವಿಧಾನ್‌!೨೭) 


ಹೃದ್ರೋಗಕಾಮಲಾಶ್ವಿತ್ರ ಶ್ವಾಸಕಾಸಗಲಗ್ರ ಹಾನ್‌ H 
ಬುದ್ಧಿಮೇಧಾಸ್ಮ ತಿಕೆರಂ ಸನ್ನಸ್ಥಾಗ್ನೇಶ್ಚ ವೀಪನಮ” se) 


ಅರ್ಥ ತ್ರಿಕಟು (ಶುಂಠ್ಕಿ ಮೆಣಸ್ಕು ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಕಟುಕ 
ಕೋಣಿ ಕ್ರಿಫಲಾ, ನುಗ್ಗಿ, ವಾವಡಿಂಗ್ಯ ಅತಿವಿಷ್ಯ ಒಂದೆಲೆ : ಹೊನ್ಸ್ವಿ 
ಇಂಗ್ಳು ಕಾಚ ಲನಣ, ಜೀರಿಗೆ ಅಜಿವಾನ, ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಚಿತ್ರಕ, 
ಅರಿಷಣ, ಮರಅರಿಷಣ, ಫೆಲಗುಳ್ಳ ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳಗಳ ಬೇರು ಹಸರಾಣಿ, 
ಅಿಗಳಶುತಿ, ಕೆಂಬುಕ ಬೇರು... ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಸಮಭಾಗ 





ಶ್ತ 
ಬಪ್ಪಗಳೆ ೧೬೫ರ ಟ್ಟು. ಮು?ಜನಿಹಿಟ್ಟು 


1 
ಹ 
aL 

3 
ಕತೆ 
81 
e+ 


ನಿಸ ಅದರನ್ನೇ ಶಜೇನುತ 
we 


ಜು 
ಹಾಕಿವು 


ಡ್‌ ಭೆ 


ತ 
ಣನ ; 
kt 


ಮ 
ಲ್ಲೆ 


ನಲ್ಲಿ ಕುಡಿದರೆ ೨ ಸ್ಟೌ ಶೈ ಮುಂತಾದ ಕ್ರೌನ್‌ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಗ್ಯ ಕಾಮಲೆ ಶ್ವಿತ್ರ, ಶಾ | ಕಃ 
ಗಳನ್ನೂ | ಬುದ, ಭಧಾರಣ್ಯಾ॥* 
ಕೊಡುವದು ಮತ್ತು ಮಂದ ಶಿಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸ್ರದೀಪ್ರಮಾಡುನಮೆ. (೨೮ 
ಅತಿಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಭ್ರಮ; ಕಾಸಸ್ತೃಷ್ಣಾಧಿಕ್ಯಮರೋಚಕ: || 
ಸ್ನೇಹಾಗ್ನಿನಿದ್ರಾದೃ ಕ್‌ಶ್ರೋತ್ರಶುಕೌ ಜಃಕ್ಷುತ್ತ್ವರಕ್ಷಯ: ೨7] 
ಬಸ್ತಿ ಹೃನ್ಮೂರ್ಧಜಂಘೋರುತ್ರಿಕಸಾರ್ಶ್ವರುಜಾಜ್ವರಃ !! 
ಪ ಪಫ್ರಲಾಪೋರ್ಧ್ವಾನಿಲಗ್ಲಾ ನಿಚ್ಛರ್ದಿಪರ್ವಾಸ್ಕಿ ಬಭೇವನಮ* iol 
11 
| 


ವರ್ಚೋಮೂತ್ರಗ್ರ ಹಾದ್ಯಾಶ್ವ BAN 


ಅರ್ಥ. ಅತಿ ಲಂಘನದಿಂದ ಅಕಿ ಕೃಶತ್ವ, ಭ್ರಮ, ಕೆಮ್ಮು, 
ನೀರಡಿಕೆ, ಅರುಚಿ ಸ್ನಿಗೃತ್ವ ಪಡನಶಕ್ತಿ ನಿದ್ದೆ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ಶುಕ್ರ ಓಜ 
ಹಸಿವೆ ಸ್ವರಗಳ ನಾಶ ಮೂತ್ರಾಶಯ ಎದೆ ತಲೆ ಮೊಣಕಾಲು ತೊಡೆ ತಿಗ 
ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು, ಜ್ವರ ಬಡಬಡಿಸೋಣ್ಕ ಊರ್ಧ್ವವಾತ್ರ ಗ್ಲಾನಿ 
ಪಕ್ಕೆ ಸಂಧಿ ಅಸ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಕೂಲಿ, ಮಲಮೂತ್ರ ಪ ತಿಬಂಧ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ವೆ. (sol!) 


ಕಾರ್ಶ್ವಮೇವ ವರಂ ಸ್ಕೌಲ್ಯಾನ್ನ ಹಿ1ಸ್ಫೂಲಸ್ಕ್ಯ ಭೇಷಜಮಃ ॥೩೧] 


ಬೃಂಹಣಂ ಲಂಘನಂ ವಾನಲಮತಿಮೇದೋಗ್ನಿವಾತಜಿತಃ | 
ಮಧುರಸ್ಸಿಗ್ಧ ಸೌಹಿತೈ _ರ್ಯತ್ಸೌಖ್ಯೇನ ಚ ನಶ್ಯತಿ ॥೩.311 


ಕ್ರಶಿಮಾ ಸೃವಿಮಾತ್ಯಂತನಿಪರೀತನಿಷೇವಣ್ಯೆ: f 


ಅರ್ಥ ಅತಿಸ್ತೂಲತ್ವಕ್ಸಿಂತ ಅತಿ ಕೃಶತ್ವವೇ ಶೆ ಕ್ರೀಷ್ಟ ಅತಿ ಸ್ತೂಲನಿಗೆ 
ಔಷಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ (ಸ್ಸ ಬನಲ್ಲಿಿವ) pe ಮೇಷ, ಅಕಿ ಅಗ್ನಿ 
ಅತಿವಾತಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಬ ಂಹೆಣವು ಅಥವಾ ಲಂಘನವ್ಳ ಸಮರ್ಥವಲ್ಲವು. 


ಇತ tere 01 ಜಹಿ NE. STS ಳಿ ಎಸಕ ಅಟ ಬ. 


೪ನ ಲ್ಕಸ್ಕ'' ಎಂಬ ಸಾತಾಂತರೆವಿದೆ. 


2೯4 ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆ-ಹೃದೆಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಲೆ ಲ ಲಬ 








ಸುಜಾ 








ಹ ಜ್‌ ಣಿ, ed ಧ್ರ ಜಲ್‌ ೧ ೧ಂಟಾಲೆ ಆಲೆ kl ನ್‌ ಳಂ 
ಮತ್ತು ಕೃಶತ್ವವು ಮುರ ಸ್ಥ ದ್ರವ್ಯಗಳ ತೃಪ್ತಿ ನು ತ್ತು ಸೌಾೌಖ್ಯಗಳ 
ನಾಶಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ೪ ಜ್ಞ ವಿಪರೀತ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗುರು 


ಟಪ್ಪನೆ: ಲಂಘನವು ಅತಿ ಮೇದನನ್ನು ಕಳೆದರೂ ಆತ್ಮಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ನಾ ತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರದು. ಇದರಂತೆ ಬೃಂಹಣವು ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಅತಿವಾತ 
ಹ ಸ ಮೇಡನನ್ನು ಕೆಫೆಯಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಟೂಲತ್ಹಕ್ಕೆ 
ಯಾನ ಔಷಧವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (4೨1) 


ಯೋಜಯೇದ್ಧ ,೨ಹಜಂ ತತ್ರ ಸರ್ವಂ ಪಾನಾನ್ನಭೇಷಜಮ್‌ 1೩೩॥ 
ಅರ್ಥ: ಕೃಶನಿಗೆ ಬೃಂಹಣವಾದ ಎಲ್ಲ ಪಾನ ಆಹಾರ ಔಷಧ 

ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

ಅಚಿಂತಯಾ ಹರ್ಷಣೇನ ಧ್ರುವಂ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಚ ॥ 

ಸ್ವಸ್ನಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಚ ಕೃಶೋ ವರಾಹ ಇವ ಪುಷ್ಕ ತಿ Hav 


ಅರ್ಥ ಸಿಶ್ಚಿಂತ್ರೆ ಅನೆಂದ್ಯ ಪೌಷ್ಟಿಕ ಆಹಾರದ ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಲಗೋ ಇದರಿಂದಲೂ ಕ ೈಶನು ಕಾಡ ಹಂದಿಯಂತೆ ಸೊಕ್ಕುವನು. (೩೪) 


ನ ಹಿ ಮಾಂಸಸಮಂ ಕಿಂಚಿದನ್ಯದ್ದೇಹಬ್ಬಹತ್ವಕ್ಕತ್‌ || 

ಮಾಂಸಾದಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸೇನ ಸಂಭ್ಭೃತತ್ವ್ರಾದ್ವಿತೇಷತಃ . ೩೨ 
ಅರ್ಥ ಮಾಂಸದಷ್ಟು ಬೇಕೆ ಯಾವದೂ ದೇಹ ಸೋಷಕವಾ 

ಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಮಾಂಸ ತಿನ್ನು: ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸವಂತೂ ಮಾಂಸದಿಂದಲ್ಲೇ 


ತುಂಬಿರುವದರಿಂದ ಅದು “ಕೀಷವಾಗಿ ದೇಹ ಪೋಷಣನನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. (೩೫) 


ಗುರು ಚಾತಸ ಣಂ ಸ್ಥೂಲ, ವಿಸರೀತಂ ಹಿತಂ ಕೃಶೇ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸ್ಫೂಲನ್ಸಿಗೆ ಜಡವಿದ್ದು ಸಾರವಿಲ್ಲದ ಪ್ರವ್ಯವೂ ಕೃಶ 
ಹಿಗೆ ಅದರ ವಿಪರೀತ (ಲಘೊವಿದ್ದು ಸಾರವುಳ್ಳ) Ci ಹಿತಕರ. 
(೩೫4) 


ಸ್ವಾನ] ಇಇನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೯೭ 
ಯವಗೋದೂಮಮುಭಯೊ ಸ್ತಷ್ಧೋಗ್ಯಾಹಿತಕಲ್ಪ ನಮಃ (ಹ೬. 
ಗ ತಳ 





ಅರ್ಥ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ( ಕೃಶ್ಯ ಸ್ರೂಲರಿಗೂ ) ಶ್ರಷವಾಗಿ 
ಮುಳಜವಿ ಮತ್ತು ಗೋದಿಗಳಿಂದ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹಿತಕರವು. (5೩೬) 
ದೋಷಗತ್ಯಾಂಂತಿರಿಚ್ಛತೇ ಗ್ರಾಹಿಭೇದ್ಯಾದಿಭೇದತ: ॥ 
ಉಪಕ್ರಮಾ ನ ತೇ ದ್ವಿತ್ವಾದ್ಭಿನ್ನಾ ಅಸಿ ಗದಾ ಇನ ೩೭॥ 


ಅರ್ಥೇ ಬೇನೆಗಳು ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆ. ಉಳ ಈ ಮನವಾತೆ 


ಕೂಡ ಸಾಮ, ನಿರಾಮವೆಂದು ( ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ) ಎರಡೇ ವಿಧವಿರುವಂ 

ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಕೂಡ ದೋಷಗಳ ಗತಿ (ಸಂಸರ್ಗ ಸನ್ಸಿಪಾತ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ಕ್ಷಯ, 
ಊ ರ್ವ್ವಾಥೋಗಮನ ಮುಂತಾದವು) ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಂಭಕ್ಕ ರೇಚಕ 
ಮುಂತಾದ ಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಬೃಂತಣ ಒಂಘನ 
ವೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ವಿಧವಾಗಿರುವದು. (೩೭) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿನಿಧೋಪ 
ಕ.ಮಣೇಯೋ ನಾಮ ಚತುರ್ದಶೋಧ್ಯಾಯ: ಸಮಾಪ್ತಃ। 

ಶ್ರೀಮದಾವ್ಮ ಬಾಜಾಚಾರ್ಕ ಪೂಜ್ಶಪಾದೆ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಕ ಅನೆಂತಾಚಾರ್ಕರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ * ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿನೀ ' ಎಂಬ "ಅಷ್ಟಾಂಗಹೈದಯ'ದೆ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೊತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ವಿನಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯ .ಎಂಬ ೧೪ನೆಯ ಆಭ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು, 


[ ಸೂತ್ರ 


ಹಿಂದಿನ ಮೋಸೋಪಕ್ರಮಣೀಯ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಜೇಯ ಅಧಾ 


ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಕ್ರಮಗಳು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿವುು ಅವುಗಳಿಗೆ, ಬೇಕಾದ ಔಷಧ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರೈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಮನಗೆಣ hee ಮಂತಾದ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಗಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತಃಶೊಲೆಧನಾದಿಗಣಸಂಗ್ರ ಹಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ! 


ಅರ್ಥಃ- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶೋಧನ ಶಮನ ಮುಂತಾದ ಗಣಗಳ 
ಸಂಗ್ರ ಹವ ವನ್ನು ಹೇಳುವ "ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾ ತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು" 


ಮದನಮದುಕಲಂಬಾನಿಂಬಬಿಂಬೀನಿಶಾಲಾ 

ತ್ರಸುಸಕುಟಿಜಮೂ ರ್ವಾದೇವದಾಲೀಕೃಮಿಫ್ನುಮ್‌ 
ನಿಮಲದಹನಚಿತ್ರಾಃ ಕೋಶವತ್ಯೌ ಕರಂಜಃ 

ಕಣಲವಣಚೈ ಲಾಸರ್ಷಸಾಶೃರ್ಟ ನಾನಿ nal 


ಅರ್ಥಃ- ಮುಗ್ಗಾರಿಕಾಯಿ. ಜೇಷ್ಟಮಧು, ಕಹಿ ಹಾಲುಗುಂಬಳ 
ಕಾಯಿ (ಕೈಸೋರೆ), ಬೇವು, ಕಹಿ ತೊಂಡೆಕಾಯಿ, ಕಾಡ ಕನಡೇಕಾಯಿ 
( ಹಾವು ಮೆಕ್ಕೀಕಾಯಿ), ಕಹಿ ಸವತೀಕಾಯ್ಕಿ ಕೊಡಸಿಗೆ, ಹೆಗ್ಗುರುಟಿಕ್ಕೆ 
ದೇವದಾಲಿ, ವಾವಡಿಂಗ್ರೆ ವಿದುಲ್ಲ (ಜಲನೇತಸ), ಚಿತ್ರಕ್ಕ 'ಮೂಷಕ 
ಪರ್ಣಿ, ಕಹಿ ಹೀರಿ, ಕಹಿ ತಿಪ್ಪರ್ರಿ ಹುಲಗಲಿ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಸೈಂಧವ, ಬಜಿ 
ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಸಾಸಿವೆ--ಇವು ವಾಮಕ ಔಷಧಗಳು. (೧) 


ಫಿಕುಂಭಕುಂಭತ್ರಿಫಲಾಗವಾಕ್ಷೀ 
ಸ್ನುಕ್ಕಂಪಿನೀಸೀಲಿಕಿತಿಲ್ದಕಾನಿ ॥ 
* ತೋಧನಾದಿ ಗಜಸಂಗ್ರಹವು ಚರಕದ ಸೂ. ೪ನ ಸುಶ್ರುತದ 


ಸೂ. 4೭2೮-೩೯ನೇ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂ, ೧೪-೧೫-೧೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಮಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ತಿ 
ಶಮಾ  ಕಕಂಸಿಲ್ಲತಹೇಮಮುಗ್ನಾ 
ದುಗ್ಮಂ ಚ ಮೂತ್ರಂ ಚ ನಿಶೇಚನಾನಿ ils 





ಅರ್ಥಃ ದಂತ್ರಿ ತಿಗಡಿ ತ್ರಿಫಲಾ ಸಣ್ಣುಕಾಡಕವಡಿಕಾಯಿ 


(ಹಾವುಮೆಕ್ಕಿಗ, ಮೂರೇಣಿನಕಳ್ಳಿ (ಮೆಂಡಗಳ್ಳಿ), ಶಂಖಿಸ್ತಿ ಸೀಲೀಗಿಡ್ಕ 
ಲೋಧ ಕಕ್ಟೇಕಾಯಿ, ಕನಿಲ್ಲಾ ಗೊಳಗೊಳಿಕೆ, ಹಾಲು ಮೂ ಮೂತ್ರ ಇವು 
ಶೇಚಕಗಳು. (3) 
ಮಡನಕುಟಿಜಕುಷ್ಠ ದೇವದಾಲೀ 
ಮಧುಕವಚಾದಶಮೂಲದಾರುರಾಸ್ತಾಃ 
ಯವಮಿಶಿಕೃತವೇಧನಂ ಕುಲತ್ಕಾ | 
ಮಧು ಅವಣಂ ಶ್ರಿವೃತಾ ನಿರೂಹಣಾನಿ IN 


ಅರ್ಥ: ಮಂಗಾರೇಕಾಯ್ಕಿ ಹಲಗತ್ತಿ (ಕೊಡಸಿಗೆ) ತೋಟಿ 
ಕೋಷ್ಟ್ಯ, ದೇನದಾಲ್ಲಿ ಜೇಷ್ಮಮಧು, ಬಜ ನಶಮೂಲ, ದೇವದಾರು, 
ರಾಸಾ (ಕೇಹಿಮಿಕಡಿ ಮುಳಜವಿ, ಬಡೆಸೋಪೆ, ಕಹಿಹೀರ್ಕಿ ಹುರಳಿ, 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಸೈಂಧವ, ನಿಶೋತ್ತರ (ತಿಗಡಿ) ಇವು ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಯ 
ಔಷಧಗಳು. (೩) 


ವೇಲ್ಲಾಸಾಮಾರ್ಗವ್ಯೋಷದಾರ್ವೀಸುರಾಲಾ 
ಬೀಜಂ ಕೈರೀಷಂ ಬಾಕ್ಟತಂ ಶೈಗ್ರವಂ ಚ| 


ಸಾರೋ ಮಾಧೂಕಃ ಸೈಂಧವಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಶೈಲಂ 
ತ್ರುಟ್ಕೌ ಸೃಥ್ವೀಕಾ ಶೋಢಯಂತ್ಯುತ್ತಮಾಂಗಮ್‌ (pl 


ಆರ್ಥ: ವಾವಡಿಂಗ್ರ ಉತ್ತರಾಣಿ, ತ್ರಿಕಟ್ಕು ಮರಟಿರಿಷಣ, 
ರಾಳ ಸಿರಸಲಬೀಜ | (ಬಾಗೇಬೀಜ), ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳದ ಬೀಜ ನುಗ್ಗೀ 
ಬೀಜ್ಕ ಇಪ್ಬೀಗಿಡದ ಕೆಚ್ಚು, ಸೈಂಧವ, ಜಾ" ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಪೃಶ್ಚ್ಯೀಕ (ಹಿಂಗುಪತಿ )-ಇವು ಶಕೋರೇಜಕ 
ನಿರುವವು. (9) 


೩೦ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೈದೆಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಭದ್ರವಾರು ಸತಂ ಕುಷ್ಕ ೦ ದಶಮೂಲೂ ಬಲಾದ್ಮಯನಮು* | 
ವಾಯುಂ ವೀರತರಾಡಿಶ್ಚ ನಿದಾಂರ್ಮಾದಿಶ್ಚನಾಶಯೋತ್‌.. ೫] 


ಅರ್ಥ ದೇವದಾರು, ತಗರ ಕೋಷ, ದಶಮೂಲ್ಯ ಬಲಾ 
(ಕಳ್ಳಂಗಡ್ಡೆ), ಅಿತಿಬಲಾ (ಬೋಳಂಗೆಡ್ಡೆ) ಇವು ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ವೀರತರಾದಿ ಮತ್ತುವಿದಾರ್ಯಾದಿ ,ಗಣಗಳು ವಾತನಾಶಕ ಇರುವವು. (೫) 


ದೂರ್ವಾತನಂತಾ ನಿಂಬವಾಸಾಂತತ್ಮಗುಪ್ತಾ 
ಗುಂಪ್ರಾಃಭೀರುಃ ಶೀತಪಾಕೀ ಪ್ರಿಯಂಗುಃ | 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿಃ ಪದ್ಮಕಾದಿ: ಸ್ಥಿರೇ ದ್ವೇ 
ಪದ್ಮಂ ವನ್ಯಂ ಸಾರಿವಾದಿಶ್ಚ ಪಿತ್ತಮ್‌ Fall 
ಅರ್ಥ ಕರಿಕೆ, ನೆಲ ಇಂಗಳ, ಬೇವು, ಅಡಸಲ, ನಸುಗುನ್ನಿ, ಆಪು? 
(ದೊಡ್ಡ ಜೇಕ್ಕು ಮೃದುವರ್ಭಿ)ಿ ಶತಾವರೀ, ಬಿಳಿಗುಲಗಂಜಿ ಪ್ರಿಯಂಗ್ಲು 
ಇವು ಮತ್ತು ನೃಗ್ರೋಧಾದಿಗಣವೂ,ಪದ್ಮಕಾದಿಗಣವೂ, ಒಂಡೆಲೆಯೆ ಹೊಸ್ತಿ 


ನೂಕೆಕೆ ಹೊನ್ನಿ, ಕಮಲ್ಯ ಕುದ್ರಮುಸ್ತಾ » ಮತ್ತು ಸಾರಿವಾದಿಗಣವೂ ಪಿತ್ತ 
ನಾಶಕ ಇರುತ್ತಷೆ. 


ಆರಗ ಧಾದಿರರ್ಕಾದಿರ್ಮುಷ್ಯ ಕಾಜ್ಯೋ*ಸನಾದಿಕಃ | 
ಸುರಸಾದಿಃ ಸಮುಸ್ತಾದಿರ್ವತ್ಸಕಾದಿರ್ಬಲಾಸಜಿತ್‌ ॥೭॥ 


ಅರ್ಥ: ಅರಗ್ವಧಾದಿಗಣ, ಅರ್ಕಾದಿಗಣ, ಮುಷ್ಕಕಾದಿಗಣ, 
ಅಸಫಾದಿಗೆಣ್ಯ ಸುರಸಾದಿಗಣ್ಯ ಮುಸ್ತಾದಿಗಣ ಮತ್ತು ವತ್ಸಕಾದಿಗಣ--ಈ 
ಏಳು ಗಣಗಳು ಕಫನಾಶಕವಿರುತ್ತನೆ. (೭) 


ಜೀವೆಂತೀ ಕಾಕೋಲ್ಕ್‌ ಮೇದೇ ದ್ವೇ ಮುದ್ಧಮಾಷಪರ್ಣೌ ಚ ॥ 
ಯಷಧಕಜೇವಕನುದುಕೆಂ ಜೇತಿ ಗಣೋ ಜೀವನೀಯಾಖ್ಯಃ lek 


ಅರ್ಥ ಜೀವಂತಿ (ಶೀಹಾಲೆ, ಕಾಕೋರಿ, ಕ್ಷೀರಕಾಕೋಶಿ, 
ಫೋದ್ಯಾ ಮಹಾಮೇದ್ಯಾ ಮುದ್ಧ ವರ್ಣಿ (ಅಡವಿ ಹೆಸರು) ಮಾಷಸರ್ಣಿ 


ಸ್ವಾನ ' ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ UT 


ಗಾ pe k 1 ಗ ಟೆ KR 
( ಅಡವಿ ಉಮ್ಮು): ಖುಸಭಕ್ಕ ಜೀವಕೆ ಡನ ಮಧು-ಈ ಗಣವು ಜೀವ 
ಹ ತ 
ಜ್‌ ಇಲಾ 
ನೀಯ ಗಣನ, ಲ) 


ನಿಡಾರಿಪಂಚಾಂಗುಲವೃಸ್ಹಿ ಕಾಲೀ 
ವೃರ್ವೇವದೇನಾಹ್ಹಯಶೂರ್ಪ ಪರ್ಣ್ಯಃ | 


ಕಂಡೂಕರೀ ಜೀವನಪ್ರಸ್ವಸಂಜ್ಞೇ 


ದ್ವೇ ಪಂಚಕ ಗೊಃಪಸುತಾ ಶಿ 


ತ್ರಿಸಾದೀ "ರ್ಥ: 


ನಿದಾರಾದಿರಯಂ ಹೃ ಡೊ. ಹ ಬೃಂಹಗೋ ವಾತಸಿತಹಾ 1 


ಹ 


ಕೋಸೆಳಲಾ ಂಗಮರ್ಜೊದ್ಸ `ಶ್ವಾಸಕಾಸಹರೋ ಗಣ; ॥-ಇಂ! 


ಅರ್ಥೇ ನೆಲಗುಂಬಳ, ಔಡಲ ಮೇ (ಸಶ್ರಂಗ್ಕಿ ಬಿಳಿಗಣಜಲ, 
ದದಾರು, 3ಡವೀ ಹೆಸರು ಅದವೀ ಉದ್ದು, ನಸಗುಸ್ನಿ, ಜೀವನಸ:ಚ 
ಸ ಖ್‌ ಪಂಚಮೂಲ್ಕ ಅನಂತಮೂಲ್ಯ ಕತಿ ಪಾನೀ (ಹಂಸಪಾಷ್ಠಿ 
ಂಪುಮುಟ್ಟ ಲಉಮುರಕ)-ಈ ಏದಾರ್ಕಾದಿ ಗಣವು ಹೃದ್ಯ ಪೌಷ್ಟಿಕ್ಸ 


p ಖಿ 


th 


ವಾತ-ಪಿಶ್ರ-ನಾಶಕೈೆ ಕ್ಷಯ ಗುಲ್ಮ ಮೈಶೂಲಿ ಊರ್ಧ್ವಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಮು ಗನ್ನು ತಳೆಯುನ (೧5) 


ಸಾರಿನೋರೀರಕಾಶ್ಮೆರೈಮಧೂಕತಿತಿರಸ್ತಯಮ್‌] 
ಯೆಸ್‌ ಪರೊಷಕಂ ಹಂತಿ ದಾಹಪಿತ್ತಾಸ್ಪತೃಡ್ಡೃರಾನ್‌ 1 


ಅರ್ಥಃ- ಸೊಗದೇಬೇರ್ಕ, ಬಾಳದಬೇರು ನನ್ನ್ನ ಬೇರು 
ಇಸ್ಟೀ ಹೂ, ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಚಂದನ್ಕ ಶ್ಯೇಷ್ಟ ಮನು ಸರೊಷಕ- 
ಇವು ದಾಹ (ರಕ್ತ ಪತ್ತ) ನೀರಹಿಕ ಮತ್ತು ಜ್ವರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 


(೧೧) 


ಪದ್ಮಕಪುಂಡ್ರಾ ವೃದ್ಧಿತುಗರ್ದ್ಯ್ಯಃ | 
ಶೃಂಗೈಮೃತಾ ದಶ ಜೀವನಸಂಜ್ವಾಃ i 
ಸ್ವನ್ಯಕರಾ ಫ್ನ ಸಾ ೦ 
ಫ್ರೀಣನಜಿ:ವನೆಬೃಂಹೆಇವೃಷ್ಯಾಃ | 


೩೦೨ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಥ ಕೆಂಪು ಕಮಲ, ಪುಂಡರೀಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ನಂಶಲೋಚನ್ಯ 
ಬುದ್ದಿ, ಕಾಕಡಸಿಂಗಿ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಮತ್ತು ಜೀವನೀಯಗಣದಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತು 
ಔಷಧ ಸ್ಪನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನೆ. ಸ್ತ ನೈಕರ ತುಸ್ಪಿಪ್ರಡ 
ಆರೋಗ ಗ್ಯಕರ ಬಲ ಮತ್ತು ಶುಕ ಶೈವೃದ್ಧಿ ಕರ ಇದ್ದು ವಾತಸಿತ್ತ ಇಧನ್ನು 
ನಾಶ ಮಾಡುವವು. (೧೨) 


ಪರೂಷಕಂ ವರಾ ದ್ರಾಕ್ಷಾ ಕಟ್ಟ ಲಂ ಕತಕಾತ್ಮಲಮ" | 
ರಾಜಾಹ್ವಂ ದಾಡಿಮಂ ಶಾಕಂ ತೃಣ್ಮೂತ್ರಾಮಯನಾತಜಿತ್‌ ೧೩.1 


ಅರ್ಥ;  ದಡಸಲಹಣ್ಣು, ತ್ರಿಫಲಾ ದಾ ಶ್ಷೈತಿರಿಸಿನ ನನ್ನಿ ತಿಳಿಬೀಜ 
(ಬ ಹ), ರಾಜಾಹ್ವ (ಪಿರಣಿ', ದಾಳಿಂಬ್ರ ಸಾಗ-ಇವು ನೀರಡಿಕೆ 
ಮೂತ್ರರೋಗ್ಯ ವಾತರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. (೧೩) 


ಅಂಜನಂ ಫಳಿನಿಃ ಮಾಂಸೀ ಪದ್ಮೋತ್ಸಲರಸಾಂಜನಮ*್‌ !೧೪॥ 
ಸೈಲಾಮಧುಕನಾಗಾಹ್ವಂ ವಿಷಾಂತರ್ದಾಹಸಿತ್ತನುತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಅರ್ಥೇ ಸ್ರೋತೋಂಜನ ಸೌವೀರಾಂಜನ್ರ ಗಹುಲ್ಮಾ ಜಟಾ 
ಮಾಸ್ತಿ ಬಿಳೇ ಕಮಲ, ಕರೇ ಕಮಲ್ಕ ರಸಾಂಜನ್ಕ ಯಾಲಕ್ಕಿ ಜೇಷ್ಮ 
ಮಧು ಮತ್ತು ನಾಗಕೇಶರ---ಈ ಅಂಜನಾದಿಗಣವು ನಿಷ ಅಂತರ್ದಾಹ 
ಪಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೪) 


ಪಟೋಲಕಟುಕೊಲಚಿಕೇಚಂದನಂ 
ಮಧುಸ್ರವಗುಡೂಚಿಪಾಠಾನ್ವಿತಮ್‌ ॥ 

ನಿಹಂತಿ ಕಫೆಪಿತ್ತಕುಷ್ಮ ಜ್ವರಾನ್‌ 
ವಿಷಂ ವಮಿಮರೋಚಕಂ ಕಾಮಲಾಮ* ಂಜ 


ಅರ್ಥ: ಕಹಿ ಪಡುವಲ್ಕು ಕಟುಕರೋಣಿ, ಶ್ರೀಗಂಧ ಹಾಲು 
ಕೊರಸಿಗೆ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಅಗಳಶುಂಠಿ] (ಹಾಡೀಗಷ್ಕೆ, ಈ ಪಟೋಲಾದಿ 
ಗಣವು ಕಫ ಹತ್ತ ಕುಷ್ಕ ಜ್ವರೆ ವಿಷ ವಾಂತಿ ಅರುಚಿ ಕಾಮಣಿಗಳನ್ನು 
ಶೆಳಾಡುತ್ತ ತ್ರ | (೧೫) 





ಸ ನ] | ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಯ ಕಿತ್ತಿ 


ಟಾ ಪ ಹ 





ಸುಡೂಜೀ ಪಡ್ಮಕಾರಿಷ್ಟಧಾನಕಾರಕ್ತ ಚಂದನಮ್‌ | 


ನಿತ್ತಶ್ಚೇಷ್ಮಜ್ವರಚ್ಛರ್ದಿದಾಹತೃಷ್ಣಾಫ್ನಮಗ್ನಿಕೃತ್‌ 1೧೬] 
ತಾ ಅಮ ತಬಳ್ಳಿ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಟ, ಬೇವು, ಹವೀಜ್ಕ 
ರಕ್ತಚಂದನೆ-ಈ ಗುಡೂಚ್ಯಾದಿ ಗಣವು ಪಿತ್ತ ಕಫ ಜ್ವರ ವಾಂತಿ ದಾಹ 
ಕ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ PY » md, 
ನೀರಡಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾ ರಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಆರಗ್ವಥೇಂಡ್ರಯವಸಾಟರಿಕಾಕತಿಕ್ತಾ 
ನಿಂಚಾಮೃ ತಾಮಧುರಸಾಸ್ತುವವೃಕ್ಷಸಾಕಾಃ ॥ 
ಭೂನಿಂಬಸೈರ್ಯಕಪಟೋಲಕರಂಜಯುಗ್ಮಂ 
bP ೧೬1 


ಅರಗೆ ಸ ಧಾದಿರ್ಜ ಯತಿ ಛರ್ದಿ ಕುಷ್ಠ ನಿಷಜ್ವರಾನ 
ಕಫ ಕಂಡೊಂ ಪ್ರಮೇಹಂ ಚ ದುಷ್ಟ 5 en Huy 


ಅರ್ಥ;-- ಕಕ್ಕೇಕಾಯ್ಕಿ ಇಂದ್ರಜವ್ಯಿ ಪಾದರಿ ಗಜಗು ಬೇವು 
ಚಿಮೃ ತಬಳ್ಳಿ, ಹಾಲುಗೊರಟಗೈ ಸೃವವೃಕ್ಷ ( ಸಂಸೇಹಂಣಿನಮರ ), 
ತಗಳಶುಂಕಿ, ನೆಲಬೇವುು ಮುಳಜಾಜಿ ಗಗೋರುಟ) ಕಹಿಪಡುವಲ, 
ಎರಡೂತರದ ಹುಲಗಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪರ್ಣಿ, ಚಿತ್ರಕ, ಸುಷವಿ ಮಂಗಾರೆಕಾಯಿ, 
ನೀಲಿಹೂವುಳ್ಳ ಮುಳಜಾಜಿ. ಸಣ್ಣ ಬಾಯ ಆರಗೃಧಾದಿ ಗಣವು 
ವಾಂತಿ ಕಷ ವಿಷ ಜ್ವರ ಕಫ ಕಂಡೂ ಪ್ರಮೇಹಗಳನ್ನು .. ಕಳೆಯುವದು 
ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವದು, (೧೮) 


ಅಸನತಿನಿಶಭೂರ್ಜಶಕ್ರೇತವಾಹಪ್ರಕೀರ್ಯಾ 
ಖದಿರಕದರೆಭೆಂಡೀಶಿಂಶಪಾಮೇಷತೃಂಗ್ಯಃ 8 


ತ್ರಿಹಿಮತಲಪಲಾಶಾ ಜೋಂಗೆಕಃ ಶಾಳೆಶಾಲೌ 
ಕ್ರಮುಕಥವಕಲಿಂಗಚ್ಛಾಗಕರ್ಣಾಶ್ವಕರ್ಣಾ ॥೧೯॥ 


ಅಸನಾದಿರ್ವಿಜಯತೇ ಶ್ವಿತ್ರಕುಷ್ಟ ಕಫಕೃನೀನ್‌ ॥ 
ಪಾಂಡುರೋಗಂಪ ಶ್ರಮೇಹಂ ಚೆ ಭೀಷೋಜೋಷನಿಬರ್ಹಣಃ॥೨೦॥ 


ತಿ೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


EE ೋ ಆಫ ೆೆೆಾಯಯಹಯಹ್ಮ್ಕ್ಟಹ್ಮ್ಮ್ಕಯಯರಯಶಹಹಯ ಹ 








ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟುಸ್ಬೀ ನೀತತೈೈಲೋದಕೀರ್ಯಾ 
ಅಶೆ ಬಬ ಳ 
ಕ್ವೇತಾಯುಗ್ಮಂ ತಾಪಸಾನಾಂ ಚ ವೃಕ್ಷಃ sel 


ಅಯಮರ್ಕಾದಿಕೋ ವರ್ಗ: ಕಫಮೇಡೋವಿಷಾಪಹ್ನ ॥ 
ಕೃಮಿಕುಷ ಪ್ರಶಮನೋ ನಿಶೇಷಾಪ್ಟ್ರಣಕೋಧನ:॥ 3 


ಅರ್ಥ ಎಕ್ಸ ಬಿಳೇ ಎಕ್ಕಿ, ನಾಗದಂತೀ [ದಾಸಮೆಕ್ಕೇ ಜಾತಿ] 
ಕೋಳಿಕುಟಿಮನ ಗಡ್ಡೆ, ಭಾರಂಗ ಮೂಲ್ಯ ರಾಸ್ಟ್ತಾ [ರೇಶಿಮೆಗಡ್ಡೆ], ವೃಶ್ಚಿ 
ಕಾಲಿ [ಜೇಳುಕೊಂಡಿ], ಹೊಲಸು ಹುಲಗಲಿ [ಹೇತಾರಿ]} ಉತ್ತರಾಣಿ 
ಸಂಣ ಗಾಗುಂಹೆ ಬೀಜ [ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಿ], ಹುಲಗಿ ಶ್ವೇತಾ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ಶ್ವೀತಾ [ಕಿಡೆಹಿ ಕಟಭಿ], ಇಂಗಳ ಗಿಡ ಈ ಅರ್ಕಾದಿ ಗಣವು ಕಫ ಮೇದ 
ಕೃಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಯ ಕುಷ್ಕೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ರಣ 
ಶೋಧನ ಮಾಡುವದು. (೨೯) 


ಸುರಸಯುಗಫಣಿಜ್ಜ ೦ ಕಾಲಮಾಲಾವಿಡಂಗಮ್‌ 
ಖರಬುಸವೃಷಕರ್ಣೀ ಕಟ್ಟಿ ಲಂ ಕಾಸಮರ್ದಃ ॥ 
ಕ್ಷವಕಸರಸಿಭಾಂರ್ಗೀ 1 ಕಾರ್ಮುಕಾಃ ಕಾಕಮಾಚೀ 
ಕುಲಹಲವಿಷಮುಸ್ಟೀಭೂಸ್ತೃಣೋ ಭೂತಕೇಶೀ ol! 
ಸುರಸಾದಿರ್ಗಣಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮನೇದಃಕ್ರಮಿನಿಷೂದನಃ || 
ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಾರುಚಿಶ್ವಾಸಕಾಸಘ್ನೋ ವ್ರಣಶೋಧನಃ Heol! 


ಅರ್ಥ ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕರೇ ತುಳಸಿ ಬಿಳೇ ಕಾಡು ತುಳಸ್ತಿ 
ಕರೇ ಕಾಡ ತುಳಸ್ತಿ ವಾನೆಡಿಂಗ್ರ ಮರೆಗ್ಳು ಇಲಿತಿವ್ರಿ ಕಿರಿಶಿವನೀಗಿಡ, 
ಎಲವರಿಗೆ ವಕ [ಶೀನು ಬರುವ ಗಿಡ ಸರಸ್ಸ್ತಿ ಗಂಟು 
ಭಾರಂಗಿ, ಕಾರ್ಮುಕಾ [ಅತಿಮುಕ್ತಕ], ಕಾಕಮಾಚಿ [ಕಾಶೀ ಗಿಡ್ಯಗಣಿಕೆ], 
ಕುಲಹಲ [ಮುಂಡಿ], ನಿಷಮುಸ್ಟಿ [ಮಹಾಸಿಂಬ], ಭೂಸ್ತ ಣಿ [ಗಂಜನೀ 
ಹುಲ್ಲು], ಭೂತಕೇಶೀ [ಲಕ್ಕಿ] ಈ ಸುರಸಾದಿಗಣವು ಕಫ್ಯ ಮೇದ, ಕೃಮ್ಮಿ 
ನೆಗಡಿ ಅರುಚ್ಛಿ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ವ್ರಣವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವದು. (೩೧) 


ಯತಾ ಖಾ RE AT ಮಿ ಖಜಾನ ಜಾ ಸಾಲ ಜಂ ಹಚ ಸಜಾ ಹಾ ಇ ಹಣಾ ಅ ಜಾಯಾ ಅಜಾ ಅಪರಾ ರ್ಟ ್ಪಾೂ್‌ ್‌ 


* ಕಾಮುಕ ಕಾರ್ಮುಕ್ಕ ಕಾರ್ಮುಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಪಾಠ ಭೇದಗಳು ಇರುತ್ತನೆ, 


ನೆ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಪ 
ಮುಷ್ಕಕಸ್ನುಗೃರಾದ್ವೀಪಿಪಲಾಶಥವರಿಂವಿಪಾಃ 
ಗುಲ್ಮಮೇಹಾಶ್ಮರೀಪಾಂಡುಮೇದೊರ್ಶ:ಕಫಶುಕ್ರಜಿತ್‌ :೩೨॥ 


ಅಥ ಮುಷ್ಕಕ [ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗ್ರಿ, ಮೂರೇಣನ ಕಲ್ಸಿ 
ತ್ರಿಫಲ್ಯಾ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಲ್ಕ ಧನ [ದಿಂಡಲ್ಲು, ಕಿಸವ [ಬೀಟಿ ಈ 
ಮುಷ್ಟಕಾದಿ ಗಣವು ಗುಲ್ಮ, ಮೇಹ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ, ಪಾಂಡ್ಕು ಮೇದ, 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ ಶುಕ್ರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೩೨); 


ವತ್ಸಕಮೂರ್ವಾಭಾಂರ್ಗೀಕಟುಕಾಮರಿಚಂ | 
ಘುಣಸ್ರಿಯಾ ಚ ಗಂಡಿ:ರಮ* 1 
ಏಲಾ ಪಾಠಾಜಾಜೀ ಕಬ್ಬಂಗಫಲಾಜನೋದಸಿದ್ಧಾ ರೈವಚಾಃ 1) 


ಜೀರಕಹಿಂಗುವಿಡಂಗಂ ಪಶುಗಂಧಾ ಪಂಚಕೋಲಕಂ ಹಂತಿ ॥ 
ಚಲಕಫಮೇದ;ಪೀನಸಗುಲ್ಮಜ್ವರಶೂಲದುರ್ನಾಮ್ನ: luv 


ಅರ್ಥ: ಹಲಗತ್ತಿ [ಕೊಡಸಿಗ], ಹಾಲು ಕೊರಟಿಗೆ, ಭಾರಂಗ್ಲಿ 
ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಮೆಣಸು, ಆತಿಬಜ್ಯಿಮೂರೇಣಿನ ಕಳ್ಳಿ, ಯಾಲಕ್ಸ್ಯ, ಅಗಳ- 
ಶುಂಠಿ [ಹಾಡೇಗಡ್ಡಿ], ಜೀರಗಿ, ಹೆಮ್ಮರ, ಮದನಫಲ, ಅಜಮೋದ್ಯ ಬಿಳೇ 
ಸಾಸಿವೆ, ಬಜಿ, ಜೀರಗ್ಯಿ ಇಂಗು, ವಾವಡಿಂಗ್ಳ ಅಡನೀ ತುಳಸ್ಕಿ ಪಂಚಕೋಲ, 
[ಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿಕಡ್ಡಿ, ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, ಶುಂಠಿ], ಈ ;ವತ್ಸಕಾದಿಗಣವು 
ವಾತ, ಕಫ ಮೇದ್ಯ ಪೀನಸೃ ಗುಲ್ಮ, ಜ್ವರ ಶೂಲ್ಯ ಮೂಲವ್ಳಾಧಿಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೩೪) 


ವನಚಾಜಲದದೇವಾಹ್ವನಾಗರಾತಿನಿಷಾಭಯಾಃ ॥ 
ಹರಿದ್ರಾಪ್ವಯ-ಯಷ್ಟಾ ಹೃಕಲರೀಕುಟಜೋದ್ಭವಾಃ |. 1೩೫॥ 
ವಚಾಹರಿವಾ ದಿಗೆಣಾನಾಮಾತೀಸಾರನಾಶನ್‌ | 
ಮೇದ:ಕಫಾಢ್ಯಪವನಸ್ತನ್ಯದೋಷನಿಬರ್ಹಣ್‌ ॥೩೬/ 


ಅರ್ಥ... ಬಜ್ಜಿ ಜೇತಿನಗಡ್ಡಿ, " ದೇವದಾರು ಶುಂಠಿ, 
ಅತಿವಿಷ್ರ ಅಳ್ಳೀಕಾಯ್ಕಿ ಅರಿಸಿಣ, ಮರಅರಿಹಿಣ, ಜೇಷ್ಮಮಧು: ಒಂದೆಲೆ 


ತ್ಠಿರಿರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
I SES SEN NET 

ಹೊನ್ಸಿ ಇಂದ್ರ ಜನಿ ಈ ವಚಾದಿ ಮತ್ತು ಹರಿದ್ರಾದಿ ಗಣಗಳು ಆಮಾತಿ 

ಸಾರವನ್ನೂ Ne ಕಫ್ಕ ಊರುಸ್ತಂಭ್ಕ ಸ್ತನ್ಯ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 

ಮಾಡುವವು, 


ಸ್ರಿಯಂಗುಪುಷ್ಟಾಂಜನಯುಗ್ಮಷದ್ಮಾ 
ಪಜ್ಮಾದ್ರಜೋಯೋಜನವಲ್ಲಸೇತಾ | 

ಮಾನದ್ರುಮೋ ಮೋಚರಸಃ ಸಮಂಗಾ 
ಪುನ್ನಾಗತೀತಂ ಮಹನೀಯಹೇತುಃ sal 


ಆಂಬಷ್ಮಾ ಮಧುಕಂ ನಮಸ್ಕರೀ ನಂದೀವೃಕ್ಷಸಳಾಶಕಚ್ಚುರಾ: ॥ 
ಕೋಧ್ರಂ ಧಾತಕಬಿಲ್ವಪೇನಿಕೇಕಟ್ಟಂಗಃಕಮಲೋದ್ಭವಂ ರಜಃ ೩೮॥ 


ಗಣೌ ಸ್ರೀಯಂಗ್ವಂಬಷ್ಠಾದೀ ಪಕ್ವಾತೀಸಾರನಾಶನಾ ? 
ಸಂಧಾನೀಯ್‌ ಹಿತೌ ಸಿತ್ತೇ ವ್ರಣಾನಾಮಪಿ ರೋಪಣಾ ॥೩೯॥ 


ಅರ್ಥ$- ಪ್ರಿಯಂಗ್ಕು ಪುಷ್ಪ [ಸತುವಿನ ಹೂ], ಸ್ಫೋತೋಂಜನ್ಕ 
ಮತ್ತು ಸೌವೀರಾಂಜಕ್ಕೆ ಪದಾ , [ಥಾರಂಗಿ] ಕಮಲದ ಪರಾಗ್ಯ ಮಂಜಿಷ್ಕ್ಯಾ 
ನೆಲ ಗಳ ಟೂರಲಮರ್ಕ ಓಟು ಒಳಮುಚ್ಚ ಫೆ ಮುನ್ನಾ ಗೆ ಸುರ 
ಹೊನ್ಸಿ, ಚಂದನ, ಧಾತಕೀ ಹೂ, ಮಯೂರ ಪ ಜೇಷ್ಮ ಮಧ್ಯ 
ನಾಚಿಕೆಗಿಡ ( ಒಳನುಚ್ಚಕ ) ನಂದೀವೃಕ್ಷ, ಮುತ್ತಲ್ಕು ಕರೇ ನೆಲಇಂಗಳ 
ಲೋಧ), ಧಾತಕೀಗಿಡ್ತ ಬಿಲ್ಲ ಮಜ್ಜೆ ಹೆಮ್ಮರ ಕಮಲಕೇಶರ--ಈ 
ಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದಿ ಮತ್ತು ಅಂಬಷ್ಮಾದಿ ಗಣವು ನೆಕ್ವಾತೀಸಾರನಾತಕ, ಭಗ್ನ 
ಸಂಧಾನಕರ, ನಿತ್ತನಾಶಕ್ಕ ಮತ್ತು ವ್ರಣರೋಪಕ ಇರುವವು. (೩೯) 


ಮುಸ್ತಾವಜಾಗ್ನಿದ್ವಿನಿಶಾದ್ವಿತಿಕ್ತಾ 
ಭಲ್ಲಾ ತಪಾಶಾತ್ರಿಫಲಾನಿಷಾಖ್ಯಾಃ | 
ಕುಷ್ಕಂ ತುಟೀ ಹೈಮನತೀ ಚ ಯೋನಿ- 
ಸ್ತನ್ಯಾಮಯಘ್ನ್ನಾ ಮಲಪಾಚನಾಶ್ಚ ॥೪೦॥ 


ಅರ್ಥೇ ಜೀಕಿನಗಡ್ಡಿ, ಬಜ, ಚಿತ್ರಕ, ಅರಿಸಿಣ, ಮತ್ತು ಮರ 
ಹಣ, ಕಟುಕರೋಹಿಣೆ, 'ಗಜಗು ಕೇರು, ಅಗಳಶುಂಶ್ಯ ತ್ರಿಫರ್ಕಾ ಅತಿ 





ಸ್ವಾನ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಿರ 





ವಿಷ ಕೋಷ್ಟ, ಯಾತ್ರ, ಬಿಳೇ ಬತ್ತಿ ಈ ಸುಸ್ತಾವಿಗಣಿವು ಯಸ 
ಮತ್ತು ಸ್ತನ್ಯರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನದ. ಮತ್ತು ನುಲಪಾಚಕ 
ವಾಗಿರುವವು. 1೪2) 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಪಿಷ್ಟ ಅಸದಾಫಲರೋಧ್ರಯುಗ್ಮಂ 
ಜಂಬೂವ್ವಯಾರ್ಜುಷಕಸೀತನಸೋಮವಲ್ಯಾ: ॥ 
ಪ್ಲ ಕ್ಷಾಮ್ರವಂಜಾಲಪಿಯಾಲಪಲಾಶನಂವಿಃ 
ಕೋಲೀಕದಂಬವಿರಲಾ ಮಧುಕಂ ಮಧೂಕಮ* ೪ 


ನೃಗ್ರೋಧಾದಿಗಣೋ ವ್ರಣ್ಯಿಃ ಸಂಗ್ರಾಹೀ ಭಗ್ನ ಸಾಧನ: 
ಮೇದಃಪಿತ್ತಾ ಸ್ರತೃಷ್ಟಾ ಹಯೋನಿರೋಗನಿಬರ್ಹಜಃ 1೪.೨: 


ಅರ್ಥ ಆಲ ಅಿರಳ್ಳಿ ಅತ್ತಿ » ರೋಧ್ರ ಮತ್ತು ರ 
ನೇರಿಲ[ಸಂಣದೊಡ ಡಾ] ಮತ್ತಿ  ಕಪೀತನ್ನತೆಬ್ಬ "ಜಾತಿ ಬಿಳೇಖದಿರ. 
ಬಸರೀಗಿಡ, ಮಾವು. ॥ ಬೆತ್ತ, ಪಿಯಾಲ, ಮುತ್ತಲ, ಜಡಿ | 
ಕದಂಬ [ಈಚಲ], ತುಮರೀಗಿಡ್ಕ ಜೇಷ (ಮಧು, ಇಪ್ಪಿಹೂ ಈ ತ್ಯಗ್ರೊ 

ಧಾದಿಗಣವು ವೃಣಿನಾಶಕವಿದ್ವು, ಗ್ರಾಹಕ ಭಗ ಸಂಧಾನಕರ, ಚ 
ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ನೀರಡಿಕೆ, ದಾ ಇಪ ಹ (ಗಗಳ ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. 
(೪೨) 
go ಕುಷ್ಠ ಫಲಿನೀಮಾ 2.1 | 
ಭಾಭಾ ತಗರಸ್ಥೆ ಣೇಯಜಾತೀರಸಾಃ : 
ಶುಕ್ತಿರ್ವ್ಯಾಫ್ರ ಫ್ರುನಖೊಜಮರಾಹ್ವ ರುತ ಕ್ರೀವಾಸಕಂ 
ಕುಂಕುಮಮ* 
ಚಂಡಾಗುಗ್ಗುಲುದೇವಧೂಪಖಪುರಾಃ ಹುನ್ನಾಗನಾಗಾಪ್ವ್ತಯಮ್‌ 
1೪೩॥ 
'ಏಲಾದಿಕೋ ವಾತಕಫೌ ವಿಷಂ ಚ ವಿನಿಯಚ್ಛತಿ | 
ವರ್ಜಪ್ರಸಾದನಃ ಕಂಡೂಪಿಟಿಕಾಕೋಕನಾಶನ:ಃ lu 
ಅರ್ಥ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಯಾಲಕ್ಕಿಗಳು ತುರುಪಷ್ಪ ([ಶಿಲಾರಸ], 
ಕೋಷ್ಟ, ಗಹುಲಾ [ಹಾಲಮಡ್ಡ್ತಿ), ಜಹಾಮಾಂಸ್ತಿ ಬಾಳೆದೆಬೇರು ರೋಹಿಸ 
ಹುಲ್ಲು ಸ್ಪ ಕ್ರಾ [ಗಂಥದ್ರಪ್ಯಶಾತಿ], ಜೋರಕ್ಕದಾಲಟಿಸ್ರಿ ತಮಾಲಪತ್ರಿ 


೩೧೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ತಗರ, ಸ್ಟೌಣೇಯ [ಮಂಚಪತ್ರಿ],ಬೋಳ [ರಕ್ತ], ಶುಕ್ತ [ನಖ], ವ್ಯಾಘ್ರ 
ನಖ, ದೇವದಾರು, ೨ಗರು, ಗಂಧಾಬಿರೋಜ್ಕಾ ಕೇಶರ್ಯ ಚಂಡಾ [ಪಾರಸೀಕ 
ಅಜಿವಾನ], ಗುಗ್ಗುಲ್ಯ ರಾಳ ಖಪ್ರರ [ಶಲ್ಲಕೀಗಿಡದ ಅಂಟು], ಪುನ್ನಾಗ 
[ಸುರಗಿೀಹೊ], ನಾಗಕೇಶರ ಈ ದಿಲಾದಿಗಣವು ವಾತ್ಕ ಕಫ, ವಿಷ ಕುಡ್ಕೂ 
ಬಕ್ಕೆ, ಶೀತಪಿತ್ತದ ಗಾದರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ಮತ್ತು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವದು. (೪೪) 


ಶ್ಯಾಮಾದಂತೀದ್ರವಂತೀಕ್ರಮುಕಕುಟರಣಾಶಂಖನೀಚರ್ಮಸಾಹ್ವಾ 
ಸ್ವರ್ಗ ಕ್ಷೀರೀಗವಾ ಕ್ಷೀತಿಖರಿರಜನಕಚ್ಛೆನ್ನರೋಹಾಃ ಕರಂಜಾಃ 
ಬಸ್ತಾಂತ್ರೀ ವ್ಯಾಧಿಘಾತೋ ಬಹಲಬಹುರಸಸ್ತೀಕ್ಲವೃ ಕ್ಷಾತ್‌ 
ಫಲಾನಿ 

ಶ್ಯಾಮಾದ್ಯೋ ಹಂತಿ ಗುಲ್ಮಂ ವಿಷಮರುಚಿಕಫೌ 
ಹೃದ್ರುಜಂ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ಮ್‌ ಜಗ 


ಅರ್ಥೇ ಕರೇತಿಗಡಿ, ದಂತಿ ದ್ರವಂತೀ [ದೊಡ್ಡದಂತೀ)] 
ಅಡಿಕೆ, ಬಿಳೇತಿಗಡಿ ಶಂಖಿನಿ [ನೆಲಬೇವಿನಜಾತಿ]) ಶೀಗೇಕಾಯ್ತಿ ಗೊಳ 
ಗೊಳಿಕೆ, ಕಾಡಕನಡೀಕಾಯ್ರಿ ಉತ್ತ ರಾಣಿ ಕಪಿಲೈಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಹುಲಗಳಿ, 
ವರಧಾರಾಾ ಕಕ್ಕ, ನುಗ್ಗಿ, ಕಬ್ಬು, ಗೋವಿನಕಾಯಿ ಈ ಶ್ಯಾಮಾದಿಗಣವು 
ಗುಲ್ಮ ವಿಷ ರುಚಿ ಕಫ ಹೈದ್ರೋಗ ಮೂತ ಕಚ ಗಳನ್ನು ನಾಶ 


; ೨ ಬ. 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೪೫) 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವರ್ಗಾಸ್ತೇಷು ತ್ವಲಾಭತಃ |! 
ಯುಂಜ್ಯಾತ್ತದ್ವಿಧಮನ್ಯಚ್ಚ ದ್ರವ್ಯಂ ಜಹ್ಯಾದಯೌಗಿಕಮ* 10೬! 
ಅರ್ಥ£.. ಈ ಪ್ರಕಾರ ೩೩ ವರ್ಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ರಸ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕಗಳಿಂದ ಸಮವಾದ ಎರಡನೇ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕು.ಅಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು.(೪೬) 
ಏತೇ ವರ್ಗಾ ದೋಷೆದೂಷ್ಯಾದ್ಯಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಕಲ್ಕಕ್ಳಾಥಸ್ಥೇಹಲೇಹಾದಿಯುಕ್ತಾ: | 


ಸ್ಲಾನೆ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿಂಗ 





ಪಾನೇ ಸಸ್ಕೋನ್ವಾಸನೇಂಂತರಹಿರ್ವಾ 
ಲೆನಾಭ್ಯೆಂಗೈರ್ಫ್ಸುಂತಿ ಕೋಗಾನ್‌ ಸುಕೃಚ್ಛಾ ನ್‌ (೪೭! 
ಅರ್ಥ ಈ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಜೋಪದೂಷ್ಯಾವಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೆಲ್ಬ, ಕಷಾಯ್ಕ ಸ್ನೇಹ ಬೇಹ ಮುಂತಾದ ರೂಪ 
ಗಳಿಂದ ಪಾನ, ನಸ್ಯ, ಅನುವಾಸನ್ಕೆ ಲೇಪ, ಅಭ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಒಳಹೊರಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅತಿ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಕೋಗಗಳು ಕೂಡ ಫಷ್ಟವಾಗುವವು. 
|೪೭.| 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಶೋಧನಾದಿ 
ಗಣಸಂಗ್ರಹೋ ನಾಮ ಪಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದಾದ್ಮಜಾಬಾಚಾರ್ಕ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಮ ಆದ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ "ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನಿಆಳ ಎಂಬ *ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯ?ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದ 
ಲ್ಲಿಯ ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 





[ ಸೂತ್ರ 


nn ಇಭ 
ಯ ಥಿ ಯವೃ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ತೋಧನೆ ಕೊಡಬೇ 
ಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಸ್ನೇಹಸ್ವೇಜವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಪಾಯವಾ 
ಗುನದೆಂದು ಮುಂದೆ (ಸೂ. ೧೪ ೧೯) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹನಿಧಿಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇದವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಸ್ನೇಹ*ನಿಧಿಮುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹೆನಿಧಿಯೆನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗುರುಶೀತಸರಸ್ನಿಗೃಮಂದಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮೃದುದ್ರವಮ | 
ಔಷಧಂ ಸ್ನೇಹನಂ ಪ್ರಾಯೋ ವಿಷರೀತಂ ನಿರೂಕ್ಷಣನು [೧1 


ಅರ್ಥ. ಜಡ್ಕ ಶೀತ್ರ ಸಾರಕ ಸ್ನಿಗ್ನೆ ಮಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮೃದು, 
ಮತ್ತು ದ್ರವವಾದ ಔಷಧವು ಬಹುತರ ಸ್ನೇಹನವಿರುತ್ತ ದೆ ಇದರೆ ನಿನ 
ರೀತ ಅಂದರೆ ಹಗುರ, ಉಷ್ಣ, ಸ್ಥಿರ್ಕ ರೂಕ್ಷ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಸ್ಥೂಲ, ಕಠಿಣ, 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವು ವಿರೂಕ್ಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸಾಸಿವೆಯ ಎಣ್ಣೆ, ಆಡಿನ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಮಾಂಸ 

ಗೆಳು ಹಸುರು ಇದ್ದರೂ ಸ್ನೇಹನವಾಗಿವೆ. ಮೀನ ಕೋಣಗಳ ಮಾಂಸವು ಉಷ್ಣವಿ 

ದರೂ ಸ್ನೇಹನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದರಂತೆ ಮುಳ್ಳ ಜನೆ, ಆಲಸಂದಿಗಳು ಜಡ, ಶೀತ 

ಮುಂತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿದ್ದರೂ ವಿರೊಕ್ಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ *ಪ್ರಾಯಃ' 

ಎಂದು ಹೇಳಿದವರು. (೧) 

* ಸ್ನೇಪವಿಧಿಯು ಡರಕಡೆ ಸೂ. ೧೩ನೇ ಸುಕ್ರುತದ ಚಿ, ೩೦ನೇ ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸಂಗ್ರೃಹದೆ ಸೂ ೨೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸ್ನಾನ] ೧೬ನೆಯ ಹಸ್ಮಾರು ಸಿಗಿಸಿ 





ಹಸಾತ ಜ್ಞಾ ವಸಾತೆ ಲಿಂ ಸ್ನೇಹೇಷು ಪ್ರ ಪ ಕಂ ವತನ್‌ | 


ತತ್ರಾಪಿ ಚೋತ್ತಮಂ br ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯಾನುವರ್ತನಾತ್‌ 2 


ಅರ್ಥ: ಸೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ, ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ತೈಲಗಳು ಶ್ರೇಷ. 
ಇಲ 


ಈ A ed ನಿ 4 w 
ಸ 1 ” 0 ಈ ಹ “ se ಐ ಥೆ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪ ಶೇಷವು, ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
Poe “ಣೆ wk ಹ 


ಚಿನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಿಪ್ಪಣೆ:-.. ತುಪ್ಪವು ಶೀತ ದ್ರನ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಶೀತವೂ ಉಷ್ಣ 


ಆ ತ ಷ್‌ ಹ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೆ "ಇಷ್ಟವೂ rN Feel A ಭಾವವು, (3) 


ಫಿತ್ರಫ್ನಾಸ್ತೇ ಯಥಾಪೂರ್ಹಮಿತರಘ್ನಾ ಯಥೋತ್ತರಮ* : 
ಅರ್ಥ: ಹಿಂದು ಹಿಂದಿನವು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ಸ 
ಕಗಳೂ ಮುಂದ ೨ ಮುಂಪಿನವು ಹೆಚ್ಚು ನಾ ಜ್ತ ಕಸ್ಯ ವಾಶಕಗಳೂ ಕ್‌ ರುವ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ತೈಲಕ್ಕಿಂತ ನೆಣವೂ ನೆಣತ್ಕ್ರಿಂತ ಮಜ್ಜೆಯೂ ಮಜ್ಜೆಗಿಂತ ತುಪ್ಪವು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಿತ್ತ ನಾಶಕವಾಗಿರುನದು. ತುಪ್ಪಕ್ಕಿ ಕಿಂತ ಮುಷ್ಚೆಯೂ ಮಜ್ಚಿಗಿಂತ ನೆಣವು ನೆಣ 
ಕ್ವಿಂತ ತೈಲವು ಹೆಚ್ಚು ವಾತಕಫ ಜಾತಿಯ ಡಿ 
ಘೃತಾತ್ತೈಲಂ ಗುರು ವಸಾ ತೈಲಾನ್ಮಜ್ಞಾ ತತೋ;ಪಿ ಚ 1೩॥ 


ಅರ್ಥ ತುಪ್ಪಕ್ಕೈಂತ ಎಣ್ಣೆಯು ಜಡ. ಆದಕ್ಕಿಂತ ನೆಣವು ಜಡವು 
ಆವಕ್ಕ್ರಿಂತ ಮಜ್ಜೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಜಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಹ) 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಭಿಶ್ಚತುರ್ಭಿಸ್ತೈ ರ್ಯೈಮಕಸ್ತ್ರಿವೃತೋ ಮಹಾನ್‌ | 


ಅರ್ಥೇ ಎರಡು ಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದ ಯೆಷುಕ ಮೂರು ಸ್ನೇಹ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿವೃತ, ನು ಸ್ನೀಹಗಳಿಂದ ಕ್ತ ಮಹಾರ್‌ ಇಂಬ x ೇಹವಾಗುವವು: 
(೩) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವೇದ್ಯಸಂಶೋಧ್ಯಮದ್ಯಸ್ತ್ರೀನ್ಶಾಯತಾಮಾಸಕ್ತ ಚಿಂತಕಾಃ lei 
ವೃದ್ಧೆ ಬಾಲಾಬಲಕೃಶಾ ರೊಕ್ಷಾಃ ಶ್ಲೀಣಾಸ್ರರೇತಸ; || 


a1 


ತ್ಲಿಂ೪ ೪) ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೈರ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಥ: ಸ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಶೋಧನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಿದ್ದವರ್ಕೂ ಮದ್ಯ, 
ಸ್ತ್ರೀಸಂಗೆ ವ್ಯಾಯಾಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತರಿದ್ದವರ್ಕೂ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ನ ದ ರೊ ಬಾಲರೂ, ಅಶಕ ರ ಕರ್ಫ್ಯೂ ಕ ಸೈ ಶರ್ಯೂ ರೂಕ್ಷರ್ಯೂ ರಕ್ತ ಶುಕ್ರ ಗಳ 
ಕ್ಷಹುನಿದ್ದವರೂ, ವಾತಹೀಡಿತರೂ, 'ಅಭಿಷ್ಯ ಂದೆ (ಕಣ್ಣು ಬೇನೆ), ಮಿರ 
(ನೇತ್ರರೋಗ), ಮಲಗಿ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲು ತ್ರಾಸವಾಗು 
ನಂಥನರೂ ಸ್ನೇಹನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರು. (೫1) 


ಎ. ನಿತ್ತತಿಮಂದಾಗ್ನಿತೀತ್ಸ್ವಾಗ್ನಿ ಸ್ಥೂಲಮುರ್ಬಲಾಃ । 
ಊರುಸ್ತಂಭಾತಿಸಾರಾಇಮಗಲರೋಗಗೆರೋದರೈಃ 1೬॥ 


ಮೂರ್ಛಾಚ್ಛರ್ದ್ಯರುಚಿಶ್ಲೇಷ್ಮತ್ರಷ್ಣಾಮದೈ ಶ್ಚ ಸೀಡಿತಾಃ ॥ 
ಅಸಪ್ರಸೂತಾ ಯುಕ್ತೇ ಚ ನಸ್ಕೇ ಬಸ್ತೌ ನಿರೇಚನೇ all 


ಅರ್ಥೇ ಅತಿ ಮಂದ ಅಥವಾ ಅಕಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಗ್ನಿ ಉಳ್ಳವರು, 
ಅಕಿ ಸ್ಫೂಲರು ಅತಿ ದುರ್ಬಲರು, ಊರುಸ್ತಂಭ್ಯ "ಅತಿಸಾರ ಆಮರೋಗ್ಯ 
ಕಂಕರೋಗ್ಯ ವಿಸ್ತ ಉದರರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರ್ಜ್ಶೆ ವಾಂತಿ ಅರುಚಿ 
ಷ್ಟ ಮದ್ಯಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರ್ಯೂಗರ್ಭದ ಸ್ರಾವ ಅಥವಾ ಪಾತ ಆದ 
ವರೂ, ನ ಬಸ ಅಥವಾ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡನರೂ ಸ್ನೇಹನಕ್ಕೆ 
ಹಾಸಿ (೭) 

ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಯಾರಿಗೆ ಹಿತವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 
ಶತ್ರ ಧೀಸ್ಮ ತತಿಸಮೇಧಾಗ್ನಿ ಕಾಂತ್ರಿಣಾಂ ಶಸ್ಯತೇ ಫೃತನ || 


ಅರ್ಥ... ಈ ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ, ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ » ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಬಯೆಸುವವರಿಗೆ ತುಪ್ಪವು ಶ್ರೇಷ್ಟವು. (a) 


] "ಮೇಧಾದಿ' ಎಂಧು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಕವ್ವ. 


ಸ್ನಾನ 3 ೧೬ನೆಯ ಜಾ ತ್ಲೆ 





ಗ್ರಂ ia: ಮಿಕ್ಕ "ಹ್ಮ ಖಡ ಜು ಸ್‌ 
ತೈಲ 0 ಲಾಘವದಾರ್ಡ್ಯಾರ್ಥಿಕ್ರೂರಕೋಸ್ಕೇಷು ದೇಹಿಷು ' 


ದ್‌ ನಾಗು 
ಅರ್ಜ ನ ಗಂಧಿ ನಾ ತೀವ್ರಣ, ಕ್ಮ ಹನ್ಸ್‌ wy, ths ವಾ ತ 


ರೋಗಿಗಳಿಗೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕೃಶತ್ವ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟ ತನವನ್ನು ಮೆಸುವನ 
ರಿಗೂ ಕ್ರೂರ ಕೋಷ ವವರಿಗೂ ತೈಲವು ಹೆಚ್ಚು ಯೊೋಗ್ಗವು. (೮) 
EER ri 
( 
ರೂಕ್ಷಕ್ಷೇಶಕ್ಷಮಾತ್ಯಗ್ನಿ ವಾತಾವೃತಪಥೇಷು ಚ | 
ಶೇಷ್‌ೌಾ,.,............. ಆಧಿಕ ಬ9ಜಿ TTT TT ATT 
ಅರ್ಥೇ ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲ್ಕು ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ, ಭಾರ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ, 
ವ್ಯಾಯಾಮಗಳಿಂದ ಧಾತುಕ್ಷಯನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂಗ್ಲ್ಗೂ ರೂಕ್ಷರಿಗೂ, 
ದುಃಖಸಹನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅತ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಗೊ ವ.ತದಿಂದ ಸ್ಟ್ರೋತಸ್ಥ 
ಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೂ ಉಳಿದವು (ನೆಣ್ಕ ಮಜ್ಜೆಗಳು)ಓತ 
ಕರವು. i FH) 


EE ಎಮೆಸಾ ತು ಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿ ಮರ್ಮ ಕೋಷ್ಟ ರುಜಾಸುಚೆ 1701 
ತಥಾ ದಗಾ ್ಲಿಹತಭ ಷ್ಟ ಯೋನಿಕರ್ಣಶಿರೋರುಜಿ ` 


ಅರ್ಥಃ-- ನೆಣವು ಸಂಧಿ, ಅಸ್ತಿ ಮರ್ಮ, ಕೋಸು ಗಳ ಬೇಸೆಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸುಟ್ಟಿಗಾಯ್ಕ ಬಡಿತ, ಯೋಕಿಸ್ರ ಶ್ರ ಕಣ: ಗ್ಗೆ ಶ*'ತೋರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಹಿತಕರವು (೧೦]) 


ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ನೇಹದೆ ಉಪಯೋಗವು ಯೋಸಗ್ಯನೆಂಬುದೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತೈ 


ಅಂ ಪ್ರಾವ್ಯ:., ವರ್ಷೂಂತೇ ಸರ್ಪಿರನ್ಯೌ ತು ಮಾಧವೇ (ಗ! 
ಅರ್ಥಃ-- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲವನ್ನು ಶರತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಪ್ಪ 
ವನ್ನು, ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಣ ಮಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


Pa 
(| ಗ) 


4೧೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 
ಜವ 


ಯತೌ ಸಾಧಾರಣೇ ಸ್ನೇಹಃ ಶಸ್ತೊಟಹ್ಲಿ ನಿಮಲೇ ರವೌ | 





ಅರ್ಥ ಬಹೆಳ ಶೀತ ಉಷ್ಣವಿರದೆ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ (ಶ್ರಾವಣ, 
ಕಾರ್ತಿಕ್ಕ ಚೈತ್ರ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ), ಹಗಲು ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪಷ್ಟನಿದ್ದಾಸ್ಗೆ 
ಸ್ನೇಹವು ಯೋಗ್ಯವು. (೧೧1) 


ಶೈಲಂ ತ್ವರಾಯಾಂ ಶೀತೇಂಸಿ, ಘರ್ಮೇಪಿ ಚ ಫ್ರುತಂ ನಿಶಿ ॥೧೨॥ 
ನಿಶ್ಶೇವ ಪಿತ್ತೇ ಪವನೇ ಸಂಸರ್ಗೆ ಪಿತ್ತವತ್ಯಸಿ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಶೀತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತೈಲವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಫೃತವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ಪಿತ್ತ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತದ ವಿಕಾರದನ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ವಾತಕೋಪದಲ್ಲಿ ವಾತದ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿತ್ತಾಧಿಕ ವಾತ 
ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಫ ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದಾದಕೆ ತುಪ್ಪವನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೨1) 


ನಿಶ್ಶನ್ಯಥಾ ವಾತಕಫಾದ್ರೋಗಾಃ ಸ್ಯುಃ ನಿತ್ತಕೋ ದಿನಾ ೩ 


ಅರ್ಥಃ-- ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಂದರೆ ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ವಾತ ಕಫೆ ರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಹಗಲು 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೈಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವದರಿಂದ ಪಿತ್ತದ ರೋಗಗಳುಂಟಾ 


ಸ್ಟೇಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯುಕ್ತ್ವಾ:ನಚಾರಯೇತ್ಸ್ನೇಹಂ ಭಕ್ಷ್ಯಾದ್ಯನ್ನೇನ ಬಸ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ನಸ್ಕಾಭ್ಯಂಜನಗೆಂಡೂಷಮೂರ್ಧಕರ್ಣಾ ಕ್ಷಿತರ್ಪಣೈಃ: [ಲ ' 


ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಕಾಲ್ಕ ಕರ್ಮ, ಭೂಮಿ, ದೇಹ್ರ ದೋಷ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಭಕ್ಷ್ಯ, ಭೋಜ್ಯ, ಲೇಹ್ಯ, ಪೇಯ 
ಗಳೊಡನೆಯ್ಕೊ ಮೂರೂ ಬಸ್ತಿ, ನಸ್ಯ ಅಭ್ಯಂಗ್ಯ ಗಂಡೂಷ್ಕ ಶಿರೋಬಸ್ತಿ, 
ಕರ್ಣಪೂರಣ್ಕ ಅಕ್ಷಿತರ್ವಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೪) 


pe ಹ 4 ಕ 
ತ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಮಯ And 





| 


ಯಥೋಕ್ತಹೇತ್ವಭಾವಾಚ್ಚ ನಾಚ್ಛಪೇಯೋ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಸ್ನೇಹಸ್ಯ ಕಲ್ಪ; ಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ: ಸ್ನೇಹಕಮಾಶುಸೂಧನಾತ' ೬! 

ಅರ್ಥ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳು (ಸ್ನೇಹದ ಶಕ್ತಿ ಕಡಿವೆ 
ಯಾಗೋಣ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆ ಇರೋಣ; ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹಪಾನವು ವಿಚಾರಣೆಯೆಲ್ಲ, ಸ್ನೇಹದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೀವ್ರ 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ಆ ಸ್ನೇಹದ ಕಲ್ಪವು ತ್ರೇಷ್ಠವು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ- ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದೆ ಶಕ್ತಿಯು ಇಷ್ಟೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರುವದೆಶಿಂದ 
ಚಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. (೧೬) 


ಈಗ್ಗೆ ಶುದ್ಧ ಪೇಯ ದೆ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚತುಭಿ:ರಷ್ಟಾಭಿರ್ಯಾಮೈರ್ಜೀರ್ಯಂತಿ 
ಯಾಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 

ಹಪ್ರಸ್ವಮಧ್ಯೋತ್ತ್ರಮಾ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತಾಭ್ಯಶ್ತ ಪ್ರಸೀಯಸೀಮ*್‌ 
Anal 
ಕಲ್ಪಯೇದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ದೋಷಾದೀನ್‌ ಸ್ರಾಗೇನ ತು ಪ್ರಸೀಯಸೀಮ್‌॥ 
ಅರ್ಥ ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಎಂಟು ಪ್ರಹರಗಳಿಂದ ಸಚನವಾಗುವ 
ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ, ಮಧ್ಯ, ಉತ್ತಮ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳೆಂದು ಅನ್ನುವರು. ಶೋಸ್ತ ಔಷಧ್ರ ದೇಶ, ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅವಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣ(ಒಂದೇ ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವ) ಮಾತ್ರೆ 





ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಆರಂಭದ ದಕ್ಷಿಯಂತೂ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಮಾತಿ 
ಯನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. (೧೭೫) 


ಶೋಧನ, ಶೆಮನ್ಕೆ ಬೃಂಹಣ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧದ ಸ್ನೇಹಗಳ ಕಾಲ್ಕ 
ಪ್ರಮಾಣ, ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೃಸ್ತನೇ ಜೀರ್ತ ಏವಾನ್ನೇ ಸ್ನೇಹೊಇಚ್ಛಃ ಶುದ್ಧಯೀ ಬಹು: 1೧೮॥ 


ಶಮನ: ಕ್ಷುದ್ಧತೋ$ನನ್ನೋ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರಶ್ಚ ಶಸ್ಕತೇ | 
ಬೃ ಂಹಣೋ ರಸಮದಾ ಜೈ. 4 ಸಭಕ್ತೊ ನಲ್ಲ ಕ 


ಹಠ 


ಅರ್ಥೆ£- ಶೋಧನ ಜೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಕೇವಲ ಸೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ಮಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹಿಂದಿನೆ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಶಮತ 
ವಾಗೆಸೇಕಾಗಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಹಸಿವೆಯಾದ ನಂತರ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು Ws 
ಮಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. ಬ ಿಂಹಣವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿ ಮಾಂಸರ 
ಮದ್ಯ “ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗಡ ಆಹಾ ರದೊಡನೆ ಸೆ ೇಹವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಅಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. (೧೮೫) 


ಹಿತೇ ಸಚ !೧೯॥ 


ಬಾಲವೃದ್ಧ ಪಿಪಾಸಾರ್ಶಸ್ನ್ವೇಹದ್ವಿ ಜ್ಮದ್ಯಶೀಲಿಷು | 
ಸ್ತ್ರೀಸ್ನೇಹಸಿತ್ಯಮಂದಾಗ್ನಿ ಸಂ ಖುತಕ್ಲೇಶಭೀರುಷು ॥೨೦॥ 
ಮೃದುಕೋಷ್ಮಾಲ್ಪದೋಷೇಷು ಕಾಲೇ ಚೋಷ್ಟೇ ಕೃಶೇಷು ಚ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಆ ಬೃಂಹಣ ಸ್ನೇಹವು ಬಾಲ್ಯ ವೃದ್ಧರಿಗೂ ನೀರಡಿಸಿ 
ಡವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ ಬೇಡಾದವರಿಗೂ ಶೆರೆಕುಡಿಯುವವರಿಗೂ ದಿನಾಲು 
ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಮಂಡಾಗ್ಲಿ ಸುಕುಮಾರ, 
ಸ್‌ ಹ ಕ 
ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸದವರಿಗೂ, ಮೃದು ಕೋಷ್ಮದನರಿಗೂ, ಅಲ್ಬಜೋಷತವು 
ಳ್ಳವರಿಗೂ ಕೃಶರಿಗೂ ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. (೨೦) 


ಪ್ರುಜ್ಮಧ್ಯೋತ್ತರಭಕ್ತೊಲುಸಾನಧೋಮಧ್ಯೋರ್ಥ್ವದೇಹಜಾನ್‌ | 
1೨೧% 
ವ್ಯಾಧಿಂ ಜಯೇಸ್ಭಲಂ ಕುರ್ಯಾದಂಗಾನೂಂ ಚ ಯಥಾಕ್ರಮಮ* | 








ನಾರ್ಯುಷ್ಟಮಚ್ಛೇಇನುಸಿಬೇತ' ಸ್ನೇಹೇ ತತ್ತುಖಸಕ್ತಯೇ ॥೨೨॥ 


ಅಸ್ಕೋಪಲೇಸಶುದ್ಧೈ ಚ ತೌವರಾರುಷ್ಕರೇ ನತು॥ 
ಜೀರ್ಣಾಜೀರ್ಣವಿಶಂಕಾಯಾಂ ಪುನರುಷ್ಟೋದಕಂ ಹಿಬೇತ್‌ ೨೩ 


ತೇನೋದ್ದಾರನಿಶುದ್ಧಿ: ಸ್ಯಾತ್ರತಶ್ಚ ಲಘುತಾ ರುಚಿ; . 


ಅರ್ಥ. ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಸುಖವಾಗಿ ಅದರ 
ಪಚನವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಬಾಯಿ ಜಿಗಟು ಹೋಗುನದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಆದಕೆ ಕೇರು ಎಣ್ಣೆ, ಗೋಡಂಬಿ ಎಣ್ಣೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರವು. ಸ್ನೇಹವು ಪಚವಫವಾಗಿದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದಕಿ ಪುನಃ ಜಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಜೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ಸ ಎ ಚ್ಛವಾದ ತೇಗುಗಳು ಬರುವವು. ಶರೀರವು ಹಗುರಾಗುವದು. 
ಬಾಯಿಗೆ ರುಚಿ ಬರುವದು. (೨.1) 


ಭೋಜ್ಯೋಇನ್ನಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಪಾಸ್ಕನ್‌ ಶ್ವಃಪಿಬನ್‌ ಪೀತವಾನಫಿ 
॥|೨೪ | 
ದ್ರವೋಷ್ಠಮನಭಿಷ್ಯಂದಿ ನಾತಿಸ್ತಿಗ್ಗಮಸಂಕರಮ* | | 


ಉಷ್ಣೋದಕೋಪಚಾರೀ ಸ್ಯಾದೃ ಹ್ಮಚಾರೀ ಕ್ಷಪಾಶಯಃ 13 
ನ ನೇಗಕೋನೀ ವ್ಯಾಯಾನಮುಕ್ರೋಧಶೋಕಶಹಿಮಾತನಾನ್‌ || 
ಪ್ರವಾತಯಾನಯಾನಾಧಭಾಷ್ಯೂ ತ್ಯಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ತೀಃ ॥೨೬॥[ 
ನೀಚಾತ್ಕುಚ್ಚೋಪಧ.ನಾಹಃ ಸ್ವಪ್ನಧೂಮರಜಾಂಸಿ ಚ| 
ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಪಿಬೇತ್ತಾನಿ ತಾನಂತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಹಿ ತೃಜೆಃ2"1.._._ ಇ೨೭॥ 


ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮೂಡತಕ್ಕವಸಿಗೆ ದರ ಮೊದಲನೇ 


ದಿವಸ್ಕ ಆ ದಿವಸ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ದಿಜಸ ದ್ರವ್ಯ ಉಷ್ಣ ಕಫಕರವಲ್ಲದ 


ಫಿ೨ರಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ 





ಅದರಷ್ಟು ದಿನಸಗಳವಕೆಗೂ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಚರ್ಯದಿಂದ ಇರಬೇಕು. ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೆಗೆಡಬಾರದು. ಮಲಮೂತ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ವೇಗಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನ್ಯೂ ವ್ಯಾಯುಮ್ಮ ಕ್ರೋಧ 
ಕೋಕ, ಚಳ್ಕಿ ಬಿಸಿಲು, ಬಿರುಗಾಳಿ ವಾಹನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರೋಣ, 
ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ್ಕ ಅಭ್ಯಾನ್ಕ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲೋಣ, ಒತ್ತ 
ಟ್ವ್ರಗೇ ಕೂಡ್ರೋಣ್ಯ ಒಹೆಳ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ಎತ್ತರವಾದ ತಲೆಗಿಂಬ್ಬು 
ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ, ಹೊಗ್ಗೆ ಧೂಳಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಚಾರಡು. ೨೭) 


ಸರ್ವಕರ್ಮಸ್ತಯಂ ಪ್ರಾಯೋ ವ್ಯಾಧಿಕ್ಷೀಣೇಷು ಚ ಕ್ರಮಃ | 


ಅರ್ಥ ವಮನ ವಿರೇಚನ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಬೇನೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಕ್ಷಿಯೂ ಈ 
ಕ್ರಮವು ಯೋಗ್ಯವು. (sa) 


ಉಪಜಾರಸ್ತು ಶಮನೇ ಕಾರ್ಯಃ ಸ್ನೆಹೇ ವಿರಿಕ್ತವತ್‌ 1೨೮॥ 


ಅರ್ಥ ಶಮನ ಸ್ನ (ಹದನ್ಲಿ ನಿರೇಚನದಂತೆ ಉಪಚ:ರ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸಂಗ್ರಹದೆಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಪಾನೆಕ್ಕಿಂತ ಮೊದೆಲು ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ತೇಜೆನ 
ಮಾಡುವ ಮತ್ತ ಕೋಷ್ಮೆವನ್ನು ಹಗುರು ಮಾಡುವ ಮೃದುವಾಹೆ ಔಷಧವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೨೮) 


ತ್ರ್ಯಹೆಮಚಬ್ಯಂ ಮೃದ್‌ ಕೋಷ್ಟೇ ಕ್ರೂರೇ ಸಪ್ತದಿನಂ ಪಿಜೇತ್‌ ॥ 
ಸಮ್ಯಕ್ಕ್ನಿಗ್ಳೊ(ಥವಾ ಯತಾವದತಃ ಸಾತ್ಮ್ಯೀಭವೇತ್ಸರಮ* ॥೨೯॥ 


ಅರ್ಥಃ -- ಶುದ್ಧ ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಕೋಷ್ಕವು ಮೃದು ಇದ್ದರೆ ಮೂರು 
ದಿವಸ್ಕ ಕ್ರೂರವಿದ್ದರೆ ಏಳು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ನಿಗ್ಭವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಅದು ಸಾತ್ಮ್ಯವಾಗುವದು. (೨೯) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಫಿ೨ದಿ 
ಬ ವ ARSE SSS DES SONNE 


ಸ್ಸ ಹದ ಸಮ್ಮಗ್ಮೊ ಗೈ. ಆಯೋಗ, ಅತಿಯೊಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತಾ 5ೆ. 


dh 


ವಾತಾನುಲೋಮ್ಯಂ ದೀಪೂ ಬಗ್ಗಿ ರ್ವರ್ಚಃ 
* ಸ್ನೇಹೋದ್ವೇಗಃ ಕ್ಲಮಃ ಸಮ್ಮ ಕ್‌ಸ್ನಿ ಗೈ ರ 


A 


a 
ಶ್ರೇ ವಿಪರ್ಯಯ; 
a 21 


po 


ಅತಿಸ್ನಿಗೈ ಓತು ಸಾಂಡುತ್ತ ಘಾ ಟ್‌ ಮಾ; 


ಅರ್ಥ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಮಿಗ್ಗನಾಗಲು ವಾತದ a 
ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ಲಿಗ್ರ ಮತ್ತು rR ಮಲ್ಯ ಸ್ನೇಹ ಬೇಡಾಗುನಿಕೆ. 
ಗ್ಗಾನಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ರುಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳು ಇರು 
ವವು. ಅಿತಿಸ್ನಿಗೃನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುತ್ವ, ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಗುದಗಳ ಸ್ರಾವವು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (aii) 


ಸ್ನೇಹದ ಮಿಥ್ಕಾಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳೇತ್ತಾರಿ. 
ಅಮಾತ್ರಯಾಹಿತೋ*ಕಾಲೇ ಮಿಫ್ಯೂಹಾರವಿಹಾರತ 1೩೧॥ 


ಸ್ನೇಹಃ ಕರೋತಿ ಶೋಫಾರ್ಶೆಸ್ತಂವ್ರಾಸ್ತಂಭ ನಿಸಂಜ್ಞತಾಃ 
ಕಂಡೂಕುಷ್ಠಜ್ಜರೋತ್ಲೇಶಶೊಲಾನಾಹಭ್ರಮಾದಿಕಾನ್‌ ಗಃ 


ಅರ್ಥ: ಅಳತೆಗೆಟ್ಟಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಜಯೊ ಗ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಸವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಹಾ ರ-ವಿಹಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಸ್ನೇಹವು ಜಾವ್ರು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಆಲಸ್ಯ ಸ್ತಬ್ಧತ್ತೆ ಮೂಜೈ ನ 


ತುರಿಕೆ, ಕುಷ್ಠ, ಜ್ವರ, ಓಕರಿಕ್ಕೆ ಶೂಲ ತೊಟ್ಟ ಯು ಯುಬ್ಬು, ಭ್ರನು 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಟ್ರ ಮಾಡುವದು. (2೨) 


ಶ್ಷುತ್ತ ಸ್ವೋಲ್ಲೇಖನಸ್ವೇದ ರೂಕ್ಷಪಾ ನಾನ್ನ ಭೇಷಜಮ' ॥ 
ತಳ್ರಾರಿಷ್ಟಖಲೋವ್ಹಾಲಯವಶ್ಕಾಮಾಕಕೋದ್ರವಮ* 


ಹಿಪ್ಪಲೀತ್ರಿಫಲಾಕ್ಷೌದ್ರಪಥ್ಯಾಗೋಮೂತ್ರನಗುಗ್ಗುಲು ॥ 
ಯಥಾಸ್ವಂ ಪ್ರಶಿರೋಗಂ ಚೆ ಸ್ನೇಹವ್ಯಾಪದಿ ಸಾಧನಮ್‌ ಗೊಳ 


ಸತತ RS ಸಾತ ಹ lee amet ds ಗಾ 





೬. crumbs repre 


* ಮೈದುಸ್ತಿಗ್ಳಾಂಗೆತಾಗ್ಲಾಸಿ: ಸೆ ನೀ ಹೋದ್ಯೇಗೊಟ್ಟಂಗಲಾಘನರ್ಮ ನಿಮಲೇಂದ್ರಿ 
ಯತಾ, ಎಂಬ ಪಾಶಾಂತವಿದೆ, 


4೨೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 


ಚಿರ್ಥಃ. ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಾದ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೋಷಕ್ಕೆ ಇನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳ ನಿಗ್ರಹ ವಮನ್ಕ ಸ್ಟೇದನ್ಯ ರುಕ್ಷವಾಡ 
ಅನ್ನ ಪಾನ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಅರಿಷ್ಟ. ಖಲ (ವ್ಯಂಜನಭೇದ) 
ಉದ್ದಾಲ (ಶಾಲಿವಿಶೇಷ)ಿ ಮುಳೆಜನ್ರಿ ಸಾವಿ ಕೋದ್ರವ (ಹಾರಕ), 
ಹಿಪ್ಪಲಿ ತ್ರಿಫಕ್ಕೆ ಜೇನು, ಅಣಲೆ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಗುಗ್ಗುಳಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಆಯಾರೋಗಗಳ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೩೪) 


ಸ್ನೇಹದ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಕ್ಷಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವದೆರಿಂದೆ ರೂಕ್ಷಣಪು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅದ್ಕ ಆಗದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಿರೂಕ್ಷಣೇ ಲಂಘನವತ್ವೃತಾತಿಕೃತಲಕ್ಷಣಮಃ | 


ಅಿರ್ಥಃ--- ಸರಿಯಾಗಿ ಆದ ಲಂಘನದ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆದ 
ವಿರೂಕ್ಷಣದ ಲಕ್ಷಣವೂಅತಿಯಾಗಿ ಆದ ಲಂಘನದ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಅತಿಯಾದ 
ವಿರೂಕ್ಷಣದ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇರುವದು. (೩೪11) 


ಸ್ನಿಗ್ಧ ದ್ರವೋಷ್ಠಧನ್ವೋತ್ಸರಸಭುಕ್‌ ಸ್ಟೇದಮಾಚರೇತ್‌ (೩೫1 
ಸ್ನಿಗೃಸ್ತ್ಯಹಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ವಿರೇಕಂ ವಮನಂ ಪುನಃ | 
ಏಕಾಹಂ ದಿನಮನ್ಯಚ್ಚೆ ಕಫಮುತ್ನೇಲ ಶ್ಯ ತತ್ಯಕ್ಕಿಃ eal 

ಅಿರ್ಥ೬- ಸ್ನೇಹ ತಕ್ಕೊಂಡವನು ಸಿಗ ಸು ದ್ರವ್ಯ ಉಷ್ಣೃವಾದ 
ಜಾಂಗಲಮಾಂಸರೆಸವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತ, ಸ್ವೇದವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಮೂರು ದಿನಸ ತಡೆದು ಆಮೇಲೆ ವಿರೇಚನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಮರುದಿವಸ ಕಫಕರ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ವಮನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. (೩೬) 





ಮಾಂಸಲಾ ಮೇದುರಾ ಭೂರಿಶ್ಸೇಷ್ಮಾಣೋ ನಿಷಮಾಗ್ನಯ್ಯ ॥ 
ಸ್ನೇಹೊೋಚಿತಾಶ್ಚಯೇ ಸ್ನೇಹ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ರೊಕ್ಷಯೇತ್ತತಃ 
(೩೭1 





ಸಂಸ್ಥೆ ಹ ಹೋಯ ತೇರು ಸ್ಮೇಹವ್ಯಾ ಪನ್ನ ಜಾಯತೇ ' 
RE, RG ಸೆ ಸೇ ಹಶ್ವಾ ಸಾತ್ಮ ತಾಂ ಗತ:  ಜು॥1 


ಅರ್ಥ: ಮಾಂಸ್ಕ ಮೇದ ಅಥವಾ ಕಫ ಶೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ವಿಷಮಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಸೇವಿಸುವವರನೂಿ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ರೂಕ್ಷಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಾಡಿ ತೋಧನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ನೇಹದ ಶಿಪಾಯವು 
ಆಗದು. ಸ್ನೇಹವು ಸಾತ್ಮ್ಯವ ವಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಮಲಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುವಡು. (೩೮) 


ಬಾಅವೃದ್ಧಾದಿಷು ಸ್ನೇಹಪರಿಹಾರಾಸಹಿಷ್ಟು ಹು ॥ 
ಯೋಗಾನಿಮಾನನುದ್ವೇಗಾನ್‌ ಸದ್ಯ: ಸ್ನೇಹಾನ್‌ 
ಪ್ರಯೋಜಯೇತ* ೩೯] 


ಅರ್ಥ; ಸ್ನೇಹಪಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಪಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಡ 
ಬಾಲ್ಯ ವೃದ್ಧೆ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ತ್ರಾಸವಾಗದ್ದ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೩೯) 


ಆ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಜ್ಯಮಾಂಸರೆಸಾಸ್ತ್ರೇಷು ಪೇಯಾ ವಾ ಸ್ನೇಹಭರ್ಜಿತಾ | 
ತಿಲಚೂರ್ಜಶ್ಚೆ ಸಸ್ನೇಹಫಾಣಿತಃ ಕೃಶರಾ ತಥಾ 1೪01 


ಕ್ಷೀರಪೇಯಾ ಫೃತಾಢ್ಯೋಷಬಕ್ತಿದದ್ಟೋ ವಾ ಸಗುಡ; ಸಂ; | 
ಪೇಯಾ ಚ ಪೆಂಚಪ್ರಸೃತಾ ಸ್ನೇಹೈಸ್ತಂಡುಲಪಂಚಮೈಃ || 


ಸಪ್ತೈತೇ ಸ್ನೇಹನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಾತ್ಹ ಅನಣೋಲ್ಬಣಾಃ ') 
ತದ್ಮ್ಯ1ಭಿಷ್ಯಂದ್ಯರೂಕ್ಷಂ "ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಯಮುಷ್ಮಂ ವ್ಯ ನಾಯಿ ಚ [1೪31 


ಅರ್ಥ: ಅವರಿಗೆ ೧. ಬಹಳೆ ಮಾಂಸದ ರಸ್ತ ೨. ಬಹಳ 
ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಕರಿದ ಮಾಂಸದ ಪೇಯ ೩. ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಕಾಕಂಬಿ ಕೂಡಿಸಿದ 


ಹ CMR ಉಕ ಕಾಯಾ ಯದು ಮು Bega nn ಓಒ೬... 


* "ಫಿಷ್ಯಂದ್ಯ' ಎಂಡು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು, 


೩೨೪ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ ಸೂತ್ರ 
ಹಾಮಾನಾ ವಾಮ ಮವನ ಮನಾಮ, 
ಎಳ್ಳು ಚಿಗಳ್ಳಿ, ೪ ಅದೆರಂತೆ ಮಾಡಿದ ಹುಗ್ಗಿ, ೫ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಹಳ 
ಹಾಕಿದೆ ಉಷ್ಣವಾದ ಹಾಲಿನ ಖೀರು ೬ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದೆ ಮೊಸರಿನ 
ನೀರು, ೩ ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆ, ನೆಣ್ಕ ಮಜ್ಜೆ, ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಎಂಟಿಂಟು 
ತೊಲಿ ಹಾಕಿಮಾಡಿದ ಸೇಯ--ಈ ಏಳು ಸೇಕ ಹನ ಮಾಡುವವು 
ಬಹಳ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ಸ್ನೇಹಗಳೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಯಾಕೆಂದಕೆ ಲವಣವು ತ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ “ಮಂಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತರುವದ್ಕೂ ಸ್ನೇಹದ ಅವಿರುದ್ಧವೂ, ಅರೂಕ್ಷವೂ, ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಕರಗಿಸುವ ಉಷ್ಣೃ ಗುಣವುಳ್ಳ ದೂ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂಥದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (೪೨) 





ಗುಡಾನೂಪಾಮಿಷಕ್ರೀರತಿಲಮಾಷಸುರಾದಧಿ | 
ಕುಷ್ಮಕೋಫಪ್ರಮೇಹೇಷು ಸ್ನೇಹಾರ್ಕಂ ನ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ 19೩1 


ಅರ್ಥ ಕುಷ್ಕ, ಬಾವು, ಪ್ರಮೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಲ್ಲ 
ಅನೂಸಮಾಂಸ್ಕ ಹಾಲ್ಕು ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದು, ಸುಕ್ಕ ಮೊಸರುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. (೪೩) 


ತ್ರಿಫಲಾಸಿಪ್ಪ ಲೀಪೆಫ್ಯಾಗುಗ್ಗುಲ್ವಾ ದಿನಿಸಾಚಿತಾನ್‌ ॥ 
ಸ್ನೇಹಾನ್‌ ಯಥಾಸ್ವ ಸ ಯೋಜಯೇದನಿಕಾರಿಣಃ ಗಳ 


ಅರ್ಥವ ಇವುಗಳಿಗೆ ತ್ರಿಫಳ್ಳೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ ಅಣಲ್ರೆ ಗುಗ್ಗುಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ವಿಕಾರಮಾಡದ್ದ ಆ ಆ ರೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ನ್ನೇ ಹಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಜೇಕು. (೪೪) 
ಕ್ರೀಣಾನಾಂ ತ್ವಾಮಯ್ಯೆರಗ್ನಿ ದೇಹಸಂಧುಕ್ಷಣಕ್ಷಮಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ. ಬೇನೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿದೀಪಕ ಜೀಹ 
ಜೆ ಷಕಗಳಾದ ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೪೪!) 





ವೀಷ್ತಾಂತರಾಗ್ನೀಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸಳೋಷ್ಠ ಕ 
ಪ್ರೆತ್ಕ ಗ್ರಘಾತುರ್ಬಲನಕ್ನ ಯುಕ್ತಃ el 


ಫಿ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಷ್ಪಿ3೫ 







ಧೃಢೇಂದ್ರಿಯೋ ಮಂದಜರಃ ಶತಾಯು 
ಸ್ನೇಹೋಪಸೇನೀ ಪುರುಷ: ಪ್ರದಿಷ್ಟಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಸ್ನೇಹೆವನ್ನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರದೀಪ್ರವಾಗುವ ೨ ಕೋಪವು ಶುದ್ದ ವಾಗುವದು ಧಾತುಗಳು ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗುವವ್ರೆ. ಬಲವರ್ಣಗಳು ಹೆಚ್ಚುವವ್ರ, ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ದೈಢವಾಗು 
ವವು. ಮುಪ್ಪು ದೊರ ಸರಿಯುವದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೊರು ವರ್ಷ 
ಬದುಕುವನು. (೪೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತೃಸ್ಥಾನೇ ಸ್ನೇಹವಿಧಿ 
ರ್ನಾಮ ಹೋಡಶೋಧ್ಯಾ ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಜತಿ ಶ್ರೀಮದಾದ್ಮಬಾಬಾಚಾರೈಪೂಜ್ಮಪಾದಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಕ ಅಸೆಂತಾಚಾರ್ಯದಿಂದೆ 
ರೆಟಿತವಾದೆ * ರೆಹಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಕಾಸಿನೀ ' ಎಂಬ *ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ'ದ ಸೊತ್ರಸಾ 
ಸದಲ್ಲಿಯ ಸ್ನೇಹನಿಧಿ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಬೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 





ಕಾಡಾ 
ಫಿ 
(ಸ, 


೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ನೇಹ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ನೇದವಿಧಿಯನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ *ಸ್ವೇದನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ il 

ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಸ್ವೇದನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯೆನನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಪಯೇಃ॥ 

ಅರ್ಥೇ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 
ಸ್ವೇದಸ್ತಾಪೋಪನಾಹೋಷ್ಮದ್ರವಭೇದಾಚ್ಚತುರ್ವಿಧಃ | 


ಅರ್ಥ ಸ್ವೇದವು ತಾಪ (ಒಣಕಾವು) ಉಪನಾಹ (ಯಾತರಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಸುವದು), ಊಷ್ಮ (ಉಗೆಯ ಕಾವು), ದ್ರವ (ದ್ರವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಕಾವು) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರ. (1) 
ತಾಪೊಣಗ್ನಿತಪ್ತವಸನಘಾಲಹಸ್ತತಲಾದಿಭಿಃ lay 


ಅರ್ಥ೬- ತಾಪವೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕಾಯ್ದೆ ಅರಿವೆ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ತಗಡ್ತು ಅಂಗೈೈ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕಾಸೋಣ. (೧) 
ಉಪನಾಹೋ ವಜಾಕಿಣ್ವಶತಾಹ್ವಾದೇವದಾರುಭಿಃ | 
ಧಾಸ್ಯೈಃ ಸಮಸ್ತೈರ್ಗಂಧೈಶ್ಚ ರಾಸ್ತ್ರೈರಂಡಜಟಾಮಿಷೈೈಃ isl) 
ಉದ್ರಿ ಕ್ಷಲವಣೈಃ ಸ್ನೇಹಚುಕ್ರ ಶಕ್ರಸಯಃಪ್ಟ ತೈಃ ॥ 
ಕೇವಲೇ ಪವನ ಶ್ಲೇಷ್ಮಸಂಸೃಷ್ಟೇ ಸುರಸಾದಿಭಿಃ 11೩! 
ಪಿತ್ತೇನ ಸದ್ಮಕಾವ್ಯೈಸ್ತು ಸಾಲ್ವಣಾಖೈೈಃ ಪುನಃ ಪುಸಃ |! 
* ಸ್ವೇದೆನಿಧಿಯು ಚರಕದ ಸೂಂ ೧೪ ನೇ, ಸುಶ್ರುತದ ಬಿ. ೩೨ನೇ ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸಂಗ್ರಹದೆ ಸೂ. ೨೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ್ಲಿ3೩ 





ನವೃಶಾದಿಗಣ(೧೫'೧೨)] 


ಕ್ಷ: 
ಹ 
ದರೆ ಪದ್ಮಕಾಷಾದಿ [ 


ಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಈ ಪದ್ಮಕಾ 
ದಿಗಣದ ಔಷಧಿಯುಕ್ತ ಸ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಲ್ವಣಸ್ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಉಪನಾಹ [ಉಪನಹ್ಯತೇ (ಬಧ್ಯತೆ) ಅನೇನೇತಿ] ಸ್ವೇವವು (೩1) 


ಸ್ಥಿಗ್ಳೋಷ್ಠ ನೀರ್ಯ್ಯೈೆರ್ಮ್ಮದುಭಿಶ್ಚ ರ್ಮಪಟ್ಟೈರಪೂತಿಭಿ: lv 
ಅಲಾಭೇ ವಾತಜಿತ'ಸತ್ರಕೌಶೇಯಾವಿಕಶಾಬಕೆ: | 
ಬದ್ಧಂ ರಾತ್ರೌ ದಿವಾ ಮುಂಚೆಸನ್ಮುಂಚೆೇದ್ರಾತ್ರ್‌ ದಿವಾ ಕೃತಮ ೫ 
ಅರ್ಥಃ-- ಸ್ನಿಗ್ವ, ಉಷ್ಕೃವೀರ್ಯ, ಮೃದು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಂಧ 
ರೆಹಿತವಾದ ತೊಗಲಿನ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಅವು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ವಾತನಾಶಕವಾದ 
(ಔಡಲ ಎಕ್ಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ) ಎಲೆ, ರೇಶಿಮೆ ಅಥವಾ ಕಂಬಳಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ಬೇಕಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮುಂಜಾನೆ 
ಮುಂಜಾನೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. (೫) 
ಊಪಷ್ಮಸ್ಕೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಊಷ್ಮಾತೂತ್ಕಾರಿಕಾಲೋಷ್ಮ ಕಪಾಲೋಪಲಪಾಂಸುಭಿ; ॥ 
ಪತ್ರಭಂಗೇನ ಧಾನ್ಮೇನ ಕರೀಷಸಿಕತಾತುಷ್ಯೆ; ball 


ಅನೇಕೋಪಾಯಸಂತಸ್ತೆ : ಪ್ರಯೋಜ್ಕೋ ದೇಶಕಾಲತ! | 


ಅರ್ಥ೬-- ಜನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕೊಟ್ಟ, ಹೆಂಟ್ರಿ ಖಪ್ಪರಿ ಕಲ್ಲು 
ಹುಡಿ, ಎಲೆಯೆ ಚೂರುಗಳು, ಧಾನ್ಯ, ಕುಳ್ಳಿನ ಪುಡಿ, ಸುಕ್ಕು ಹೊಟ್ಟು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಕಾಸಿ ದೇಶ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಊಷ್ಯಸ್ವೇವವೆನ್ನುವರು. 


೩3೮ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೈದಯ [ ಸೂತ 











ಬಪ್ಪಣೆ:-.. ಊಸ್ಮ ಸ್ವೇದವು, ಸಿಂಡಸ್ವೇದೆ ಸಂಸ್ತರೆಸ್ವೇದೆ, ನಾಡೀಸ್ಟೇದ್ಯ 
ಫನಾಶ್ಮ ಸ್ವೇದ], ಕುಂಭೀಸ್ವೇದ್ಯ ಕೊಪಸ್ವೇದ ಕುಟೀಸ್ವೇದ, ಜೇಂತಾಕಸ್ಮೇಡ 
ಎಂದು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರೆ. 

(೧) ಪಿಂಡಸ್ವೀಡ- ಕಲ್ಲು ಹೆಂಟೆ, ಲೋಹ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿ ಸಂಡಾಸದಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದ 
ಅನನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಕೆಫಮೇದೆಗೆಳಿಂದ ನೋವುಳ್ಳ ಅನಯವವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗೆಂಟಿನ್ನು ಕಾಸುವದು. ಇದರಂತೆ ಹುಡಿ, ಉಸುಕು, ಹೊಟ್ಟು, ಧಾನ್ಮ, ಮಾಂಸ್ಕ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರಿನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಪೋಯೀಸಿನೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಕೊಟ್ಟ, ಉಸುಳಿ ಮುಂತಾದೆ 
ಪ್ರಗೆಳ ಮುದ್ದಿಯನ್ನು ಅರಿನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ವಾತರೋಗಪೀಡಿತ ಅಂಗವನ್ನು ಕಾಸು 
ವದು ನಿಂಡಸ್ವೇದೆವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಕರೆಸ್ವೇದವೆಂದೂ ಹೆಸರುಂಟು, 





(೨) ಸಂಸ್ತರೆ(ಹಾಸಿಗೆ) ಸ್ವೇದೇ ಸ್ಟೇದೆಪ್ರವೃಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮೇಣಗಮಟು ಅರಿನೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಸ್ಕಿ ಅದರೆ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನು ಹರವಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು 
ಮಲಗಿಸಿ ಸ್ವೇದ ಕೊಡುವದು, 

(4) ನಾಡೀಸ್ದೇದ:.. ಮೇಲಿನಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೇದದ್ರವ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಸೊಂಡಿಯಿಂದೆ ನೋವುಳ್ಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾವು ಕೊಡು 
ವದು 


(೪) ಫನಾಶ್ಶಸ್ವೇದ್ಯ-.. ಮನುಷ್ಯನಷ್ಟೇ ಉದ್ದಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಥವಾ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಾತನಾಶಕ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದೆ ಸುಟ್ಟು ಬೆಂಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರು ಅಂಬಲಿಗಳನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಆದರ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಹೊಚ್ಚಿ 
ಮಲಗಿಸಿ ಸಂಸ್ತ್ರರ ಸ್ವೇದೆದಂತೆ ಕಾವು ಕೊಡುವದು. 


(೫) ಕುಂಭೀಸ್ವೇಜೆ-.. ಮೇಲಿನಂತೆ ಸ್ವೇದದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಹರಿನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೂತು ಕಾವು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಮಟ್ಟು ಹುಗಿದು ಅದೆರೆ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ವಪ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಆಸನ 
ಹಾಕಿ ಅದೆರೆ ಮೇಲೆ ಕಂಬಳಿ ಮುಂತಾದಪ್ರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಕೂತು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಯ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳು ನದು, 


(೬) ಶಕೂಪಸ್ವೇದೆಃ-.. ಹಾಸಿಗೆಯ ಕೆಳಗೆ ದೊಡ್ಡ ತೆಗ್ಗು ತೆಗೆದು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತನಾಶಕ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೆಂಕೆ ಮಾಡಿ ಹೊಗೆ ಹೋಗಲು ಮೇಲು ಭಾಗಡ 
ನೇಲೆ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಾಸುನಥು, 





ಸ್ವಾನ] ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 





(೭) ಕೇನ ಎಳೆ ಎತ್ತರ ಅಗಲು ಕ್ಲಾನ್‌ ಮೊಂಡಾದ ಬಿಪ್ರ 
ವಿಲ್ಲದ ಸ್ವೇವದ್ರನೃಕವ್ಟಗಳಿಂದ ಗೋಜೆಗೆಳನ್ನು ದಪ್ಪಾ? ತೊಜೆನು ಸುತ್ತು ಹೊಗೆ 
ಯಿಜ್ಞದೆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದೆ ಶುಂಜಿವ ಅಗ್ನಿಷ್ಮಿಗೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಒ ಇಟಿ ಒಂದು 
ತುಟಿ (ಸಣ್ಣ ಕೋಣೆ) ಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ಕಾಸುನದು. 


(ಲ) ಜೇಂತಾಕಸ್ಥೇದವು ಎ ಇದುದೊಡ್ಡದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ಹೇಳಿ. (೬ ) 


ಹೇಳುತಾ ಕೈ ಅದು ಪನಿನೇಕ ಮತ್ತು 
nd pe 


ಇನ್ನು ವೇಲೆ ದ್ರನ ಸ್ವೇದ 
ಕಡು ಪ್ರಕ ೫೫೦. ಆಟ :ಪರಿಸೇಕ ನನ್ನ ಶೇಳೆತಾ ಕೆ, 
[38 ತಾಸೆ 


ಅನಗಾಹವೆಂದು ಎವೆ 
ಶಿಗ್ರು ವಾರಣಕ್ಕೆರಂಡಕರಂಜಸುರೆಸಾರ್ಜಕಾತ್‌ EN 


ಶಿರೀಷವಾಸಾವಂಶಾರ್ಕಮಾಲತೀದೀರ್ಥವೃ ೦ತತ; 
ಪತ್ರಭಂಗೈರ್ವಚಾದ್ಕೈಶ್ಚ ಮಾಂಸೈಶ್ಹಾನೂಪವಾರಿಜೈ : gl 


ದಶಮೂಲೇನ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸಹಿತ್ಸರ್ವಾ ಯೆಥಾಮಲಮ* 
ಸ್ನೇಹವದ್ಧಿ: ಸುರಾಶುಕ್ತವಾರಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಾಧಿತ್ಯಃ ೯] 


ಕುಂಭೀರ್ಗಲಂತೀರ್ಣಾಡೀರ್ವಾ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ರುಜಾರ್ದಿತಮ |! 
ವಾಸಸಾ8ಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಗಾತ್ರಂ ಸ್ನಿಗೃಂ ಸಿಂಚೇದ್ಯಥಾಸುಖಮ್‌!ಂ'! 


ಅರ್ಥ: ನುಗ್ಗಿ, ಗಜಗೈ ಔಡಲ, ಹುಲಗಿ ತುಳಸ್ಕಿ, ಆರ್ಜಕ್ಕ 
ಶಿರಸಲ್ಮ ಅಡಸಲ್ಕ ಬಿದುರ್ದು ಎಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಮ್ಮರಗಳ ಎಪೆಗಳ 
ಚೂರು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಬಜೆ ಮುಂತಾದವು, ಅನೂಪ ಕೇಶದ ಮಾಂಸ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸ್ಕೆ ದಶಮೂಲ ಇವುಗಳನ್ನು ನೀ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕೂಡಿಯೇ ತಕ್ಕೊಂಡು ಮಲಾನುಸಾರ ಸುರೆ, ಶುಕ್ತ, 
ನೀರ್ಕುಹಾಲು ಮುಂತಾದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಸ್ಥೆ ಸೀ ಸಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಲದ ವಕ 
ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ರಭಾರಿಗಳನ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಡಕಾರಗಳ್ಳಿ ತುಂಬಿ ಮೊದಲು” ಬೇನೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತ ಅವಯವವನ್ನು ಸ್ತ ಗೃಮಾಡಿ ನೆ ಮೇಲೆ ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗುವಂಕೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಧಾಕೆ ಬಿಡಬೇಕು. ಇದು ದ್ರವ 
ಸ್ವೇದವು. (ಗು 0) 


py. 


೩೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸ ಇತ್ರ 


ುಮುಯಮುಮುಮಮಮಮುಮಾಮುಯಮುಮುಮುವಮಮಮಮಮಾನಾನಾಾಾಾಾಸ ಎಮಮ. 


ತೈರೇವ ವಾ ದ್ರವೈಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕುಂಡಂ ಸರ್ವಾಂಗಗೇನನಿಲೇ ॥ 
ಅವಗಾಹ್ಯಾತುರಸ್ತಿಷ್ಕೇದಶಃಕೃಚ್ಛಾ ದಿರುಕ್ಷು ಚೆ inal 
ಅರ್ಥೇ ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿಯೆ ವಾತ್ಯ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮೂತ್ರ 
ಕೃಚ್ಛ , ಮುಂತಾದ ಸೀಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅದೇ ದ್ರವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಯು ಕೂಡ್ರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಗಾಹಕ ಸ್ವೇದ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೧೧) 


ನಿವಾತೇಂತರ್ಬಹಿಃ ಸ್ನಿಗ್ನೋ ಜೀರ್ಣಾನ್ನಃ ಸ್ಪೇದಮಾಚಕೇತ: | 
ವ್ಯಾಧಿ ವ್ಯಾಧಿತದೇಶರ್ತುವಶಾನ್ಮಧ್ಯವರಾವರಮ* ‘call 


ಅರ್ಥಃ- ಒಳಹೊರಗೆ ಸ್ನಿಗ್ಪವಾದನೆಂತರ ಅನ್ನೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ವಾತ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೋಗ್ರೆ ಕೋಗಿ, ದೇಶ, ಖುತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಕ ಸೆ ೀದಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. (೧೨) 
1 ಕಫಾರ್ತೋ ರೂಕ್ಷಣಂ ರೂಶಕ್ಷೋ, ರೂಕ್ಷಸ್ನಿಗೃಂ ಕಫಾನಿಲೇ ॥ 
ಆಮಾಶಯಗತೇ ಮಾಯೆ? ಕಫೇ ಪಕ್ವಾಶಯಾಶ್ರಿತೇ hoall 


ರೊಕ್ಸಪೂರ್ವಂ ತಥಾ ಸ್ನೇಹೆಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಾನಾನುರೋಧತಃ ! 


ಅರ್ಥಃ-- ಕಫದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳದೆ 
ರುಕ್ಷವಾದ ಸ್ವೇದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಫವಾತಗಳಿದ್ದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಕ್ರಮದಿಂದ ರುಕ್ಷ ಸ್ನಿಗೃಸ್ತ್ಯೇದವನ್ನು. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ವಾತವು ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಮಾನಾನುಸಾರ ಮೊದಲು ರೂಕ್ಷ ಆಮೇಲೆ 
ಸ್ನಿಗ್ಧ; ಕಥವು ಪಕ್ವಾಶಯೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಸ್ನಿಗ್ಧ ಅಮೇಲೆ ರೂಕ್ಷ 
ಸ್ವೇದವೆನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಟಿಪ್ಪಣೇ- ಏಕೆಂದರೆ ವಾತವು ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಆಗಂತು ಇದ್ದದರಿಂದ 
ಅಮಾಶಯದ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಕಫಕ್ಕೆ ಮೊಡಲು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ 
ಜರಾಯು ಒಂಫ ಐ ಗ. 


1 4ಕಫೇ ತು ರೂಕ್ಷಣ್ಕೆ ರೂಕ್ಷ್ಮೋ, ರೂಕ್ಷಃ ಸ್ಥಿಗ್ಗಂ ಕಫಾಸಿಲೇ' ಎಂಡು 
ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಕವ್ಯ. 


ಸ್ನಾನ] ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಫಷ 


ತ 
ಕ್ಸ್‌ ಸೆ ಹ 





ಮೊದಲು ರುಕ್ಷಸ್ತೀೇದವ್ರ ಆಲೆ ಸ್ಹಿಗೃಸ್ವೆ ಸರವು ಯೋಗ್ಯವ್ಧ ಇವರಂತೆ ಕಪಪ 
ಪಕ್ನಾಶಯವಲ್ಲಿ ಆಗಂತು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ಟಾನಿದೋಸವು ನಾತವು್ರ ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾಸಿ 
ಯಾವ ಮತಕ್ಕೆ ನೊದಬ ಸ್ಥಿನ್ಮಸ್ಟೇದವ್ರು ಆಮೇಲೆ ಕಫಕ್ಕುಗಿ ರೂಕ್ಷಸ್ತೇದವು 
KR we mu ef ಕ್ಷ ve ಸಳ pe w oy 

ಯುಕ್ತ ವ್ರ ಇದೆರ ಕಾರಣವನ್ನು 'ತತ್ರಾನೃಸ್ಥ್ಮಾನಸಂಸ್ಥೇಷು ತದೀಯಾಂ' (೧೩೨೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. (೧4: 


ಅಲ್ಬಂ ವಂಕ್ಷಣಯೋಃ ಸ್ವಲ್ಪಂ ದೃಜ್ಮಷ್ಮಹೃದಯೇ ನ ವಾ ೪ 


ಅರ್ಥ! ಗೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ವೇದ ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು 

ಥಿ 4 

ವ.ಷಣ ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಲಿ, ಸ್ನೇದ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೊಡಲೇ 
೪ ಗಾ ಟಿ ವಜ ವ * 


ಬಾರದು. (ಗಳ) 


ಶೀತಶೂಲಕ್ಷಯೇ ಸ್ತಿನ್ನೋ ಜಾತೇ$ಂಗಾನಾಂ ಚ ಮಾರ್ದವೇ 


ಸ್ಯಾಚ್ಛನೈರ್ಮ್ಮದಿತಃ ಸ್ನಾತಸ್ತತ: ಸ್ನೇಹವಿಧಿಂ ಭಜೇತ್‌ 1೧೫] 
ಅರ್ಥ ಶೀತಶೂಲಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಅವಯನಗಳು ಮೆತ್ತ 
ಗಾಗಲು ಸೆ ್ರೀದವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಅನಂತರ ಸಾವ 
ಕಾಶವಾಗಿ ಮೈಒತ್ತಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ನೇಹದ ಆಹಾರ- 
ವಿಹಾರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. (೧೫) 
ಸ್ವೇದದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಜ್ರ 
ಏತ್ತಾಸ್ರಕೋಪತ್ರ ಜ್ಮೂರ್ಚ್ಯಸ್ಟರಾ ೦ಗಸದನಭ್ರಮಾಃ 
ಸಂಧಿಪೀಡಾ ಜ್ವರಃ ಶ್ಯಾವರಕ್ತಮಂಡಲದರ್ಶನಮ* rl 
ಸ್ಟೇದಾತಿಯೋಗಾಚ್ಚರ್ದಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಸ್ತಂಭನಮೌಷಧನು ॥ 
ವಿಷಕ್ಷಾರಾಗ್ನ್ಯತಿ:ಸಾರಚ್ಛರ್ವಿಮೋಹಾತುರೀಷು ಚ inal 
ಅರ್ಥೇ ಸೆ ಸೇದದೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗಲು ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ, ನೀರಡಿಕೆ, 
ಮೂರ್ಚೆ, ಸ್ವರಭ್ರಂಶ್ಕ ನಿತ್ರಾಣ, ಭ್ರಮ, ಸಂಧಿವೀಡೆ, ಜ್ವರ ಕಕಿ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಪು ಕಲೆ ವಾಂಕಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತ ಭಕ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡ್ಕ 


೩೩೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೈ ದಯ [ ಸೂತ 





ಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ನಿಷ್ಠ ಕ್ಷಾರ, ಸುಡೋಣ್ಯ ಅತಿಸಾರ, ನಾಂತ್ರಿ ಮರ್ಜಿ 
ಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧಗಳನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. 6 
ಸ್ವೇದನಂ ಗುರುತೀಕ್ಷೋಷ್ಣಂ ಪ್ರಾಯಃ ಸ್ತಂಭನಮನ್ಯಥಾ 

ದ್ರ ವಸ್ಥಿರಸರಸ್ನಿಗೃರೂಕ್ಷಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಚ ಭೇಷಜಮ್‌ leet 


ಸ್ವೇದನಂ, ಸ್ತಂಭನಂ ಶ್ಲಕ್ಲಂ ರೂಕ್ಷಸೂಕ್ಷ್ಮಸರದ್ರನಮ* || 
ಪ್ರಾಯಸ್ವಿಕ್ತಂ ಕಷಾಯಂ ಚ ಮಧುರಂ ಚ ಸಮಾಸತಃ [| 
ಅರ್ಥಃ-- ಜಡ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಉಷ್ಣ ಔಷಧಗಳು ಪ್ರಾಯಃ ಸ್ಟೇದನ 
ವಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ (ಲಘು ಮಂದ, ಶೀತವಿದ ಕೆ) ಸ್ತೃಂ ಸಭನವಿರುತ್ತ ನೆ. 
ದ ಮೈ? ಸ್ಥಿರ, ಸಾರಕ್ಕ ಸ್ನಿಗೃ, ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಔಷಧವು ಸ್ವೇದ 
ಸನ. ನುಣುಸ್ರು ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಸಾರಕ ದೈವಗಳು ಸ್ತಂಭನವಿರುತ್ತವೆ. 
ಬಹಳಮಾಡಿ ಕಹಿ, ಕಷಾಯ್ಕ ಮಧುರೈ ರಸಗಳು ಸ್ತಂಭಕವಿರುತ್ತವೆ.(೧೯) 
ಸ್ವಂಭಿತಃ ಸ್ಯಾವ್ಸಲೇ ಲಜ್ಜೇ ಯಹೋಕ್ತಾಮಯಸಂಕ್ಸಯಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ£- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಬಲವು ಬರಲು 
ಸ್ತಂಭನವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (neil) 


ಸ್ತಂಭತ್ವಕ್‌ಸ್ನಾಯುಸಂಕೋಚಕಂಪಹೃದ್ದಾ ದ್ವಾಗೃನುಗ್ರಹೈಃ soll 
ಪಾದೌಷ್ಮತ್ವಕ್ಕ ೈರೈಃ ಶ್ಯಾವೈ ರತಿಸ್ತಂಭಿತಮಾದಿಶೇತ* || 


ಅರ್ಥ: ಶೆಬೆಯೋಣ, ತ್ವಜಿ ಸ್ಥಾ ಯುಗಳ ಸಂಕೋಚನ ಕಂಪ 
ಎದೆ ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮಾತು REN ಹನುಗೃಹೈ ಕಾಲು ತುಟ 
ತ್ವ ಚಿ ಕೈಗಳು ಕಪ್ಪು ಆದರೆ ಸ್ತ ಸ್ವಂಭನದ ಅಕಿಯೋ ಗಮೆದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೨೦॥) 
ನ ಸ್ಟೇದಯೇದತಿಸ್ಕೂಲರೂ ಕ್ಲಮರ್ಬಲಮೂರ್ಚ್ಛಿತಾನ್‌ (೨೧11) 
ಸ್ತಂಭನೀಯಕ್ಷತಕ್ಷೀಜಕ್ಷಾಮಮದ್ಯವಿಕಾರಿಣಃ॥ 
ತಿಮಿಕೋದರನೀಸರ್ಪಕುಷ್ಕಶೋಷಾಢ್ಯರೋಗಿಣಃ 1೨1 


ಸ್ವಾನ] ೧೭ನೆಯ ಅಘ್ಯಾ ಯಿ ಕಿಕ್ಕಿತ್ಸೆ 
ಪೀತಮುಗ್ಗವಧಿಸ್ನೇಹಮಧೂನ' ಕೃತನಿರೇಚನಾನ್‌ 1 
ಭ್ರಷ್ಟದಗೃಗುಡಗ್ಲಾನಿಕ್ರೋಧರೋಕಭಯಾರ್ದಿತಾನ" 1೨೩ 


ಕುತ್ತು ಸ್ಲಾಕಾನುಲಾಸಾಂಡುನೇಜಹಿನ; ಸಿತ್ರಪೀಡಿತಾನ್‌ ॥ 


ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಪ್ರ ತಾಂ ಸೂತಾಂ ಮೃದು ಚಾತ್ಯಯಿಕೇ ಗದೇ1೨೪॥ 


ಒು 
) ಹಾಲು ಮೊಸರು ಸ್ನೇಹ ಜೀನತುಪ್ಪ ಶುಡಿದವರಿಗ್ಠೂ 
ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೂ, ಗುಜಭ್ರವಶ ಗುವಪಾಕ ಗ್ಲಾನಿ ಕ್ರೋಧ 
ಕೋಕ ಭಯಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ಹಸಿನೆ ನೀರಡಿಕೆ ಕಾಮಿಡಿ ಪಾಂಡು 
ಮೇಹಪಿತ್ತಗಳಿಂದ ಸೀಡಿತರಿಗ್ಯೂ ಗರ್ಭಿಣಿ ಸ್ರಷ್ಟಿಣಿ (ಕಡಗಾದವಳು) 
ಬಾಣಂತಿಯನಿಗೂ ಸ್ಟೇದ ಕೊಡಬಾರದು. ಭಯಂಕರ ಕೋಗವಿದ್ದರೆ 


ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪು ಕೊಡಬೇಕು. (3೪) 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಪ್ರತಿಶ್ಶಾ ಯಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನನಿಬಂಧಿಷು | 

ಸ್ಫರಭೇದಾಸಿಲವ್ಯಾಧಿಕ್ಲೇಷ್ಠಾಮಸ್ತ್ರಂಭಗೌರವೇ ॥೨೫॥ 

ಅಂಗಮರ್ದಕಟೀಪಾರ್ಶ್ವಪೃಷ್ಠಕುಕ್ಷಿಹನುಗ್ರಹೇ | 

ಮಹತ್ವೇ ಮುಷ್ಕಯೋಃ ಖಲ್ಲಾಮಾಯಾಮೇ ವಾತಕಂಟಕೇ 
1೨೬1 

ಮುಾತ್ರಕೃಚ್ಛಾ ಎರ್ಬುದಗ್ರಂಥಿಶುಕ್ರಾಘಾತಾಢ್ಯಮಾರುತೇ | 

ಸ್ವೇದಂ ಯಥಾಯಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರ್ತದೌಷಧನಿಭಾಗತಃ 1೨೬! 


ಅರ್ಥಃ- ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ್ಕ ನೆಗಡಿ, ಬಿಕ್ಕು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಮಲ 
ಬಂಧ್ಯ ಸ್ವರಭೇದ್ಯ ವಾತವ್ಯಾಧ್ರಿ ಕಫ, ಅಮ ಸೆಟೆಯೋಣ, ಜಡತ್ವ, 
ಮೈನೋಯೋಣ, ಟೊಂಕ ಮಗ್ಗಲು ಬೆನ್ನು ಬರಿಕೆ ಗದ್ದ ಹಿಡಿಯೋಣ 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಖಲ್ಲಿ ( ವಾತರೋಗ]) ಧನುರ್ವಾತ, ವಾತಕಂಟಕ್ಕ 
ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛೆ , ಅರ್ಬುದ್ಧ ಕುರುವ್ರ, ಶುಕ್ರೃಪ್ರತಿಬಂಧ್ಯ ಊದಿಶ್ತಂಭ 
ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಆಯಾ ಔಷಧಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ನಾಸ ಸ್ವೇದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨ಬ) 


ತಿಶ್ಕಿಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





ನಾಲಾ ಬನಾನಾ, 


ಸ್ವೇದೋ ಹಿತಸ್ತ್ರೃನಾಗ್ನೇಯೋ ಮಾತೆ ಮೇದಃಕಫಾವೃತೆ: 1 
ನಿವಾತಂ ಗೃಹಮಾಯಾಸೋ ಗುರು ಪ್ರಾವರಣಂ ಭೆಯಮ ॥3೦ 


ಉಪನಾಹಾಹವಕ್ರೋಧಭೂರಿಪಾನಂ ಕ್ಪುಧಾ ತಪಃ | 


ಅರ್ಥ: ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ವಾಯುವಿನ ಮೇಕೆ 
ತಿನಗ್ನಿಸ್ಟೇದವು ಹಿತಕರವು. ಅನಗ್ಟಿ ಸ್ಟೇದವೆಂದರೆ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರೋಣ, ಶ್ರಮ, ದೊಡ್ಡ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಹೊಡಿಕೆ, ಅಂಜಿಕೆ, ಭನ 
(ಬಜಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಕಟೂ ್ಯೀಣ)ಿ, ಯುದ್ಧ, ಕೊ ್ರೀಧ್ಯ ೪ 
ಮದ್ಯಪಾಸ್ಯ ಹಸಿವ, ಬಿಸಿಲು ತಾಸು (೨೮. 


ಸ್ನೇಹಕ್ತಿಸ್ನಾಃ ಕೋಷ್ಮಗಾ ಧಾತುಗಾ ವಾ 
ಸ್ರೋತ್ಯೋಲೀನಾ ಯೇ: ಚೆ ಶಾಖಾಸ್ಥಿ ಸಂಸ್ಥಾಃ sri 
ದೋಷಾಃ ಸ್ವೇದೈಸ್ತೇ ದ್ರನೀಕೃತ್ಯ ಕೋಷ್ಟಂ 
ನೀತಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶುದ್ಧಿಭಿದ್ದಿಪ್ರೀ ಯಂತೇ | 


ಅರ್ಥಃ- ಕೋಷ್ಠ ಮತ್ತು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಸೊ ಶ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ ಶಾಖ್ಕಾ ಅಸ್ಸ ಗಳನ್ನು. ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜೀಷಗಳ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಮೆತ್ತಗಾಗಿ ಸ್ವೇವದಿಂದ ದ್ರವರೂಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೋಷ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೨೯॥) 


ಐತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ಪೇದವಿಧಿರ್ನಾಮ 
ಸಪ್ತದಶೋಂಢ್ಕಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಶ್ರೀಮದಾದ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಮ ಅದ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂಡ 


ರಚಿತವಾದ. *ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ `ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯ ದೆ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿಯ ಸ್ವೇದವಿಧಿ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


3 
NSS NEN ಬಟಾ ಎಳ್ಳು ತ 
ಜ್‌ Sd wv NNN 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತೊಬ್ಮ, ಸ್ವೇದದಿಂದ ಪ್ರೈನರೊಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೋಸ್ಕಕ್ಕೆ ಎಂದ ಮೋಷಗೆಳು ಶೋಭನವಿಂದ ಹೊಂಗೆ ತೆರೆಯಬ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರು ಶೋಧನಗಳೆನ್ನೆ ಮುಂದಿವೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕವನವಾಗಿ 


| , ಈ 
ಇನೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 7 ತ್ರಾಕರಿ ಕೆ'ಯನ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಚನೆ ಸಳವ: 
ಗಗ ws! "ಎ. 


5 ನಂ ಸೈೇಹನಿಧಿಸ್ತೃತಕ್ಚ ಸ್ವೇವಸ್ತತಃ 
ಸ: ಇೃದ್ವನುನಂ ಫಿರೇಳು : ನಿರೂಸಣಾನ್ವಾಸನೆಬಸ್ತಿ ಕರ್ನ ನೆಸ್ಕಂ ಕ್ರೃನುಶ್ನೆ "3 ಭಷಗ 
ಭಕ ಏಂದು ಟ್ಟು ಕ್ರೈಮ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಕ್ರಮದೆಂತೆ ಮೊಗಲು ನಮನೆ 


ಅಥಾತೋ ವಮನ*ವಿಕೇಚನನಿಭಿನುಧ್ಯಾಯಂಂ ವ್ಯಾಖಸ್ಕಾಸ್ಕಾಮಃ!' 


ಅರ್ಥೇ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಮನ 


ಹೇಳುತ್ತೆ ವೆ 


ಕ್ಕೆ 


ವಿರೇಚನಗಳ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಒಣ 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾಸಯೋ ಮಹರ್ಸಯಃ ॥ 

ಚಿರ್ಥಃ--ಅತ್ತೇಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 
ಕಫೇ ನಿದಧ್ಯಾದ್ವಮನಂ ಸಂಯೋಗೇ ವಾ ಕಫೋಲ್ಬಣೇ!! 

ಅರ್ಥಃ-- ಕಫ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಫಾಧಿಕ ವಿಕಾರೆದಲ್ಲಿ ವಮನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (1!) 
ತದ್ವವ್ವಿರೇಚನಂ ಪಿತ್ತ... 


ಅರ್ಥ ಅದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಅಥವಾ ಪಿತ್ತೋಲ್ಬಣ ವಿಕಾ ದಿ 
ವಿರೇಚನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (iy 


) 
ವಿಶೇಷೇಣ ತು ವಾಮಯೆತ್‌ lol 
ನವಜ್ವ ರಾತಿಸಾರ: ಧಃಸಿತ್ತಾಸ್ಪಗ್ರಾ ಜಯಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಣ ಣಃ 


ಮ ್‌ ್ಕ8 ಬ ಬ ಬ್‌ FA ಯ ಎ. pe bl tS A iy Sethe 


ಹ ವಮನೆವಿಕೇಚನ ವಿಧಿಯು ಚರಕದ ಸೂ. ೧೫, ೧೬: ನೈ ಸಿಂ ೧-೨.೬ನೇ, 
ಸುಶ್ರುತದೆ ಚಿಕಿತ್ಸಾಸ್ಮಾನ ತಿಷ್ಠ ನೇ, ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗೆಸಂಗ್ರೆ ಹದೆ ಸೂ, ೨೭ಫೆ! ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





ಕಿ ಆಪ್ಟ್ರಾಂಗೆ - ಹೈದೆಯ ೬ ತೊತ್ತೆ 








ಕಾ mv me 











ಸಾಲಾ ಲಾವಾದ 


ಶ್ವಾಸಹೃಲ್ಲಾಸವೀಸರ್ಪಸ್ತನ್ಯ ದೋಹೋರ್ಥ್ಯ ರೋಗಿಣಃ ‘sh 
ಕುಷ್ಕಮೇಹಾಪಚೀಗ್ರಂಥಿ ಎ ೀಪದೋನ್ಮಾದಕಾಸಿನಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನವಜ್ಜರ್ಕ ಅತಿಸಾರ ಅಥೋಗಾಮಿ ರಕ್ತ 
ಹಿತ್ತ ಮ ಕುಷ್ಟ, ಮೇಹ, ಗೆಂಡಮಾಲೆ, ಕುರುವ, ಶ್ಲೀಪದ 
ಉನ್ಮಾದ ಕೆಮ , ದಮ್ಮು, ಮಳಮಳ್ಕೆ ಇಸಬು, ಸ್ವನ್ಯರೋಗ ಮತ್ತು 
ಕುತ್ತಿ ಗೆಯ ತ Ppa ವಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨) 


ಅವಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಿಣೀ ರೂಕ್ಷಃ ಕ್ಷುಧಿತೋ ನಿತ್ಯದುಃಖಿತಃ [a 


ಬಾಲವೃದ್ಧಕೃಶಸ್ಥೂ ಲಹೃದ್ರೋಗಿಕ್ಸತದುರ್ಬಲ್ಯಾ ॥ 
ಪ್ರಸಕ್ತ ವಮಥುಸ್ಲೀಹತಿಮಿರಕ್ರಿಮಿಕೋಷ್ಠಿನಃ (loll 


ಊರ್ಥ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಮಾಯ್ತ ಸ್ರದತ್ತಬಸ್ತಿಹತಸ್ವರಾಃ ॥ 
ಮೂತ್ರಾಘೌತ್ಯುದರೀ ಗುಲ್ಮೀ ದುರ್ವಮೋತ್ಯಗ್ನಿರರ್ತಸಃ 


ಉದಾವರ್ತಭ್ರ ಮಾಷ್ಠಿ €ಲಾಪಾಶ ರ್ಶೈರುಗಾ ಿತರೋಗಿಣಃ 
ಯತೇ ನಿಷಗರಾಜೀರ್ಜವಿರುದ್ದಾ ಭ್ಯವಹಾರತಃ rail 


ಅರ್ಥ ಗರ್ಭಿಣಿ ರುಕ್ಷ ಹಸಿದ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖಿತ 
ಬಾಲ ವೃದ್ಧ ಕೃಶ ಸ್ಥೂಲರಿಗ್ಯೂ ಹೃದ್ರೋಗ ಗಾಯೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಗಳುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವಾಂತಿಯಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಜನರಿಗ್ಯೂ ಪಿ ಹ ತಿಮಿರ "ತೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಯಾದವರಿಗೂ, ವಾಯು ರಕ್ತನಿತ್ತಗಳು 'ಊರ್ಧ ಗಾಮಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ” ಬಸ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರಿಗ್ಕೂ ದ ನಿ “ಬಿದ್ದ ವರಿಗ್ರೂ ಮೂತ್ರಾಘಾತ 
ಉಪರ ಗುಲ್ಮ; "ಗೆಳಾದವರಿಗೂ, ಯಾನನಿಗೆ ವನುನ ಔಷಧಗಳಿಂದ “ವಮನ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲಪೋ ಅಿವನಿಗ್ರೂ ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಉದಾವರ್ತ ಭ್ರಮ 
ಆಷ್ಮೀಲಾ ( ನಾತಕೋಗ ಆತೀ ) ಪಾಶ್ಚ ರರೋಗ ವಾಕರೋಗೆ 
ಉಳ್ಳಿವರಿಗೊ ವಮನ ಕೊಡಬಾರದು. ಆದರೆ ನಿಷ ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ್ಯ 
ಅಜೀರ್ಣ, ವಿರುದ್ಧಾಶೆನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. (೬) 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ವಮನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ » ಗೆರ್ಭಭ್ರಂಶ 
ಗಳಾಗುವಡರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆ ಬರುವದು. ರುಕ್ಷನಿಗೆ ತು ಕುಪಿತನಾಗಿ 


ಸ್ಥಾನ } ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿಸಿ 





ಶನುಗ್ರೈಹ ಮುಂತಾದೆವುಗಳನ್ನು ೨ಟುಮಾಡುವದೆ. ದೆಸಿದೆ ಮ 
ಸಿಗೆ ಘೆಲಕ್ಷಯವಾಗುವದು. ಹ ೦38 ಬಾಲ Py ಫೆಶ್ರ್ಯ ಬ್ರ 
ಕುಗ್ಗುವದು. ಶ್ಯ ದ್ರೊ ಗಿಗಳ ಜೈವೆಯೆವು ಹಿಡಿಯುವದು. ಗಾಯವದೆನ 
ಗಾಯದಿಂದೆ ರಕ್ತವು "ಹೆಚ್ಚು ಬೀಳು ನಮೆ, ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ನನ ನರಿಗೆ ಚಿತಿ 

ರವ ತ್ರಿ ಯಾಗುವದು. ಕ್ರಿ ಎಜು ಬಳ್ಳೆ ರ ಕ್ರಿಮಿಗೆಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊೋಗದ್ದೆ 
ನ ವಾಂತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು. ದರಂತಯೇ ಉಳಿದಭರಿಗೆ ವಮನ ಕೊಡ 
ದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಯೊಟಟಚಿಸಬೇಕು. 8) 


ಪ್ರಸಕ್ರವಮಥೋಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪ್ರಾಯೇಣಾಮಜ್ಞರೊಟಪಿ ಚ| 
ಧೂಮಾಂತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಜಾಃ ಸರ್ವೈರೇವ ತ್ರಜೀರ್ದಿನೆ; 1೭] 

ಅರ್ಥ; , ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಗರ್ಭಿಣಿಯಿಂದ ಅಶಕ್ತರ 
ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಣಗ) ಜನರಿಗ್ಯೂ ಆನುಜ್ವರ ಅಜೀರ್ಜವುಳ್ಳವರಿಗ್ಳೂ ವಮನ 
ದಿಂದ ಧೂಮ್ರಪಾನದನರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮ (ನಮನ, ವಿರೇಚನ ಬಸ್ತಿ, 
ನಸ್ಯ ಧೂಮ) ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. 


ನಿಶೇಕಸಾಧ್ಯಾ ಗುಲ್ಮಾರ್ಕೋವಿಸ್ಫೋಟವ್ಯಂಗಳಾಮಲಾಃ। 
ಜೀರ್ಹಜ್ವರೋದರಗೆರಚ್ಛರ್ದಿ ಪ್ಲೀಹಹಲೀಮಕಾಃ les 


ವಿದ್ರಧಿಸ್ತಿಮಿರಂ ಕಾಚ; ಸ್ಕಂದಃ ಪಕ್ಚಾಶಯವ್ಯ ೈಫಾ ॥ 


ಯೋನಿಶುಕ್ರಾ ಶ್ರ ಯಾ ಕೋಗಾಃ ಕೋಷ್ಟ ಗಾಃ ಕೃಮಯೋವ್ರ ಣಾಃ 
ವಾತಾಸ್ರಮೂರ್ಥ್ಯಗಂ ರಕ್ತಂ ಮೂತ್ರಾಘಾತಃ ಶಕೃದ್ಣ ಸಃ ; 


ವಾಮ್ಯಾಶ್ವ ಕುಷ್ಕಮೇಹಾದ್ಯಾಃ ಸಹ 


ಅರ್ಥೇ ಗುಲ್ಮ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವಿಸ್ಫೋಟಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಾಮಿಣಿ, 
ಜೀರ್ಣಜ್ವರ, ಉದರೆ, ಕೃತ್ರಿಮನಿಷ್ಯ ವಾಂತಿ. ಪ್ಲೀಹ್ಮ  ಹಲೀಮಕ್ಕ 
ಕುರುವು, ತಿಮಿರ ಕಾಚ, ಅಭಿಷ್ಯಂದ (ನೇತ್ರಕೋಗಗಳು), ಪಕ್ವಾಶಯೆ 
ಬೇನೈಯೋಫಿ ಶುಕ್ರರೋಗಗಳು, ಕೋಷ್ಕದಲ್ಲಿಯ ಕೃಮಿ, ವ್ರಣ, ವಾತರಕ್ತ 
ಊಧ ರ್ರಗಾಮಿ ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಮೂತ್ರಾಘಾತ, ಮಲಾನಕೋಧಗಳೂ, ವಮನು 
ರ್ಹವಾದ ಕುಷ್ಕ, ಮೇಹ ಮುಂತಾದ ಕೋಗಗಳೂ ವಿರೇಚನದಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವವುು. | (Fil) 


ತಿಕ್ಕಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಆ ಲಫಫಟಟಕಾರರಯಯಯ್ಟ್ಹಹಹಯಹಯಯಲ್ಮಿಯಸ್ಮಿಹ್ಮರ 
ತೋ 


ಬಸಂತ ನ ತು ರೇಚ್ಯೋ ನನಜ್ವರೀ ಗಂಗ 











ಅಲ್ಪಾಗ್ರ್ಯಧೋಗಪಿತ್ತಾಸ್ರ ಕ್ಷತಸಾಯ್ಚತಿಸಾರಿಣಃ 
ಸಶಲ್ಯಾಸ್ಥಾಪಿತಕ್ರೂ ರಕೋಷ್ತೂತಿ ಸ್ನಿಗ್ಮಶೋಗಿಣಃ ॥೧೧॥ 


ಅರ್ಥಃ ಜ್ವರೆದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ರೇಚಕ ಕೊಡಬಾರದು. ಅದರಂತೆ 
ಅಲ್ಪಾಗ್ಮಿ ಅಥೋಗಾಮಿ ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವ್ರಣವುಳ್ಳವರಿಗೂ 
ಅತಿಸಾರ, ಶಲ್ಯ, ಕಯ್ಯ ಕ್ರೂರಕೋಷ್ಠವುಳ್ಳಿ ವರಿಗೂ ಆಸ್ಮಾಪನಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ 
ವರಿಗೂ ಅತಿಸ್ಸಿಗ್ನರಿಗೂ ಕೀಚಕ ಕೊಡಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ನವಜ್ಜರಿಗಳಿಗೆ ವಿರೇಚನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅಷು ಅನನ 
ಆಪಕ್ವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುಹಲು ಅಶಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ವಾತಕೋಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದು. ಆಲ್ಫಾಗ್ನಿಯು ಬಲಹೀನೆನಾಡ್ಮೆ ರಿಂದ ಔಷಧವೇಗವನ್ನು ಸಹನೆ 
ಮಾಡೆನು.  ಅಆಥೋಗೆ ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಆತಿಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗುನದು. ಕ್ಷತ 
ಪಾಯುವಿನ ಕ್ಷತವು ಬಹಳ ನೋಯುವದು. ಸಶಲ್ಯನ ಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ನಾಯುವು ಸೇರಿ 
ನೋವನ್ನುಂಬುಮಾಡು ವದು. ನಿರೊಹೆಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಔಷಧ ವೇಗವು 
ಸಹನವಾಗದ್ದೆರಿಂದ ಬಲನಾಶವಾಗುವದು. ಕ್ರೂರೆ ಕೋಷ್ಠ್ಮೆನೆ ದೋಷಗಳು ಹೊರೆ 
ಬೀಳದೆ ಎದೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲೆ ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬು, ವಾಂತಿ, ಮೂರ್ಚೆ, ದಜುವು 
ಗಳುಂಟಾಗುವವು ಅತಿಸ್ನಿಗ್ಗನಿಗೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗುವದು. ಕ್ಷಯೆರೋಗಿಯ 
ಧಾತುಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಲದ ಬಲವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಮಲವೇ ಹೋಗುವದರಿಂದ ದೇಹನಾಶವಾಗುವಜು. (೧೦) 


ಅಥ ಸಾಧಾರಣೇ ಕಾಲೇ ಸ್ನಿಗೃಸ್ಟಿನ್ನಂ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಶ್ಹೋವಮ್ಮಮುತ್ಸ್ಮಿ ಷ್ಟಕಫಂ ಮತ್ಸಮಾಷತಿಲಾದಿಭಿಃ 1೧೨8 


ನಿಶಾಂ ಸುಪ್ತಂ ಸುಜೀರ್ಣಾನ್ನಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಕೃತಮಂಗಲಮ* ॥ 
ನಿರನ್ನಮೀಷತ್ಸಿ ಎಗ್ಗಂ ವಾ ಪೇಯಯಾ ಸೀತಸರ್ಪಿಷಮ್‌ ೧೩ 


ವೃಷ್ಠಜಾಲಾಬಲಕ್ಲೀಬಭೀರೂನ್‌ ರೋಗಾನುಕೋಧತಃ |! 
ಆಕಂಕಂ ಪಾಯಿತಾನ್ಮದ್ಯಂ ಕ್ಷೀರಮಿಕ್ಷುರಸಂ ರಸಮ್‌ ॥೧೪1 


ಯಥಾವಿಕಾರವಿಹಿತಾಂ ಮಧುಸೈಂಧವಸಂಯುತಾಮ || 
ಕೋಷ್ಟಂ ವಿಭಜ್ಯ ಭೈಷೆಜ್ಯಮಾತ್ರಾಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಂತ್ರಿ ತಾಮ್‌!೧೫॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೮ಫೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕರ್ಕಿ 





“ಬ್ರ ಹ ೈದಕ್ಷಾಸ್ತಿ ರುದ್ರೆ ದ ಪ್ರಭೂಚಂದ್ರಾರ್ಕಾ ೯ನಿಲಾನಲಾಃ 
ಷಯ: ಸೌಷಧಿಗ್ರಾ ಮಾ ಭೂತಸಂಘಾಶ್ಚ ಪಾಂತು ವ; 1೧೬: 


ರಸಾಯೆಸೆಮಿದರ್ಗೀಣಾಮಮರಾಣಾನಿವಾಮ್ಮತಮ್‌ : 
ಸುಧೇವೋತ್ತಮನಾಗಾನಾಂ ಭೈಹಜ್ಯಮಿದಮಸ್ತು ತೇ ಇವಿ! 
ಓಂ ನಮೋ ಭ1ವನತೇ ಭೈಷಜ್ಯಗುರವೇ ವೈಡೂರ್ಯಪುಭ 
ರಾಜಾಯ | 

ತಥಾಗತಾಯಾರ್ಹತೇ ಸಮ್ಮಕ' ಸಂಬುದ್ಧಾಯ ' ತದ್ಕಥಾ ' 
ಓಂ ಭೈಷಜ್ಯೇ ಭೈಷಜ್ಯೇ ಮಹಾಭೈ ಷಜ್ಕೇಸಮುದ್ಧತೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಸಾಯೆಯೇತ್‌.................... 

ಅರ್ಥ£-- ಸಾಧಾರಣ ಕಾಲವಾದ ಶ್ರಾವಣ, ಕಾರ್ತಿಕ್ಕ ಚೈತ್ರ 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸೆ ಹ್ಮ ಸ್ವೇದ ಫೆ. ಟ್ಟು ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಮೀನ 
ಉದ್ದು ಎಳ್ಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅವನ ಕಫವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ರಾ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಇತ್ತೆ ಮಾಡಿಸಿ ಮರುದಿವಸ ಮುಂಜಾನೆ ಅನ್ನವು ಜಾವಾದ 
ಮೇರೈ ಸ ಸ್ತಿ “ವಾಚಕ ಮಾಡಿ ಶೇಯೆಯೊಡನೆ ಘೃ ತಪಾನಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಸ ಲ್ಪ 
ಸಿಸ್ತನಾಗಲು ಅಥವಾ ಹಾಳು ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದಲೇ ವ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಬಾಲ, ಅಶಕ್ತ. 
ನಪುಂಸಕ, ಅಂಜುಬುರಕ ಈ SO, ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಹೋರ 
ವಾಗಿ ಮದ್ಯ, ಹಾಲು ಕಚ್ಚಿ ನರಸ್ಕ ಮಾಂಸರಸಗಳನ್ನು ಕುತ್ತಿ ಗೆಯಮಟ್ಟ 
ಕುಡಿಸಿ ಆಯಾ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ, ಮಧು ಸೈಂಧವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಅವರನರ ಕೋಷ ಕ್ರೈ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರ ಪ ನಾಗಿ ಔಷಧವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ನಳದ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಅಿಭಿಮಂತ್ರಿ ಣೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಡಿಸವೆ ಕು 

ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವುಃ-- ೭ ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷ, ರುದ್ರ, ಅತ್ತಿಫ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಆ: ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಸ ಅಗ್ನಿ ಖುಸಿ, ಔಷಧಗಳ ಸಮೂಹ 

ತಸಂಘೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹುಖಿಗಳಿಗೆ ರೆಸಾಹಯನದಂತೆ, ದೇವತೆ 
ಭಷ ಅಮೃತದಂತ್ಯೆ. ಉತ್ತಮನಾಗರಿಗೆ ಸುಭೆಯಂತೆ ಈ ಔಷಧ ನಿನ 
ಗಾಗಲಿ. ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಭಗವಾನ್‌ ಔಷಧ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನಿಯಾದ ಅರ್ಹನಾದ ಬುದ್ಧನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಭೈಷಹ್ಯೇ ಭೈಷಜ್ಯೇ ಮಹಾಧೈಸಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ. (೧೭) 


ತಳಿಂ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








NT ನೀತೋ ಮುಹೂರ್ತಮನುಸಾಲಯೇತ* ॥ 
ತನ್ಮನಾ ಜಾತಹೈಲ್ಲಾಸಪ್ರಸೇಕಶ್ಟರ್ಡಯೀತ್ರತ: ೧ 


ಅಂಗುಲಿಭ್ಯಾಮ ನಾಯಸ್ತೋ ನಾಲೇನ ಮೃದುನಾಂಥವಾ ॥ 
ಗೆಲತಾಲ್ಕರುಜನ್‌ ನೇಗಾನಪ್ರವೃತ್ತಾನ್‌ ಪ್ರವರ್ತಯನ್‌ ॥೧೯॥ 


ಪ್ರವರ್ತಯನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಾಂಶ್ಚ ಜಾನುತುಲ್ಯಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಅರ್ಥ: ಕುಡಿದನಂತರ ಎರಡು ಗಳಿಗೆಯರನರೆಗೆ ಅದರ ಕಡೆಗೇ 
ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ವಾಂತಿಯ ಹಾದೀ ನೋಡಬೇಕು. ಮಳ ಮಳೆ ಅಂದು 
ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬರಹೆತ್ತಲು ಮೊಳಕಾಲಷ್ಟು ್ಟ ಎತ್ತರವಾದ ಅಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಂಟಲ 
ಅಂಗಳಗಳಿಗೆ ನೋವಾಗದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಕಮಲದೇಓನಿಂದೆ ಆಗಲಿ 
ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ ವಾಂತಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಸುರುವು ಇಡಬೇಕು. (೧೯1) 


ಉಭೇ ಪಾರ್ಕ ಲಲಾಟಂ ಚ ವಮತಶ್ಚಾ ಸ್ಯ ಧಾರಯೇತ್‌ ॥೨೦ಡ 
ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್ತಥಾ ನಾಭಿಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಚ ಪ್ರತಿಲೋಮತಃ | 


ಚಿರ್ಥಕ- ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನ ಎರಡೂ ಬರಿಕೆಗಳನೂ 
ಹಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಹೊಕ್ಕುಳು ಬೆನ್ನುಗಳೆನ್ನು ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಒತ್ತುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. (of) 
ಕಫೇ ತೀಕ್ಷೋಷ್ಹ ಕಟುಕ್ಳೆಿ ಪಿತ್ತೇ ಸ್ವಾದುಹಿಮೈರಿತಿ ॥೨೧1॥ 
ವಮೇತ" ಸ್ನಿಗ್ಳಾಮ್ಲ ಲವಣೈಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರುತಾ ಕಫೇ॥ 
ಪಿತ್ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ ಯಾವಚ್ಛೇದೋವಾಕ್ಲೆ ೀಷ್ಮಣೋ ಭನೇತ್‌1೨೨1 

ಅರ್ಥ: - ಕಫ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಕಾರ ನದಾರ್ಥಗಳಿಂದ್ರ 
ಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಶೀತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ವಾತಯುಕ್ತ ಕಫವಿಕಾರದಲ್ಲಿ 


ಸ್ನಿಗ್ಧ ಆಮ್ಲ ಅವಣಗಳಿಂದೆ ಪಿತ್ತ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ಅಥವಾ ಕಫೆನಾಶವಾಗುವ 
ಫರೆಗೆ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೨೨) 


ನ ೯ಕನೆಯ ಅಧ್ಮಾಯ ೩೪೧ 





ಹೀನವೇಗಃ ಕಣಾಧಾತ್ರೀಸಿದ್ಧಾರ್ಥಲವಣೋದವಕ್ಕೆ | 
ವಮೇತ* ಪುನಃ ಪುನಸ್ತತ್ರ ವೇಗಾನಾಮಪ್ರವರ್ತನಮ* 3! 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಸವಿಭಂಧಾ ವಾ ಕೆವಲಸ್ಕೌಷ್ಠಧಸ್ಯ ವಾ॥ 
ಅಯೋಗಸ್ತೇನ ನಿ 4ಸವಕಂಡೂಕೋತಜ್ವರಾದಯಃ sy 


ಅಿರ್ಥ೬- ವೇಗವು ಹೀನವಾದರೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ನೆಕ್ಷೀಕಾಯಿ ಸಾಸಿವೆ 
ಮತ್ತು ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದೆ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ವಾಂತಿಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇಗ ಬರದೇ ಇರೋಣ, ತಟ್ಟಿ ತಬ್ರಿಸಿ ಬರೋಣ ಅಥವಾ ಬರೇ ಔಷಧ 
ಬೀಳೋಣ ಇದು ವಮನದ ಅಯೋಗವು. ಅದರಿಂದ ಉಗುಳ್ಕು ಕಂಡೂ 
ಹೈದಿಕ್ಕೆ ಜ್ವರ ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ವಮನೆದ ಸಮ್ಮಗ್ಕ್ಯೋಗ ಅತಿಯೋಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ವಿಬಂಧಂ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಕಫಪಿತ್ತಾನಿಲಾಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ಸಮ್ಮಗ್ಯೋಗೇಃತಿಯೋಗೇ ತು ಫೇನಚಂದ್ರಕರಕ್ತವತ್‌ 1೨೫॥ 


ವಮಿತಂ ಕ್ಷಾಮತಾ ವಾಹಃ ಕಂತಶೋಷಸ್ತ್ರಮೋ ಭ್ರಮ: ॥ 


ಘೋರಾ ವಾಯ್ವಾಮಯಾ ಮೃತ್ಕುರ್ಜೀವಶೋಣೆತಶಿರ್ಗಮಾತ್‌ 
34 ') 

ಅರ್ಥ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವಾಗಲ್ಲುು ಕಫಘ-ಪಿತ್ತ-ವಾತಗಳು ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಷಾಗುವವು. ಅತಿಯೋಗವಾಗಳಲು 
ಬುರುಗು ತರತರದ ಬಣ್ಣ ರಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಂತಿಯಾಗುನದು. 
ಕೃಶತ್ತ ಪೊದಾಹ್ಕ ಕಂತಶೋಷ್ಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲು ಬರುವದ್ಕುಭ್ರಮ್ಮ ಭಯೆಂಕರ 
ವಾತಕೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಜೀನೆಂತ ರಕ್ತಹೋಗುವದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಬರುವದು. (೨೬) 


ಸಮ್ಯಗ್ಕೋಗೇನ ವಮಿತಂ ಶ್ಚಣಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪಾಯಯೇತ* | 
ಧೂಮತ್ರ ಯಸ್ಯಾನ್ಯತಮಂ ಸ್ನೇಹಾಚಾರಮಥಘಾದಿಶೇತ್‌ ೨೭] 


ತಿಳಿ ಚ ಹಃ [ ಸೂತ್ರ 








en 





ಅರ್ಥ. ವಮನದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋ ಗವಾಡನಸಿಗೆ ಒಂದು ಕಣ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಿಗ ನುಧ್ಯ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ತರದ ಧೂಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ನೇಹ ಕುಡಿಯುವವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (3೭) 


ತತಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರಭಾತೇ ವಾ ಕ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ಸ್ನಾತಃ ಸುಖಾಂಬುನಾ!| 
ಭುಂಜಾನೋ ರಕ್ತಶಾಲ್ಯನ್ನಂ ಭಜೇತ್ಸೇಯಾದಿಕಂ ಕ್ರಮಮ*॥೨೮॥ 


ಅರ್ಥಃ--ಆಮೇಲೆ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವನು ಮೂರು ಸಂಜೆಯೆಮುಂದೆ, 
ಮಂದಾಗ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಮುಂಜಾನೆ ಹೆಸಿನೆಯಾದನೆಂತರ ಬೆಚ್ಚೆನ್ನ ನೀರಿನಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕೆಂಪಕ್ಕಿಯೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ್ರ 
ಪೇಯಾದಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೨೮) 


ಸೇಂಯಾಂ ವಿಲೇಪೀಮಕೃತಂ ಕೃತಂ ಚ ಯೂಪಷಂ ರಸಂ 
ತ್ರೀನುಭಯೆಂ ತಥೈಕಮ್‌ i 
ಕ್ರಮೇಣ ಸೇವೇತ ನರೊಟನ್ನ ಕಾಲಾನ* 
ಪ್ರಧಾನಮಧ್ಯಾವರಕುದ್ಧಿ ಶುದ್ಧ 15% 


ಅರ್ಥ:-- ಗಂಜಿ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಅನ್ನ, ಶುಂಠಿ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿ ರುಚಿ 
ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟು, ಹಾಕದೇ ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟು, ಮಾಂಸೆ ರಸ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಶುದ್ದಿ ಸ ಯಾದವನು ಮೂರು ಊಟದ ಕಾಲ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಮಧ್ಯಮ ಕುದಿ ಸಯಾದವನು ಎರಡು ಅನ್ನ ಕಾಲ, ಹೀನ ಶುದ್ದಿಯಾದನನು 
ಒಂದು ಕಾಲ ಸೇವಿಸಜೀಕು. (೨೯) 


ಯಥಾ$ಣುರಗ್ನಿ ಸೃಣಗೋಮಯೊಾದೈೈಃ: 
ಸಂಧುಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಕ್ರಮೇಣ | 
ಮಹಾನ್‌ ಸ್ಥಿರಃ ಸರ್ವಪಚಸ್ತಫೈವ 


ಶುದ್ಧಸ್ಮ ಪೇಯಾದಿಭಿರಾಂತರಾಗ್ನಿಃ ॥೩.೦! 


ಅರ್ಥ: ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಯು ಹುಲ್ಲು ಕುಳ್ಳು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ದೊಡ್ಡದೂ: ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು 


ಸ್ಲುನೆ] ೧ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ ಸ್ಥಿಳನ್ನಿ 





ಎಲ್ಲವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವಂಧದ, ಅಗುತ್ತನೆಯೋ ಅವರಂತೆ ಶುದ್ಧನಾದವನ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ನೇಯ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೃಮನಾಗಿ ವಿಕೆಸುತ್ತ್ತ ಹೋದರೆ 

ಸ ಮಿ ಕ 
ಜಘನ್ಯಮಧ್ಯಪ್ರವರೇ ತು ವೇಗಾಶ್ಚತ್ನಾರ ಇಷ್ಟಾ ನಮನೇ ಷಡಸ್ಟಾ' 
ದಶೈವ ತೆ: ದ್ವಿತ್ರಿಗುಣಾ ವಿರೇಕೆ: ಪ್ರಸ್ಥಸ್ತ್ರಥಾ ಸ್ಕಾದ್ವಿ ಚತುರ್ಗುಣಶ್ಚ 


ಅರ್ಥ ಕನಿಷ್ಠ ವಮನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು, ಮಧ್ಯಮ ನಮನದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಉತ್ಕಮ ವಮನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವೇಗಗಳು ಅಗವೇಕು. ವಿಶೇಚನವ 
wed 1% 


ದಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವೇಗಗಳು ಆಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ವಿರೇಚನವಾದ ಮಲದ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತ , ಏರಡು ಪ್ರಸ್ಥ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಸ್ತ ಇರಬೇಕು. (೩೧) 


ಪಿತ್ತಾವಸಾನಂ ವಮನಂ ವಿಕೇಕಾ | 
ದರ್ಧಂ ಕಫಾಂತಂ ಚ ನಿರೇಕಮಾಹುಃ ॥ 


ದ್ವಿತ್ರಾನ್‌ ಸವಿಟ್ಯಾಸಪನೀಯ ವೇಗಾನ್‌ 
ಮೇಯಂ ವಿರೇಕೇ ವಮನೇ ತು ಪೀತನು್‌ :೩೨1 


ಅರ್ಥ: ಪಿತ್ತ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ನಮನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ವಿರೇಚ 
ನದ ಅರ್ಥ ವಮನದಿಂದ ಬಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯ(ಕಥಿಷ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಪ್ರಸ್ಥ, ಮಧ್ಯಮ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತಉತ್ತಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಸ್ತ) ವಿರಬೇಕೆಂದ್ಕೂವಿರೇಚನವು 
ಕಫಬೀಳುವ ವರೆಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರೇಚನದಲ್ಲಿ ಮಲಸಹಿತ 
ವಾದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು-ಮೂರು ಮಲಯೆಕ್ತ ವೇಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಮನದಲ್ಲಿ ಕುಡಿದ ಔಷಧವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ತೂಕಮಾಡಬೇಕು. (3೨) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿರೇಚನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ಸೈನಂ ವಾಮಿತಂ ಭೂಯಃ ಸ್ನೇಹಸ್ವೇಜೋಷೆಸಾದಿತಮ್‌ | 
ಶೆ (ಷ್ಮಕಾಲೇ ಗತೆ: ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಷ್ಕಂ ಸಮೃ್ಯಗ್ಧಿರೇಚಯೇತ್‌ taal 


ಫಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೈದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜತ... 











ESE 
ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ವಾಂಕಿ ಕೊಟ ವನಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರನಃ ಸ್ನೇಹ್ಕ ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇದ 
ಕೊಟ್ಟು ಕಫದ ವೇಳೆ ಹೋದನೆಂತರ ಅವರ 'ತೋಷ್ಠ ವನ್ನು Ey ಚನ್ನಾಗಿ 
ವಿಶ ಮಾಡಬೇಕು. (೩3) 


ಬಹುಪಿತ್ತೋ ಮೃದುಃ ಕೋಷ್ಮ: ಕ್ರೀರೇಣಾಪಿ ವಿರಿಚ್ಯತೇ ॥ 
ಪ್ರಭೂತಮಾರುತಃ ಕ್ರೂರಃ ಕೃಚ್ಛಾ ೨ಚ್ಛಾಮಾದಿಕೈರಪಿ ೩೪ 


ಅರ್ಥ; ಪಿತ್ಕಾಧಿಕ ಕೋಷ್ಕ ವು ಮೃ ದುವಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅದು ಹಾಲಿನಿಂದಾದರೂ ಜಾ ಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹಳ" ನಾತವುಳ್ಳ ಕೋಷ್ಕವು 
ಕ್ರೂರವಿರುವದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಿಗಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಹ ಜಾಡಿಸು 
ವದು ಕಠಿಣವು. (೩೪) 


ಕಷಾಯಮಧುರೈಃ ಪಿತ್ರೇ ವಿರೇಕಃ ಕಟುಕ್ಳಃ ಕಫೇ 
ಸ್ನಿಗ್ಳೋಷ್ಟ ಲನಣೈರ್ವಾಯಾವಪ್ರವೃತ್ತೌ್‌ ತು ಷಾಯಯೇತ್‌!೩೫! 


ಉಷ್ಣಾಂಬು, ಸ್ಟೇದಯೇದಸ್ಕ ಪಾಣಿತಾಸೇನ ಚೋದರಮ*॥ 


ಅರ್ಥ-- ಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಒಗರು ಶೀನೆದಾರ್ಥಗಳಿಂದ್ದ ಕಫದಲ್ಲಿ ಕಾರ 
ಔಸಧಗಳಿಂದ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಉಷ್ಣ ಉಪ್ಪು ಔಷಧಗಳಿಂದ ವಿಕೇ 
ಚನ ಮಾಡಬೇಕು. ರೇಚದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಬಿಸಿನೀರು ಕುಡಿಸ 
ಬೇಕು ಮತ್ತು ಕೈ ಕಾಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಾಸಜೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆಜ.... ಔಷಧವನ್ನು ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೇ ವಾಂತಿಯಾಗಬಾರೆಡೆಂದು 
ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ತಣ್ಣೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಮುಕ್ಕಳಿಸಿ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮೂಸಬೇಕು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳ 
ಜೆಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರೆಬೇಕು ತಣ್ಣನ್ನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವೆಜೆರಿಂಥ ವಿರೇಚನವಾಗುವದು. ವೆಮನದಲ್ಲಿ, ಸ್ವೇದೆ, ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, 
ಔಷಧ, ಕಫ, ಪಿತ್ತ, ವಾತಗಳು ಹೇಗೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವವೋ ಅದರಂತೆ 
ವಿರೇಚನದಲ್ಲಿ ವಾತ, ಮೂತ್ರ, ಮಲ್ಯ, ಪಿತ್ತೆ, ಕಫೆಗೆಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಕಡೆಗೆ ವಾಯುವು ಹೊರೆಬೀಳುವದು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ದೋಷಗಳ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಮನ ವಿಕೇಷನ ಮಾರ್ಗಗಳು ವಿಪರೀತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳ ಹೊರಬೀಳುನೆ ಶ್ರಮವು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. (aml) . 


ಸ್ಥಾನೆ] ೧ಕಫೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪೫ 

i yy ಜನೆ ತ ಫು 
ಉತ್ಕಾನೆಜಲ್ಸೇ ದಿನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭುಕ್ತ್ವ್ವಾಸಸ್ಕೇದ್ಯುಃ ಪುನಃ ಹಿಬೇತ್‌ 
॥೩೬[ 





bp ಸ್ವಲ್ಪೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದಕೆ ಅ ದಿವಸ ಊಟಮಾಡಿ ಎರ 
ಡನೇ ದಿವಸ ಸುನಳ್ಗಸೇಚಕ) ತುದಿಯ: ಬೇಕು. (ML) 
ಅದೃಢಸ್ನೇಹಕೋಷ ಸ್ತು ಪಿಬೇಮೂರ್ಧ್ಯಂ ದಶಾಹತಃ ॥ 
ಭೂಯೋಂಪು ಪಸ್ಕೃ ತತನುಃ ಸ್ನ ೇಹಸೆ ಕ್ರೀದೈರ್ನಿರೇಚನೆಮ್‌ ‘az 
ಯೌಗಿಕಂ ಸಮ್ಯಗಾಲೋಚ್ಯ ಸ್ಮರನ್ಪೂರ್ವಮತಿಕ್ರಮಮ" | 


ಅರ್ಥ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ನಿಗ್ವವಾಗದ ಕೋಷ ವುಳ್ಳ ವನು ಸ್ನೇಹ ಸ್ವೇದ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವವ ಡು ಬಂಜೆ ನ ps ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಶೋಚಿಸಿ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಮೇತೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಪುನ : ವಿರೇಡೆನವ ನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೩೭1) 


ವಿಶೀಚನೆದ ಹೀನಯೋಗ ಸಮ್ಮಗ್ಮೋಗೆಗಳೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೃ ತ್ಯುಕ್ಪ ಶುದ್ಧಿ ಕರುಚಿರುತ್ಯೆಲ್ಲಶೆಃ A ೇಷ್ಮಸಿತ್ತ ಯೋಃ 1೩೮1 
ಕಂಡೂರ್ವಿವಾಹಃ ಸಿಟಿಕಾ: ಪೀನಸೋ ವಾತವಿಡ್ಸ ಹಃ ಚ 
ಅಯೋಗಲಕ್ಷ್ಮಣಂ.ಯೋಗೋ ವೈಪರೀತ್ಕೇ ಯಥೋದಿತಾತ್‌ 1೩೯॥ 


ಅರ್ಥ ಎದೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಗಳು ಸ ಎಚ್ಚ ಇರದೇ ಇರೋಣ, ಅರುಚಿ, 
ಕಫ ಪಿತ್ತಗಳ ಓಕರಿಕೆ ಕಂಡ್ಕೂ ವಿದಾಹ್ಕ ಬಕ್ಕೆ, ನೆಗಡ್ತಿ ವಾತ ಮಲಗಳ 
ಪ ್ರತಿಬಂಧ ಇವು ಕೇಚನವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಆಗದೇ ಇದ್ದು ದೆರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಇದರ 
ಬಚಚ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಲು ಎರ್ತಿಚನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 
ಬೇಕು. (೩೯) 


ನಿಕೇಚನದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ಷೆ 


ವಿಟ್ಟತ್ತ ಕಫವಾಶೇಷು ನಿ:ಸೃತೇಷು ಶ್ರಮಾತ್ಸ ವೇಶ" ॥ 
ಶಿಃಶ್ಲೇಷ್ಮಪಿತ್ತಮುವಕಂ ಶ್ವೇತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಲೋಹಿತಮ್‌ ಳಂ 
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ಮೂಂಸಧಾವನತುಲ್ಯಂ ವಾ ಮೇದಃಬಂಡಾಭಮೇವ ವಾ [| 
ಗುದನಿಃಸರಣಂ ತೃಷ್ಣಾ ಭ್ರಮೋ ನೇತ್ರ ಪ್ರವೇಶನಮ್‌ 1೪೧1 


ಭವಂತ್ಯತಿವಿರಿಕ್ತಸ್ಕ ಕಥಾಂತಿವಮನಾಮಯಾಃ | 


ಅರ್ಥೇ ಆಿತಿರೇಚ ಆದನನ ಮಲ್ಯ ಪಿತ್ತ ಕಫ ವಾತಗಳು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವವು. ಅನಂತರ ಕಫ ನಿತ್ತ ಕೂಡಡೈ ಬಿಕ್ಕೆ 
)ಿ) ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಂಸ ತೊಳೆದ ನೀರಿನಂತಿದ್ದ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸಿನ ತುಣುಕಿನೆಂತಿದ್ದ ನೀರು ಬೀಳುವದು, ಗುದಭ್ರಂಶ ಮತ್ತು 
ನೀರಡಿಕೆ, ಭ್ರಮ ಕಣ್ಣು ಒಳನಡೋಣ--ಈ ವಿಕಾರಗಳೊ ವಾಂತಿಯ 
ಅತಿಯೋಗದ ವಿಕಾರಗಳೂ ಆಗುವವು. (೪೧4) 


ಸಮ್ಯಗ್ವಿರಿಕ್ತಮೇನಂ ಚ ವಮನೋಕ್ರೇನ ಯೋಜಯೇತ್‌ 1೪೨] 
ಧೂಮವರ್ಜೀನ ವಿಧಿನಾ ತತೋ ನಮಿತವಾನಿನ ॥ 


ಕ್ರಮೇಣಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೋ ಭಜೇತ್ಛ್ರಕೃತಿಭೋಜನಮ೯ (೪೩೫ 


ಅರ್ಥ£-- ಸರಿಯಾಗಿ ರೇಚನವು. ಆದನಂತರ ಧೂಮ್ರಪಾನಡ 
ಹೊರ್ತು ಉಳಿದ ವಮನದ ಉಪಜಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ವಮನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಂತೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅನ್ನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೪೩) 


ಮಂದವಸ್ನಿಮಸಂಶುದ್ಧ ಮಕಶ್ಚಾಮಂ ದೋಷದರ್ಬಲಂ ॥ 
ಅದೃಷ್ಟ ಜೀರ್ಣಲಿಂಗಂ ಚ ಲಂಘಯೇತ್‌ ಪೀತೆಭೇಷಜಮ್‌ ೪೪! 
ಸ್ನೇಹಸ್ವೇವಾಷಧೋತ್ಕೋಶಸಂಗೈರಿಕಿ ನ ಬಾಧ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ೬- ಅಗ್ಲಿ ಮಾಂಡ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಹೀನಯೋಗವಾದನನೂ 
ಶೋಧನೆದಿಂದ ಅಗಜೆಕಾದ ಕೃಶತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದೆದೆನನೂ ದೋಷ 
ವೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ ದುರ್ಬಲನಾಡನನೂೂ ಡದ ಔಷಧವು ಪೆಚನವಾಗದೆ 
ಇದ್ದನನೂ ಆ ಧಿವಸ 'ಲೂಘನ ಮಾಡಬೇಕು, ಅಂದರೆ ಸ್ಕೇಷ್ಠ . ಸ್ಕೇಡ 





poe 
bw 
ಕಾನ ಆಗುವ FA ೫ುಂ Ak 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಔಷಧವು ಸಚನವಾವ್ಯ ಅಗವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಚರಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನುಲೋಮ್ಕೊಸಿಲ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಕುತ್ತು ಸ್ಟಾ ಸುಮನಸ್ಯತಾ 
ಲಘುತ್ತ ಬಿಂದಿ ದ್ರಿಯೋದ್ಧಾರತುದ್ಧಿ ರ್ಜೀರ್ಹ್‌ಸಧಾಕೃತಿಃ : 


ಕ್ಲ ನೋ ದಾಹೊಣಂಗಸದನಂ ಭ್ರಮೋ ಮುೂಚರ್ಚ್ಚಾ ಶಿರೋರುಜಾ : 


ಅರತಿರ್ಬಲಹಾನಿಶ್ಚ ಸಾನಶೇಷೌಷಧಾಕೃತಿಃ ; (ಚಂ ಸಿಂ ೬೨೨) (೪೪) 
ಸಂಶೋಧನಾಸೃವಿಸ್ರಾವಸ್ತೇಹಯೋಜನಲಂಫಕೈಃ 1೪೫1 


ಯಾತೃಗ್ನಿರ್ಮಂದತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಮಂ ಸೇಯಾದಿಮಾ ಚರೇತ್‌! 


ಅರ್ಥ: ಸಂಶೋಧನ ರಕ್ತ ಸ್ರಾವ್ಯ ಸ್ನೇಹನ್ಕ ಲಂಘನಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಪೇಯಾದಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ೬೦ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಸ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೆಂದೆನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುಜ್ಮೆ ತೋರುವದು. ಅದಕೆ ಸಂಶೋಧನನನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡಾಗ್ಗೆ ಮಂದೆ 
ವಾಗುವೆದು ನಿಜ ಆದರೆ ಮುಂಡೆ ಪೇಯಾದಿಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರದೀಪ್ರ 
ವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. (೪೫1) 


ಸ್ರುತಾಲ್ಪಪಿತ್ತಶ್ಸೇಷ್ಮಾಣಂ ಮದ್ಯಪೆಂ ವಾತಪೈತ್ರಿಕಮ” ಗಳ! 
ಪೇಯಾಂ ನ ಪಾಯಯೇತ್ರೇಷಾಂ ತರ್ಪಣಾದಿಕ್ರಮೋ ಹಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಕಫ ಪಿತ್ತ ಬಿದ್ದನನಿಗೂ ಸೆಕೆಗುಡುಕನಿಗೂ 
ವಾತಪಿತ್ತವುಳ್ಳವನಿಗೂ ಪೇಯೆಯನ್ನು ಕುಡಿಸಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ತರ್ಪ 


ಹಾದಿ ಕ್ರಮವು ಹಿತಕರವು. | (ul) 


ಅಸಕ್ವಂ ವಮನಂ ದೋಷಾನ್‌ ಪಚ್ಯಮಾನಂ ನಿಕೇಚನಮ* 1೪೭॥ 
ನಿರ್ಹರೇದ್ವಮನಸ್ಯಾತಃ ಪಾಕಂ ನ ಪ್ರತಿಸಾಲಯೇಶ್‌ ॥ 


4೪! ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ , ಸೊ! 


ತವಾಾಾನಡನುವಮಾನವಾವಾನಾವಾವಾಮೂಾನನಾಾಮಮನಾವಾವಾನಾೂರಾನಾಂಯಬಂದಾರಲಯಾನಾಾವಾನೆಡಾವವನನವಮಿಯಾನುಣಾರಿರಾವಾರಾಾವಾವಾಾ ವವನಾಾಾವಾಯಿವಾಯಿಮಾಮಯವಬಣಲಣವವಮುನಜ, 

ಅರ್ಥೆ£- ವಮನೌಷಧವು ಅಪೆಕ್ಟ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡವುವದು. ವಿರೇಚನವು ಪಚಕವಾಗುವಾಗ್ಲೆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕೆಡುವುವದು. ಕಾರಣ ವನುನೌಷಧ ಪಚನವಾಗುವ ಹಾದೀ ನೋತ 
ಬಾರದು. 


ದುರ್ಬಲೋ ಬಹುದೋಷಶ್ಚ ದೋಷಸಾಕೇನ ಯಃ ಸ್ವಯಮ* 
1೪೮1 
ನಿರಿಚ್ಯತೇ ಭೇದನೀಯೈ ರ್ಭೋಜೈ್ಯಸ್ತಮುಪಪಾ ದಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥೇ ಬಹಳ ದೋಷವುಳ್ಳ ನಿರ್ಬಲರೋಗಿಗೆ ದೋಷಪಾಕ 
ದಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ರೇಚನವಾಗಹತ್ತಿದಕೆ ಅವನಿಗೆ (ರೇಚನ ಔಷಧ 
ಕೊಡದೇ) ಸಾರಕವಾದ ಅನ್ನ ಕೊಡಬೇಕು. (೪೮॥) 


ದುರ್ಬಲಃ ಶೋಧಿತಃ ಪೂರ್ವಮಲ್ಪ ದೋಷಃ ಕೃಶೋ ನರಃ lel 


ಅಪೆರಿಜ್ಞಾ ತಕೋಷ್ಮ ಶ್ಚ ಪಿಬೇನ್ಮ ದಲಿ ಮೌಷಧಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ ದುರ್ಬಲನ್ಕೂ ಮೊದಲು ಶೋಧನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನೂ 
ಅಲ್ಬದೋಷವುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ ಕೃಶನೂ, ಯಾವನ ಕೋಷ್ಟವು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿ 
ಲ್ಲವೋ ಅವನೂ ಮೃದು ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಔಷಧನನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಗಗ 
ವರಂ ತದಸಕೃತ್ಟೀತಮನ್ಯಥಾ ಸಂಶಯಾವಹಮ* ॥೦॥ 

ಅರ್ಥಃ ಔಷಧವನ್ನು ಅನೇಕಸಾಕಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಹಿತಕರನೇ 
ಹೊರ್ತು, ಬಹಳ ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಔಷಧವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು 
ವದು ಹಿತಕರಲ್ಲ. (೫೦) 
ಹರೇದ್ಭ ಹೂಂಶ್ಚ ಲಾನ್‌ ದೋಷಾನಲ್ಬಾ ನಲ್ಬಾನ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ 
ಮುರ್ಬ ಅಸ್ಯ ಮೃದುದ್ರವೈಜ ರಲ್ಪಾನ್‌ ಸಂಶಮಯೇತ್ತು ಶಾನ್‌ ॥೫೧॥ 
ಕ್ಲೇಶಯಂತಿ ಚಿರಂ ತೇ Fis ಹನ್ಯುನೈ ೯ನಮನಿಹೃ ೯ತಾಃ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ದುರ್ಬಲ ರೋಗಿಯ ದೋಷಗಳು ಬಹಳನಿದ್ದು , ಚಲಿತ 
ಧಾ! ಕಿ | ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಯಲ್ಪನಾಗಿಯೇ ಮೃದು ವ್ರ ್ಪವ್ಯಗಳಿಂದ 
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ತ “dl ಭಿ ಅದ ಯೆ ಸನ್ಸ್‌ ಲೆ 
ಅವುಗಳನ್ನ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪವಿದರೆ ತಿವ್ರಗಳ ಕಮುನೆಮಾಡಬೇಕು, 
ಖ್ಯ ಎ 8. we 
6 wel SS ಇಯ ww ಹೆ ಹ ಲ ಸಳ 
ತನವನ್ನು ತಗಳ ಜಿಕ ಹ ಒಳೆಯ ಸುವವು, ಭ್‌ ಕೊಲ್ಲುವ ವಫ್ರೆ, 
ಎ 


(೫) 
ಮಂದಾಗ್ನಿಂ ಕ್ರೂರಕೋಷ್ಕಂ ಚ ಸಕ್ಷಾರಲವಣೈರ್ಫ್ಥ್ಯತ್ಕೆಃ 1೨1 


ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾಗ್ನಿಂ ನಿಜಿತಕಫೆನಾತಂ ಚ ಕೋಧಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ  ತಿಗ್ಗಿಮಾಂದ್ಯ್ರ ಜಡಕೋಷವುಳ್ಳ dl ವರ Mac 
ಕ್ಷಾರ ಅವಣಯುಕ್ತವಾದ ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರವೀಪ್ರಮಾ ಬ ಕಥೆ 
ವಾತಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕು. si) 


ರೂಕ್ಷಬಹ್ವನಿಲಕ್ರೂರಕೋಷ್ಠವ್ಯಾಯಾಮಶೀಳಿನಾಮ್‌ ಗ 


ದಿ1ಸ್ತಾಗ್ನೀನಾಂ ಚ ಭೈಷಜ್ಯಮವಿರೇಚ್ಛೈವ ಜಿ:ರ್ಯಕಿ ॥ 
ತೇಭ್ಯೋ ಬಸ್ತಿಂ ಪುರಾ ದದ್ಯುತ್ತತಃ ಸ್ಲಿಗ್ರಂ ವಿರೇಚನಮ" 1೫೪॥ 


ಶಕೃನ್ನಿಹ್ಟ ೯ತ್ಯೆ ವಾ ಕಿಂಚಿತ್ತೀಕ್ಷಾಳಿಃ ಫಲವರ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಹಿ ಮಲಂ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ವಿರೇಕೋ ನಿರ್ಹರೇತ್ಸುಖಮ್‌ 1% 


ಶಿರ್ಥ£-- ' ರೂಕ್ಷ, ಬಹೆಳ ವಾತವ್ಪಳ್ಳಿ, ಕ್ರೂರಕೋಷ್ಠೆವುಳ್ಳ, 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳಿವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಔಷಧವು ಕೇಚನ ಮಾಡದೆ ತಾನೇ ಜೀರ್ಣವಾಗುವಡು. ಕಾರಣ 
ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಫಲವ 
ರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಲವನ್ನು 3ಗಿದು ಬ್ಗ ವಿರೇಚನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಯಾಂಕದರೆ ಸ ಸ್ನವಾಮಂಥ ಕೇಡಕನು "ಪ್ರನೃತ್ತವಾದ ಮಲವನ್ನು ಸುಲ 
ಭವಾಗಿ ಹೊರಗೆಡುವುವದು. (೨೫) 
ವಿಷಾಭಿಘಾತಸಿಟಿಕಾಕುಷ್ಕ ಕೋಫವಿಸರ್ಪಿಣ: # 
ಕಾಮಲಾಪಾ ಂಡುಮೇಹಾರ್ತಾನ್ನಾ ತಿಸ್ನಿಗ್ಸಾನ್‌ ವಿಶೋಧಯೇತ್‌ 
11೫೬]. 
ಅರ್ಥಃ-- ವಿಷ್ಕ ಗಾಯ್ಕೆ ಬಕ್ಕ ಕುಷ್ಕ, ಜಾವ್ರ, ಇಸಬು ಕಾಮಣಿ 
ಪಾಂಡು, ಮೇಹ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹೆಕೊಟ್ಟು ರೇಚಕ 
ಕೊಡಬೇಕು. (೫೬) 


ತಿ೫೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ (ಸೂ 


ಸಾಲೂ Ee 
ಜಾಸುಐಗಾ ಯಮ. 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ನೇಹನಿರೇಕೈಶ್ಚ ರೂಸ್ಷೈಸ್ತು ಸ್ನೇಹಭಾವಿತಾನ್‌ : 








ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೆಹರೇಚಕ ಕೊಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ನಿಗ 


ಈ 
ರಾದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಕ್ಷರೇಚಕ ಕೊಡಬೇಕು. (೫೬!) 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನಮನಾದೀನಾಂ ಪುನರಪ್ಯಂತರೇಇಂತರೇ lose] 


ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇವೌ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸ್ಥೆ 18 ಬಲಾಯ ಚ || 


ಅರ್ಥ£-- ವಮನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳ ನಡು ನಡುವೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಸ್ಟೆ ಹಸೆ ಕ್ರೇದಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕಡೆಗೆ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಕೊಡಬೇಕು, 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಮೊದಲು ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದ ಆಮೇಲೆ ವಮನೆ ಅನಂತರ ಪುನಃ 
ಸ್ನೇಹಸ್ವೆ ದೆ ಆ ಮೇಲೆ ವಿರೇಚಿನೆ ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ಸ ಹಸ್ತ €ದೆ ನಂತರ ಜನು 
ಎಚ ಸರ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ಪೇಹಸ್ವೇದ ಅಮೇಲೆ ಜಸು ಪುನಃ ಸ್ನೇಹ ಸ್ವೇದ 
ಆನೆಂತರ ಅನುವಾಸನೆ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಿಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು. (mel) 


ಮಲೋ ಹಿ ದೇಹಾದುತ್ಯೆಲ್ಲಿ ಶ್ಯ ಹ್ರಿಯತೇ ವಾಸಸೋ ಯಥಾ!!! 
ಸ್ವೇಹಸ್ವೇಜೆ ೈಸ್ತಥೋತ್ಠ್ವಿಷ್ಟ 8 ಶೋಧ್ಯತೇ ಶೋಧನೈರ್ಮುಲಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಸಬಕಾರ ಮತ್ತು ಬಿಸಿನೀರುಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರದ ಮಲಪ್ಪ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ತೆಗೆಯುಲ್ಪಡುವದೋ ಅದರಂತೆ ದೋಷಗಳು 
ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದಗಳಿಂದ, ದೇಹದಿಂದ ಜೇಕಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನಗಳಿಂಡ 
ಹೊರಡೂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೫೮ ) 


ಸ್ನೇಹಸ್ತೇಡಾವನಧ್ಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಂಶೋಧನಂ ತು ಯಃ ೫೯] 
ದಾರು ಶುಷ್ಕಮಿವಾನಾಮೇ ಶರೀರಂ ತಸ್ಯ ದೀರ್ಯತೇ || 


ಅರ್ಥಃ-- ಯಾವನು ಸ್ನೇಹಸ್ವೆ (ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸಂತೋ 
ಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನನೋ ಅನನ ದೇಹವ ಪ ಕಟ್ಟಗೆಯು 
ಮಣಿಸುವದರಿಂದ ಹೇಗೆ 'ಮುರಿಯುತ ತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ನಾಶ ಹೊಂ ತ್ರೆ. 


1೯) 


ಸ್ವನ] ಕನಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫೨ 


ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಧಾತುಸ್ಥಿರತ್ವಂ ಜ್ವಲನಸ್ಯ ದೀಪ್ರಿಮ 0೬೦0 
ಚಿರಾಚ್ಚ ಹಾಕಂ ವಯೆಸಸ: ಕರೋತಿ 
ಸಂಶೊಧನಂ ಸಮ್ಮಗುಪಾಸ್ಕಮಾನಮ*್‌ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನವು ಪ್ರಸ 
ನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನೂ, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೈರ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿದೀಪ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೂಡು 
ವದು. (೬೦) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ವಮನ 
ವಿರೇಚನವಿಧಿರ್ನಾಮ ಅಷ್ಟಾದಶೋಇಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಸ; | 
ಶ್ರ್ರೀಮದಾದ್ಕ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಯ ಆನೆಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂಜಿ 


ರಚಿತವಾದ «ರೆಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ “ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯ ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿಯೇವೆಮನನಿಕೇಚನೆವಿಧಿ' ಎಂಬ ೦೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಓೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 





| ಸೂಕ್ಶ್ಮ 


ಮೆ ಹ 
೧೯೫ಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬಸ್ಸಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ ಬಸ್ತಿಸನಿಧಿಮಧಸ್ಯಿಯಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಸ್ತಿವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ: | 
ಅರ್ಥಃ--ಅತ್ರೇಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾತೋಲ್ಬಣೇಷು ದೋಷೇಷು ಮಾತೇ ನಾ ಬಸ್ತಿ ರಿಷ್ಕತೇ॥ 
ಉಪಕ್ರಮಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೊಟಗ್ರೆಜೇ ಸ್ತ್ರಿನಿಧಸ್ತು ಸಃ ॥೧॥ 


ನಿರೂಹೋತನ್ವಾಸೆನೋ ಬಸ್ತಿರುತ್ತರಸ್ತೇನ ಸಾಧಯೇತ್‌ ॥ 
ಗುಲ್ಮಾನಾಹಖುಡಪ್ಲಿ ೇಹಶುದ್ಧಾತೀಸಾರಶೂಲಿನಃ || 


ಜೀರ್ಜಜ್ವರಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಶುಕ್ರಾನಿಲಮಲಗ್ರಹಾನ್‌ ॥ 
ವರ್ಧಾಶ್ಮರೀರಜೋನಾಶಾನ್‌ ದಾರುಹಾಂಶ್ಚಾನಿಲಾಮಯಾನ್‌ |!೩॥ 


ಅರ್ಥ: ಕೇವಲ ವಾತ ಅಥವಾ ವಾತಾಧಿಕ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಸ್ತಿಯು 
ಇಷ್ಟವು. ಎಲ್ಲ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಅದು ನಿರೂಹ 
ಅನುವಾಸನ ಉತ್ತರ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬರ ವಾತರಕ್ಷ ಪ್ಲೀಹಶುದ್ಧೆ  (ನಿರಾಮ) 
ಚಿಕಿಸಾರ ಶೂಲ ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ಕೆಗಡಿಗಳನ್ನೂ ಶುಕ್ರ ವಾಯು ಮಲಗಳ 
ಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರ್ಗಳ ಅಶ್ಮರಿ ರಜೋನಾಶಗಳನ್ನೂ, ಭಯೆಂಕರವಾದೆ 
ವಾತ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. 


ಈಟೀಗಗಳಾಳಗಾರ್ಥಲ ಕಳಲೆ. 


+ ಬಸ್ತಿ ನಿಧಿಯು. ಚರಕದ ಸಿಂ ೧೨-೩ ನೇ ಸುಶ್ರುತದ ಚಿಂ 4೫-4೭-45 ನ 
ಅಷ್ಟ್ಯಾಂಗಸಂಗ್ರಹದ ಸೂ. ೨೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





ಸ್ವತ] ಎ ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ a4 





ಟಪ್ಪಸು ಬಸ್ತಿ ವಂದಿ ಮೂತ್ರಾಶಯ್ಯ ರಾ ಈಿನಿಂತೆ 
ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರ (Enema 60 ಇಸ್ಲದ್ದರಿಂದೆ ಗಾ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನೂ 
ಶಯವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ತಿದಿಯ ಆಕಾರದ ಯಂತ್ರ ಸ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ 
ಮಲತೋಭನ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿ ಮ್ಹವೆಶಿಂದ (ಬಸ್ತಿ ನಾ ದೀಯತೇ ಇತಿ, ಮತ್ತು ಇದರನ್ನಿ 
ಮೂತ್ರಾ ಶಯಳ್ಳಬಸ್ತಿ)ಿದೆ ಸಂಬಂಧಡ್ರ ಮೊವರು ಬದುವದರಿಂದ (ಪೂರಂ ಏಸ್ಮಿ 
ಮನ್ವೇತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ನಿರೂಹು- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಣ ಮೂಡುವದೆಂದು 
(ನಿ:ಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಹರಹಾತ್‌) ಅಥವಾ ಬಹಳೆ ಪ್ರಭಾವನಿರುವದೆಶಿಂದ ಅವೆಶ ಊಹೆ 
ಕಲ್ಪನೆ) ಮಾಡುವದು ಅಗೆದ್ದರಿಂದಲೂ (ನೆ ಭೂಹಾ ಯಸ್ಕ) ಸಿರೂಹನೆಂ. ಹೆಸರು 
ಇದು ವಯಃಸ್ಥಾಸನೆ (ಆಯುಷ್ಯ ವರ್ಧನೆ) ಮಾಡುವದರಿಂದಲೂ, ದೋಷಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನ ಮಾಡುನದರಿಂದೆಲೂ (ಅಸ್ಮಾಪಯೆಶೀತ) ಆಸ್ಚ್ರಾಸನ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೇಶನೆ, ಶೋಧನ, ಶಮನ ಲೇಖನೆ 
ಬ್ರಂಹಣ್ಯ ವಾಜೀಕರಣ, ಪಿಚ್ಚಾ ಬಸ್ತಿ, ಮಾಧುತೈಲಿಕೆ ಬಸ್ತಿ ಮೊಂತಾದೆ ಭೇದ 
ಗಳುಂಟು. ಮಾಧುತೈಲಿಕಕ್ಕೆ ಯಾಪನ, ಯುಕ್ತರಥ, ಜೋಷದರ, ಸಿದ್ಧ ಬಸ್ತಿ 
ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು, 

ಆನ್ವಾಸನೆ he ಸ್ನಿಗ್ಮಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆೊಡುನ ಸ್ನೇಹ 

ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯು. ನಿರೂಹದಿಂದೆ ಸ್ಮ್ಯಾನಭ್ರಷ್ಟವಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಕಳೆಯುವದೆಂದು (ಅನು ಅಸ್ಕೃತೇ ಅನೇನ ಇತಿ) ಅನ್ವಾಸನ 
ಎಂಡ್ಕೊಭೋಜನದೆ ಸಮೀಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಲ್ಪಡುವಡೆಂಪು (ಅನು ಸಮೀಪ, 
ವಾಸನೆಂಎ ಭೋಜನಂ ದೀಯತೇ ಇತಿ) ಅನುವಾಸನೆವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ತ ರಬಸ್ತಿ 8... ನಿರೂಪ ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ (ಉತ್ತರೇಣ ದೀಯತೇ ಇತಿ) 

ಮೇಕೆನ( ಉತ್ತ ೭) ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಯೋನಿ, ಶಿಶ್ನ ಮೂತ್ರಾ 

ಶಯಗಳಿಂದೆ) ಕೊಡಲ್ಪಡುವದೆಂದು ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆ. ಇದು 
ಸ್ನೇಹನೆವೂ, ಶೋಧಸವೂ ಅಗದೆ. 

ಇದು *ಶ್ರೇಷ್ಮೆ' ಏಕೆಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ಬ್ಲುಂಹಣನೂಡ 
ವಡು, ಪೃ್ರಬಲಪಾವ ಪಾಠವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುಪಡು. ಬಾಲ ವೈದ್ಯೆ ಕೈಶೆ ಸ್ತೂಲ ಸ್ತೀ 


grants” ಕೊಡಲು ಬತುವನ. ' ೪ 


ಅನಾಸ್ಕಾಖ್ಯಾಸ್ತತಿಸ್ನಿಗ್ಗೆ: ಕ್ಷತೋರಸ್ಕೋ ಭೃಶಂ ಕೃಶಃ ॥ 
ಆಮಾತಿಸಾರೀ ವಮಿಮಾನ್‌ ಸಂಶುದ್ಧೋ ಡತ್ತನಾನನ: ly; 
ಶ್ವಾಸಕಾಸ ಪ್ರ*ಸೇಕಾರ್ಶೋಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನಾಲ್ವವಹ್ನ*ಯ: | 
ಶೂನಪಾಯುಃ ಫೆ ಶೈ ತಾಹಾರೋ ಬದ ಸ ಚ್ಛಿದ್ರೋದಕೋದರೀೀ ೫11 
ಕುಸ್ಮೀ ಚ ಮಧುಮೇಹೀ ಚ ಮಾಸಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಚ ಗರ್ಭಿಣೇ ॥ 

ಚ್‌ ತ್ರ “ಮೇಡ್‌ ಎ೭ಬ ಪಾಠಾರಿತರವಿದೆ.. * (ವರ್ಚಸೂ' ಎಂಬ. ಖಾಸಾಂತರನಿದೆ 





ತಿ೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 








ನಾಮಾ 
ಆಸ್ಥಾಷ್ಯಾ ಏವ ಚಾನ್ವಾಸ್ಕಾ ನಿಶೇಷಾದತಿವಹ್ನೆಯಃ || 
ರೂಕ್ಸಾಃ ಸನೇವಲವಾತಾರ್ತಾಕ್ಮಿ.. || 


ಅರ್ಥ ಆದರೆ ಅತಿಸ್ನಿಗ್ಗ ಉರಃಕ್ಷತ ಬಹಳಕೃಶ ಆಮಾ 
ತಿಸಾರ ವಾಂತಿಯುಳ್ಳನನೊ, “ನಮನ ವಿರೇಚನ ಅಥವಾ ನಸ್ಯ 
ತಕ್ಕೊಂಡವನೂ, ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಲಾಲಾಸ್ರಾವ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಬಿಕ್ಕು 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬರ ಮತ್ತು po ನ್ನ ಯುಳ ವನೂ ಬಾತ ನು ವನೂ 
ಜು ಯು "ಬಿಡೊ ದರ. ಛಿದ್ರೊ ದರ ಉದಕೋಡರೆ” ಕುಷ್ಠ 
ಮಧುಮೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ತ ವರಿಗೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯೂ 
ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ನಿ ಅಯೋಗ್ಯ ರಿಕುತ್ತಾ ಕೆ. ಫಿರೂಹ ಬಸ್ಮಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದ ವರು 
ಅನುವಾಸನ `ಸಿ ಗೂ ಯೋಗ್ಯ ರು. ಫ್‌ ತೈದೀಪ್ರ ಅಗಿ ಯಿದ್ದ ವರೂ, ರೂಕ್ಷರೂ, 
ಕೇವಲ ವಾತದಿಂದ aad. ಅನುವಾಸನ * ಬಸ್ತಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅರ್ಹರು. 


ಟಪ್ಪಣೆ- ಅತಿ ಸ್ನಿಗ್ಮನಿಗೆ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷೆಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಕ್ಕ ಜ್ಯ ಮಾಡಿ ಬಾವು ಮತ್ತು ಉದರಗಳನ್ನು ಹ್‌ ಸಚ ರೂಕ್ಷಸಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಕ್ಷೋಭಯುಕ್ತ ವಾದ ಅವನೆ ಶರೀರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪೀಡಿಸುವದು. ಅಮಾತಿ 
ಸಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷವು ಹೊರಬೀಳದ್ದೆ ತಂಡ ತ ತ್ರಾಸವಾಗುವದು, 
iS ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷದ ವೇಗವು ನಿರೊಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ವದು. ವಮನ ವಿರೇಚನ 'ತಕ್ಕೊಂಡನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೊದಲೇ ಪೊಳ್ಳಾದ ಡೀಡ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪೀಡಿಸುವದು. ನೆಸ್ಕ ತಕೊ ೦ಡವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸೊ ಣತಸ್ಪುಗಳು 
ವಿನೃತವಾಡ್ಕ ರಿಂದ ಮುಖಭ್ರಂಶವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಕೆಮ್ಮು ದಮು ಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿರೂಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವದು. ಮೂಲವ್ಶಾಧಿಯಾದವಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರತಿಬಂಧದಿಂದೆ'ಬಸ್ತಿಯು ಹೊರಗೆ ಬರದೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ನೆಮ. ಅಲ್ವ ಮಲವುಳ್ಳ ನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಜಡತ್ವ ಸ್ತಬ್ಧತೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು, 
ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಮನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಗರ್ಭಭ್ರಂಶ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (೬1 


ಬು ಎಎಾನಾನುವಾಸ್ಯಾ ಸ್ತ ಏವ ಚ ॥ 
ಯೇಠನಾಸ್ಥಾಪಾ ಸ್ತಥಾ ಜಾ ಸಜಿ lak 


ಫಿರನ್ನಪ್ಲ «ಹವಿಡ್ಫೇದಿಗುರುಕೋಷ್ಠ ಕಫೋಪಷರಾಃ ॥ 


x ಸ ಸರು ಅಫ್ಯಾಯ ೫೫ 





ಅಫಿಷ್ಯಂದಿಭ್ಯ ತಸ್ಸೂ ಪ | ನಿಕೋಷಾ 'ಡೃಮಾರುತಾ: ಅ. 
ಪೀತೇ ವಿಷೇ ಗೆರೇಪಚ್ಛಾಂ ಶ್ಲೀಪದೀ ಗಲಗೆಂಡವಾನ್‌ : 


ಅರ್ಥ ಆದರೆ ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯಶೂ ಅದರಂತೆ 
ಪಾಂಡು ಕಾಮಲಾ (ಕಾಮಿಣಿ) ಮೇಹ ನೀನಸ i ಪ್ಲೀಹ 
ಮಲಭೇದ ಎ ಕಛೋದರ ಕಣ್ಣುಬೇನೆ ಸ್ಟೌ ಕೃಮಿ- 
ಕೋಷ್ಟ ಊರುಸ್ತಂಭ ನಿಷ ಸ್ಟ ೈತ್ರಿಮವಿಸ ಗುಂಡಮಾರಾ ತ ವದ ಮತ್ತು 


ಗಲಗಂಡ ಕೋನಿಗಳೂ ಅನುವಾಸನೆ ಬಸ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. (ಲ) 
ತಯೋಸ್ತು ನೇತ್ರಂ ಹೇಮಾದಿಧಾತುವಾರ್ವಸ್ಥಿ ವೇಣುಜಮ ೯: 
ಗೋಪುಚ್ಛಾಕಾರಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶ್ಲ ಕ್ಷ್ಮರ್ಬುಗುಲಿಕಾಮುಖಮ್‌ ; 
ಅರ್ಥ ಈ ಎರಡೂ ಬಸ್ತಿಗಳ ಮುಂದಿನ ನಲಿಕೆಯು ಬಂಗಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತು ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಲಬು ಅಥವಾ ಬಿದರಿನದೂ ಗೋ 
ಪುಚ್ಛದಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೃಶವೂ, ತೂತುಗಳಿಲ್ಲದ್ದೂ ನುಣುಪುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಸರ 
ಳವೂ, ಗುಳಿಗೆಯೆಂತೆ ಗುಂಡಾದ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಇರಬೇಕು (೯೪) 


ಊನೆಆಬ್ದೆ € ಪಂಚ ಪೂರ್ಣೇಃಸ್ಮಿನ್ನಾಸಪ್ತಭ್ಯೊಂಗುಲಾಫಿ ಷಟ್‌ 
lino 

ಸಪ್ರಮೇ ಸಪ್ತ, ತಾನ್ಯಷ್ಟೌ ದ್ವಾದಶ ಸೋಡಶೇ ನವ : 

ವ್ವಾದಶೈವ ಪರಂ ವಿಂಶಾದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ವರ್ಷಾಂತರೇಷು ಚ neil 


ವಯೋಬಲತರೀರಾಣಿ ಪ್ರಮಾ ಣಮಭಿವರ್ಡ್ರಯೇತ್‌ | 
ಸ್ವಾಂಗುಷ್ಕೇನ ಸಮಂ ಮೂಲೇ ಸ್ಥೌಲ್ಯೇನಾಗ್ರೇ ಕನಿಷ್ಠಯಾ 1೧೨ 


ಅರ್ಥ ಒಂದು ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಐದು 
ಅಂಗುಲ್ಲ ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಏಳು ನರ್ಷದ ಒಳಗಿನವರಿಗೆ ಆರು ಅಂಗುಲ್ಕ 
ಏಳು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗುಲ್ಕ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಎಂಟು 
ಅಿಂಗುಲ್ಕ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದನನಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಶಿಂಗುಲ್ಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಕಡೆತನಕ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ನೇತ್ರ ದ ಪರಿಮ en 


೩೪೬ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸತ್ಯ 





ಮಾವಾ ವನಾನಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಡುವಿನ ವಯಸ್ಸಿ ನವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು. ಅದಕ ಮೂಲವು 
ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು ಗಡುತರವಿರಬೇಕು. ಶುದಿಯು ಕಿರುಬಟ ನಷ್ಟು 
ಗಡುತರವಿರಬೇಕು. "ಕ 


ಪೂರ್ಣೇಃಬ್ಹೇಇಂಗುಲಮಾವಾಯ ತದರ್ದ್ಶಾರ್ಜ್ಯಪ್ರವರ್ದ್ಮಿತಮ್‌॥ 
ತ್ರ್ಯಂಗುಲಂ ಪರಮಂ ಛಿದ್ರಂ, ಮೂಲೆಟಗ್ರೇ ವಹತೇ ತು ಯತ್‌ 
lol 
ಮುದ್ಗಂ ಮಾಷಂ ಕಲಾಯಂ ಚೆ ಕ್ಲಿನ್ನಂ ಕರ್ಕಂಥುಕಂ ಕ ಮಾತ್‌ 
ಅರ್ಥ: - ನಲಿಕೆಯ ಮೂಲದ ಭಿದ್ರವನ್ನು ಮೊದಲನೇ ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಆರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ೧ ಅಂಗುಲ, ನಿಳನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಹೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ ವರ್ಷಗಳನಕೆಗೆ ೧! ಅಂಗುಲ, ಹನೆ ೈರಡನೆಂಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ವರ್ಷದವರೆಗೆ ೧॥ ಅಂಗುಲ ೧೬ನೇವರ್ಷ ೧॥! sor, 
೧೭ನೆಯ ವರ್ಷ ೨ ಅಂಗುಲ್ಕ ೧೮ನೆಯ ನರ್ಷ ೨! ಅಂಗುಲ್ಕ ೧೯ನೆ 
ವರ್ಷ ೨1 ಅಂಗುಲ ೨೦ನೆಯೆ ವರ್ಷ ೨॥। ಅಂಗುಲ ೨೧ಕೆಯೆ ವರ್ಷ. 
೩ ಅಂಗುಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಕಡೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮೂರು ಅಂಗುಲ. ಮುಂದಿನ ಅಿಜ್ರೆಪ್ರ ಒಂದರಿಂದ ಆರು ' 
ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಹೆಸರು ಕಾಳ್ಕು ಏಳರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳ ವಿಗೆ 
ಉದಿ ನ ಕಾಳು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯೆ ವರ್ಷ ಬಟಿಗಣೆ ಕಾಳು. ಹದಿನಾರನೆಯ 
ವರ್ಷ ಕೆಕೆದ ಟಿಗೆ. ಯೆಕಾಳು, ಇಪ್ಪ ತೊ 2 ಂದನೆಯೆ ವರ್ಷ ಅಡಿವೆ ಬಾರ 


ಕಾಯಿಯು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಅಗಲು ಇರದೆಣು. (catty 
ಮೂಂಚ್ಛಿ್ರತ್ರಮಾಸೇನ ಪ್ರಾಂತೇ ಘಟಿತಕರ್ಣಿಕಂ [೧೪] 

ರ್ತ್ವಾಂಗ್ರೇ ಹಿಹಿತ ಮೂಲೇ ಯಥಾಸ್ತ್ರಂದ್ಚ್ಯಂಗುಲಾಂತರಮ*॥|. 
ತ ತಯಂ ನೇತ್ರೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌ Hoa 


ಅರ್ಥಃ ತುದಿಗೆ ಮೂಲಭಿದ್ರದ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದೆ ಒಂದು ಕರ್ಣಿಕೆ 
(ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ನತ್ತ ಕತಕ ಕೆ) ಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು. 
ಅದರೆ" ಮುಂದಿನೆ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ ತಿಯನ್ನು “ಕೊಡಿಸಿ” ಮುಚಿ ಕ್ಟಿರಜೇಕು. 
ಎರಡೆರಡು ಅಂಗುಲದ ಅಂತರಕ್ಕೆ ' ಈ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಜಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಬೇಕು. (೧೫) 


ಸ್ವಾನ ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫೩೭ 





® 4 
ES ಜಸ ತತ್ರ ಚ ಯೋಜಯೇಃತ 


ಅಜಾವಿನುಹಿಷಾದೀನಾಂ ಬಸ್ತಿಂ ಸುಮೃದಿತಂ ದೃಢಮ್‌ : 
ಕಷಾಯರಕ್ತಂ ನಿಸ್ಟಿದ್ರಗ್ರಂಥಿಗಂಧಶಿರಂ ತನುಮ* ೬೪ 


ಗ್ರಥಿತಂ ಸಾಧು ಸೂತ್ರೇಣ ಸುಖಸಂಸ್ಕಾ ಪೈಭ್ಲೇಷಜಮ್‌ lj 


ಅರ್ಥ ಅದಕ್ಕೆ ಕುರಿ ಅಡು ಕೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ, 
ಚನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಗಟ ಸ ಯಾವ್ಯ ಕಷಾಯೆರಸದಿಂಬ ಬಣ್ಣ 
ಕೊಟ್ಟಿ, ತೂತು ಗಂಟು ವಾಸಫೆ ನರಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಔಷಧವು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇದ್ದ, ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಮೂತ್ರಾಶಯವನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಬೇಕು. (೧೬ :) 


ಬಸ್ತ್ಯಭಾವೇಇಂಶಪಾಡಂ ವಾ ನೈಸೇದ್ವಾಸೋಂಥವಾ ಘನಮ*/೧೭/ 


ಅಥ ಮೂತಾ ್ರಿಶಯವು ಸಿಗದಿದ್ದ ಕಿ. ತೊಡೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಮೆಭಾಗಮಟ ಅರಿವೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಬೇಕು. (೧ಬ) 


ನಿರೂಹಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಫಮೇ ಪ್ರಕುಂಚೋ ವತ್ಸರಾತ್ಚರಮ್‌ / 
ಪ್ರಕುಂಚವೃ ದ್ಮಿಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ದ ೦ ಯಾವತ್ತಟ್ಟಿ ೨ಸೃತಾಸ್ತ್ರತಃ llney 


ಪ್ರಸ್ಮತಂ ವರ್ಧಯೇದೂರ್ಧ್ಯಂ ದ್ವಾದಶಾಷ್ಟ್ರಾದಶಸ್ಯ ತುಸ 
ಆಸಪ್ರತೇರಿದಂ ಮಾನಂ ಡಶೈೈವ ಪ್ರಸ್ಪತಾಃ ಪರಮ್‌ Wail 


ಅರ್ಥ ಮೊಡಲನೆಯ ವರ್ಷ ಫಿರೂಹದ ಪ್ರಮಾಣವು ನಾಲ್ಕು 
ತೊಲೆ ವರ್ಷದನಂತರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರತಿವರ್ಷಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಯು ತೊರೆ 
ಯಂತೆ (ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ತೊಲೆಯೆವಕಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ತನರ್ಷ ಎಂಟು ತೊಲೆಯೆಂತೆ 
೧೮ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹದಿಸೆಂಟು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ತೊಂಬ 
ತ್ತಾರು ತೊಲಿ ಪ್ರ ಮಾಣನಾಗುವತು. ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಇದೇ 
ಪ ಕ್ರಮಾಣವಿರಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಎಂಭತ್ತು ತೊಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಿರಬೇಕು. 
ಜತ | (೧೯) 


೩೬೦ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃ ದಯ { ಸೂತ್ರ 





ದೀಸಾ ಗ್ನಿಂ 3 ತ್ನಾ ಗತಸ್ನೇಹಂ ಸಾಯಾಷ್ನೇ ( ಭೋಜಯೇಲ್ಲಘಾ ॥ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಕಾ ಅಃ ಪರಮಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಮಾಸ್ತ್ರತಃ ಪರರ್ಮ ಕ 


ಅಹೋರಾತ್ರಮುಪೇಶ್ಲೇತ ಪರತಃ ಫಲವರ್ತಿಭಿಃ | 
ತೀಕ್ಲೈರ್ನಾ ಬಸ್ತಿಭಿಃ ಕುರ್ಯಾಡ್ಯತ್ನಂ ಸ್ನೇಹನಿವೃತ್ತಯೇ ೩೧ 


ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹವು ತಿರುಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ee’ ಪ್ರದೀಪ್ತವಾಗಲು 
ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಲಘು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೆ ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿಯ ತಿರುಗಿ 
ಬರುವ peo ಮೂರು ಪ್ರಹೆರ. ಅಷ್ಟ "ಲ್ಲಿ ಅಡು ಬರೆದಿದ್ದೆಕೆ 
ಒಂದು ಹೆಗಲ್ಕು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಾದಿ ತೋಡಜಿಯು. ಆಮೇಲೆ ತೀ 
ವಾದ ಫಲವರ್ತಿ (ಅರ್ಕಚಿಕ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ (ಬಸ್ತಿ 
ಕಲ್ಪೋಕ್ತ) ಬಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಸೆ x ತಿರುಗಿಬರುವಡಕ್ಕಾಗಿ ಯೆತ ಮಾಡಬೇಕು. 


(೩) 
ಅತಿರೌ ಕ್ಷ್ಯಾದನಾಗಚ್ಛೆನ್ನ ಚೇಜ್ವಾಡ್ಯಾದಿದೋಷಕೃತ | 1 
ಉಪೇಸ್ಷೇಶೈವ ಹಿ ತತೋಸಧ್ಯುಸಿತಶ್ಚ ನಿಶಾಂ ಫಿಜೇತ್‌ 1೩೨! 


ಪ್ರಾತರ್ನಾಗರಧಾನ್ಯಾಂಛಃ ಕೋಷ್ಟಂ ಕೇವಲಮೇನ ನಾ 


ಅರ್ಥ;- ಶರೀರದ ಅತಿ ರೂಕ್ಷತೆಯ : ಮೂಲಕ ಅದು ತಿರುಗಿ ಬರೆ 
ದಿದ್ದೆ ಕೆ ಜಾಡ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗದಿದ್ದ 
ಉಸೇಕ್ಷಿಸಜೀಕು. ಅಮೇಲೆ ಜೋ ರಾತ್ರಿ ಸುಮ ನೆ ಕುಳಿತು(ಸ್ಮೇಹೆದ ಪಾಕ 
ವಾಗುವಡಕ್ಕಾಗಿ). ಮುಂಜಾನೆ. ಹುಂ ಧಂ ಕಷಾಯವನ್ನಾ ಗ 
ಬೆಚ್ಚ ನ್ನ್ನ ಬರೇ ಶೀರನ್ಸಾಗಲೀ ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೩೨ ) 


ಅಜ್ವಾ ಸಯೇತ ತ್ತೃತೀಯೇಜಸ್ನಿ ಸಂಚನೇ ವಾ ಪುನಶ್ಚ ತಮ" 


ಯಥಾ, ವಾ ಸ್ನೇಹಪಕ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದತೋತತ್ಯುಲ್ಪ ಲ ಜಮಾ ರುತಾನ್‌ ॥ 
ನತಾಮ ಫಿತ್ಯಾನ್‌ is ಕೂತ್ಲಾಂತ್ಚ ಶೆ ಪ್ರತಿವಾಸರಮ್‌ 

' fal 

ರ ಮೂರೇ ಜಚವಾ ಸ ದಿನಸ ಮತ್ತೆ": ಅವನಿಗೆ 

ಜ್ಞ ಜ್ರನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹ. ನಚನವಾದದ್ದನ್ನು 








ಚತುರೈಃ ಸ್ನಿಗ್ಗೆ ತ್ರ ಸ್ಫೋತೋಮವಿಶುದ್ದಯೇ | 


ಭ್ಯ ಬ್‌ 


ಶ್ಲ 
ನಿರೂಹಂ ಶೋಧನಂ ಯುಂ ಜ್ಯಾದಸಿ ಗ್ಲೇ ಸ್ನೇಹನಂ ತನೋಃಃ`:೩೫| 


ಷ್ಠ 


ಅರ್ಥೇ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದ ಶಶ 
ಸಿಗ್ನವಾಗಲು ಸೋ ತಸು ಗಳ ಶಕುನಿ ಯಾಗುವದ ್ತಾಗಿ ನಿರೂಹೆ-ತೋಧ 
ಹ pe ೪4 ಬ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಅನುವಾಸನಕ್ಕೆ ಚನರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ಶರೀರವನ್ನು ಕಗ 


ಮಾಡುವ ಫಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೩೨ 
ಪಂಚಮೆಟಫ ತೃತೀಯ: ವಾ ದಿವಸೇ ಸಾಧಕೇ ಶುಭೇ: 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಕಿಂಚಿದಾವೃತ್ತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತೇ ಬಲಿಮಂಗಲೇ ೩೬ 
ಅಭ್ಯಕ್ಷಸ್ತ್ರೇದಿತೋತ್ಸೃಷ್ಟಮಲಂ ನಾತಿಬುಭುಸ್ತಿತಮೇ 1 
ಅನೇಕ್ಷ್ಯ ಸುರುಷಂ ದೋಷಭೇಷಜಾದೀನಿ ಚಾದರಾತ್‌ ೩೭! 
ಬಸ್ತಿ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇದ್ವೈದ್ಯಸ್ತದ್ವಿವೈೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ಅರ್ಥಃ-- ಐದನೇ ಅಥವಾ ಮೂರನೇ (ಜ್ಯೋತಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ) 
ಶುಭದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನವು ಸ್ವಲ್ಪು ಮೀರಲು ಬಲಿ ಮಂಗಲ ಮಾಡಿ 
ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವೇದ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಿಸಿ ಸ್ವಬ್ಬ ಸಸಿವೆಯಾದನೂತರ. 
ಕೋಗಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ, ದೋಷ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಬಸ್ತಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವೈದ್ಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವೈದ್ಯನು ಬಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | (೩೭1) 


ಕ್ರಾಥಯೇದ್ವಿಂಶತಿಪಲಂ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯಾಷ್ಟೌ ಪಲಾಸಿ ಚ tse 


1 
| 


ತತಃ ಕ್ಯಾಫಾಚ್ಞೆ ತುರ್ಥಾಂಶಂ ಸ್ನೇಹಂ ವಾತೇ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ರಯೇತ್‌ 1] 
ಪಿತ್ತೇ ಸ್ವಸ್ಥೇ ಚ ಷಷ್ಮಾಂಶಮಷ್ಟಮಾಂಶಂ ಕಫೆಟಧಿಕೇ  1ರ೯4- 
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'38295ನಾಸಾಸಿಯಾನಾಯಿಯಾರಯಾಾಸಾಗರಾಜಾಘ2082ರಾಫಾಯಾರಯಸವಸಾಸಾಣಸಾರನಾಕಸ್ತಾಕಾನಾನಾವಾಘಸಾಸಾರಾಸಾಪಾವಾನಾಜಸಾಸಾಸಸಾನಾಖಜಾಸಾಹಾಯಸಾಪಾಸಾಸಾಸಾಸಸಾಸಸವವಾಾವವವ 
ಸರ್ವತ್ರ ಚಾಷ್ಟಮಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಯಾದವ್ಳನತಿ ವಾ ಯಥಾ | 


ನಾತ್ಯಚ್ಛಸಾಂದ್ರತಾ ಬಸ್ತೇಃ ಪೆಲಮಾತ್ರಂ ಗುಡಸ್ಕ ಚ voll 
ಮಧುಸಟ್ಟಾದಿ ಶೇಷಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ... 


ಅರ್ಥ. ಬಸ್ತಿಗೆ ಎಂಭತ್ತು ತೊಲಿ (ಕಲ್ಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) 
ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಎಂಟು ಮದನ ಫಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ 
ಕಷಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಕಷಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಭಾಗ ನ್ನೇಹೆ 
ವನ್ನು ವಾತರೋಗಕ್ಕೆ, ಆರನೇ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಪಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ನಿರೋಗಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಕಫಾಢಿಕ್ಯಕ್ಕೆ -ಹಾಕಜೀಕು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ (ವಾತ್ರ ವಿತ್ತ ಕಫ, ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೂ) ಈ ಔಷಧದ ಎಂಟನೆಯ 
ಭಾಗ ಅಥವಾ ಬಸ್ತಿಯು ಬಹಳ ರಾಡಿಯಾಗದಂತೆ ಕಲ್ಕವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ತೊಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಉಪ್ಪು, 
ಜನಖಾರ, ಮಾಂಸರಸ್ಕ ಮದ್ಯ, ಆಸವ್ಯ ಗೋಮೂತ್ರ, ಗಂಜಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಾಕಬೇಕು. (vol) 


ಅ eee ಸರ್ವಂ ತಡೇೇಕತ: | 
ಉಷ್ಣಾಂಬುಕುಂಭೀಬಾಷ್ಟೇಣ ಕಪ್ತಂ ಖಜಸಮಾಹತಮ್‌ 16೧1 


ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯ ಬಸ್ತೌ ಪ್ರಣಯೇತ್ಪಾಯೌ ನಾತ್ಯುಸ್ಥಶೀತಲಮು ॥ 
ನಾತಿಸ್ಲಿಗ್ಸಂ ನ ವಾ ರೂಕ್ಷಂ ನಾತಿತೀಕ್ಷ್ಮಂ ನ ವಾ ಮೃದು 1೪1 
ನಾಕ್ಯಚ್ಛಸಾಂದ್ರಂ ನೋನಾತಿಮಾತ್ರಂ ನಾಪಟು ನಾತಿ ಚ॥ 
ಅವಣಂ ತಪ್ವವನ್ನುಂ ಚ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮೂೌ್ಮ್ಯಸೂೂೂಿಿೂ. 

ಅರ್ಥಃ-- ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಸಿನೀರಿನೆ 
ಉಗಿಯಿಂದ ಕಾಸಿ ಸೌಟನಿಂದ ತಿರುವಿ ಬಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕು. ಬಸ್ತಿಯೆ ನೀರ್ಕು ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶೀತ್ರ 
ಬಹಳ ಸ್ನಿಗೃಅಷ್ಟವಾ ಬಹಳ ರುಕ್ಷ್ಯ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದ್ಕು 
ಬಹಳ ತಿಳಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಗಟ ಹ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಇರಬಾರದು. ಅದರಂತೆ ಉಪ್ಪು ಹುಳಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿವೈ 
ಇರದೆ ಸಾಕಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕು. (೪೨!॥] 





ಸ್ತಾನ] ರ್ಣಫೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 
SNS ಪಶಂತ್ಯನ್ಯೇ ತು ತದ್ವಿದ: ill 


ಮಾತ್ರಾಂ ತ್ರಿಪಲಿಕಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ನೇಹಮಾಕ್ಷಿಕಯೋಃ ಪೃಥಕ್‌ ' 
ಕರ್ಷಾದ ೯೦ ಮಾಣಿಮಂಥಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಥೇ ಕಲ್ಕಪಲದ್ವಯನಮ$* ೪೪ 
ಸರ್ವದ್ರವಾಣಾಂ ಶೇಷಾಣಾಂ ಪಲಾಫಿ ದಶ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ i 


ಅಥಃ- ಕೆಲವು ಬಸಿಜ್ದರು ನಿ! 
ಜೇನತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರೆಡು ನೆರೆಡು ತೊಲಿ, ಸೈಂಧನ ಅರ್ಥ ತೊಲಿ, 
ಕಲ್ಪ ಎಂಟು ತೊಲಿ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯಗಳು ನೂಲ್ತತ್ತು ತೊಲಿ ಕ 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. (೪೪1) 


ಮಾಕ್ರಿಕಂ ಲವಣಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕಲ್ವಂ ಕ್ವಾಥಮಿತಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ [೪೫ 
ಅವಪೇತ ನಿರೂಹಾಣಾಮೇಷ ಸಂಯೋಜನೇ ವಿಧಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಫಿರೂಹ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದಾದರೆ. ಮೊದಲು 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಆಮೇಲೆ ಉಪ್ಪು, ಸ್ನೇಹ, ಕಲ ಕಷಾಯ ಹೀಗೆ ಕ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿಸಬೇಕು. (೪೫1) 


ಕೃತೋಪಧಾನ: ಸಂಜಾತನೇಗಶ್ಹೋತ್ಕಟಕಃ ಸ್ಫಜೇತ್‌ ॥ 
ಆಗೆತೌ ಪರೆಮ: ಕಾಲೋ ಮುಹೂರ್ತೋ ಮೃತ್ಯವೇ ಪರಮಃ 
| 1೪೭) 


ಶರ್ಥಃ-- ನಿರೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕೂಡಲೆ ಅಂಗಾತವಾಗಿ ಮಲಗಿ 
ತಳೆಗಿಂಬು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅತ್ತಕಡೆಗೇ ಲಕ್ಷ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ವೇಗ ಬರಲು 
ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಮಲ-ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರೂಹತ್ರೆ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಪರಮ ಅವಧಿಯು ಎರಡು ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಆಮೇಲೆ 
ಬರದಿದ್ದರೆ ಮೃತ್ಯುನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೪೭) 


ತತ್ರಾನುಲೋಮಿಕಂ ಸ್ನೇಹಕ್ಷಾರಮೂತ್ರಾಮ್ಣ ಕಲ್ಪಿ ತಮ್‌ ॥ 
ತ್ವರಿತಂ ಸ್ನಿಗೃತೀಕ್ಷ್ಯೋಷ್ಣಂ ಬಸ್ತಿಮನ್ಯಂ ಪ್ರಹೀಡಯೇತ* ೪ 


೩೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ನಿದದ್ಯಾತ್ಸಲವರ್ತಿಂ ಮಾ ಸ್ವೇದನೋತ್ರಾಸನಾದಿ ಚ॥ 


ಅರ್ಥ ಆಗ್ಲೆ ಸ್ನೇಹ ಕ್ಷೌರ ಮೂತ್ರ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ನಿಗ್ಧ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಕ್ಣೈವಾದ ವಾತಾನುಲೋಮಕ ಎರಡನೆಯ 


ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಫಲವರ್ಶಿಯನ್ನು ಗುದ 


ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಕಾಸೋಣ ಬೆದರಿಸೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೪೮1) 

ಕ ಜ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವೃತ್ತೇ ತು ದ್ವಿತೀಯೋ ಬಸ್ತಿರಿಷ್ಯತೇ lvl 


ತೃತೀಯೊಟಪಿ ಚತುರ್ಥ್ಧೋಪಿ ಯಾನದ್ವಾ ಸುನಿರೂಢತಾ॥ 
ನಿರಕ್ತವಚ್ಚ ಯೋಗಾದೀಸ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭೋಗೇ ತು ಭೋಜಯೇತ್‌ ೫೦1 


ಕೋಷ್ಟೇನ ವಾರಿಣಾ ಸ್ನಾತಂ ತನುಧನ್ವರಸೌದನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ತಾನಾಗಿಯೆ ಬಸ್ತಿಯು ತಿರುಗಲು ಎರಡನೆಯ ಮೂರ 
ನೆಯ್ಕನಾಲೃನೆಯ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಶರೀರಫು 
ನಿರೂಢವಾಗುವ ವರೆಗೆ ಬಸ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಯೆ 
ಹೀನ ಅತಿ, ಮಿಥ್ಯಾ, ಮತ್ತು ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿರೇಚನದಂತೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. (ಅ. ಹೈ. ಸೂತ್ರ. ೧೮೩೮) ಸಮ್ಯಗ್ಳೋಗವಾಗಿದ್ದಕೆ ಬೆಚ್ಚನ್ನ 
ನೀರಿಸಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸ ಕೂಡಿಸಿದ ಅನ 
ಚ್ಮ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಬೇಕು. (೫೦:1) 
ವಿಕಾರಾ ಯೇ ನಿರೂಢಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಪ್ರಚಲೈರ್ಮಲೈಃ 1೫೧೫ 
ತೇ ಸುಖೋಷ್ಟಾಂಬುಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಯಾಂತಿ ಭುಕ್ತವತಃ ಶಮಮ: ॥ 
ಅಥ ವಾತಾರ್ದಿತಂ ಭೂಯಃ ಸದ್ಯ ಏವಾನುವಾಸಯೇತ್‌ ೫೨ 
ಅರ್ಥಂ ವಿಕೆಂದಕಿ ದೋಷಗಳ ಸ್ಮಾನಭ್ರಂಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಸಿರೂಢನ ವಿಕಾರಗಳು ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಊಟಮಾಡಿ 


ಸಲು ಶಾಂತವಾಗುವವು. ಅನಂತರ ಇನ್ನೂ ವಾತದಿಂದ ಮೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕೂಡಲೆ ಅನುವಾಸನೆ ಕೊಡಬೇಕು, (೫೨) 





ಸ್ಥಾನ ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಯ ೩೬೫ 
ಸಮ್ಮಗ್ವೀನಾತಿಯೋಗಾಶ್ಚ ತೆಸ್ತ ಸ್ಫುಃಸ್ಥೆ ಸ ನಾಸಿಕದ 1 
ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಸ್ಥಿತೋ ಯಶ್ಚ ಇಸ್ರರೀಷೊ। ನಿವರ್ತತೆೇ liga 
ಸಾನುಲೋಮಾನಿಲಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತತ್ತಿದೃಮನು ನಾಸೆನಮ್‌ | 
ಅರ್ಥ ಅನೆವಾಸನದ ಸಮ್ಮಗ್‌ ಹೀನ 3ತಿಯೋಗಗಳು ಸ್ನೇಹ 
ತೆ ಹಿಂ) ಇರುತ್ತವೆ. ಸೇಶವ್ಧ ಸು 


ಏಕಂ ತ್ರೀನ್ವಾ ಬಲಾಸೇ ತು ಸ್ನೇಹಬಸ್ತೀನ್‌ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ 5೪! 
ಪಂಚ KN ಸಪ್ತ ವಾ ಪಿತ್ರೇ, ನನೈಕಾದಶ ವ್ರಾಸಿಲೆಃ 1 
ಪುನಸ್ಮ್ತ ತೊಂಸ್ಕ ಯುಗ್ಮಾಂಸ್ತು ಪುನರಾಸ್ಥಾಪನಂ ತತ: 1೫೫1 


A 
ರ್ಕ ಕಫದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಐದು ಅಥವಾ ಎಳ್ಳು ಮತದ ಮೇಲೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಹನ್ನೊಂದು 
ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ವಿಷ ಮಸಂಖ್ಯೆ ಯೆ 
ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಬೇಕು. ನಂತರ ಪುನಃ ಫಿರೂಹ ತೊಡಬೇಕು. 
(೫೫) 

ಕಫಸಿತ್ರಾನಿಲೇಷ್ವನ್ನಂ ಯೂಪಷಕ್ಷೀರರಸೈಃ: ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಅರ್ಥ ಕಫ ಪಿತ್ತ ನಾತ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 3೨ನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಹಾಲು ಮಾಂಸರಸದೊಡನೆ ತಿನ್ನಬೇಕು. (೫೫ '!) 


ವಾತಘ್ನಾಷಧನಿಷ್ಟ್ರಾಥತ್ರಿವೃತಾಸೈಂಧನೈರ್ಯುತ: 1೫೬1 
ಬಸ್ತಿರೇಕೊಆನಿಲೇ ಸ್ನಿಗ್ಯಃ ಸ್ವಾದ್ಧಮ್ಲೋಷ್ಟೋ ರಸಾಶ್ವಿತಃ . 


ಅರ್ಥ ವಾತಕ್ಕೆ ವಾತನಾಶಕ(ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ) ಔಷಧಗಳ 
ಕಷಾಯ ತಿಗಡಿ Ci ಕೂಡಿದ್ದ ಮಧುರ ಅಮ್ಮ ಉಷ್ಕ್ಯ ದ 
ಮಾಂಸರೆಸಯುಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಿ ಸ್ನಿಗ್ಮವಾದ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯು ಒಂದೇ ಸಾಕು. 
(೫೬!) 
ಸ ೈಗ್ರೋಢಾದಿಗೆಣಕ್ಕಾ ಥಪದ್ಮಕಾದಿಸಿತಾಯುತೌ ‘೫೭1 
ಬಿತ್ತ ಸ್ವಾದುಹಿಮೌ ಸಾಜ್ಯತ್ತೀರೇಕ್ಷುರಸಮಾತ್ಷಿಕೌ 1 


೩೬೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸತತ 
ಚಾಚಾ ಕಾ ದ 

ಅರ್ಥಃ-- ಪಿತ್ತಕ್ಕೆ ನೃಗ್ರೋಥಢಾದಿಗಣದ ಕಷಾಯ್ಕ ಪದ್ಮಕಾದಿಗಣ, 
ಸಕೃಕ್ಕಿ ತುಪ್ಪ, ಹಾಲ್ಕು ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಧುಕ್ಕ 


ಶೀತನಾಡ ಎರಡು ಫಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (mal) 
ಆರಗ್ವಧಾದಿನಿಷ್ಕ್ಯಾ ಎಡೆನತ್ಸಕಾ ದಿಯುತಾಸ್ತ್ರ ಯಃ 1೫1 


ರೂಕ್ಷಾಃ ಸಕ್ಷೌದ್ರಗೋಮೂತ್ರಾಸ್ತೀಕ್ಲೋಷ್ಣಕಟುಕಾಃ ಕಫೇ | 
ತ್ರಯಸ್ತೇ ಸನ್ನಿಸಾತೇನಿ ದೋಷಾನ್‌ ಘ್ನಂತಿ ಯತಃ ಹ 
೫೯॥ 


ಅರ್ಥ... ಕಫದ ಮೇಲೆ ಆರಗ್ವಧಾದಿ ಕಷಾಯ ನತ್ಸಕಾದಿಗಣ 
ಜೇನತುಪ್ಪ ಗೋಮೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸನಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ ನ ರೂಕ್ಷ 
ವಾದ ಯಿ ನಸ ಬಸ್ಮಿಗಳು ಹಿತಕರವು. ಸನಿ ಿಪಾತದಲ್ಲಿ , ಕೂಡ 
ಮೂರು ಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. (೫೯) 


ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪರಂ ಬಸ್ತಿಮತೋ ನೇಚ್ಛಂತ್ಯನ್ಯೇ ಚಿಕಿತ್ಸಕಾಃ | 
ನ ಹಿ ದೋಷತ್ಚೆ ತುರ್ಫೋಸಸ್ತಿ ಪುನರ್ದೀಯೇತ ಯಂ ಪ್ರತಿ lol 


ಅರ್ಥ; ಆ ಕಾರಣ ಕೆಲವೈದ್ಯರು ನಾಲ್ಕನೇ ಬಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೇ ದೋಷವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ 
ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ಅನ್ನುವರು. (೬೦) 


ಉತ್ತ ಶನಂ ಶುದ್ಧಿ ಕರಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಕ್ರಮಾತ | 
ತ್ರಿಧೈವಂ ಕಲ್ಪ ಯೇವ್ಪ ಸ್ತಿಮಿತ್ಯನ್ಕೆ ಆಪಿ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ lol 


ಅರ್ಥಃ-- ಕೆಲವರು ಒಂದನ್ನು ದೋಷ ಚಲಕಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಂದೆನ್ನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮತೊ ೨,ಂದನ್ನು ನೋನಗಳ ಶಮನಕಾ ಗಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೫) 





ಜೋಷ್‌ ಷಧಾದಿಬಲತಃ ಸರ್ವಮೇತತ್ರ್ರಮಾಜಯೇತ್‌ ॥ 
ಸಮ್ಯಜ್ನರೂಢಲಿಂಗಂ ತು ನಾಸಂಭಾವ್ಯ ಥಿವರ್ತಯೇತ್‌ ॥೬೨॥ 


ಜ್ಞಾನ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ asi 


ಅರ್ಥ ದೋಷ ಔಷಧ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 


ಬ ಮಸ್ತಿ: » ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಹವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಬಸ್ತಿಕೊಡುವದನ್ನು ಸಿಕ್ಷಿಸಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಮೋಷೆಗಳು ಬರಿಷ್ಕವಿದ್ದು ಔಷಧಗಳು ಮೃಶುನಿದ್ಧಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕಡಿಮೆ ಕೊಡಬೇಕು. 


:ಕರ್ಮಬಸ್ತಿ' ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೬೨) 
ಪ್ರಾಕ್‌ಸ್ನೇಹ ಏಕಃ ಪಂಚಾಂತೇ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಥಾಪನಾಫಿ ಚ | 
ಸಾನ್ವಾಸನಾಫಿ ಕರ್ಮೈವಂ ಬಸ್ತಯಸ್ರಿಂಶದೀರಿತಾ: Hest 

ಚಿರ್ಥೂ- ಮೊದಲು ಒಂದು ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿ ಕಡೆಗೆ ಐದು ಸ್ನೇಹೆ 
ಬಸ್ತಿ, ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಅನುವಾಸನ ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 


ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಹನ್ಮೆರಡು ಅನುವಾಸನೆ ಬಸ್ಮಿ ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತು 
ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು "ಕರ್ಮಬಸ್ತಿ'ಯಾಗುವದು. (೬೩) 


*ಕಾಲಬಸ್ತಿ' ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಲಃ ಪೆಂಚದಸ್ಕೈಕೋತ್ರ ಪ್ರಾಕ ಸ್ನೇಹೋತಂತೇ ಶ್ರಯೆಸ್ತಥಾ! 
ಷಟ್ಟಿಂಚಬಸ್ತ 3೦ತೆಶಿತೌ ಮ 

ಅರ್ಥ ಮೊದಲು ಒಂದ್ಕು ಕಡೆಗೆ ಮೂರು ಹೀಗೆ ೪ ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ತಿಗಳು ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹ ಸೀಗೆ ೫ ನಿರೂಹ 
ಬಸ್ತಿ ೬ ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹದಿನೈದು ಬಸ್ತಿಗಳಿಗೆ "ಕಾಲಬಸ್ತಿ' 
ಅನ್ನುತ್ತಾ ಕ (೬೩) 


«ಯೋಗ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾ ಯೋಗೋ ಆಷ್ಟ ಬಸ್ತ್ರಯೋತತ್ರ ತು (೬೪1 

ತ್ರಯೋ ನಿರೂಹಾಃ ಸ್ನೇಹಾಶ್ಚ ಸ್ನೇಹಾವಾದ್ಯಂತೆಯೋರುಭ” | 
ಅರ್ಥ್ಗಃ-- ಒಂದು ಮೊದಲ್ಕು ಒಂದು ಶಡಿಗೈ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ನೇಹ 

ಬಸ್ತಿ ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹೈ ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಿರೂಹೆ 


ಪ್ನ೬೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂಕ 


ನಿ 
ಮೂರು ಸ್ನೇಹಗಳು ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಬಸ್ಮಿಗಳು ಇದ್ದರೆ ಯೋಗ 3 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. (೬೪) 
ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿಂ ನಿರೂಹಂ ನಾ ನೈಕಮೇವಾತಿ ಶೀಲಯೇತ' [೬೫ 
ಉತ್ಕಲ ಶಾಗ್ನಿವಧೌ ಸ್ನೇಹಾನ್ಸಿರೂಹಾನ್ಮರುತೋ ಭಯಮಃ | 
ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ ಅಥವಾ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೇ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅತಿ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ. ದೋಷಗಳ 


ಕೆರಳುನಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿನಾಶವಾಗುವದು. ಚ ನಿರೊಹೆದಿಂದೆ ವಾತ 
ವಿಕಾರಗಳು ee (೬೫!) 


ತಸ್ಕಾನಿ ನ್ನಿರೂಢಃ ಸ್ಪೇಹ್ಯಃ ಸ್ಕಾನ್ಪಿರೂಹ್ಯಶ್ವಾನುವಾಸಿತಃ 1೬೬1 
ಸೆ ೀಹತೋಧನಯಾತ್ತ್ವ ವಂ ನ ತ್ರಿದೋಷಜಿತ' ॥ 


ಅರ್ಥಃ. ಆದಕಾರಣ ನಿರೊಹ ಬಸ್ಕಿ ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ ನಿರೂಹನನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಹೀಗಿ 
ಸ್ನೇಹ ತೋಧನಗಳ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ (Ly) 


ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅನುವಾಸನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಹೃಸ್ಥ್ಯಯಾ ಸ್ನೇಹಪಾನಸ್ಯ ಮಾತ್ರಯಾ ಯೋಜಿತಃ ಸಮಃ ॥೬೭ 


ಮಾತ್ತಾಬಸ್ತಿ: ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಃ ಸ್ನೇಹಃ ಶೀಲನೀಯಃ ಸದಾ ಚ ಸಃ ॥ 
ಬಾಲನೃದ್ಧಾಧ್ಯಭಾರಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಯಾಮಾಸಕ್ತ ಚಿಂತಕ್ಕೆಃ Hash 


ವಾತಭಗ್ನಾಬಲಸಲ್ಪ್ಪಿಗ್ನಿನ್ನ ಪೇಶ್ವರಸುಖಾತ್ಮಭಿಃ | 


ದೋಷಫ್ನ್ನೋ ನಿಷ್ಟರೀಹಾರೋ ಬಲ್ಯಃ ಸೃ ಕಷ್ಟಮಲಃ ಸುಖಃ 1೬೯॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಸ್ನೆಹೆನಾನದ ಕನಿಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣ (ಎರೆಡು ಪ್ರಹೆರೆಗಳನ್ಲಿ 
ಪಚನೆವಾಗುನಷ್ಟು) ದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ನೇಹವು ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿಯೆಂದು 
ಸುಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಾಲ್ಯ ವೃದ್ಧರಿಗ್ಳೊ ಹಾದೀ ನಡೆ 
ಯೋಣ ಭಾರ A ಸ್ರೀಸಂಗೆ ವ್ಯಾಯಾಮ ಚಿಂತೆಗಳಿಂದ ಪೀಡಿ 





ಸ್ಥಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩? 


ಯ 
ಬಸ್ತಾ ಕೋಗೇಷು ನಾರೀಣಾಂ ಯೋಫಿಗರ್ಭಾಶಯೇಷು ಬ | 
ದ್ವಿತ್ರಾಸ್ಥಾಸನಶುದ್ಧೇಭ್ಕೋ ವಿದದ್ಯಾಪ್ಪಸ್ತಿ ಮುತ್ತರಮ" "೭೭ 


ಯೊ, ಹೆಂಗಸರ 


ಯೋನಿ ಗರ್ಭಾಶಯ ಬಸಿ ಸರೋಗಗಳ್ನೆಯೂ ಎರಡು ಮೂರು ಸಿರೂಹಬಸ್ತಿ 


ke 


ಅರ್ಥ! ಗಂಡಸರ ಮೂತ್ರಾಶಯ ರೋಗದಕ್ಲಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕುಪ್ಪ ಮಾಡಿ ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೩) 


ಅತುರಾಂಗುಲಮಾನೇನ ತನ್ನೇತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಮ" : 
ವೃತ್ತಂ ಗೋಪುಚ್ಛವನ್ಮೂಲಮಧ್ಯಯೋಃ ಕೃತಕರ್ಚೆಕಮ" 2೧4 


ಸಿದಾ ರ್ಥಕೆಪ್ರ ವೇಶಾಗ್ರಂ ಶ್ಲಕ್ಲಂ, ಹೇಮಾದಿಸಂಭವಮ್‌ 1 
ಕುಂದಾಶ ್ರ ಮಾರಸುಮನಃಪುಷ್ಟ'ವ್ನ ಂಕೋಸಪಮಂ ದೃಢಮ್‌ ೩೨! 


ಅರ್ಥ. ಅದರ ನೇತ್ರವು ರೋಗಿಯ ಹನ್ನೆರಡು ಬಟ್ಟಿನಷ್ಟು 
ಉದ್ದ, ಗೋಸುಚಾ ಕಾರ್ಯ ದುಂಡ, ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಿಕೆ 
ಯುತ್ಛ ನುಣುಪಾದ ಭಂಗಾರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು, ಕುಂಡ 
ಕಣಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪುಷ್ಪ ದ ಡೇಟಿನೆಂತೆಯೂ, ಗಟ ಯೊ Mf ಕಾಳು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟು ತೂತು ಉಳ್ಳದ್ದೂ ಇರಬೇಕು. (೭೨. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇದು ಸುರುಸೆರೆದು. ಹೆಂಗಸರೆದನ್ನು ಮುಂಡೆ (ತ್ಹೋಕ ೭೫) 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಜೆ ೭೨ 
ತಸ್ಯ ಬಸ್ತಿರ್ಮದುಲಘುರ್ಮಾತ್ರಾ ಶುಕ್ತಿರ್ವಿಕಲ್ಪ್ಯ ವಾ || 
ಅಥ ಸ್ನಾತಾಶಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿವಿಧಾನತಃ 12೬.1! 


ಖುಜೋಃ ಸುಖೋಪನಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪೀಠೇ ಜಾನುಸಮೇ ಮೃದ್‌ ॥ 
ಹೃಷ್ಟೇ ಮೇಢೆ K: ಸ್ಥಿತೇ ಚರ್ಚೌ ಶನೈಃ ಸ್ಫೋತೋನಿಶುಷ್ಠ ಯೇ ‘th 


೩೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





ಪಾ ಕಪಪ ಪಪ ಪಪಪೂಫಪಘೂಘೂಪೂಪೂಫಘೂಘೂೋಘಪಘಘಟಪುಪಪಘೂಫಪುಪಚಪ್ರಘ ಾ«ಾೌೂಾೌಘಾೌಾಘಾೂಾಪಪಘಪೂಉ ಅಮಾ ಮು ಮಯಯತಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಂ ಶಲಾಕಾಂ ಪ್ರಜಯೇತ್ತಯಾ ಶುದ್ಧೇಂನುಸೇವನಿ॥ 
ಆಮೇಹನಾಂತಂ ನೇತ್ರಂ ಚ ನಿಷ್ಕಂಪೆಂ ಗುದವತ್ತತಃ 





Ny 
ಪೀಡಿತೇತಂತರ್ಗತೇ ಸ್ನೇಹೇ ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿಕ್ರಮೋ ಹಿತೆಃ | 


ಅರ್ಥ ಇದರ ಬಸ್ತಿಯು (ಔಷಧ ಹಾಕುವ ಚೀಲು) ಮೃದು 
ಮತ್ತು ಹೆಗುರು ಇದ್ದು ಅದರ ಔಷಧ ಪ್ರಮಾಣವು ಎರಡು ತೊಲಿ ಅಥವಾ 
ಶಕ್ತಿ ವಯೆಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬೇಕು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ ಯ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಊಟಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ಮೊಳಕಾಲಿನಷೆ ಸ ಎತ್ತರವಾದ ಮೆತ್ತ ನ್ದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸರೆಳವಾಗಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೂಡಿಸಿ ಶಿಶ್ನವು ನಿಗರಿ ಸರಳವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಮಾರ್ಗ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೊದಲು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಒಳೆಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು, 
ಮಾರ್ಗವು ಅದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾಗಲು ಹೊಲಿಗೆ (ಗುದದಿಂದ ಶಿಶ್ಚದವರೆಗೆ ಕೆಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಲಿಗೆಯಂತೆ ಇರುವ ಭಾಗ) ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಿಶ್ನದ 
ಮೂಲದನರೆಗೆ ಗುದಬಸ್ತಿಯಂತೆ ಕೈಯನ್ನು ನಡುಗಿಸದೆ ' ನಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಸ್ತಿಯೆನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಒಳಗೆ ಸ್ನೇಹವು 
ಹೋಗುವದು. ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಜೀಕು. (೭೫!) 


ಬಸ್ತೀನನೇನ ವಿಧಿನಾ ವದ್ಯಾತ್ರೀಂಶ್ಚತುರೋಸಪಿ ವಾ leat 
ಅನುವಾಸನವಚ್ಛೇಷಂ ಸರ್ವಮೇವಾಸ್ಯ ಚಿಂತಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ; ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಜೇಕು. ಉಳಿದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ (ವಿಧಿ ಪಥ್ಯ, ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ್ಯ ಅಪಾಯ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳನ್ನು) ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯಂತೆ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. (೭೬॥) 


ಹೆಂಗಸರ ಉತ್ತರೆ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಸ್ತ್ರೀಹಾಮಾರ್ತವಕಾಲೇ ತು ಯೋನಿರ್ಗೃಹ್ಹಾ ತ್ಕಪಾನೃತೇಃ 1೭೬1 
ವಿವಧೀತ ತಡಾ ತಸ್ಮಾಪನೃತಾವಪಿ ಚಾತ್ಮಯೇ ॥ 





ಅರ್ಥ: ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆರ್ತವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಯು ತೆರೆದಿಯುವದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಆಗ್ಗೆ ಉತ್ತರ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಯೋನಿಭ್ರಂಶ, ಯೋಸಿಕೂರಿ, ಹೋ 
ವ್ಯಾಪತ್ಕ್‌ರಕ್ತಪ್ರದರ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳ ಕಶಿಣ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುತುಕಾ 
ಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೊಡಬೇಕು. (2೮) 


ನೇತ್ರಂ ದಶಾಂಗುಲಂ ಮುದ್ಧ ಪ್ರವೇಶಂ ಚತುರಂಗುಲಮ* : 
ಅಪತ್ಯಮಾರ್ಗೇ ಯೋಜ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್‌ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಮೂತ್ರವರ್ತ್ಮನಿ 
HEF 


ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರವಿಕಾರೇಷ್ಕು ಬಾಲಾನಾಂ ತ್ರೇಕಮಂಗುಲಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಕುಂಚೋ ಮಧ್ಯಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಬಾಲಾನಾಂ ಶುಕ್ತಿರೇವ ಚ:೮೦/ 


ಅರ್ಥ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿಯ ನಲಿಕೆಯು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲ 
ಉದ್ದ, ಒಂದು ಹೆಸರು ಕಾಳು ಹೋಗುವಷ್ಟು ತೂತು ಉಳ್ಳದ್ದು ಇರ 
ಜೀಕು. ದೊಡ್ಡವರ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಿಂಗುಲವಷ್ಟು, 
ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ ಎರಡು ಅಂಗುಲ 
ದಷ್ಟು, ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಒಂದು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೌಢ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿಯ ಔಷಧದ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರಮಾಣವು ನಾಲ್ಕು 
ತೊಲಿ. ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಎರಡು ತೊಲಿ ಮಾತ್ರ. (೮೦) 


ಉತ್ತಾನಾಯಾ: ಶೆಯಾನಾ ಯಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌" ಸಂಕೋಚ್ಯ ಸಕ್ಕಿಫೀ 1 
ಊರ್ಧ್ವಜಾನ್ಹಾಸ್ತ್ರಿಚತುರಾನಹೋರಾತ್ರೇಣ ಯೋಜಯೇತ್‌ ಆಗ 
ಬಸ್ಲೀಂಸ್ರಿರಾತ್ರಮೇವಂ ಚ ಸ್ನೇಹಮಾತ್ರಾಂ ವಿವದ್ಧ ೯ಯನ್‌ | 

ತ್ಯ )ಹಮೇವಂ ಚ ವಿಶ್ರಮ್ಮ ಪ್ರಣೆದಧ್ಯಾತ್ಪುನಸ್ತ್ರೃಹಮ್‌ 1೨! 


ಅರ್ಥ; ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅಂಗಾತೆ ಮಲಗಿಸಿ ಮೊಳಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿಸಿ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಚಮಾಡಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 


೩೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃಡೆಯ [ ಸೂತ್ರ 











ಮಾಸುವಾಸಾಖಾವಾಸಾಪಾಮಾಸಾಾವಾನಾಪಾಸಾಾಪಾಸಾಪಾಾಪಾಸಾಮಾನಮಾಪಾಪಾನಾಸಾಪಾಸಾಮಾಸಾಪಾಮಾಾನಾಯಾಸಾವಾಸಾಮಾಸಾವಾಮಾ 
ಕ್ರೂಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸಾರೆ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂರು ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ದಿನಾಲು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ಆಮೇಶೆ ಮೂರು ದಿನಸ ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರನೆಃ 
ಡು ದಿವಸ ಬಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (ಇದರಂತೆಯೇ ಶಿಶ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ) (೮೨) 


ಪಕ್ಷಾದ್ಧಿಕೇಕೋ ವಮಿತೇ ತತಃ ಪಕ್ಷಾನ್ಸಿರೂಹಣಂ ! 
ಸದ್ಮೋ ನಿರೂಢಶ್ವಾನ್ಮಾಸ್ಯಃ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾದ್ವಿರೇಚಿತಃ llega. 
ಅರ್ಥ ವಮನ ತಕ್ಕೊಂಡನಂತರ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ವಿರೇಚನ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೆದಿಕೈದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ನಿರೂಹವನ್ನು, ನಿರೂಹ ಕೊಟ್ಟ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಲೇ ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಳೊಡಬೇಕು. ವಿಕೇಚನಡ 
ಏಳು ದಿವಸದನಂತರ ಅನುವಾಸನ ಕೊಡಬೇಕು. (೮೩) 
ಯಥಾ ಕುಸುಂಭಾದಿಯುತಾತ್ತೋಯಾದ್ರಾಗಂ ಹರೇತ್ಸಟಃ ॥ 
ತಥಾ ದ್ರನೀಕೃತಾದ್ದೇಹಾದ್ಬಸ್ತಿರ್ನಿರ್ಹರತೇ ಮಲಾನ್‌ ॥೮೪॥ 


ಅರ್ಥಃ ಅರಿನೆಯು ಹೇಗೆ ಕುಸುಂಭ ಕೇಶರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಣ್ಣವನ್ನ ಸ್ಟೇ ಎಳಕೊಳ್ಳುವದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಬಸ್ತಿಯು ಸ್ನೇಹಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದ್ರವವಾದ ದೋಷಧಾತುಮಲಗಳಿಂದ ಮಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯುನದು. (೮೪) 


ಶಾಖಾಗತಾಃ ಕೋಷ್ಮಗೆತಾಶ್ಚ ಕೋಗಾ 
ಮರ್ನೋರ್ಥ್ಧ್ವಸರ್ವಾವಯವಾಂಗಜಾಶ್ಚ ॥ 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂನತು ಕಠ್ಹಿದನ್ಯೋ 
ವಾಯೋಃ ಪೆರಂ ಜನ್ಮನಿ ಹೇತುರಸ್ತಿ 1೮೫ 
ಅರ್ಥ: ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯ 


ಮೇಲಿನ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಗ 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಜೀರೆ ಯಾವದೂ ಕಾರೆಣವಿಲ್ಗ(ಆ೫) 


ಸ್ಟೆ 


ಸ್ನಾನ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 1! 


ಇಳು. 





ನಟ ಕ್ಲೇಷ್ಮಫಿ ತ್ತಾದಿಮಲಾ ಚಯಾನಂ 


ನಿಶ್ಷೇಷಸಂಹಾರಕರಃ ಸ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ' 
ತಸ್ಯಾಂತಿವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶಮಾಯ ನಾನ್ಯ- 


೪ ಕೆ 
ದ್ರಸ್ತ್ರೇಸಿ ರ್ಕಿನಾ : ಭೇಷಜಮುಸ್ತಿ ಶಿಂಚಿತ CL 
ಅರ್ಥ ವಾಯುವು ಮುಲ ನಿತ್ತಕಫ ಮುಂತಾದ ಎಬ್ಬ ಮಿಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಬುವದ್ಮು ನಾಶವ ನನ್ನು ಮಾಡುವದು... ಅದ 5 


ಜ್ಯ ಆ ವಾಯುವಿನ ಶಮುನ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಮಿಯ ಹೊ ೯ಗಿ 
ಬೇರೆ ಯಾನದೂ ಔಷಧವಿ,. (೮೬) 


ಹಿಕ 
ಆ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಹಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಃಕೃತ್ಸಾ ಎಬಿಕಿತ್ಸಾಂನಿ ಚ ಬಸ್ತಿರೇಕೈಃ' 
ತಥಾ ನಿಜಾಗಂತುವಿಕ ರಕಾರಿರಕ್ತೌಷಧತ್ವೇನ ತಿರಾವ್ಯಧೋಜಪಿ'೮೭॥ 


ಅರ್ಥ£-- ಆದ್ದರಿಂದ (ವಾತದ ೮೦, ಪಿತ್ತದ ೪೦ ಕಫದ ೨೦ 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಾತದ ೨೦ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದರಿಂದ) ಬಸ್ಮಿಯು ಅರ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ, (ಕಫ ನಿತ್ರಗಳ 
ನಿಕಾರಕ್ಕೂವಾತವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅದರ ನಾಶಕವಾದ ಒಸ್ತಿಯು) 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೇ ಎಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಇದರಂತೆ ನಿಜ 
ಮತ್ತು ಅಗಂತು ರೋಗಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಔಷಧವಾದ 
ಶಿರಾವೇಧಕ್ಕೂ (ಇಸಬು ಕುರುವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು  ನಾಕಮಾಡುವದ 
ರಿಂದ) ಅರ್ಥ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದ್ಯೂ(ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಸ್ನಿಗ್ಧ ರೂಕ್ಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಿಂದೆ) ರೂಣ್ಣ ಚಕ 
ಯೆಂಡೂ ಹೇಳುವರು, (೪೭) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಬಸ್ತಿವಿಧಿರ್ನಾಮೈಕೋನವಿಂಶತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾದೈ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದೆ ಶಿಷ್ಯ ಆತ್ಮ ಅನೆಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 'ೈಟಿತಿವಾದ "ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ" ಎಂಬ *ಸ್ಟಾಂಗಪ ವಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ "ಬಸ್ತಿ ವಿಧಿ' ಎಂಬ ೧೯ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು, 


[ಸೂತ 


೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪಂಚೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವೆಮನೆ, ವಿರೇಚನ, ನಿರೂಹ, ಅನ್ವಾಸನಗಳೆಂಬ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಐದನೆಯ ನಸ್ಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಕ್ಷಿ 


ಅಥಾಕೋ ನಸ್ಕ*ನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ (ಕಡೆಯೆದಾದ) ನಸ್ಯವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾಕ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅರ್ಥ. ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ಉರ್ಧ್ವಜತ್ರುವಿಕಾರೇಷು ನಿಶೇಷಾನ್ನಸ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ॥ 
ನಾಸಾ ಹಿ ಶಿರೆಸೋ ದ್ವಾರಂ ತೇನ ತದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ಹಂತಿ ಶಾನ್‌ ॥೧॥ 


ಅರ್ಥ-- ಜತ್ರು (ಎದೆ-ಹೆಗಲುಗಳ ಸಂಧಿ) ವಿನ ಮೇಲಿನ ವಿಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತಃ ನಸ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೂಗು 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ತಲೆಯೆಲ್ಲಿ ನಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಚಿಪ್ರೆಣೆ:- 'ನಿಶೇಷಾತ್‌' ಎಂಬ ಪದೆವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವೆಯಮಾಡಿ ಉಳಿದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಸ್ಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದ, ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. ಅರುಣದತ್ತನು ಮುಂದಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿ ಸೇ ರೋಗಗಳಿಗೆ ನಸ್ಕದಂತೆ ಬೇರೆ ವಮನೆ ವಿರೇಚನೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವನು. * ದೇಹಲೀ_ದೀಪ-ನ್ಮಾಯ »ದಿಂದೆ 
ಎರಡೊ ಅರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಎರೆಡೊ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೧) 


ke ನೆಸ್ಮವಿಧಿಯು ಚರಕದ ಸಿಂ. ೧3-೯ ನೇ, ಸುಶ್ರುತದ ಚಿಂ. ೪೦ನೇ 
ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹದೆ ಸೂ. ೨೯ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸಾನ] ತಿಂಫೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿ೩೫ 


ಅರ್ಥ ನಸ್ಯವಾದರೂ ವಿರೇಚನ. ಬ್ಹಂಶೆಣ್ಣ ಶಮನವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವು. (೧.1) 
ನಿಕೀಚನಂ ಶಿರಃಶೂಲಚಾಡ್ಯಸ್ಯಂದಗಲಾಮಯೆೇಃ 131 


ಶೋಫಗೆಂಡಕೃಮಿಗ ಂಥಿಕುಷ್ಮಾಂಪಸ್ಮಾರಪೀನಸೆ; | 


ಅರ್ಥ: ವಿರೇಚನ ನಸ್ಯವು ತರೆಶೂಲಿ 
ಶುತಿ ತ್ತಿಗೆ-ಜೀನೆ ಬಾವು ಗಲಗಂಡ ಕೃ ಮಿ ಗ, ಗ್ರಂಥಿ ಕುಷಿ ಅನಸ್ಥಾರ ಹೀನಸ 
ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರು ವದು. (31) 
ಬೃಂಹಣಂ ವಾತಜೇ ಶೂಲೇ ಸೂರ್ಯಾನರ್ತೇ ಸ್ವರಕ್ಷಯೇ /೩॥ 
ನಾಸಾಸ್ಕಶೋಷೇ ವಾಕ್ಸಂಗೇ ಕೃಚ್ಛ್ರಬೋಧೆೇಜವಬಾಹುಕೇ ! 


ಅರ್ಥ್ಯ-- ಬೃಂಹಣ ನಸ್ಯವು ವಾತಜನ್ಯಶೂಲ್ಲ ಸೂರ್ಯಾವರ್ತ' 
ಧ್ವನಿಬೀಳೋಣ, ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ್ಯ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರ ನೆಟ್ಟಗಾಗ 
ಯೋಜ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲಿಕ್ಗೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ (ನೇತ್ರರೋಗ್ಯ, ಅವಬಾ 
ಹುಕ (ವಾತರೋಗ ವಿಶೇಸ) ನೋಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವದು. (೩!) 


ಶಮನಂ ನೀಲಿಕಾವ್ಯಂಗಳೇಶದೋಷಾಕ್ಷಿರಾಜಿಕ್ಷು ॥೪॥ 


ಅರ್ಥಃ... ಶಮನ ನಸ್ಕವು ನೀಲಿಕಾ (ಕ್ಷುದ ್ರಕೋಗ) ವ್ಯಂಗ 
(ಕ್ಷುದ್ರ ಕೋಗೆ) ಕೂದಲು ಉದರೋಣ ಶಿಕ್ಷಿರಾಜಿ (ನೇತ್ರ ರೋಗ ಇವು 
ಗಳದ್ದೆ ಉಸಪಯೋಗವಾಗುವದು. (೪) 


ಯಥಾಸ್ತ್ರಂ ಯೌಗಿಕ್ಳೆ: ಸ್ನೇಹೈರ್ಯಥಾಸ್ವಂ ಚ ಪ್ರಸಾಧಿತೈಃ || 
ಕಲ್ಕಕ್ವಾಥಾದಿಭಿಶ್ತಾದ್ಯಂ ಮಧುಪಟ್‌ವಾಸವೈರಪಿ tah 


ಅರ್ಥ ವಿರೇಚನ ಸಸ್ಯವು ಆಯಾ ಕೋಗಗಳಿಗೆ ಯೋ ಗ್ಯ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ೃತವಾದ್ರಯೋಗ್ಯ ಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಕಕಷಾಯ 





-ಹೃದಯ 
೩೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದ ಜಾ ಲ್‌ ( [ಸೂತ್ರ 


ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜೇನತುಪ್ಪ ಉಪ್ಪು (ಸೈಂಧವ) ಅಸನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 

ಬಪ್ಪಣೆಃ.... ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ-ಅಂಜುಬುರುಕ ಸ್ತ್ರೀ ಕೃಶ ಸುಕುಮಾರ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ,ಗುಲ್ಮರೋಗ ಸನ್ನಿಪಾತ-ಜ್ವರ ಅತಿನಿಜೈ ಮನೋವಿಕಾರ ಕೃಮಿ ಶಿರೋ- 
ರೋಗ ಅಕ್ಷಿಸ್ಪಂದನೆ ತಿಮಿರ ಕೃಚ್ಛ ನಿಷ ಅಭಿಷ್ಠೆಂದೆ ಸರ್ಪದಂಶ ಮೂರ್ಚ್ರೈಗಳಲಿ 
ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಅತವಾ 
ಶೀಘ ಸ)ಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ, 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಚೂರ್ಣವು ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆನೇಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆದು. 


(೫) 





ಬೃಂಹಣಂ ಧನ್ವಮಾಂಸೋತ್ಸ ರಸಾಸೃಕಖಹುರೈರನಿ || 


ಅರ್ಥಃ--. ಬೃಂಹಣ ನಸ್ಯವು ಜಾಂಗಲಮಾಂಸರಸ ರಕ್ತ ಮತ್ತು 
ಬೂರಲಜಂಟು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ 
ಅತೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. (all) 


ಶಮನಂ ಯೋಜಯೇತ್ಪೂರ್ವೈಃ ಕ್ಷೀರೇಜ ಸಲಿಲೇನ ನಾ ॥.॥ 


ಅರ್ಧ ಶಮನ ನಸ್ಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅತೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್ನೇಹಾದಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಹಾಲಿಫಿಂದಲೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಬಿಪ್ಪಣೆ;.. ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು «ಶಿರಸ್ಸು ವಾತಪೀಡಿತವಾಗಿ ಉಂಜಾಡ 
ಹಲ್ಲು ಕೊದಲು ಉದಕೋಣ, ದಾರುಣ, ಕರ್ಜ ಶೂಲ, ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ, ತಿಮಿರ, ಸ್ವರ 
ಭಂಗ್ಯ ನಾಸಾರೋಗ್ಯ ಬಾಯಿ ಒಜಗೋಣ, ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೊಗಲು ನಿರಿಗೆಗಟ್ಟೋಣ, 
ತಲೆ ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ್ಯ ಕೈಚ್ಮೊಲ್ರನ್ಮೀಲನೆ ಮುಂತಾದವುಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾತಪೈತ್ತಿ ಕ ಮುಖರೋಗೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಾತ ಪಿತ್ತನಾಶಕ ದ್ರಷ್ಕದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದೆ ನಸ್ಕ ಕೊಡೆಜೀಕು. ಕೆಫೆಯುಕ್ತವಾದ ತಾಲುಕಂಕ-ಶಿರೋರೋಗ 
ಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿನಿಪೈೈ ಶೆಲೆ:ಜಡವಾಗೋಣ ತಲೆಶೂಲಿ ಪೀನಸ ಅರ್ಥಾವಭೇದಕ 
ಕೃಮಿ ನೆಗಡಿ ಆಪಸ್ಮಾರೆ ವಾಸ-ಬರದಿರೋಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರಗೆಳಕ್ಷಿಯೂ, 
ಊರ್ಧ್ವಜತ್ರುಗತವಾದೆ ಇತರೆ ಕಫದ ವಿಕಾರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿರೋವಿರೇಚನೆದ್ರನ್ಮ ಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅದೆರಿಂದೆ ಸಿದ್ಧೆವಾದೆ ಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದ ಶಿರೋನಿರೇಚನೆ ನಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಡ 
ಜೇಕು ಅಭಿಷ್ಕಂದ ಸರ್ಪದಂಶ ಮೂರ್ಚ್ಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಪೀಡವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಮನೋವಿಕಾರ ಕೃಮಿ ವಿಷಪ್ರಯೋಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೇಜೆನ ದ್ರೈವೈಗೆಳೆ ಚೂರ್ಣಮೂಡಿ 
ಊಹಬೇಕು. ಕ್ಷೀಣರಾಡೆವರ ರೆಕ್ತ ಪಿತ್ತದೆಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಕಬ್ಬಿನರಸ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ 
ಮಾಂಸದೆ ರೆಸಗಳಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. ಕೈಶೆ ಮೆರ್ಬಲ ಅಂಜುಬುರುಕ ಸುಕುಮಾರ 
ಜನೆರಿಗೊ ಮತ್ತು ಹೆಂಗೆಸರಿಗೂ ಶಿರಃಕೋಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹಗೆಳನ್ನೂ ಕಲ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (೬) 


ಸ್ಥಾನ] ಶಿಂಥೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩8೬೩ 





ಹ ಕ್ರರವಪೀಡಸ್ತು ತೀತ್ಷ್ಯೈರ್ಮೂರ್ಥ ನಿಕೀಚನ; tail 
ರ್ಥಃ- ಪ್ರಮಾಣದ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆಯಿಂದ ಬ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶ 
ಆ pie ಪ್ರತಿಮರ್ಶ (ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ನೇಹವ್ಯಳ್ಳಿಮ್ನ | ಏಂಬ 
ರಡು ಜ್ಲೇದಗಳು, ಮೃದುವಾದ ಕಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯವು ಅವ 
ನೀಡವೆಂದ್ಕೂ ಶೀತ್ಷ್ಯಗಳಿಂದ ಕೊತು ಡುವ ಸಸ್ಯವು ಕಿಸೋವಿಕೇಚನನವೆಂದೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (ಕಿ) 
ಧ್ಯಾನಂ ವಿರೇಚನೆಕ್ಲೊರ್ಣೊ........ 
ಅರ್ಥ ವಿರೇಚನ ಚೂರ್ಣದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಸಸ್ಯವು ಧ್ಮಾನ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೭) 
.ಯುಂಜ್ಯಾತ್ತಂ ಮುಖವಾಯುನಾ ॥ 
ಷಡಂಗುಲದ್ವಿಮುಖಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ಭೇಷಜಗರ್ಭಯಾ 1೮1 


ಸಹಿ ಭೂರಿತರಂ ದೋಷಂ ಚೂರ್ಣತ್ವಾಡಪಕರ್ಷತಿ | 


ಅರ್ಥ ಆರು ಬೆರಳುದ್ದವಾದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ ಕೊಳವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕಿ ಉಸುರಿನಿಂದ ಊದಿ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಅದು ಹುಡಿ ಇರೋಣದರಿಂದ ಬಹಳ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತ. (61) 
ಪ್ರದೇಶಿನೈಂಗುಲೀಪರ್ವದ್ವಯಾನ್ಮೆಗ್ನ ಸಮುಡ್ಕ ತತ್‌ “rt 


ಯಾನತ್ಪತತ್ಯಸೌ ಬಿಂದುರ್ದಶಾಷ್ಟೌ ಷಟ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ತೇ 


ಮರ್ಶೆಸ್ಕೋತ್ಕೃಷ್ಟಮಧ್ಯೋನಾ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಾ ಏನ ಚ ಕ್ರಷಾತ | 
(೧ 





ಬಿಂದುಪ್ವಯೋನಾಃ ಕಲ್ಯಾದೇಃ................ 
p5) 


ಘಳುಳ್ಟಂಗ-ಹೃದ ಯ (ಸೂತ್ರ 


ಮ 


ಹಿ 

ಅರ್ಥಃ (ದ್ರ ನದಲ್ಲಿ) ತರ್ಜನೀ ಬೆರಳಿನ ಎರಡು ಖಂಡಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ಎತ್ತಲು ಬೀಳುವಷ್ಟು ದ್ರವವು ಬಿಂದುವೆಂದು ಕಕೆಯಲ ಡುತ್ತೆ. 
ಇಂಥ ಹತ್ತು ಎಂಟು ಆರು HE ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮರ್ಶದ ಉತ್ಕೃಷ 
ಮಧ್ಯಮ, ನಿಷ ಪ್ರಮಾಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡಿನೆಮಾಡಿದು 
ಆಗುವ (ಎಂಟು. ಹ್‌ ನಾಲ್ಕು) ಬಿಂದುಗಳು ಅನಪೀಡ ಶಿರೋವಿಕೇಚನಗಳ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ, ಕನಿಷ್ಠ ಮಾತ್ರೆಗಳು. 


ಟಪ್ಪಣೇ- ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿ ತೆಗೆದ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಬಿದ್ದೆ ಮೊದಲನೇ ಹಸಿ 
ಯಷ್ಟೇ ಬಿಂದುವು ಅಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬಿದ್ದೆ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಪರಿಮಾಣವು 


ಬಿಂದುವು. (ಹೇಮಾದ್ರಿ) (acl) 


ಚಚ ಯೋಜಯೇನ್ನ ತು ನಾವನಮ* ॥ 
ತೋಯನಮದ್ಯಗರಸ್ನೇಹಸೀತಾನಾಂ ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಾಮ" (೧೧1 


ಭುಕ್ತಭಕ್ತಶಿರಃಸ್ನಾತಸ್ನಾತುಕಾಮಸ್ರುತಾಸೃ ಜಾಮ್‌ ॥ 
ನವಹೀನಸನೇಗಾರ್ತಸೂತಿಕಾಶ್ವಾಸಕಾಸಿನಾಮ* ೧೨ 


ಶುದ್ಧಾನಾಂ ದತ್ತಬಸ್ತೀನಾಂ ತಥಾನಾರ್ತವದುರ್ದಿನೇ ॥ 
ಅನ್ಯತ್ರಾತ್ಮಯಿಕಾದ್ವಾಧ್ಯೇ್ಮಎ೮ಎಟಿಟಿಿಿಎ ಆಂ 

ಅರ್ಥ-- ನೀರು ಮದ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮ-ನಿಷ ಸ್ನೇಹ ಕುಡಿದವರಿಗೂ 
ಕುಡಿಯಲಿರುನವರಿಗೂ ಊಟನಾಡಿದ್ಯ್ದ ತಲೆಯೆ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಅಥವಾ ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿರುವು ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಅದೇ ನೆಗಡಿ 
ಬಂದ್ಕ ವೇಗಪೀಡಿತ್ತ ಬಾಣಂತಿ ಕೆಮ್ಮು ದನ್ಮುಗಳುಳ್ಳನರಿಗೂ ವಮನ 
ವಿರೇಚನ ಬಸ್ತಿ ತಕ್ಕೊಂಡನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡ ಬಂದಾ 
ಗ್ಲೆಹೊ ನಸ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ಆದರೆ ಭಯಂಕರ ರೋಗವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ನಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ:.. ನೀರು ಮದ್ಯೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುಡಿದವೆರಿಗೂ ಕುಡಿಯ 
ರುವಪರಿಸೊ ನಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಸೋರುವದು, ತಲೆ ನೋಯು 
ಚಡ. ಊಟಿ ಮೂಡಿದವೂಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೇಲಿನ ಸೊ ್ರೀತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ವಾಂತಿ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ನೆಗಡಿಗಳನ್ನೂ, ತರಯ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತಳೆ 








ಕಣ್ಣ *ನಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿ ಕಂಸನೋಗ ಸೀನ ದಷ್ಟ ಹೆಡಕ್ಕಗಳನ್ನಿ ಶಸ ಅರಿತ 

ನ ಮಾಡಬಿರುವದ ನೆ ತಿಯ ಇಡತ್ತ, ಅರುಟಿ, ನೆಗಡಿ 
ತ್ವ ಅರುಪಿ ಆ" ರಾಂಪ! ನೊ, ಆದೇ 
ಪ್ರಶಿಸಿಂಧದಿಂದ ಮಷ್ಟ ನೆಗಡಿ ಕೂದಲು 
ಮಿ ಕಂಡೂ ಮುರಿತಾದೆವುಗೆಳನ್ನೂ, ಮೇಗಧಾರಣ ನೂಡಿದನನಿಗೆ 
ವೇಗೆಧಾರಣಜನೆ ಶೋಗಗೆಳೆನ್ನೊ ಬಾಣಂತಿಗೆ ರಕ್ಷೆಸ್ಟ್ರಾನಜನ್ನೆ ಹಗಗೆಳನ್ನೂ, 
ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ನೆಗೆಡಿಯನನಿಗೆ ಆಯಾ ರೋಗಗಳ ನೃಶ್ಚಿಯನ್ನೂ, ನನುನೆ 
ರೇಚನೆ ಒಸ್ತಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಟೊಂಡನರೆ ಸ್ರೋತಸ್ತುಸಳು ತೆರವಾದ್ಮೆರಿಂದ ಕೆಮ್ಮು 
ದಮ್ಮು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದೆ. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಫ ಒಂದಾಗ್ಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಶೈತ್ಮ ಉಂಡಾಗುವದೆರಿಂದ ತಳೆಶೂರಿ, ನೆಡಗ್ಸು, ಮಾಂದ್ಯ, ತಾಲ 
ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಮತ್ತು ಪಾಕೆ ಮನ್ಮಾಸ್ತಂಭ ಕಂಸಶೋಗೆ ನೆಗಡಿ ಮುಂತಾ 
ದವುಗೆಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ದೋಸೆಗಳು ಉಂಜಾಗಲು ಅಯಾ ರೋಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಸ್ನೇಹ, ಸ್ವೇದ್ಯ ಶಿಶೋನಿರೇಟನ್ಯ ಅವಸೀಡ್ಕ ಧೂಮ 
ಗಂಡೂಷ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿಶೇಷ ಚಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ದಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು. (03)'} 


ಅಥ ನಸ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ (೧೩ 
ಪ್ರಾತಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣ್ಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಪಿತ್ತ, ಸಾಯಂಥಿಶೋಶ್ಚಲೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ಕಫ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಾಕ್ಕೆ ವಿತ್ತ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕೈ ವಾತರೋಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆ ಮತ್ತು ರಾತಿ ಯಲ್ಲಿ ನಸ್ಯುವನ್ನು 

ಕೊಡಬೇಕ್ಕು 
ಟಿಪ್ರಣೆ:-- ಸಂಗ್ರಹದೆಲ್ಲಿ ಲಾಶಾಸ್ತ್ರಾವ, ಸುಪ್ತಿ, ಪ್ರಲಾನ್ನ ಹಲ್ಲು ಕಟಕಟ 
ಮಾಡೋಣ, ಕೃಚ್ಛೊ ನೀಲ ಬಾಯಿ ನಾರೋಣ್ಯ ಕೆರ್ಣನಾದೆ ತೃಷ್ಣಾ, ಅರ್ದಿತ್ಕ 
ಶರೋರೋಗ, ಶ್ವಾಸ, ಕಾಸ್ಕ ಜಾಗರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. 
(a1) 


ಸೃಸ್ಥವೃತ್ತೇ ತು ಪೂರ್ವಾಹ್ಹೇ ಶರತ್ವಾಲವಸಂತಯೋ ೧೪ 
ಶೀತೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ, ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸಾಯಂ, ವರ್ಷಾಸು ಸಾತಪೇ 


ಅರ್ಥ: ಫಿರೋಗಿಗೆ ಶರತ್‌ ವೆಸಂತ ಖುತುಗೆಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಾಹ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಹುತುಗಳಿದ್ದೆಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ, "ಗ್ರೀಸ್ಮ ಚ 





ಸ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ 


ಕಾ ಲಾವಾ 
ವಿದ್ದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ನಸ: 
ವನು ಹೆಣಗಳು | 


ವಾತಾಭಿಭೂತೇ ಶಿರಸಿ ಹಿದ್ಮಾಯಾಮಪತಾನಕೇ 
ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭೇ ಸ್ವರಭ್ರಂಶೇ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ದಿನೇ ದಿನೇ 


ಅರ್ಥೇ ವಾತದ ಶಿರೋರೋಗ್ರ ಬಿಕ್ಕು ಧೆನುರ್ನಾತ ಮನ 
ಸ್ಮಂಭ್ರ ಸೆ ಸ್ವಳಭ €ಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂಜೆಗೆ ಸ 


ಏಕಾಹಾಂತರಮನ್ಯತ್ರ ಸಪ್ತಾಹಂ ಚ ತದಾಚರೇತ್‌ nel 


ಅರ್ಥ£- ಇತರ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ 
ಕೊಡಬೇಕು. ನೆಸ್ಕವನ್ನು ಏಳು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕು. (೧೬) 


ನಸ್ಕವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ನಿಗೃಸ್ಟಿನ್ನೋತ್ತಮಾಂಗಸ್ಕ ಪ್ರಾಕ್ಯೃತಾವಶ್ಯಕಸ್ಯ ಚ ॥ 
ನಿವಾತಶಯನಸ್ಥಸ್ಯ ಜತ್ರೂರ್ಥ್ವಂ ಸ್ವೇವಯೇತ್‌ ಪುನಃ 1೧೩೭1 


ಅಥೋತ್ಪಾನರ್ಜುದೇಹಸ್ಯ ಸಾಜೆಸಾದೇ ಪ್ರಸಾರಿತೇ ॥ 
ಕಿಂಚಿದುನ್ನತಸಾದಸ್ಯ್ಯ ಕಿಂಚಿನ್ಮೂರ್ಧನಿ ನಾಮಿತೇ 
ನಾಸಾಪುಟಿಂ ಪಿಧಾಯ್ಕೆಕಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿಷೇಚಯೇಶ್‌ ॥ 
ಉಷ್ಣಾಂಬುತಪ್ತಂ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಪ್ರನಾಡ್ಯಾ ಸಿಚುನ್ರಾಫವಾ (೧೯1 





ಅರ್ಥೇ ಮೊದಲು ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನ ಮಾಡಿಸಿ ರೋಗಿಯ 
ತಳೆಗೆ ಸ್ನೇಹ ಸ್ವೇದ ಕೊಟ್ಟು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಕೆ 
ಕೂರಿಸಿ ಫುನೆಃ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿ ಗೆಯೆ ಸಂದಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ವೇದ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಅಂಗಾತ ಸರಳ ಮಲಗಿಸಿ ಕೈಕಾಲು ಜಾಚಿಸಿ ಕಾಲನ್ನು 

ಲ್ಭು ಎತ್ತರಿಸಿ ತಲೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪುಬಗ್ಗಿಸಿ ಒಂದು ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ ಯನ್ನು 
ಸಸಿ ಜಿಸಿ ಫೀರಿಫಿಂದೆ ಕಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಳವೆಯಿಂದ ಆಥವಾ ನಿಜ; 
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ಶಸೈರುಚ್ಛಿದ್ದ ನಿ ಠವೆಸತ್ಬಾರ್ವ್ವ ಊರು ಯೋ ಸ್ತತ. (೨2 
ಇಂಡಿ ಉತ ಚ ಸ್ಥ ಣೆ glee] # 1 
ಅಭೆ.ಷಜಕ್ತಯಾಡೆಸವಂ ದ್ವಿಸ್ತ್ರಿರ್ಮಾ ನಸ್ಯಮಾಚರ: ತಳ | 

ಅಥ ನಸ್ಟ ಕೊಟ್ಟರೆ ಟು ಹೆಸ ಕೆ ಕವಿ ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಸಣೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಜೇಕು: ಅಮೇಲೆ ನಸ್ಶನನ್ನು ಮೇಲಕೈಳೆದುಕೊಂಡು 
ಎರಡು ಮಗ್ಗ ಲಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಖೈೇಕರಿಸಿ ಉಗಳವನಿೀಕು ಈ ಪ್ರಕಾರ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ ಹೀನನ್ರ್ರಸೂಣಸ ನೆತ್ಕವು ವ ಜೆಂಳಿಸಿ ಸೂಇಳವಾಗಿ 
ಕೆಳೆಯೆಬ್ದೆ ಶಿಂದೆ ಜದತ್ತ ಅಮೆಚ ಕಿಸ ಬಾಯ ಸೀಯ ಡೋ ನೆಗಡಿ ಮತಿ 


ಕಂಠತರೋಗಗಳನ್ನೂ , ಅಧಿಕವು ಅತಿಯೆ ಗೆಮೋಸಗಳನ್ನೂ, ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎನನ್ನು 

ಶೆ ಔಷಧವು ತಲೆಗೆ ಏರಿ ಶಿಕೋರೋಗ ನೂೂಗು:ಸೋರೋಣ ಉಚ್ಚ್ಯಾಸ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಗೆಳನ್ನೂ, ಅಸ್ತುಷ್ಮೆವು ದಾಖ ನೂಸ್ಸಾನ ಜ್ವರ ರಕ್ತ ಬರೋಣ ಭ್ರಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅತಿ ಶೀತವು ಹೀನ ಹೋಗದೆ ಜೋಷನನ್ನೂ ತಜಿ ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಹೆಚ್ಚು ಮೊರೆ ಸೆಶವೆರಿಂದ ಹೀನೆಯೋಗವನ್ನೊ 
ತಲೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಕೆಳಗೆ ನೂಡಿಕೊಬ್ಬ ಔಷಧವು ದೂರಸೇರೆನದೆರಿಂದೆ 
ಮೂರ್ಚ್ಯಾಜಾಡ್ಮ ಗಳನ್ನೂ ಭುಂಟುಮಾಡುನನು. ಶರೀರ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಧಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ದೋಷೋ 
ತ್ಕ್ಕೇಶನನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೨೦1) 


ಮೂಚರ್ಸ್ವಯಾಂ ಶೀತತೋಯೇಸ ಸಿಂಚೇತ್ಸ್‌ ನಿಹರಣಾಫ್‌ ಶಿರ; 


1೨೧] 
ಚಿರ್ಥಃ ನ (ನಸ್ಕ ದೋಷದಿಂದ) ಮೂರ್ಚೆ ಬಳಲು ತಕ 


ಉಳಿದಕಡೆಯನ್ಲಿ ತಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ರಣೊ ನಸ್ಮಕೊಡುವಾಗೆ. ಶಿಹ್ಲಿ ನೆ ಭಷ ಸರಿಹಾಡೋಜಿ 
ಮುಂತಾದ್ಧೆನ್ನೆ ಎಣಡವಾರಮೆ. ಅಡರಿಂಪ ತಲೆನೊವ್ರ ನೆಗಡಿ ಕೆನ್ಮ್ಮು ತಿಮಿಕೆ 
ಖಲತಿ ಪಲಿತ ವೈಂಗೆ ಮುಖದೊಸಿಕೆ ಮುಂತಾದೆ ಕೋಗೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವ. 


(3೧) 


ತಿ6೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ನನಾ 


ಸ್ನೇಹಂ ನಿಕೇಚನಸ್ಕಾಂತೆೇ ವದ್ಯಾದ್ದೋಷಾವ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ॥ 








ಅರ್ಥಃ-- ವಿರೇಚನ ನಸ್ಕದ ನಂತರ ದೋಷಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 


ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸೆ ಸ್ನೇಹನಸ್ಕ ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨೧1) 
ನಸ್ಯಾಂತೇ ವಾಕ್ಯ ತಂ ತಿ್ಮೇಡುತ್ತಾನಃ................ 
ಅರ್ಥ ನಸ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ೨೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದಷ್ಟು ಅಂಗಾತ 
ಹಾಗೇ ಮಲಗಬೇಕು. (೨೧1) 
ಸ್ಟ ಎ ಇಟಧಾರಯೇತ್ತ ತಃ 1೨೨] 


ಚಟ ಪೀತ್ವಾ ಕವೋಷ್ಟಾಂಬುಕವಲಾನ* ಕಂಠಶುದ್ಧ ಯೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ಆ ಮೇಲೆ ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಿ ಕೆಂಠಶುದ್ಧಿಯ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನ ಕನಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (೨೨!) 


ಸ್ಪೇಹನ ನೆಸ್ಮದ ಸಮ್ಮಗ್ಮೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ಫೇ ಸುಖೋಚ್ಛ್ಛಾಸಸ್ವಪ್ನ ಜೋಧಾಕ್ಷಪಾಟಿವಮ* ॥೨೩1 


ಅರ್ಥ£-- ತಲೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ನಿಗೃವಾಗಲು ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ನಿದೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಟುತ್ವ-ಇವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವವು. (೨೩) 


` 'ಸ್ನೇಹನೆ ನೆಸ್ಕವ ಹೀನಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ರೊಕ್ಷೆಟಸ್ತಿಸ್ತಬ್ಬತಾ ಶೋಷೋ ನಾಸಾಸ್ಕೇ ಮೂರ್ಧಶೂನ್ಯತಾ ॥ 
ಅರ್ಥಾ ತಲೆಯು ರುಕ್ಷ(ಹೀನಯೋಗ)ವಾದರೆ ಕಣ್ಣು ಸ್ತಬ್ಧವಾ 
ಗುವದು, ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಒಣಗುವವು ತಲೆಯು ಶೂನ್ಯವಾಗುವಡು( (೨೩) 
ಸ್ನೇಹನ ನಸ್ಕದ ಅತಿಯೋಗವಷ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಲಿಸ್ಕೀಂತಿಕೆಂಡೂ್ಲೊ ರುತಾಪ್ರಸೇಕಾರುಜಿಪೀನಸಾಃ ॥೨೪॥ 





ಷಲ 
ತ್ರೆ ಕ ಕ್ರ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ- 
ನೀರು-ಸೋರೋ(ಣ ಅರುಚಿ ನೆಗಡಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು, (3೪) 


ಸರಿಯಾಗಿ ನತಶೋವಿಕೇಡನೆವಾಗಲು ಕಣ್ಣು ಗಳು ಹಗು. 


ಇಗುವವು. ಸ್ಪರ ಮುಖಗಳು ಶಕುನ ವಾಗುವವು. (೨೪1) 
ವಿರೇಚನ ನಸ್ಮದ ಹೀನಯೋಗ್ಯ, ಅತಿಯೋಗಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದುರ್ವಿರಿಕ್ತೇ ಗದೋದ್ರೇಕ1, ಶ್ಲಾಮತಾಂತಿವಿರೇಚಿತೇ 1೨೫1 


ಅರ್ಥೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಚನವಾಗದಿದರೆ ಬೇನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು. 
ಚಿತಿಕೇಚನವಾಗಲ: ಕೃಶತ್ವ ಉಂ ಇಗುವದು (೨೫) 


ಪ್ರತಿಮರ್ಶಃ ಕ್ಲತಕ್ಷಾಮಬಾಲವೃದ್ಧಸುಖಾತ್ಮಸು | 
ಪ್ರಯೋಜ್ಕೊಆಕಾಲವರ್ಷೆಒಸ್ಲಿ......... 


ಅರ್ಥ. ಗಾಯವಾದ ಕೃಶ್ಯ ಬಾಲ್ಕ ವ್ಯಶ್ವ ಸುಕುಮಾರರಿಗೆ 


ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ನಸ್ರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಅಕಾಲ ಮಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಕೊಡಬಹುದು. ( ೨೫॥) 
ಚಯ! ನ ತ್ರಿಷ್ಟೋ ಡುಷ್ಟಪೀನಸೇ 1೨೬1 


ಮದ್ಕಪೀತೇಂಬಲಶ್ರೋತ್ರೇ ಕೃಮಿದೂಗಿತಮೂರ್ದನಿ | 


ಉತ್ಕ ಸ್ಟ್ರೋಕ್ಲಿಷ್ಟ ಮೋಷೇ ಚ, ಹೀಸಮಾತ್ರತಯಾ ಹಿ ಸಃ 1೨೭॥ 


ಅರ್ಥ ಅದರೆ ದುಷ್ವಪೀನಸ (ನಾಸಾರೋಗೆ) ದನಿಗೆ ಮದ್ಯ 
ಕುಡಿದವನಿಗೆ, ತಿವಿ ಅಶಕ್ತ ಇರುವನರಿಗೈ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಇದ್ದವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಡೋಷ ಇದ್ದವನಿಗೆ ದೋಪೋತ್ಸ್ಸೇಶವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಮೂತ್ರ ಕೊಡ 
ಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ (ಪ್ರತಿಮರ್ಶವು) ಅಲ್ಬ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವದು. 
(ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡದೇ ಕೇವಲ ಉತ್ಕೇಶ ಮಾಡಿ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉ:ಟುಮಾಡುವದು.) ೨ಬ) 


SS A CTT STB MY SE SEE EE 


ನಿಶಾಹರ್ಭುಕ್ರ ನಾಂತಾಹಃಸ್ವಪ್ನಾಧ್ಧ ಶ್ರಮರೇತಸಾಮ °y 
ಶಿಕೋಭ್ಯಂಜನಗಂಡೂಷಪ್ರಸ್ರಾನಾಂಜನನರ್ಚಸಾಮ* [೨6% 





ದಂತಕಾಷ್ಠಸ್ಯ ಹಾಸಸ್ಯ ಯೋಜ್ಯೋತಂತೇಸೌ ದ್ವಿಂಡುಕಃ | 


ಅರ್ಥಃ ಈ ಎರಡು ಹನಿಯ ಪ್ರ ಕಿಮರ್ಶ ನಸ್ಯವನ್ನು (೧) ರಾತ್ರಿ 
(೨, ಹೆಗಲು (ಜ(ಊಟ್ರಿ (೪) ವಃ ಇಂತ (೫ ಹಗಳು ನಿದ್ರೆ (೬) ಹಾಡಿ 
ನಡೆಯೋಣ, (೭) ಶ್ರಮ್ಮ (೮) ಮೈಥುನ, (೯) ಸೋಂಗ 
(೧೦) ಗೆಂಡೂಸ್ಯ ಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನ (೧೨) ಅಂಜನ (೧೩) ಮಲ 
ವಿಸರ್ಜನ, (೧೪) ದಂತಧಾನನ, (೧೫) ನಗೆ. -ಇನವುಗಳ ಕೊನೆಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. (೨61) 


ಪಂಚಸು ಸ್ಪೋತಸಾಂ ಶುದ್ಧಿಃ ಕ್ಲ ಮನಾಶಸ್ತ್ರಿಷು ಕ್ರಮಾತ್‌ lst 
ದೃಗೃಲಂ ಪಂಚಸು ತತೋ ದಂತದಾರ್ಥ್ಯಂ ಮರುಚ್ಛಮಂಮಃ | 


ಅರ್ಥ£-... ಮೊದಲಿನ ಐದು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ಕೊಡಲು 
ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಶೋಧನವಾಗುವದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲು ಶ್ರಮ ಪರಿಹಾರವಾಗುವದು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಐದುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಲ ಬರುವದು. ದಂತ ಧಾವನೆದ ನಂತರ ಕೊಡಲು 
ಹೆಲ್ಲುಗಳು nk ),ಯಾಗುವವು. ನಗೆಯ ನಂತರ ಕೊಡಲು ವಾತದ ಶಮನ 


ವಾಗುವದು. (೨೯]) 
ನ ನಸೈಮೂನಸಪ್ತಾಚ್ಸೀ ನಾತೀತಾಶೀತಿವತ್ಸರೇ laoll 
ನ ಚಜೋನಾಷ್ಟಾದಕೇ ಧೂಮ, ಕವಲೋ ನೋನಸಂಚಮೇ ॥ 

ನ ಶುದ್ಧಿರೂನದಶಮೇ ನ ಜಾತಿಕ್ರಾಂತಸಪ್ತತಾ 1೩-॥ 


ಅರ್ಥ: ೭ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ೮೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚ ಕೈನ ವಯಸ್ಸಿ 
ನವರಿಗೆ ನಸ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ೧೮ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸಿ ನರಿಗೆ ಧೂಮ 
ಕೊಡಬಾರದು. ಮತು ಸ್ತ್ರ ೫ಕ್ಸಿಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸಿ ವರಗ ಕನಲ ಕೊಠ 
ಬಾರದು. ಮತ್ತು ೧೦ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ೭೦ ಕ ತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನವಯಸ್ಸಿ ನವರಿಗೆ 
ಶೋಧನ ಕೊಡಬಾರದು. 





ಸ್ಮ್ಮ ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಓಜ 





gE ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧನೆವೆಂದೆತಿ ವನುನ ನಿಶೇಚನ ಸ್ಯಖಿತಾದ್ದ ಬಂಗ 
Aad ood. eK ಕಿ ಸವಾರ್ಥಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರ 
ಸುಡುಗೆರಿಗೆ ಕಫರೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿ ಯವದೆ೨ಿಂದ ಫನೆವ; 
ನಮನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವದು MS ವಾಸ್ನರಿಂದ ಇಸಿ ಕೋಧನನೆಂದರೆ ವಿತ 
ಚನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (4೧) 


ಆಜನ್ಮಮರಣಂ ಶಸ್ತ್ರ; ಪ್ರತಿಮರ್ಶೆಸ್ತು ಬಸ್ತಿವತ' |; 
ಮರ್ಶವಚ್ಚೆ ಗುಣಾನ್‌ ಕುಯಾತ್ಸ ಹಿನಿತ್ಕೋಪಸೇವನನತ (೩2: 


ನ ಚಾತ್ರ ಯೆಂತ್ರ ಣಾ ನಾಪಿ] ವ್ಯಾ ಷದ್ಧೊ: 4 ಮೆರ್ಶವಪ್ಪ ಯಮ: 


ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ಪ್ರತಿಮರ್ಶವು ಏಸ್ತಿಯಂತೆ ಜಃ 
ಮರಣಡವರೆಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಸೌವಿಸುವದ ದ ಇದು 


ಮರ್ಶದಂತೆ ಗುಣಕೊಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಠ್ಯವೂ ಇ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 


ಯಾದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶದಂತೆ ಅಪಾಯವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. (೩೨) 
ತೈಲನೇವ ಚ ನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸೇನ ಶಸ್ಕೃತೇ 11೩೩ 11 
ಶಿರಸಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾಮತ್ವಾತ್ರ್ನೇಹಾ: ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಯ ಹ; i 


ಅರ್ಥ:-- ನಿರೋಗಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಲತ್ಯಲನಸ್ಟವೇ 
ಒಳ್ಳೇದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ತಲೆಯು" ಕಫಸ್ತಾನ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇತರ ಸ್ನೇಹ 
ಗಳು ಹಿತಕರವಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಕಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು(೩೩) 


ಆಶಾಕೃಚ್ಚಿ ರಕಾರಿತ್ವಂ ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷಾಪಕೃಷೃ್ಣತಃ Wav 
ಮರ್ಕೇ ಚ ಪ್ರತಿಮರ್ಶೇ ಚ ನಿಶೇಷೋ ನ ಭವೇಡ್ಕದಿ ; 
ಕೋ ಮರ್ಶೆಂ ಸಪರೀಹಾರಂ ಸಾಪದಂ ಚ ಭಣೇತ್ತತೆ: HB 


ಅರ್ಥ ಮರ್ಶದಿಂದ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣ 
ಬರುವದು. ಪ್ರತಿಮರ್ಶದಿಂದ ತಡವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪು ಗುಣಟರುವಡು, 
ಹೀಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಯಾವನು ಕಠಿಣಪಥ ತ 
ವಿರುವಂಥ್ಕ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಯಾದರೆ ಅಪಾಯಪಾಗುವಂಥ ಮರ್ಶನಸ್ಯ 


ನನ್ನು ಸೇವಿಸುನನು? (೩೫) 





| ಸೊತ, 





ಅಚ್ಛಪಾನನಿಚಾರಾಖ್ಯೌ ಕುಹೀವಾತಾತಪಸ್ಥಿತೀ § 
ಅನ್ವಾಸಮಾ ತ್ರಾಬಸ್ತೀ ಚೆ ತೆದ್ದದೇವ ವಿನಿರ್ದಿಶೇತ್‌ les ! 


ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆಯೇ ಶುದ್ಧ ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಣಾ 
ಸ್ನೇಹಪಾನ್ರ ಕುಟೀ ಪ್ರಾವೇಶಿಕ ಮತ್ತು ವಾಶಾತಸಿಕ ರಸಾಯನ್ರ ಅನ್ವ್ವಾ 
pd ಲ್ಪ ಕ 
ಸನಬಸ್ತಿ ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ: - ಆಂದರೆ ಮೊದಲಿನವು ಶೀಘ್ರ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಕಾರಿ 
ಇದ್ದೆದರಿಂದೆ ಪಡ್ಮದ ಡು:ಖವನ್ನೊ ಅಪಾಯದ ಭೀತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವ್ರ 


ಜೀವಂತೀಜಲದೇವದಾರುಜಲದತ್ವಕ್‌ ಸೇನ್ಯಗೋಪೀಹಿಮಂ | 
ದಾರ್ನೀತ್ವಜ್ಮಧು ಕಪ್ಪ ವಾಗುರುವರೀಪುಂಡ್ರಾ ಹೈಬಿಲ್ವೋತ್ಸ ಅಮ್‌ kt 
ಧಾವನ್ಮೌ ಸುರಭಿಂ ಸ್ಥಿರೇ ಕೃಮಿಹರಂ ಪತ್ರಂ ತ್ರುಟಂ ಕೇಣುಕಾಂ। 
ಕಿಂಜಲ್ಮಂ ಕೆಮಲಾದ್ವೃಲಾಂ ಶತಗುಣೇ ದಿನ್ಶೇ5೦ಭಸಿ ಕ್ಯಾಫಯೇತ್‌ 
1೩ ೭] 
ತೈ ಲಾದ್ರಸಂ ದಶಗುಣಂ ಪರಿಶೇಷ್ಯ ತೇನ | 
ತ್ರೈಲಂ ಪಚೇಚ್ಚೆ ಸಲಿಲೇನ ದಶ್ಶೈವ ವಾರಾನ್‌ ॥ 
ಪಾಕೇ ಕ್ಲಿಸೇಚ್ಚ ದಶಮೇ ಸಮಮಾಜದುಗ್ಗಂ | 
ನಸ್ಯಂ ಮಹಾಗುಣಮುಶಂತ್ಯಜುತೈ ಲನೇತತ್‌ ॥೩.೭| 


ಅರ್ಥ ಜೀವಂತ್ಕಿ ಬಾಳದಜೇರ್ಕು, ದೇವದಾರು, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡಿ, 
ದಾಲಚಿನ್ಸ್ಟಿ ಕರಿಬಾಳದಬೇರು, ಅನೆಂತಮೂಲ, ಚಂದನ, ಮರ ಅರಿಷಣದ 
ತೊಗಟೆ ಜೇಷ್ಮಮಧು, ಶ್ಹುದ್ರಮುಸ್ತ, ಅಗುರು, ಶತಾವರಿ, ಬಿಳೇಕಮಲ್ಕ 
ಬಿಲ್ವ, ನೀಲ ಕಮಲ್ಕ ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬಗುಳ್ಳ, ರಾಸ್ತ್ರಾ ಒಂಡೆಲೆ ಮತ್ತು 
ಮೂರೆಕೆ ಹೊನ್ಬಿ ವಾಯುವಿಡಂಗ್ಕೆ ತಮಾಲಪತ್ರ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ರೇಣುಕ 
ಬೀಜ್ಕ ಕಮಲದೆ ಕೇಶರ, ಕಳ್ಳಂಗಡ್ಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನೊರು ಪಟ್ಟು ಮಳೆಯೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕುದಿಸಿ ೧/೮ ಉಳಿಯಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅದರ ೧/೧೦ ತೈಲಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ತೈಲ ಸಿದ್ಧಮಾಡಜೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
೧೦ಸಾಕೆ ಅದೇಅದೇ ತೈಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ! 





& 


maf uf ಫಿ ಬ ಜೆ ವ ಡ್‌ 
ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಮಹಾಗುಡಕಾ? ಸಪ್ಟವಾಸ ಇವಕ್ಕೆ ಣ್ಣು 


ಹಕ 


ತೈಲವೆಂದು ಕಕಿಯುವರು. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಅತ್ಮ ರಿತ ಅಜಿ (ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಾ್‌ ಶಿ 'ತಸ್ಸು ಳ್ಳಿ 
ಕೊಡ ಇದು ಪ್ರನೇಶನೂಡುನ ಜರಿದ ಅಇುತ್ಯೈಲನೆಂದ್ದ ಇದಷ್ಳೆ ಆನ್ಯರ್ಥ 


ಘನೋನ್ನೇತಪ್ರಸನ್ನತ್ವಕ್‌ ಸೃಂಧಗ್ರೀವಾಸ್ಯವಕ್ಷಸ; 
ದ ; ಥೇಂದ್ರಿ ್ರಯಾಸ್ತಪಠಿತಾ ಭನೇಯುರ್ನ ಸ್ಮ «ಲಿನಃ ನ 


ಅರ್ಥ ಫಿತ್ಯ ನಸ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ತ್ವಚೆ, ಹೆಗಲು 
ಕುತ್ತಿಗೆ, ಮೋರೆ, ಎಜಿಗಳು ಗಟ್ಟ, ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ತಿ ಆಗುವವು. 


ಹ 


ky 


ಅವರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ದೃಷ್ಣವಾಗುವವು.. ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳು ಳ್ಳ 
ಗಾಗುವದಿಲ್ಲ” (೩೯) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಸ್ಯವಿಧಿರ್ನಾಮ 
ನಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ: | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆದಾದ್ಕ ಬಾಜಾಚಾರ್ಯೆ ಪೂಜ್ಮಪಾದೆ ಶಿಷ್ಯ ಅದ್ಕ ಅನಂತಾ 

ಚಾರ್ಯರಿಂದೆ ಹಾ "ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿಶೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾ ತ್ವಂಗಹೃದಯಮದು 

ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆದೆಲ್ಲಿಯ "ನಸ್ಯನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಓೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುಡು. 


[ಸೂತ್ರ 


ಆ) ಸು 
೨೦ನಿಯ ಅಧ್ರಾಯವ್ರ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ಧ್ವಾಂಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಾದ ನಸ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದರು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಉರ್ಧ್ವಾ೦ಗದೆ ಇತರೆ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಥೂಮನಿಧಿ ಮುಂತಾ 
ದೆವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನೆ ನಾಲ್ಕು ಆಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೆರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಸ್ಕದೆ ನೆಂತರೆ ಧೂಮಪಾನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಯೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಧೂಮ*ಪಾನನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ] 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಧೂಮಪಾನ ವಿಧಾನದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜತ್ಯೂಧ ರ್ಕ್ಸೈಕಫೆವಾತೋತ್ಸನಿಕಾರಾಣಾಮುಜನ್ಮನೇ i 
ಉಚ್ಛೇದಾಯ ಚ ಜಾತಾನಾಂ ಪಿಜೇದ್ಧೂಮಂ ಸವಾತ್ಮವಾನ್‌ Hah 


ಅರ್ಥ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಕಫರೋಗ, ವಾತಕೋಗ ' ಮತ್ತು 
ಕಫವಾತರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದು ಮತ್ತು ಉಂಟಾದವು ನಾಶ 
ವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಿತಾಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಧೂಮಪಾನೆನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. (೧) 
ಸ್ಥಿಗ್ಗೋ ಮಧ್ಯಃ ಸ ತೀಕ್ಷ್ಣತ್ಣೆ ವಾತೇ ವಾತಕಫೇ ಕಫೇ॥ 
ರಯ ಜ್ಯ ಸ ಬ 

ಅರ್ಥ: ಅಡು ಸ್ನಿಗೃ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವೆಂದು ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅವನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ವಾತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾತಕಫೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಕಫದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ತಾಟು TTS 0ಛೀ (0ಬ ಬಾ ನ ಸ ಚುಚ ರ ಯ Be ಮಫ ಹ್ಯಾಮ್‌ 
* ಧೂಮಪಾನೆವಿಧಿಯು ಚರಕದೆ ಸೂ. ೫ನೇ,ಸುಶ್ರುತದ ಚಿ, ೪0ನೇ ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸಂಗೈಹಡ ಸೂ. 4೦ ನೇ ಆಧ್ಮಾಯವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಕ್ಯೂ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿರ 


ಈ 


pee] dns mee 








ಭಪ್ರಣೆ: ಸ್ನಿಗ್ಮಕ್ಕೆ ಬರದ ಮುತ್ತು ಮ್ಮದು ಎಂಜ್ಕೂ ಸುಧ್ಯಮೆಕ್ಕೆ 
ಶಮನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಎಂದೂ ತೀಸ್ಷ್ವ್ಕೆ "ಶೋಧನ ಮತ್ತು ವಿರೇಚನ 


ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ಇದರೆ ಹೊರ್ತು ಕಾಸಥ್ಲ, ಮಾಮನ, ವ್ರಣಧೂಸನೆ ಎಂಬ 
ಬೇರೆ ನೂರು ಧೂನುದೆ ಪ್ರಕಾರೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. (1) 
ನೆ ರಕ್ತಪಿತ್ತಾತಿ;ನಿರಿಕ್ತೋದರಮೇಹಿಷು 3 || 


ತಿನಿರೋರ್ಧ್ವಾನಿಲಾಧ್ಮಾನರೋಹಿಣೀವದತ್ತಬಸ್ತಿಷು | 
ಮತ್ತ್ನ್ಯಮದ್ಯದಧಿಕ್ಷೀರಕ್ಷೌದ್ರಸ್ನೇಹವಿಷಾಶಿಷು ಗತ | 
ಶಿರಸ್ಕಭಿಹತೇ ಪಾಂಡುಶರೋಗೇ ಜಾಗೆರಿತೇ ನಿಸಿ ॥ 


ಅರ್ಥ ರಕ್ತಪಿತ್ತವಿಕಾರವುಳ್ಳಿ ವರಿಗ್ಕೂ ವಿರೇಚನ ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ 
ತಕ್ಕೊಂಡನರಿಗ್ಳೂ ಉದರ ಮೇಹ ತಿಮಿರ ಊರ್ಧ್ವವಾತ ಹೊಟ್ಟಿಯು 
ಬ್ಹೋಣ ರೋಹಿಣೀ (ಕಂಠರೋಗ) ರೋಗಿಗಳಿಗೂ, ಮೀನ ಮದ್ಯ ಮೊಸರು 
ಹಾಲು ಜೇನುತುಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ವಿಷ ಸೇವನಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ಪಾಂಡುರೋ 
ಗಿಗಳಿಗೂ ತಲೆಗೆ ಸೆಟ್ಟು ಹತ್ತಿದವರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದವರಿಗೂ ಧೂಮಪಾನ ಕೊಡಬಾರದು. (೩॥) 


ರಕ್ತಪಿತ್ತಾಂಧ್ಯ ಬಾಧಿರ್ಯತ್ಸ ಜೂ ಜ್ಮೂರ್ಭಾಮದಮೋಹಕ್ಕ ತ್‌ WV 
ಧೂಮೆಆಕಾಲೇ$ತಿಸೀತೋ ವಾ ತತ್ರ ಕೀತೋ ವಿಧಿರ್ಹಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಹೆಚ್ಚು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದು ರಕ್ತ-ನಿತ್ತ ಅಂಧತ್ನ ಕೊ ಕಿವುಡಶನ ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಚೆ ಮದಮೋಹಗಳ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಶೀತೋಪಜಾರವು ಹಿತಕರವು. 


ಬಸ್ಪಣೆ:-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಧೂನುಶಾನವು ಭ್ರಮ ಜ್ವರ ತಲೆ 
ಕಾಯೋಣ ಇಂದ್ರಿಯನಾಶ ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ ಮುಖಪಾಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ-ಕತ್ತಲೆಬರೋಣ 
ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಅರ್ದಿತಗಳನ್ನೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವದು, ಆ 
ಪಿತ್ತವು ವಾತ ಅಥವಾ ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ ವಾದೆ 
ಸ್ಮಿಗ್ಮ, ರುಕ್ತ್ರ್ಯ ಶೀತವಾದ ಕಷಾಯಪಾನೆ ನಸ್ಕ ಮುಖಲೇಪ ಅಂಜನ ಪರಿಷೆ(ಕ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೪1) 


ಇ. 2 ತ ಯ ಕಾ 
ಕ್ಷುತಜೃಂಭಿತನಿಜ್ಮೂತ್ರ ತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಸೇವಾಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಣಾಮ* 1೫1 
ಹಾಸಸ್ಯ ದಂತಕಾಷ್ಠಸ್ಯ ಧೂನುಮಂತೇ ಸಿಜೇನ್ಮೃದುರ್ಮ ॥ 


ಅರ್ಥ ಶೀನು ಆಕಳಿಕೆ ಮಲಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜಕೆ ಮೈ ಥುವ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಗೆ ದಂತಧಾನನಗಳ ಕೊನೆಗೆ “ನ ದು ಹ 
ಮಾಜ (೫೫) 


ಕಾಲೇಷ್ಟೇಷು ನಿಶಾಹಾರನಾವನಾಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯಮಮ್‌ hal 


ಅರ್ಥ£-- ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಊಟದನಂತರ ಮತ್ತು ನೆಸ್ಯದ 


ನಂತರ ಮಧ್ಯಮ ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. (೬) 
ನಿದಾನಸ್ಯಾಂಜನಸ್ನಾನಚ್ಛರ್ಧಿತಾಂತೇ ವಿರೇಚನಮ* ॥ 


ಅರ್ಥ: ನಿದ್ರೆ ತಸ್ಯ ಅಂಜನ ಸ್ನಾನ ಮತ್ತು ವಮನಗಳ ನಂತರ 
ವಿರೇಚನ ಧೂಮವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೬) 


ಧೂನುದ ನೆಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಬಸ್ತಿ ನೇತ್ರಸಮದ್ರವ್ಯಂ ತ್ರಿಕೋಶಂ ಕಾರಯೇದೃಜು ॥೭॥ 
ಮೂಲಾಗ್ರೆ ಆಂಗುಷ್ಠೆ ಕೋಲಾಸ್ಕಿ ಪ್ರವೇಶಂ ಧೂಮನೇತ್ರ ಕಮ್‌ ॥ 
ತೀಕ್ಮ್ಮಸ್ನೇಹನಮಧ್ಯೇಷು ತ್ರಿ ಜೆ ಚತ್ವಾರಿ ಪಂಚ ಚ uel 
ಅಂಗುಲಾನಾಂ ಕ್ರಮಾತ್ಪಾತುಃ ಪ್ರಮಾಣೇನಾಷ್ಟಕಾನಿ ತತ್‌ | 


, ಅರ್ಥ ಧೂಮಪಾನದ ನಲಿಕೆಯು ಬಸ್ತಿಯ ನಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯ (ಧಾತು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಲವು ಬಿಡುರು) ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೂ 
ಮೂರು ಕೋಶಗಳುಳ್ಳದೂ ಸರಳವ್ಯೂಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು 
ತುದಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಾರಿಜೀಜ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಛಿದ್ರವುಳ್ಳೆ ದ್ಧ ಇರಬೇಕು. ಉದ್ದೆ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಲಿಕೆಯು ಧೂಮಪಾನ ಸೊಡುನಷನ ೨೪ ಜಿರಳಿನಷ್ಟು 
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ಬಪ್ಪಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಜೂ 
ಬ ನ 


ದಿಂದ ಓರುವದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನರಿಕೆಯ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ 33%. ತಡೆದು ಇಷ್ಟಾಗಿ 
ಬರುವದರಿಂದಲೂ ಬಾಧಕನಾಗಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾ ಕೆ. (611 


ಧೂಮಪಾನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಬುಜೂಪವಿಷ್ಟಸ್ತಚ್ಚೇತಾ ವಿವೃತಾಸೈಸ್ತ್ರಿಪರ್ಯಯಮ್‌ ೯. 
ನಿಧಾಯ ಭಿದ್ರಮೇಕೈಕಂ ಧೂಮಂ ನಾಸಿಕಯಾ ಸಿಬೇತ್‌ : 


ಅರ್ಥ: ಸರಳವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆದರ ಕಜೆಗೆ ಲಕ್ಷನಿಟ್ಟು ಬಾಯಿ 
ತೆರೆದು ಒಂದು ಮೂಗಿನಹೊರಳಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಎರಡನೇ ದರಿಂದ ಆ ಧೂಮ 
ವನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ 
ಎಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:-. ಒಮ್ಮೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಿಡುವದಕ್ಕೆ "ಅಪಾನೆ'ವೆಂದೂ ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಸಾರೆ ಮಾಡಿದರೆ "ಪರ್ಯಾಯ' ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. (11) 


ಪ್ರಾಕ್ಟಿಬೇನ್ನಾಸಯೋಶ್ಚ್ರಿ ಷ್ಟೇ ದೋಷೇ ಘ್ರಾಣಶಿರೋಗತೇ 1೧೦ 
ಉತ್ಕ್ಕ್ಥೇಶನಾರ್ಥಂ ವಕ್ರೇಣ, ವಿಪರೀತೆಂ ತು ಕಂಠಗೇ | 

ಅರ್ಥಃ-- ಮೂಗು ಮತ್ತು ತಲೆಯೆಕ್ಲಿಯು ದೋಷಗಳು ಉತ್ಸೆ್ಲಿಶ 
(ಕೆರಳುವಿಕೆ) ಹೊಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ, ಉತ್ಕೈಶವಾಗಬೇಕಾ 
ಡೆಕಿ ಮೊದಲು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸೇದಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯ ದೋಸಗಳೆ 


ಉತ್ಸೈನ್ಲಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ( ಉತ್ಕೈಶ 
ಹೊಂದಿದ್ದರೆ) ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸೇದಬೇಕು. (೧೦1) 


ಮುಖೇಸೈ ವೋದ್ಟಮೇದ್ಧೂಮಂ ನಾಸಯಾ ಪೃಗ್ವಿಘಾತಕೃತ್‌೧-! 


[ ಸೂಕ್ರ 


ಮಾಮ 
ಇರ್ಥೂ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಬಿಡಬೇಕು. ಮೂ 
ನಿಂದ ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪಾಯವಾಗುವದು. (೧7) 


ಆಕ್ಷೇಪಮೋಕ್ಷೈಃ ಹಾತವ್ಯೋ ಧೂಮಸ್ತು ತ್ರಿಸ್ತಿಭಿಸ್ತಿಭಿಃ॥ 


ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ ಸೇದುವದು ಮತ್ತು ಬಿಡುವದು ಮೂರು 
ಮೂರು ಸಾರೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಒಂದು ಧೂಪ 
ಪಾನ ಆಗುವದು. ಇಂಥ ಮೂರು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೧) 


ಅಹ್ಮಃ ಪಿಬೇತ್ಸಕೃತ್ಸ್ನಿಗೃಂ, ದ್ವಿರ್ಮಧ್ಯಂ, ಶೋಧನಂ ಪೆರಮ*॥೧3॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಧೂಮವನ್ನು ಒಂದು ಸಾಕಿ 
ಧೂಮಗಳನ್ನು ೨ ಸಾರ್ಕೆ. ಕಡೆಯೆದಾದ ಶೋಧನ ಧೂಮವನ್ನು ೩ ಅಥವಾಳ 
ಸಾಕೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೧೨) 
ಮೃದೌ ತತ್ರ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಗುರುಗುಗ್ಗುಲು | 
ಮುಸ್ತ ಸ್ಥೌಣೇಯಶೈ ಲೇಯನಲದೋಶೀರವಾಲಕಮ* ॥೧೩॥ 


ವರಾಂಗಕೌಂತೀಮಧುಕಬಿಲ್ಬಮಜ್ಜೈ ಲವಾಲುಕಮ* || 
ಶ್ರೀವೇಷ್ಟಕಂ ಸರ್ಜರಸೋ ಧ್ಯಾಮಕಂ ಮದನಂ ಪ್ಲವಸು*" ಗಳಗ 


ಶಲ್ಲಕೀ ಕುಂಕುಮಂ ಮಾಷಾ ಯೆನಾಃ ಕುಂದುರಕಸ್ತಿಲಾಃ| ” 
ಸ್ನೇಹಃ ಫೆಲಾನಾಂ ಸಾರಾಣಾಂ ಮೇದೋ ಮಜ್ಜಾ ವಸಾ ಫೃುತಮ್‌ 
ಮ ಸ 

ಅರ್ಥೆ£- ಮೃದು ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಅಗುರು, ಗುಗ್ಗುಳ್ತು ಜೀಕ್ಕು 
ಸ್ಥೌಾಣೇಯೆ, ಕಲ್ಲುಹೂವು ಜಟಮಾಂಸಿ, ಕರೇಬಾಳದೆ ಬೇರು, 
ಸುಗೆಂಡಬಾಳದ ಜೇಕರು, ದಾಲಚೆಸ್ಸಿ ಕೀಣುಕಬೀಜ್ಕು ಜೇಷ ಮಧು; 
ಬಿಲ್ವದ ತಿಳಲು ಏಲವಾಲುಕ (ಸುಗೆಂಧದ್ರ ವ್ಯವಿಶೇಷ), ಗಂಧಾಬಿರೋಜ್ಯಾ 
ರಾಳ, ರೋಹಿಸಹುಲ್ಲು, ಮೇಣ, ಸಣ್ಣಜೇಕು, ಶಲ್ಲಕೀಬೇರುಕೇಶರ, ಉದ್ದು, 








ಸ್ಥಾನ] ತಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ 


ಜವ್ಮಿ ರಿಸ್ಲಿಕೀಗಿದದ ಬಂಟ ಎಳ್ಳು, (ಆತ್ರ ಜಂಗು ಇತ್ಯಾದ ಫಲ 
ಗಳ ಎಣ್ಣೆ, (ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ ಗಿಡಗಳ ಕಟ್ಟೆಗಳ ಎಣ್ಣೆ, ಮೇದ 
ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ್ಕ ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು (೫) 
ಶಮನೇ ಶಲ್ಲಕೀ ಲಾಕ್ಷಾ ಪ್ರಥ್ವೀಕಾ ಕಮಲೋತ್ಸ ಲಮ್‌ : 

ದ್‌್‌ ಣೆ ಕಾ | 
ನೃಗ್ರೋಧೋದುಂಬರಾಶೃತ್ಛಪ್ಲಕ್ಷರೋಧ್ರತ್ತಚಃ ಸಿತಾ “೬ 


ಯ ಮಧು ಸುವರ್ಣತ್ವಕ' ಸದ್ಮಕಂ ರಕ್ತಯಕಾ 
ಗಂಧಾಶ್ವಾಕುಷ್ಕತಗರಾಾ. 

ಅರ್ಥ ಶೆಮನ ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಲಕೀ ಅಂಟು ಶರಗ್ಕು ಸಣ್ಣ 
ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಕೆಂಪು ಕಮಲ್ಲ ನೀಲ ಕಮಲ, ಆಲ ತತ್ತಿ ಅರಕೆ ಬಸರೀ 
ಲೋಧ ಗಿಡಗಳ ತೊಗಟೆ, ಸಕ್ಕಕ್ಕಿ ಜೇಷ್ಮಮಧು, ಕಳ್ಸಿ, ಸದ್ಮಕಾಪ್ಟ 
ಮುಜಿಸ್ಯೆ, ಮತ್ತು ಕೋಷ್ಟ ತಗರದ ಹೊರ್ತು ಬೇರಿ ಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೬೬.) 

1 

ರ ಸ ಎೂಾತೀಶ್ಲ್ವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ನಿಶಾ lina 


ದಶಮೂಲಮನೋವ್ಹಾಃಲಂ ಲಾಕ್ಷಾ ಶ್ವೇತಾ ಫಲತ್ತಯಮ್‌ ! 
ಗಂಧದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತೀಕ್ಷಾನಿ ಗಣೋ ಮೂರ್ಥವಿರೇಚನಃ ೫೧೮ 
ಅರ್ಥಃ- ತೀಕ್ಷ್ಮ (ವಿರೇಚನ) ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಮಾಲಕಾಂಗೋಣೇ, 
ಅರಿಷಣ, ದೆಶಮೂಲ, ಮನಸೀಳ್ಳ ಹರತಾಳ್ಕ ಅರಗು, ಕಿಣಹಿಬೇರು, 
ತ್ರಿಫಳಾ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷೈಗಂಧದ್ರವ್ಯ (ಕೋಷ್ಮ ತಗರ ಮುಂತಾದವು) ಗಳನ್ನೂ 
ಶಿರೋವಿರೇಚನ (ಸೂತ್ರ. ೧೫॥೪)ಗಣವನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೮) 


ಧೂಮಪಾನೆದ ಬಸ್ತಿ ಮಾಡುವೆ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳೆ.ತ್ತಾಕೆ. 


ಜಲೇ ಸ್ಥಿತಾಮಹೋರಾತ್ರಮಿಸೀಕಾಂ ದ್ವಾವಶಾಂಗುಲಾಮಃ !! 
ಪಿಷ್ಟ್ರೈರ್ಧೂಸೊಷಧೈರೌವಂ ಸಂಚಕೃತ್ವಃ ಪ್ರಲೇಷಯೇತ್‌ 8೯ 
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ವರ್ಶಿರಂಗುಷ್ಮಕಸ್ಕೂಲಾ ಯವಮಧ್ಯಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ | 


ಭಾಯಾಶುಷ್ಕಾಂ ನಿಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಸ್ನೇಹಾಭ್ಯಕ್ತಾಂ ಯಥಾ 
ಯಥರ್ಮ 1೨01 


ಧೂಮನೇತ್ರಾರ್ಪಿತಾಂ ಪಾತುಮಗ್ಗಿಪ್ಲು ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇಶ್‌ 


ಅರ್ಥಃ ಹನ್ನೆರಡು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಿದ್ದ ದರ್ಭದ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಒಂದು ಹೆಗಲು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ನೀರಲ್ಲಿ ನೆನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಕೆ 
ಹೇಳಿದ ಧೂಮೌಷಧದ ಕಲ್ಕಗಳನ್ನು ಐದು ಸಾರೆ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿ ನಂತೆ ದಪ್ಪಾಗು 
ವಂತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಧ್ಯವು ಯವಾಕಾರ ಆಗುವಂತೆ ಲೇಸಿಸಬೇಕು. 
ಅದನ್ನು ನೆರಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ಅದರ ನಡುವಿನ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಹಾಕಬೇಕು. ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ ಆಯಾ ಕೋಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ (ಫೈತ್ಯ ತೈಲ ಮುಂತಾದ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕ 
ಚಿಲಿಮೆಯೆಲ್ಲಿಟ್ಟು ಜತಿ ಹಚಿ ಕ ಸೇದಲಿಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗಿಸಜೀಕು. (sol) 


ಬೇರೆ ಧೂಮಪಾನದ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶರಾವಸಂಪುಖಿಚ್ಛಿದ್ರೇ ನಾಡೀಂ ನೈಸ್ಯ ದಶಾಂಗುಲಾಮ* ಗಿ 
ಅಸ್ಭಾಂಗುಲಾಂ ವಾ ವಕ್ರ್ರೇಣ ಕಾಸವಾನ್‌ ಧೂಮನಮತಾಪಿಬೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಕೆಮ್ಮಿಗಾಗಿ ಧೂಮಪಾನಮಾಡುವದಾದಕೆ ಹರಿವಾಣದ 

ಸಂಪುಟದ ತೂತಿನಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೈರಡು ಅಥವ: ಎಂಟು ಬೆರಳು ಉದ್ದಾದ ನಳಿಕೆ 

pe ಜೋಡಿಸಿ ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ಬರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಎಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-.. ಒಂದು ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಆದರ ಮೇಲೆ 
ಕಾಸನಾಶಕ "ಔಷಧಗಳ ಚೂರ್ಣ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಆದೆರ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಫಲಿಕೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ ಹರಿವಾಣವನ್ನು ಡಬ್ಬುಹಾಕಲು ಆ ನಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೊಗೆ ಬರುವಥು, ' ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಜೇಕು,. | (೨) 


Rs 
po 
us 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ 48೫ 


ಲ 


ಕಾಸಃ ಶ್ವಾಸಃ ಬಕ ವಿಸ್ತರತ್ವಂ 
ಪೂತಿರ್ಗಂಧಃ ಹ್‌ ಕೇಶದೋಷಃ 1೨೨. 





ಕರ್ಣಾಸ್ಯಾಕ್ರಿಸಾವಕಂಡ್ವರ್ತಿಜಾಡ್ಯಮ್‌ 
ತಂದ್ರಾ ಹಿಧ್ಮಾ ಧೂಮಪಂ ನ ಸ್ಪ್ರೃಶಂತಿ! 


ಅರ್ಥ4- ಧೂಮಪಾನಮಾಡುವವಸಿಗೆ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಹೀನ 
ಧ್ವನಿ ಒಡಿಯೋಣ್ಕ ಬಾಯಿ ಮೂಗಿನಿಂದ ದುರ್ಗಂಧ ವಾಸ ಧ್ರ ನೋಕೆ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಾಗೋಣ, ಕೂದಲುಗಳ ವಿಕಾರ, ಕಿವಿ ಬಾಯಿ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ರಾವ ವೃ ಕಿಂಡಿ, 
ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ಜಡತ್ವ, ಆಲಸ್ಯ, ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಉಂ ಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಧೂಮಪಾನವಿಧಿಫಾ ಮೆ ಕವಿಂಶತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯ; ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ನಾತಿ ಶ್ರೀಮದಾದ್ಮ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಅದ್ಕ ಅನೆಂತಾ 
ಚಾರ್ಯೆರಿಂದ ರೆಚಿತವಾಜಿ "ರೆಹೆಸ್ಕಪ್ರಕಾಶನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದೆಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ವಾನದಲ್ಲಿಯ *ಧೂಮಪಾನವಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೆ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 





೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನೃ 


ಧೂಮಪಾನದ ನಂತರೆ ಗಂಡೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ರಿಂದೆ ಅವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ *ಗಂಡೊಷಾಡಿನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ£-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಗಂಡೂಷ , ಕವಲ್ಕ ಪ್ರಕಿಸಾರಣ, 
ಮುಖಾಲೇಪ , ಮೂರ್ಥಕೈಲ, ಕರ್ಣಪೂರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥಃ-ಆತ್ರೇಯೆ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅ) ಗೆಂಡೊಷನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಚತುಷ್ಪ ಕಾರೋ ಗಂಡೂಷಃ ಸಿಗ್ಗೃಃ ಶಮನಶೋಧನ್‌ | 
ಕೊಪಜಿಶ್ಚ ರಲ ಹ 


ಅರ್ಥ*-- ಸ್ನಿಗೃ, ಶಮನ ಶೋಧನ ರೋಪಣ ಎಂದು 
ಗಂಡೂಷವು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:... ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ ದ್ರವವು ಅಗಳಾಡದಷ್ಟು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಡೂಷೆನೆಂದೊ, ಅಗೆಳಾಡುವಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರನಿದ್ಧರಿ 
ಆದೆಕ್ಟೆ ಕವೆಲನೆಂದೂ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡೆ 
(ತ್ಲೋಕ ೧೨) € ಅಸಂಚಾರ್ಯೋ ಮುಖೇ ಪೂರ್ಣೇ ಗಂಡೂಸಃ ಕವಲೊಟ್ಟ 


ನೃಥಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, (11) 
ಎ ಾತ್ರ್ರೆಯಸ್ತ್ಸತ್ರ ತ್ರಿಷು ಯೋಜ್ಯಾತ್ಚಲಾದಿಷು loll 
ಅಂತ್ಯೋ ವ್ರಣಫ್ನಃ ಬಾಗ ತು SN 


* ಗೆಂಡೂಷಾದಿವಿಧಿಯು ಚರಕದೆ ಸೂಂ ಜನೇ, ಸುಶ್ರುತದ ಚಿಂ. ೪೦ನೇ 
ಊಂ ೧೪ ನೊ ಅಷ್ಕಾಂಗೆ ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂಂ 4೧ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅರ್ಥ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತಕ್ಕೆ ಸ್ನಿಗ್ಹ, ಹಿತಕ್ಕೆ ಶಮನ ಗಂಡೂಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯೆದಾದ ಕೋಪಣ ಗಂಡೂಷವು ಮುಖ 
RS ಇ ಇಗಇಷ್ಟ ಅಣು ಥಿ ಷ್ಟ ಕ 
ವ್ರಣ ನಾಶಕವಾಗಿವೆ |, 

ಸ್ಸ ಗೊ ಬತ್ತ WN 

ಸೂಟ ಸಡತ್ರ ಸ್ವಾಡ್ವಮ್ಹ ಪಟುಸಾಧಿತ್ರಃ ' 
ಸೆ ಹೈ: [AS ಹ... 2.2 WENA SEH; a] ರತರ ತಭಭ ಫಿ ಹ 

ಅರ್ಥ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಗೆ ಗಂಡೂಸವು ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಮತ್ತು 
ಉಪ್ಪು ರಸಗಳಿಂದ ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. (೧೫) 

kd 
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ಅರ್ಥಃ ಶಮನೆ ಗೆಂಡೂನವು ಕಹಿ ಒಗರು ಸಿಹಿ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. (೨) 


ಶೋಧನಸ್ತಿಕ್ತಕಟ್ಟಮ್ನುಸಟೂಷ್ಮೈಃ........... POP ನ 


ಅರ್ಥಃ- ಶೋಧನ ಗಂಡೂಷವು ಕಹಿ ಕಾರೆ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಉಷ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (31) 


ಶರೋಪೆಣಃ ಪುಸೆಃ ; 
ಕಷಾಯತಿಕ್ತಕ್ಕೆಃ. 


ಅರ್ಷಃ- ಆದಕೆ ಕೋಪಣ ಗಂಡೂಷವು ಒಗರು ಕಹಿ ಔನಧಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (34) 


ಗಂಡೂೊಸಗೆಳು ದ್ರನನಿರಜೇಕಾದ್ದೆರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕಾದ ದ್ರವಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಎಎ ತೆತ್ತ ಸ್ನೇಹಾಃ ಕ್ಷೀರಂ ಮಧೂಷಕಮ" tal 


ಶುಕ್ರಂ ಮದ್ಯಂ ರಸೋಮೂತ್ರಂ ಢಾನ್ಯಮ್ನಂ ಚ ಯಥಾಯಕನು್‌ 
ಕಲ್ಕೈರ್ಯುಕ್ತಂ ನಿಪಕ್ಟಂವಾ ಯಥಾಸ್ಪರ್ಶಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ೪! 


೩೯೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | fag 

ಮಾಮಾ 

ಅರ್ಥ: ಆ ಗಂಡೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಹಾಲ್ಕು ಜೇನುತುಪ್ಪ 

ನೀರು, ಶುಕ್ತ » ಮದ್ಯ, ಮಾಂಸರಸ್ತ ಗೋಮೂತ್ರ, ಅಂಬಲಿಗಳನ್ಲಿ ಚ 

ರೋಗಕ್ಕೆ 'ಹೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಕ ಕಲ್ಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಅಥವಾ 

ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಬೇನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಶೀತ ಉಷ್ಣೃ ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 





ಟಿಪ್ಪಣೆ! ಗೆಂಡೊಸಸಾಮಾನ್ಮಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗೆಬೀಳುವ ದ್ರವ್ಮಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗೆಂಡೂಷಕ್ಕೆ ಯಾನ 
ಯಾವ ದ್ರವ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾಕ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 'ಸ್ನಿಗ್ಡ ಗಂಡೂಷವು ಮಧುರ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ಔಷ 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಯುಕ್ತವಾದ ಬಹಳ ಬಿಸಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥೆ ಹ ಬಾ 
ತಿಲಕೆಲ್ವದೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುಗಳಿಂದೆಲೂ, ಶಮನ ಗಂಡೂಷವು ಕ 
ಒಗೆರು ಸಿಹಿ ಶೀತಗಳಾದ ಪಡುವಲ ಬೇವು ನೇರಿಲ ಮಾವು ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳೆ ಎಕೆ 
ನೀಲಕಮಲ ಜೇಷ್ಮಮಧುಗಳೆ ಕಷಾಯ ಸಕ್ಕರೆ ನೀರು ಜೇನು ಹಾಲು ಕೆ 
ರಸ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೆಲೂ, ಶೋಧನ ಗಂಡೊಷವ್ರೆ ಕಾರ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 
ಉಷ್ಣ ಗಳಾದ. ಶಿರೋನಿರೇಚನೆ ಮುಂತಾದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ ಅಪಾ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಶುಕ್ತ ಮೆದೆ ಅಂಬಲಿ ಗೋಮೂತ್ರಗೆಳಿಂದ ಸಿದ್ಧೆವಾಗುತ್ತದೆ.' (ಳ 


ದಂತಹರ್ಸೇ ದಂತಚಾಲೇ ವುಖರೋಗೇ ಚ ವಾತಿಳೇ ॥ 
ಸುಖೋಷ್ಠಮಥವಾ ಶೀತಂ ತಿಲಕಲ್ಕೋದಕಂ ಹಿತಮ* 


ಗಂಡೂಷಧಾರಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೈಲಂ ಮಾಂಸರಸೋಇಥವಾ ॥ 





ಅರ್ಥೇ ದಂತೆಹರ್ಹ ಮತ್ತು ದಂತಚಾಲ (ಹಲ್ಲು ಅಗಳಾ 
ಡೋಣ ) ಮತ್ತು ವಾತಿಕ ಮುಖರೋಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶೀತ 
ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಎಳ್ಳಿನ (ಎಳ್ಳು ನೀರು ಅರೆದು ಸಿದ್ಧವಾದ ) ನೀರು 
ಹಿತೆಕರವು. ನಿಕೋಗಿಯೆ ದಿನಾಲು ತೈಲ ಅಥವಾ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು 
ಗೆಂಡೂಷಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೫ 


ಊಷಾದಾಹಾನ್ವಿತೇ ಪಾಕೇ ಸ್ನತೇ ಚಾಗಂತುಸಂಭವೇ fail 
ವಿಷೇ ಕ್ಷಾರಾಗ್ದಿವಗ್ಗೇ ಚ ಸರ್ಪಿಧಾಃ ರೈಂ ಸಯೊೋಫವಾ ॥ 





ಅರ್ಥ; ಕಾರದಿಂದ 3 ಕ fey 
ಮುಖಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಗುತುಕ್ತತದಕ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿಷ ಕ್ಷು 
ಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅತವಾ ಹಾಶಿಷ್ಟ ಬಾಯೂಯೆಲ್ಲಿ ಹಡಿಯ 
ಕಂದ ಸುಖ್ಯಲ್ಲ ನಷ್ಟ ಬನ್ನು ಚಿಥವಾ ಹಾರಿನು ಬಾಯೂ ಭಿ ಸಿಡಿ 
ಫ್ರಿ ಚ್ಮ ಡ್ಯ 
ಬೇಕು. (೬1) 


ನೈಶದ್ಯಂ ಜನಯತ್ಯಾಶು ಸಂದಧಾತಿ ಮುಖವ್ರಣಾನ್‌ ೭] 
ದಾಹತೃಷ್ಣಾಪ್ರಶಮನಂ ಮಧುಗೆಂಡೂಷಧಾರಣಮ್‌ ; 


ಅರ್ಥ ಜೇನಿನ ಗಂಡೂಪವು ಬಾಯಿಯನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛ 


ಚೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ದಾಹೆ ನೀರಡಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. (ಚ) 


ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲಮಾ ಸ್ಮವೈರಸ್ಯಮಲದೌ ರ್ಗಂಧ್ಯನಾಶ ನಮಃ ೮1 
ತದೇವಾಲನಣಂ ಶೀತಂ ಮುಖಕೋಷಹರಂ ಪರಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ... ಅಂಬಲಿಯ ಗಂಡೂಸಷವು ಮುಖದ ಅರುಚಿ ಮಲ 
ಮತ್ತು ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉಪ್ಪು ಹಾಕದ ಅಂಬಲಿ 
ಯನ್ನು ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಮುಖಶೋಷವನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯುವದು. (eh) 


ಅತು ಕ್ಷಾರಾಂಬುಗಂಡೂಷೋ ಭಿನತ್ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಮಣಶ್ಚಯೆಮ" ೯ 


ಅರ್ಥ೬- ಫಾರ ಕೂಡಿದ ನೀರಿನ ಗಂಡೂಕ್ಷಿವು ಕಫಸಂಚಯ 
ವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕಳೆಯುವದು. (೯) 


ಸುಖೋಷ್ಟೋದಕಗೆಂಡೂಷೈರ್ಜಾಯತೇ ವಕ್ರಲಾಘವಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನ ಗಂಡೂಷಗಳಿಂದ ಬಾಬಿ.ಯು ಹಗು 
ರಾಗುತ್ತದೆ. 1) 





ನಿವಾತೆಃ ಸಾತನೆ ಸ್ವಿನ್ನಮೃದಿತಸ್ಯಂಧಕಂಧರಃ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸುತ್ತಿ 


ಗೆಂಡೊಷಮುವಿಬನ* ಕಿಂಚಿಮನ್ನತಾಸ್ಕ್ಯೋ ನಿಖಾರಯೇತ್‌ | 
ಕಫಪೂರ್ಣಾಸ್ಯತಾ ಯಾವತ್ಸ ವದ್ವಾ ಣಾಸ್ಷಿನಾಸತಾ 


ಅರ್ಥ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಕಾಸಿ ಅಮೇಕೆ 
ಒತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲ ಬದ ಆದಿ ಬಿಸಿಲುಳ್ಳಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಮೋಕೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಫದಿಂದ ಜ್‌ ತುಂಬುವ ವಕೆಸ್ಗೆ 
ಅಥವಾ ಮೂಗು ಕಣ್ಣು ಹ ಸ ಸೋರುನವರೆಗೆ ಗಂಡೂಷಗಳನ್ನು 
ಕುಡಿಯದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯೆಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ''ಕವಲವನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ್ಗೆ ಗಲ್ಲದ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಮತ್ತು ಕುತ್ತಿಗೆ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ತಿರುಗಾಡಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಕನಲದ ಪಿಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯವು ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ವ ಟೆ ಮತ್ತು ಮರ್ದೆನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಆಂದರೆ ಕಫವು ಉತ್ಕೆ ತಹೊಂದಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವದು. SL ಕಜ 
ಅಥವಾ ೭ ಗಂಡೂಷೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಸ್ವಾಸ್ಥ $ ಉಂಟಾದರೆ ಸಮ್ಮಗ್ಮೋಗ 
ವೆಂದೂ, ಜಾಡ್ಮ ಅರಚಿ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಗಟು 
ಇದ್ದರೆ ಆಯೋಗನೆಂದೂ, ಮುಖಶೋಷ ಮುಖಷಾಕ ದಣವು ಅರುಟಿ ಎಡ 
ಹಾರೋಣ ಧ್ವನಿ.ಕುಗ್ಗೋಣ ಕರ್ಣನಾದಗಳಿಂದ ಅತಿಯೋಗೆನೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. (೧೦) 

(ಆ) ಕನಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸಂಚಾರ್ಯೋ ಮುಖೇ ಪೂರ್ಣೇ ಗೆಂಡೂಷಃ ಕವಲೋನ್ಯಥಾ | 


ಅರ್ಥ: ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥವು ಅಗಳಾಡ 
ದಷ್ಟು ತುಂಬಿದ್ದರೆ ಗಂಡೂಸವೆಂದೂ ಅಗಳಾಡುವಂತೆ ಇದ್ದರೆ ಕನಲ 
ವೆಂದೂ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವದು. (೧೧॥) 


ಮನ್ಯಾಶಿರಃಕರ್ಣಮುಖಾಕ್ಷಿರೋಗಾಃ 
ಪ್ರ ಸೇಕಕಂಠಾಮಯುವಕ ಕ್ರಶೋಷಾಃ 1೧51 
ಹ್ರಲ್ಲಾ ಸತೆಂದ್ರಾ ರುಚಿಸೀನಸಾಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಶೇಷಾತ್ಮವಲಗ್ರಹೇಣಃ 
ಅರ್ಥ ಕವಲಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಡಕು ತಲೆ ಕಿವಿ ಮುಖ 


ಕಷ್ಜುರೋಗಗಳೂ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ ಕಂಠಕೋಗ ಬಾಯಿ ಒಣ 
ಗೋಣ ಓಕರಿಕೆ ತಂದ್ರೆ ಅರುಚಿ ನೆಗೆಡಿಗಳೂ ದೂರಾಗುತ್ತವೆ. (೧೨೪) 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಪ್ರತಿಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಕಲ್ಮ್ಯೋ ರೆಸಕ್ರಿಯಾ ಚೂರ್ಣಸ್ತಿನಿಧಂ ಪ ತಿಸಾರಣನು* 1೩] 
ಯಖಂಜ್ಯಾತ್ತತ್ಯಫದೋಗೇಷು ಗಂಡೂಷನಿಹಿತೌಷಧೈ: 7 


| ಸ a kd -# wy Ld 4 
ಅರ್ಥ ಪ್ರತಿಸಾರಣವು ಕಲ್ತ ಅವರೇ ಜೇನು ಮುಂತಾದ 


ಕೂಡಿಸಿದ ಚೂರ್ಣ, ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣವೆಂದು ಮೂರು 
ದ ಸಿದ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇದು ಜೆರಳಿನಿಂದ ಹಚ್ಚ ತಿಕ್ಕಬ್ಬಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ಯಕೆ! 


ಕ" 


ಇತಿ). ಆ ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಸಾರಣವೆಂಯ ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. (4) 
(ಅ) ಮುಖಲೇಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮುಖಾಲೇಪಸ್ತ್ರಿಧಾ ದೋಷನಿಷಹಾ ನರ್ಣಕೃಚ್ಚಸಃ "rei 
ಉಷ್ಣೋ ವಾತಕಫೇ ಶಸ್ತ್ರ ಶೇಷೇಸ್ಟತ್ಯರ್ಥಶೀತಲಃ | 


ಅರ್ಥ ಮುಖಶೇಪವು ದೊಷಫೆ, ವಿಷಫ್ರೆ ಮತ್ತು ವರ್ಣಕರ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಈದು ವಾತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಫದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತ 
ಕಫದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಕ್ಣೃವಾಗಿರಬೇಕು. ಉಳಿದ *ಡೆಗಳನ್ಸಿ ಅಂದರೆ ಸಿತ್ತ ವಿಷ 
ವರ್ಣಕರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಹಳ ಶೀತವಾಗಿರಬೇಕು. ಳು 


ತ್ರಿಪ್ರಮಾಜಶ್ತ ತುರ್ಫಾಗತ್ರಿಭಾಗಾರ್ದ್ಯಾಂಗುಲೋನ್ನತಿಃ (೧೫1 
ಅರ್ಥ: ಅದರ ಎತ್ತರ (ಹೀನ್ಯಉತ್ತಮ,ಮಧ್ಯಮ) ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಅಂಗುಲಿಯೆ ೧/೪, ೧/೩, ೧/೨ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಇರುತ್ತವೆ. (೧೫) 


ಅಶುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಿ ತಿಸ್ತಸ್ಯ, ಶುಷ್ಕೋ ದೂಷಯತಿ ಚ್ಛವಿಮ್‌ | 
ತಮಾರ್ದ್ರಯಿತ್ವಾ$ಪನಯೇತ್ರದಂತೆಣಭ್ಯಂಗಮಾಚರೇತ್‌ /೧೬॥ 
ಅರ್ಥ ಒಣಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಅದನ್ನು 
ಫೆನೆಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡಬೇಕು. (೬) 


೪೮೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 


ಮು 





ನಿವರ್ಜಯೇದ್ದಿ ವಾಸ್ಟಪ್ನಭಾ ಷ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾ 


ತಸಶುಕ್ಥೃಥಃ ll 
ಅರ್ಥ ಹೆಗಲು ಮಲಗೋಣ್ಯ ಬಹಳ ಮಾತಾಡೋಣ, ಜಿಕ 


ಕಾಸೋಣ್ಯ ಬಿಸಿಲು ಶೋಕ ಸಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೧೬1) 
ನ ಯೋಜ್ಯಃ ಪೀನಸೇಆಜೀರ್ಣೇ ದತ್ತನಸ್ಕೇ ಹನುಗ್ರಹೇ ೧ಬ 


ಅರೋಚಕೇ ಜಾಗರಿತೇ ಸತು ಹಂತಿ ಸುಯೋಜಿತಃ ॥ 
ಅಕಾಲಸಲಿತನ್ಯಂಗವಲೀತಿಮಿರನೀಲಿಕಾಃ ॥೧೮॥ 
ಅರ್ಥ೬- ನೆಗಡಿ ಅಜೀರ್ಣ ನಸ್ಯಸೇವನ ಹನುಗ್ರಹೆ ಅರುಚಿಗಳುಳ್ಳ 
ವರಿಗೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದನಸಿಗೊ 
ಮುಖಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ನುಖ 
ಲೇಪವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳ್ಳೆ ಗಾಗೋಣ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮೈಮೇಕೆ 
ನಿರಿಗೆ ಬೀಳೋಣ, ತಿಮಿರ, ನೀಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೮) 


ಕೋಲಮಜ್ಜ್ಚಾ ವೃಷಾನ್ಮೂಲಂ ಶಾಬರಂ ಗೌರಸರ್ಷಷಪಾಃ ॥ 
ಸಿಂಹೀಮೂಲಂ ತಿಲಾಃ ಕೃಷ್ಣಾ ದಾರ್ನೀತ್ವಜಕ್ಕಿಸ್ತುಷಾ ಯನಾಃ೯! 


ದರ್ಭಮೂಲಹಿಮೋಶೀರಶಿರೀಷಮಿಶಿತಂಡುಲಾಃ ॥ 
ಕುಮುದೋತ್ಸ ಲಕಲ್ಹಾರದೂರ್ವಾಮಥುಕಚಂದನಮ* [sof 


ಕಾಲೀಯಕತಿಲೋಶೀರೆಮಾಂಸೀತಗರಸದ್ಮ ಕಮ್‌ | 
ತಾಲೀಸಗುಂದ್ರಾಪುಂಡ್ರಾಹ್ವಯ ಸೀಕಾಶನತಾಗುರು sal 


ಇತ್ಯರ್ಧಾರ್ಥೋದಿತಾ ಲೇಪಾ ಹೇಮಂತಾದಿಷು ಸಟ ಸ್ಮ ತಾಃ 


ಅರ್ಥಃ-(೧) ಬೋರೆಯೆ ಮಜ್ಜೆ, ಅಡಸಲ ಜೇರು, ಬಿಳೇ ಲೋಧ 
ಬಿಳೇ ಸಾಸಿವೆ. (೨) ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ ಬೇರು, ಫೆರೇ ಎಳ್ಳು, ಮರಜರಿಷಣಡ 
ತೊಗಟೆ, ಹೊಟ್ಟು ಇಲ್ಲದ ಮುಳಜನೆ. (೩) ದರ್ಭಮೂಲ್ಯ ಬಿಳೇಚಂದೆನ್ಕ 
ಬಾಳದ ಬೀರು, ಸಿರಸಲಕೊಟೆ, ಬಡೇಸೋಪ, ಅಕ್ಕಿ. (೪) ಬಿಳೇ ಕಮಲ 
ನೀಲ ಕಮಲ, ಕರೇ ಕಮಲ, ಕರಿಕೆ, ಜೇಷ್ಮ ಮಧು ಚಂದನ. (೫) ಹೆಳಣಿಃ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಈ 
ಚಂದನ, ಕರೇ ಎಳ್ಳು, ಬಾಳವ ಬೇರು ಜಜಾವ 


ಇ. ಕ 
ಕ ಇ eh ed 
wh 
mi ತಾಲೀಸ ತ್ರ ಸೂ ಹುಲ್ಲು ಬಿಳೇ ಕಮಲ್ಯ ಜೇಪ ಮದ್ದು ಕಾರ 
ಇ 
ಬಜ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತ ನ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಮಂತ ಮೊದಲಾನ ಆರು 
ಜುತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಾ (3. 


ಮುಖಾಲೇಪನಶೀಲಾನಾಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ದರ್ಶನನು* 3೨ 

ವದನಂ ಚಾಪರಿಮ್ಣಾನಂ ಶ್ಲೆಕ್ಚೃಂ ತಾಮರೆಸೋಪಮನಮು* : 

ಅರ್ಥ.  ಮುಖಶೇಪವನು ಸ ಮಾಮುನಂಥವರ 
wy 


ಚ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾಗುವಜು. ಮೋಕೆ ] 
ತೇಜಃ ಪುಂಜವಾಗುವದು. (೨.೨ 


ಮೂರ್ಧಕಶೈಲನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ಅಭ್ಯಂಗಸೇಕಪಿಚವೋ ಬಸ್ತಿಶ್ಲೇತಿ ಚತುರ್ನಿಧಮ್‌ 1.5೩1! 
ಮೂರ್ದ್ವತೈಲಂ ಬಹುಗುಣಂ ತೆದ್ವಿದ್ಯಾದುತ್ತರೋತ್ತರಮ ॥ 

ಅರ್ಥ;:-- ಮೂರ್ಧತ್ಯೆಲವು ಅಭ್ಯಂಗ್ಯ ಪರಿಷೇಕ, ಹಚು (ಅರಳೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ತರದ ಬತ್ತಿ) ಬಸ್ತಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಹಿಂದಿನದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದುಮುಂದಿನದು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣ 
ಪುಳೃದ್ದು. (೨೩) 
ತತ್ರಾಭ್ಯಂಗಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಕೋ ರೌಕ್ಷ್ಯಕಂಡೂಮಲಾದಿಷು ೨೪ 


ಅರ್ಥ: ರೂಕ್ಷತೆ ಕಂಡೂ ಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸ 
ಜೇಕು. (3೪) 


ಅರೂಂಷಿ ಕಾಶಿರಸ್ತೋದದಾಹಪಾಕವ್ರಣೇಷು ತು ॥ 
ಪ)ಷೇಕಃ, ಪಿಚುಃ ಕೇಶಶಾತಸ್ಪುಟಿನಧೂಪನೇ 1೨೫ 
ಸೀತ್ರಸ್ತಂಭೇ ಚ. 


[ ಸೂತ್ರ 





೬. ರರು. ುುಡ್‌ 
ಅರ್ಥಃ- ಅರೂಂಹಿಕೆ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಒಂದು ತರದ ಹುಣ್ಣು 
ತಲೆನೋವು ದಾಹ ಪಾಕ ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಷೇಕವು ಹಿತಕರವು. ಕೂದಲು 
ಉದರೋಣ ಕೂದಲು-ತೀಳೋಣ ತಲೆಯಿಂದ ಹೊಗೆ ಹೊರಟಿ 
ಆಗೋಣ, ನೇತ್ರ-ಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಚುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (3೫1) 
ಅ: ಬಪ್ರಿಸ್ತು ಪ್ರಸುಪ್ತ್ಯರ್ದಿತಜಾಗರೇ | 


de ~ 


ನಾಸಾಸ್ಯಶೋಷೇ ತಿನಿರೇ ಶಿರೋರೋಗೇ ಚ ದಾರುಣೇ ೬ 


ಅರ್ಥಃ-- ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾ ನವಾಗದಿರೋಣ, ಅರ್ದಿತ್ಯನಿದ್ರಾನಾಶ್ಯಜಾಯಿ 
ಮೂಗು ಒಣಗೋಣ್ಯ ತಿಮಿರ, ಭಯಂಕರ ತಿರೋರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಸ್ತಿಯ 
ಉಪಯೋಗಮಾಡಜೇಕು. (೨೬) 


ಶಿರೋಬಸ್ತಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ವಿಧಿಸ್ತಸ್ಕ ನಿಷಣ್ಣಸ್ಯ ನೀತೇ ಜಾನುಸಮೇ ಮೃದೌ ॥ 
ಶುದ್ಧಾಕ್ರಸ್ಟಿನ್ನದೇಹಸ್ಯ ದಿನಾಂತೇ ಗವ್ಯಮಾಹಿಷಮ* 1೨೭] 


ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚರ್ಮಪಟ್ಟಂ ಶಿರಃಸಮಮ* ॥ 
ಆಕರ್ಣಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಲಲಾಟೀ ವಸ್ತ್ರವೇಸ್ವಿತೇ || 


ಚೈಲವೇಚಿಕಯಾ ಬದ್ಧಾ ೩ಮಾಷಕಲ್ವೇನ ಲೇಸೆಯೇಶ್‌ ॥ 
ತತೋ ಯಶಾನ್ಯಾಧಿ ಶೃತಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕೋಷ್ಣಂ ನಿಷೇಚಯೇತ* 
Isl 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೈೇಶಭುವೋ ಯಾನದಂಗುಲನು 
ಅರ್ಥಃ. ಅದರ ವಿಧಿಯೆಂದಕೆ ರೋಗಿಗೆ ಮೊದಲೇ ವಮನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶೋಧನನಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ವೇದಮಾಡಿ 
ಸಂಜಿಯ ಮುಂದೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮಟ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಮೆತ್ತೆನ್ನ “ಅಸನದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ್ರಿಸಿ ಹಣೆಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತಲೆಯ ಸರಿಘೆದಷ್ಟು 
ಉದ್ದವಾದ ೧೨ ಬೆರಳು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಳ ಅಥವಾ ಎಮ್ಮೆಯ ತೊಗಲಿನ 
ಪಟ ಯನ್ನು ಕಿವಿಯ ವರೆಗೆ ಬಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಮೇಲೆ 


ಸ್ಥಾನ | ೨3ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ 





iu p 
ಅರಿವಿಯ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು ಸಂದ 


ಸ ಸಸ ಭಟ ಇಕಾ ಬಜ್‌ ಕ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನಶೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಯಾರೋಗಕ್ತೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧಗನಂದ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಜಾ ಸ ತಳೆಯ ಮೇಳೆ ಇ ಬಿರಳು ಎತ್ತರ 
ಬರುವ ನ ಕಿಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (ರ್ಮ 
ಸಚ TS ಧಾರಯೇಚ್ಚ ತಮಃ ॥ 
ಆವಕ್ರ್ರನಾಸಿಕೋತ್ಸೇದಾತ್‌................... 

ಅರ್ಥ ಆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನುಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೀರು ಸೆಡ್ಟರುವ 
ನಕೆಗೆ ಇಡಬೇಕು. (೨೯ 1) 


.ಡಶಾಷ್ಟ್‌ ಷಟ್‌ ಚಲಾದಿಷು ಕ್ಷಿ]! 
ಮಾತ್ರಾಸಹಸ್ರಾಣ್ಯರುಜೇ ತ್ತೇಕಂ. 


ಅರ್ಥಃ- ಅದನ್ನು ವಾತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ, ಸಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ | ಕಫದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ ಇಡನೇಕು. ಬೇಕೆ 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಂದರಿ ನಸೋಗಿಸ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರ” ಇಡಬೇಕು. (೩೦') 


ರೋ ಸ್ಮಂಧಾದಿ ಮರ್ಡ ಯೇ ॥ 
ಮುಕ್ತಸ್ನೇಹಸ್ಯ............. ಟಾಂ 


ಅರ್ಥ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿಗೆ ತಲೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಬೇಕು. (೩೦/1) 


.ಪರಮಂ ಸಷ್ತಾಹಂ ತಸ್ಯ ಸೇವನಮ* 
ಅರ್ಥ£-- ಬಸ್ತಿ ಕೊಡುವ ಅವಧಿಯು ಮೂರ್ರು ಬದ್ಕು ಏಳು 
ದಿವಸ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. ೩) 
(ಅ) ಕರ್ಣ ಪೂರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಧಾರಯೇತ್ಪೂರಣಂ ಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಮೂಲಂ ವಿಮರ್ಡ ಬುಸ್‌ | 
ರುಜಃ ಸ್ಯಾನ್ಮಾರ್ವವಂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಾ ಶತಮವೇದನೇ WSS 


೪೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸತ್ರ 


ಅರ್ಥ£. ಕರ್ಣ-ಮೂಲನನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತ್ತ ಜೀನೆಯು ಕಡಿಸಿ 
ಯಾಗುವ ನಕೆಗೆ ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. ನೋವು 
ಇಲ್ಲದಾಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ನಿರೋಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೂರು ಮಾತ್ರೆಯ ಕಾಲ 
ಇಡಬೇಕು. (೩೨) 


ಯಾನತ್ಸಂ: ೨೪೯ ಹಸ್ತಾಗ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನುಮಂಡಲನು | 
ನಿನೇಷೋನ್ಮೇಷಕಾಲೇನ ಸಮಂ ಮಾತ್ರಾತು ಸಾಸ್ಮೃತಾ || 


ಅರ್ಥ೬- ಮಾತ್ರಾ ಅಂದರೆ ಬಲಗೈತುದಿಯು ಬಲ ನೊಳಕಾಲನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆ ಸುತ್ತಿ ಬರುವ ಕಾಲವು; ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವರಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲವು. (೩೩) 


ಕಚಸದನಸಿತತ್ವಸಿಂಜರತ್ವಂ ಪರಿಫುಟನಂ 
ಶಿಕಸಃ ಸಮೀರರೋಗಾನ್‌ | 
ಜಯತಿ ಜನಯತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಂ 
ಸ್ನರಹನುಮೂರ್ಥಬಲಂ ಚ ಮೂರ್ಥಕೈಲಮ" 


ಅರ್ಥ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣಿ ಉಣಿಸೋಣದರಿಂದ ಕೂದಲು ಉದರೋಣ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ ನಸುಗೆಂಪಾಗೋಣ ಸೀಳೋಣ ಮತ್ತು ತಲೆಯ ವಾತಕೋಗ 
ಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ ಗದ್ದ 
ತಲೆಗಳಿಗೆ ಬಲವು ಬರುತ್ತದೆ. (೩೪) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಗಂಡೂಷಾದಿ- 
ವಿಧಿರ್ನಾಮ ದ್ವಾವಿಂತತಿತತೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 1 


ಶ್ರೀಮದಾದ್ಮ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಕ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ :ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ `ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ' ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನ 
ದೆಳ್ಳಿಯ"ಗಂಡೂಸಾದಿನಿಧಿ' ಎಂಬ 39 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮೆಗಿದುದು. ಹ 


ಕಳೆ ಸಟ ಗನ್‌ (ಇಡೆ 
ಟೂ 0 wie 


ತ 


24 


Ke 
«೬ 


ಈ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಊಧ್ವಾಂಗದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಆತ್ಚೊತನ್ಯ 
ಅಂಜನನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತ *ಆಶ್ಹೋತನಾಂಜನವಿಧಿಮುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 


ಅರ್ಥ! ಇನ್ನು ಮೇರೆ ಅಶ್ಟೋತನ ;ಪರಿಷೇಕ) ಮತ್ತು ಅಂಜ 
ನಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯೆವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಭಪ್ರಣೆ:-. ಆಶ್ಟೋತನವೆಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಶೋಸಗುನಂತೆ 
ಹಾಕುವ ದ ಪ್ರಸವ (ಅಶ್ಟೋತ್ಕತೆಃ ಅನೇನ ಇತಿ). ಅಂಜನವೆಂದರೆ £ರನ್ನು ಒಸ 
ರಿಸುವದು (ಅಂಜದ ಣತಿ), 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾಡಯೋ ಮಹರ್ಷಯ: ॥ 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸರ್ನೇಷಾಮಕ್ಷಿಕೋಗಾಣಾಮಾದಾವಾಶ್ಹೋತನಂ ಹಿತಮ್‌ 1 
ರುಕ್ತ್ರೋದಕಂಡೂಘರ್ಷಾಶ್ರುವಾಹರಾಗತಿ ಬರ್ಹಣಮ್‌ nr. 


ಅರ್ಥ£-- ಎಲ್ಲ ಕಣ್ಣು ಜೀನೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಪರಿಷೇಕವನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಅದು ನೋವು ಹೊಡೆತ್ಯ ತಿಂಡಿ ಚುಚ್ಚೋಣ, ನೀರು 
ಸೋರುವಿಕೆ, ಉರಿ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಷಾಶಮಾಡುನದು. (ಗಿ 


ಗೆ 


ಉಷ್ಣಂ ವಾತ್ರೊ ಕಫೇ ಕೋಷ್ಟಂ್ಯ ತಚ್ಛೀತಂ ರಕ್ತಪಿತ್ತಯೋ: ॥ 


ಅರ್ಥ೬ ಪರಿಷೇಕವು ವಾಶದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ರಕ್ತ ಪಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗೆ ಇರಬೇಕು (೧) 


ಅಶ್ಟೋತನನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಬ ee ಜಸ ಬಂ ಎ 1.೬. 


* ಆಶ್ಟೋತ್ಕನಾಂಜನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಚರಕದ ಚಿಂ 5೬ ನೇ 'ಸುಶ್ರು ತದೆ ಉಂ 
೧೦ ಫೇ ಅಷ್ಟಾಂಗಸಂಗ್ರಹದ ಸೂ. ೩೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೪೦೮ೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೈದಯ [ ಸೂಕ 
೨ 


(ಅ)ಅಶ್ಟೋತನನನ್ನು ಹಾಕುವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿವಾತಸ್ಥಸ್ಯ ವಾನೇನ ಪಾಣಿನೋಸ್ಮೀಲ್ಯ ಲೋಚನಮ್‌ ಭ್ರ) 


ಶುಕ್ತಾ ಪ್ರಲಂಬಯಾನ್ಯೇನ ನಿಚುವರ್ತ್ಯಾ ಕನೀನಿಕೇ ॥ 
ದಶ ದ್ವಾದಶ ಮಾ ಬಿಂಡೂನ್‌ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಾದನಸೇಚಯೇತ್‌ lls 


ಅರ್ಥ. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಯೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಡಗೈಯಿಂದ 
ತೆರೆದು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಸಿಂಪಿನಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುವ.ಬತ್ತಿ ಯಿಂದ ಮೂಗಿನ 
ಹತ್ತಿರದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟು ಎತ್ತರದ ಮೇಲಿಂದ ಹತ್ತು'ಅಥ್ಗವಾ 
ಹನ್ನೆರೆಡು ಹನಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. (೩) 


ತತಃ ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ಮೃದುನಾ ಜೈಲೇನ, ಕಫನಾತಯೋಃ | 
ಅನೇನ ಕೋಷ್ಟಸಾನೀಯಪ್ಪು ತೇನ ಸ್ವೇದಯೇನ್ಮ ಮ 1, 


ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ಮೆತ್ತ ನ್ನ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಒರಿಸಬೇಕು. 
ಕೋಗವು ಕಫ ವಾತ ಜಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸಿದ ಜೀಕೆ 
ಅರಿವೆಯಿಂದ ಆ ಮೇಲೆ ಮೃದುವಾಗಿ ಕಾಸ ಸಜ್ಜು. (೪) 


ಅತ್ಯುಷ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮರುಗ್ರಾಗದೃ ಜ್ಞಾ ಶಾಯಾಸ್ತಿಸೇಚನಮ್‌ ॥ 
ಅತಿಶೀತಂ ತು ಕುರುತೇ ನಿಸ್ತೋದಸ್ತಂಭವೇದನಾಃ 1೫1 


ಕಷಾಯವರ್ತ್ನತಾಂ ಘರ್ಷಂ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಾ ದುನ್ಮೇಷಣಂ ಬಹು ॥ 
ವಿಕಾರನೃದ್ಧಿಮತ್ಯಲ್ಪಂ ಸಂರಂಭಮಪರಿಸು ತಮ್‌ 


ಅರ್ಥೇ ಆಶ್ಟೋತನವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ನೋವನ್ಮೂಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವನ್ನೂ ದೃಷ್ಠಿ ಒನಾಶವನ್ನೂಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅತಿ ಶೀತವಾಗಿದ್ದಕೆ ಕಣ್ಣು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ ಸೆ ಸಿಟಿ 
ದಂತಿ ಆಗುವದು. ಶೊಲ ಬರುವದು ೮ತೊ ಶ್ರೀ ತನವು ಹೆಚ್ಚಾ ದರೆ ರೆಪ್ಪೆಗಳು 
ಬಿರುಸಾಗುವವು. ಅವು ಚ ಸಂದು ತಕ್ಕುವವು. ಕೆಚ್ಚು ಫಿಯಟ 
ತ್ರಾಸವಾಗುನದು. ಅತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೆ ವಿಕಾರಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಇಗುವದು. 
ಹಾಕಿದ ಔಷಧವನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಸಿದು ತೆಗೆಯೆದಿದ್ದರೆ ಅದು ಕ್ಷೋ ಬಾವು 
ಮುಂತಾದ ೪ ಪದ ್ರನಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು, . (೬. 








ಬ ಸಾ ಹವ Cc ಎ ಬಮ ಎ ಎ ಬ ES i ಘೇ 
ಗತ್ವಾ ಸಂಧಿ-ರೋಪಾ ಮುಖಸ್ರೋ 390 ಸನಿ ಭೇಷಜನು" ) 
ಮರಲಾನಕ il 


ಊರ್ಧ್ವಗಾನ್ನಯನೆಃ ನೃಸ್ತ ಮ ಸವರ್ತಯತೇ 


4 sel. 
ರ್ಥ: ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾತಿದ ಔಷಧವು ಕಡ್ಜನ ನಂದಿ ತಚ್ಜೆ ಮೂಗು 


eas 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಂಜನೆನನು ಹೇಳುತಾರೆ. 
ಬ್ಚಿ np 


ಅಥಾಂಜನಂ ಶುದ್ಧತನೋರ್ನೇತ್ರಮಾತ್ರಾಶ್ರಯೆಃ ಮಲೇ : 
ಪಕ್ಚಲಿಂಗೇಂಲ್ಪಶೋಫಾತಿಕಂಡೂಪೈಚ್ಛಿಲ್ಯಲಕ್ಷಿತೇ 1s 


ಮಂದಘರ್ಷಾಶ್ರುರಾಗೆಂತ್ಸಿ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಘನಮೂ ಕೆ ॥ 
ಆರ್ತೆೇ ಪಿತ ತ್ತ ಕಥಾಸ್ತಗ್ಧಿ ಗ್ಭಿರ್ಮಾರುತೇನ ನಿಶೇಷತ: “Fy 


ಅರ್ಥ ಅಂಜನ ಹಾಕಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿರಬೇಕು. 
.. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದು ಅವ್ರೆ ಪಕ್ಕ ವಾಗಿದ್ದ ಕ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತ 
ಕಫ ರಕ್ತಗಳಿಂದ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸನಾತನದ ಹೀಡಿತವಾಸಿದ. ತ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಇತತ ಜೋಪಗಳು ಪಕ್ಚವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ತುರಿಕೆ ಜಿಗಟುಗಳು 
ಹೆಚ್ಚುವವು. ಮತ್ತು ಬಾವು, ಚುಚ್ಚು, ವಿಕೆ, ನೀರ್ಕುಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳು ಕಡಿಮೆ 


ಯಾಗುವವು. ಹಿಚ್ಚು ಗಟ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವದು. (೯; 


ಲೇಖನಂ ರೋಪಣಂ ದೃಸಪ್ರಸಾದನಮಿತಿ ತ್ರಿಸಾ॥ 
ಆಂಜನಮ$,,....... ೪40 ರ ಅಂ ಕಂಸನ ಲಭ ಅ ಭತರ ಢಿ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅಿಂಜನನವ್ಪು ಲೇಖನೆ ರೋಪಣ್ಕ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಃದನವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ:-.. ಲೇಖನವೆಂದರೆ ಶುಕ್ರ ಅರ್ಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊರಗಿಸುವದು (ಲಿಖ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಲೇಖನ). ರೋಪಣವೆಂದರೆ ನಾಯಿ 


ಸುವದು (ರೋಪ್ಕತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ರೋಪಣಂ). ಪ್ರಸಾದನನೆಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಚ ಮಾಡು 
ವದು (ಸ್ರಸಾದ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಪ್ರಸಾದನೆಂ]. (Ft) 
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ಇ ಒಟ ರ L ಸೂತ್ರ 


ಅಜಾರು 











ಜಾಯಾ ಸಷಾಸಾಸಾಸಾಮುಮಸಾಾನಾಸಾಮಾಷಲ 


ಜ್‌ ಶ್‌ ಲೇಖನಂ ತತ್ರ ಕಷಾಂಯಾಮ್ಲುಪ ಟೂಷನೈಃ Inet 
ಕೋಪಣಂ ತಿಕ್ವಳೈರ್ಶ್ರವೈ; ಸ್ವಾದುಶೀತೈ; ಸ್ರಸಾದನಮಃ | 


ಅರ್ಥೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖನ-ಅಂಜನನವು, ಒಗರು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 
ಕಾರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ; ರೋಸಣ-ಅಂಜನವು, ಕಹಿ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ; 
ಪ್ರಸಾದನ-ಅಂಜನವು ಮಧುರ ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


(೧೦1) 
ದಶಾಂಗುಲಾ ತನುರ್ಮಧ್ಯೇ ಶಲಾಕಾ ಮುಕುಲಾನನಾ asl 


ಪ್ರಶಸ್ತಾ, ಲೇಖನೇ ತಾಮ್ರೀ, ರೋಪಣೇ ಕಾಲಲೋಹಜಾ ॥ 
ಅಂಗುಲೀ ಚ, ಸುನರ್ಣೋತ್ಥಾ ರೂಪ್ಯಜಾ ಚ ಪ್ರಸಾದನೇ [ಟಿ] 


ಅರ್ಥಃ& ಅಂಜನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ( ಅಲಸಂದಿ 
ಯೆಸ್ಟು ದಪ್ಪಾದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾದ್ಯ ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತಿ 
ರುವ ಶಲಾಕೆಯು ಇರಬೇಕು. ಆ ಶಲಾಕೆಯು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ತಾನ್ರುದ್ಧೂ 
ಕೋಪಣಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನದೂ ಮತ್ತು ಬೆರಳೂ ಒಳ್ಳೇದು. ಪ್ರಸಾಡನಕ್ಕೆ 
ಬಂಗಾರದ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಶಲಾಕೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತವು. (೧೩) 


ಸಿಂಡೋ ರಸಕ್ರಿಯಾ ಚೂರ್ಲಸ್ತ್ರಿಧೈನಾಂಜನಕಲ್ಪನಾ | 
ಗುರೌ ಮಧ್ಯೇ ಲಘೌ ದೋಷೇ ತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 
lal) 


ಅರ್ಥ೬ ಅಂಜನವು ನಿಂಡ್ಮ.ರಸಕ್ರಿಯೆ, ಚೂರ್ಣವೆಂದು ಮೂರೇ 
ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಹಳ ನುಧ್ಯಮ ನತ್ತು 
ಸ್ವಲ್ಪು ದೋಸವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣ ಹಾಕಿ ( ಗುಳಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ ) ಗಟ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ್ದು ನಿಂಡ ಎಂದೂ ಕೆಸಾಯನನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಲೇಪಪಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದು 
ರಸಕ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ, ಕೇವಲ ಪುಡಿಯು ಚೂರ್ಣ ಎಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೧೪) 


21.24. ಸಿಂಡಸ್ಕ ನೇಲ್ಲ್ಸಮಾತ್ರಾ ರಸಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕೀಕ್ಷ್ಯಸ್ಕ, ದ್ವಿಗುಣಂ ತಸ್ಯ ಮ್ಳ ದುನ್ನಸಪ್ಪ೯ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧೧ 





ಅರ್ಥ ತೀಕ್ಷ್ಣ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಿಂಡದ ಪ್ರಮಾಣವು 


ಕೇಣುಕಬೀಜದಷ್ಟು, ತೀಕ್ಷ್ಮ ರಸಕ್ರಿಯೆಯು ವಾನಡಿಂಗದಷ್ಟು ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಅವು ಮೃದು ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದರ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಇರಬೇಕು. (೧೪1) 


.ಚೂರ್ಣಿತಸ್ಯ ಚ [೧೫1 
ದ್ವೇ ಶಲಾಕೇ ತು ಶೀಕ್ಷೈಸ್ಯ ತಿಸ್ಪಸ್ತದಿತರಸ್ಯ ಚ 


ಅರ್ಥ ಚೂರ್ಣವು ತೀಕ್ಲವಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಶಲಾಕೆ. ಮೃದು 
ವಿದ್ಧಕಿ ಮೂರು ಶಲಾಕೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-- ಲೇಖನ-ಅಂಜನವನ್ನು ತಾನ್ರು ಬೆಳ್ಳಿ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರೋಪಣವನ್ನು ಬಂಗಾರ ಅಲ ಶಂಖದ ಪಾತ್ರೆಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಸಾದನವನ್ನು ಸ್ಫಟಿಕ 
ಬಸರಿ ಚಂದನಗಳ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದು ಕೆಡುವದಿಲ್ಲ. (೧೫!) 


ನಿಶಿ ಸೃ್ನೇ ನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮ್ಲಾನೇ ನೋಷ್ಟಗಭಸ್ತಿಭಿಃ ॥೧೬॥ 

ಅಕ್ಷಿಕೋಗಾಯ ದೋಷಾಃ ಸ್ಯುರ್ವರ್ಥಿತೋತ್ಸೀಡಿತದ್ರು ತಾಃ || 

ಪ್ರಾತಃ ಸಾಯಂ ಚ ತಚ್ಛಾಂಕೈೈ್ಯ ವ್ಯಭ್ರೇರರ್ಕೇಕ- 
ತೊಣಂಜಯೇತ್ಸದಾ 1೧೩1 


ಅರ್ಥ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಾಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಾಢಿದಾಗ್ಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನಪಾನಗಳಿಂದ ಕ್ಲೋಭಿತವಾಗಿ. ಮತ್ತು ಬಿಸಲಿನಿಂದ ದ್ರವರೂಪ 
ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅದರ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂಜಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರೂಸಂಜೆಗೆ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ 
ದಿವಸ ಅಂಜನ ಹಾಕತಕ್ಕದ್ದು. (೧೬): 


ಮತಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ವದಂತ್ಯನ್ಯೇ ತುನ ದಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಮಂಜನಮ್‌ ॥ 
ನಿಕೇಕದುರ್ಬಲಂ ಚಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನೀಡ oll 


೪೧3 ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂಕ 


LE ESTEE MMS ತ 


ಸ್ಫಪ್ಟೇನ ರಾತ್ರೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯತ್ಸೇನ ಚ ತರ್ಪಿತಾ॥ 
ಶೀತಸಾತ್ಮ್ಯಾ ವೃಗಾಗ್ಗೇಯೇ ಸ್ಥಿರತಾಂ ಲಭತೇ ಪುನಃ ೧೯, 





ಅರ್ಥ ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹಗಲು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜನನನ್ನು 
ಹಾಕಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನದಿಂದ ನೀರು ಸೋರಿ ಅಶಕ್ತ 
ವಾದ ಕಣ್ಣು, ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಕಾಶ) ನಿಂದ ಬಲಹೀನನಾಗುವದು, ಆಡಕಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅಗ್ನಿ ತತ್ವ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂತೆಯೇ ಶೀತದಿಂದ 
ಶಾಂತವಾಗುವ ದೃಷ್ಟಿಯ್ಯು ಮಲಗುವದರಿಂದಲೂ ಕಾಲನು ಶೀಶನಾಗಿ 
ರುವದರಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ಥ ಫಿರ್ದೆವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು, 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು, (೧೯) 


ಆದರ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ಮು ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅತ್ಯುದ್ರಿಕ್ಷೇ ಬಲಾಸೇ ತು ಲೇಖನೀಯೇಇಥವಾ ಗದೇ | 
ಕಾಮಮನ್ಸ್ಯನಿ ನಾತ್ಯುಷ್ನೇ ಶೀಕ್ಷ್ಣಮಕ್ಷಿ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌!೨೦॥ 
ಅರ್ಥ ಕಫವು ಬಹಳ ಉದ್ರೇಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರಿ ಅಥನಾ 
ಕೋಗವು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಬಿಸಿಲು ಇಲ್ಲದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜನನನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. (೨೦) 
ಅಶ್ಮನೋ ಜನ್ಮ ಲೋಹಸ್ಯ ತತ ಏನ ಚ ತೀತಾ | 
ಉಪಘೌತೋನಿ ತೇನೈನ ತಥಾ ನೇತ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸಃ lsoll 


ಅರ್ಥ! ಹೇಗೆ ಲೋಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅದರ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ ನಾಶವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡಲೇ ದೃಷ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅಡಕ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ ನಾಶವು ಆಗುವದು... (4೧) 


ನ ರಾತ್ರಾವನಿ ಶೀತೇಇತಿ ನೇತ್ರೇ ತೀಶ್ಷ್ಣಾಂಜನಂ ಹಿತಮ್‌ |. 
ನೋಷನುಸ್ತಾನಯತ್ತ್ರಂಭಕಂಡೂಜಾಡ್ಕಾದಿಕಾರಿ ತತ |! 


ಸ್ಥಾನ | ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧4 





ಅರ್ಥ ಅತಿ ಶೀತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷವಾದ 
ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಗ್ಗೆ ಕಾಲದ ಶೈತ್ಯ 
ದಿಂದ ಅದು ದೋಷಸ್ರಾವನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ತಂಭ ತುರಿ ಜಡತ್ವ ಶೋಷ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನದು. (೨೨) 


ನಾಂಜಯೇದ್ಭೀತನಮಿತನಿರಿಕ್ತಾಶಿತವೇಗಿತೇ | 
ಕ್ರುದ್ಧ ಜ್ವ AEE ಶಿಕೋರುಕೆಕ್ಕೋಜಾಗರೇ [ssl 


ಅದ ದೃಷ್ಟೆ ($ರ್ಕೇ ಶಿರಃಸ್ನಾತೇ ನೀತಯೋರ್ಧೂಮಮದ್ಯಯೋಃ ॥ 
ಅಜೀರ್ಡೇಂಗ್ದೃರ್ಕಸಂತಪ್ತೇ ದಿವಾಸುಪ್ತೇ ಪಿಷಾಸಿತೇ ॥೨೪॥ 


ಅರ್ಥ ಅಂಜಿದವನಿಗ್ಯೂ ಕಾರಿದವನಿಗ್ಕೂ, ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡ 
ನನಿಗೂ, ಉಂಡನನಿಗ್ತೂ ವೇಗಧಾರಣ ಮಾಡಿದನನಿಗ್ಳೂ ಸಿಟ್ಬಾ ದನ 
ನಿಗ್ಯೂ ಜ್ವರ ಉಳ್ಳ ವನಿಗ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಶ ಶ ಮವಾದವಸಿಗ್ಯೂ ತಲೆಶೂಲಿ ಉಳ್ಳ 
ನನಿಗ್ಯೂ, 0 ರಾತ್ರಿ 'ಜಾಗನಣೆ ಮಾಡಿದನನಿಗೂ ತಲೆಯ ಮೇಲ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನನಿಗ್ಳೂ ಭು ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ಅಜೀರ್ಣ 
ಆದನನಿಗೂ, ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ESE ಹಗಲು ಮಲಗಿದವ 
ನಿಗೂ ನೀರಡಿಸಿಷನನಿಗೂ ಮೋಡ ಹಾಕಿದಾಗ್ಗೆಯೂ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಕೊಡಬಾರದು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ "ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಜನನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಉಷ್ಣ ತೆಯು ಜಟಕ (ರಿ ಶೋಭ, ಅಶ್ರು ಕ್ಕೆ ದಾಹ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣ, ಸಿಚ್ಚು, "ಕಜ್ಜ ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ಕಣ್ಣು ತಿಕೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತೂ ತ್ರಸವಾಗೋಣ್ಯ ಬಾವು, 
ಶುಕ್ರ. ತಿಮಿರ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಟು "ಮಾಡುತ್ತ ಡ್ಶೆ' ಎಯ್‌ ಹೇಳಿದೆ. (3೨೪) 


ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಮ್ಣಮೃಮಸ್ತೋಕಬಹ್ಮಚ್ಛ ಘನಕರ್ಕಶಮ್‌ | 
ಅತ್ಯರ್ಥ ಶೀತಲಂ he ok ನಾನಚಾರಯೇ ತ ॥೨೫1 
ಅರ್ಥ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪು 


ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು, ಅತಿದ್ರವ ಅಥವಾ ಅತಿಗಟ್ಟ್ಯ ಅತಿ ಬಿರುಸ್ತು ಅತಿ 
ಶೀತ ಅಥವಾ ಅತಿ ಕಾಯೆ Fl ನನನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು, 


೪09 ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸತ್ರ 
ಮು ERE ಸಾನ ಜ್ರ 

ಟಿಪ್ಪಣೆ ಅಂಜನೆ ವಿಧಿಯು... ರೋಗಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ನೈದ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂತು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಮೇಲಿನೆ ರೆಸ್ಸೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ಕಕ 
ಗುಡ್ಡಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಹಿಡಿದು ಅಪಾಂಗದ ವರೆಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಒಯ್ಯಬೇಕು. (೨೫) 


ಅಥಾನುನ್ಮೀಲಯನ್‌ ದೃಷ್ಟಿನುಂತಃ ಸಂಚಾರಯೇಚ್ಛನೈಃ ॥ 
ಅಂಜಿತೇ ವರ್ತ್ನ್ವನೀ ಕಿಂಚಿಚ್ಚಾಲಯೇಚ್ಚೈವ ಮಂಜನಮ್‌ 1೬॥ 


ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ನ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ ಸಹಸಾ ನ ಚೋನ್ಮೇಷನಿಮೇಷಣನು | 
ನಿಷ್ಟೀಡನಂ ಚ ವರ್ತ್ಮಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲಾಲನಂ ವಾ ಸಮಾಚರೇತ್‌ 1೨೭: 


ಅರ್ಥಃ-- ಅಂಜನ ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆಕೆಯದೆ ಒಳಗಿಂದಲೇ 
ಗುಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸಾನಕಾಶವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಕೆಸ್ಸೆಗಳನ್ನು ಸಾನಕಾಶನಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಳಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನವು 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಸಸರಿಸುವದು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯೋಣ, ಮುಚ್ಚೋಣ 
ಕೆ. ಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಕೋಣ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ಕೊಳೆಯೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
Fhe (೨೭) 


ಅಪೇತಾಷಢಸಂರಂಭಂ ನಿರ್ನ್ವ್ವೃತಂ ನಯನಂ ಯದಾ || 
ನ್ಯಾಧಿದೋಷರ್ತುಯೋಗ್ಯಾಭಿರದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಕ್ಷಾಲಯೇತ್ತದಾ ಅಗ 


ಅರ್ಥಃ-- ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಔನಧದಿಂದಾದ ಕ್ಷೋಭವು ಹೋಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಆರಾಮವೆಥಿಸುವದೋ ಆಗ್ಗೆ ಬೇನೆ ದೋಷ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತಣ್ಣನ್ನ, ಬಿಸಿ ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತೊಳೆಯ 
ಬೇಕು. (೨೮) 


ದಕ್ಟಿಣಾಂಗುಸ್ಮಕೇನಾಕ್ಸಿ ತತೋ ನಾಮಂ ಸವಾಸಸಾ | 
ಊರ್ನ್ಸವರ್ತ್ನನಿ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶೋಧ್ಯಂ ವಾಮೇನ ಚೇತರತ್‌ 1೨೯ 


ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿದ ಬಲ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಎಡ 
ಗಣ್ಣನ್ನು ಮೇಲಿನ ರೆಪ್ಪೆಯೆಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತೊಳೆಯಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಅರಿವೆ 
ಸುತ್ತಿ ದೆ ಎಡ ಹೆಬ್ಬಲಿ ೈನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಲಗಣ್ಣನ್ನು ತೊಳೆಯಬೇಕು. (೨೯) 


ಆ 


ಪನ] ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪6೪ 


ಹ 


ಚ 





೭ 


ರ್ತ್ಮಪ್ರಾಸ್ತೊೋಟಂಜನಾದ್ದೋಷೋ 
ಕೋಗಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾದತೋ$ ನೃಥಾ 


ಅರ್ಥಃ - ಹೀಗೆ ತೊಳೆಯದಿದ್ದರೆ ರೆನ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೂತೆ ಅಂಜನದಿಂದೆ 
ದೋಷವು ಉಂಟಾಗಿ ಕೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡೀತು. (೨೯1) 


ಕಂಡೂಜಾಡೈೇ50 ಜನಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಧೂಮಂ 
ವಾ ಯೋಜಯೇತ್ಪುನಃ acl 


ಅರ್ಥಃ-- ಅಂಜನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ತುರಿ ಮತ್ತು ಜಡತ್ವ 
ಗಳು ಉಂಟಾದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಅಂಜನನನ್ನು ಅಥವಾ ಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕು. (೩೦) 


ತೀಕ್ಷಾಂ ಜನಾಭಿತಪ್ರೇ ತು ಚೂರ್ಣಪ್ರತ್ಯಂಜನಂ ಹಿಮಮಸ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನದಿಂದ ಕಣ್ಣು ತನ್ನ ವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಂಜನ 
ಚೂರ್ಣವು ಹಿತಕರವು. (೩೦॥) 


ಇತಿಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಆಶ್ಚೋತ- 
ನಾಂಜನವಿಧಿರ್ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ | 


ಇತಿಶ್ರೀಮುದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಸೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ "ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ “ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯ' ದೆ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿಯೇಅಕ್ಟೋತನಾಂಜನನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


[ಸೂತ್ರ 
೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅಶ್ಟೊ ತನೆ ಅಂಜನೆಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಂದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವನ್ನು ಕಳೆಯುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ FE ತರ್ಪಣ, ಪುಟ- ಸಾಕ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅಥಾತತಸ ಸ್ಪರ್ಪ*ಣಪುಟಿಸಾಕನಿಧಿನುಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತರ್ನಣ್ಯ ಪುಟಿ-ಪಾಕಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುನೆವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ತರ್ಪಣನೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿ ನ ಆರೋಗ್ಯ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸುಖ 
ಕೊಡುವ ಣಿ ಸಧವು (ತರ್ಸಯತಿ ಇತಿ ತರ್ಪಣ). ಷ್ಟ ಆಳ ನನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಮೂಲಕಾರರೇ ಪ್ರಕಾಶ ಕ್ಷಮತಾ ಎಂಬ (೧೧ ನೇ) ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಿಕುವನಿ. 
ಪುಟಿಪಾಕನವನ್ನು ಸಂ (೧೭ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 


ಅರ್ಥೇ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ನುಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುನರು 


(ಅ) ತರ್ನಣದ ನಿಸೆಯ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಯನೇ ತಾಮ್ಯತಿ ಸ್ತ ಬ ¢ ಶುಷ್ಟೇ ರೂಶ್ಲೇಭಿಘಾತಿತೇ | 
ನಾತಸಿತ್ತಾ ತುರೇ ಜಿಹೆ ಸ ಶೀರ್ಣಪಕ್ಸ್ಮಾನಿಲೇಕ್ಷಣೇ Fall 
ಕೃಚ್ಛೊ_ೀನ್ಮಿ €ಲಶಿರಾ ಹರ್ಷಶಿಕೋತ್ಸಾ ತತನೋಇರ್ಜುನೈಃ | 
ಸ್ಯಂದನುಂಥಾನ್ಯ ತೋನಾತವಾತಪರ್ಯಾ ಯಶುಕ್ರಕ್ಕೆಃ | (೨1 
ಆತುಕೇ ಶಾಂತರಾಗಾಶು ಫಶೂಲಸಂರಂಭದೂಸಿತೆ€ | 

ನಿವಾತೇ ತನ್ಬಣಂ ಯೋಷ್ಯಂ ಶುದ ನ ಯೋರ್ಕೂ ರ ಕಾಯಯೋಃ al 
ಕಾಲೇ ಸಾ.ಸಾರಣೇ ಪ್ರಾತಃ ಸಾಯಂ ನೋತ ನಶಾಯಿನಃ 


ಅರ್ಥ ಕಣ್ಣಿನ ಅಶಕ್ತಿ ಸ್ಮಂಭ್ಯ ಶುಷೃತ್ತೆ ರೂಕ್ಷತ್ಕೆ ಅಭಿಘಾತ, 
ನಾತ ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರ 'ವಕ್ರತ್ತಿ ಇನೆ ಉದರೋಣ್ಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕಾಣೋಣ, 


es EAN 





AE NL EG 
*ತರ್ಪಣ ಪುಖಪಾಕನಿಧಿಯನ್ನು ಸುಶ್ರುತದೆ ಉಂ ೧೮ನೇ, ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರ 
ಹದ ಸೂ. ೩೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗತ ಚರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧೭ 
ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ್ಕ ಶಿರಾಹರ್ಷ್ಹ ತಿರೋತ್ಪಾತ, ತಿಮಿರ, 
ಅರ್ಜುನ, ಅಭಿಷ್ಯಂದ್ಯ ಅಧಿಮುಂಥ್ಯ ಅನ್ಯತೋವಾತ ವಾತರ್ಯಾಯ್ಕ 
ಶುಕ್ರ (ಹೂ ಬೀಳೋಣ) ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಂಪ್ರ ನೀರು 
ಶೂಲ ಕೋಳ ನಿಚ್ಚುಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ತಲೆ ಮತ್ತು 
ದೇಹಗಳನ್ನುವನುನ ನಿರೇಚನ ನಸ್ಯಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಚಳಿ ಬಿಸಿಲು ಬಹಳ 
ವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಶ್ರಾನಣ ಕಾರ್ತಿಕ ಜೈತ್ರಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ 
ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮುಂಜಾನೆ ಅಥವಾ ಸಂಜೆಗೆ 
ಕೋಗಿಯನ್ನು ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿಸಿ ತರ್ಪಣ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. (೩) 














ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತರ್ಪಣವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯನಮಾಷನುಯೀಂ ಪಾಲೀಂ ನೇತ್ರಕೋಶಾದ್ಬಹಿಃ ಸಮಾಮ್‌ 
he! 

ದ್ವ್ಯಂಗುಲೋಚ್ಚಾಂ ದೃಢಾಂ ಕೃತ್ವಾಯಥಾಸ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಮಾವಷೇತ್‌॥ 

ಸರ್ಪಿರ್ನಿಮೀಲಿತೇ ನೇತ್ರ ತಪ್ತಾಂಬುಪ್ರವನಿಲಾಯಿತಮ್‌ iwll 


ಅರ್ಥ: ನೇತ್ರ ಕೋಶದ ಹೊರಗೆ ಜವಿ ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ಬೆರಳು ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ಜೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ಕರಗಿಸಿ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಸುರುವಬೇಕು. (೫) 


ನಕ್ತಾಂಧ್ಯನಾತತಿಮಿರಕೃ ಚ್ಛ್ರ ಜೋಧಾದಿಕೇ ವಸಾಮ್‌ ॥ 
ಆಪಕ್ಷಾಗ್ರಾತ್‌... ....... ೨4555555355 


ಅರ್ಥ॥-- ಇರುಳುಗಣ್ಣು, ವಾತರೋಗ್ಯ ತಿಮಿರ ಕೃಚ್ಛ್ರ ಜೋಧ 
ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಾನುಸಾರ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನೆಣವನ್ನು ಹಾಕ 
ಬೇಕು. ಇವನ್ನು ಎವೆಯ ತುದಿ ಮುಚ್ಚುವ ವಕೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆೇ- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯು ತಿಂದೆ ಅನ್ನೈವು ಪಚನನಾದ ನಂತರೆ 
ಗಾಳಿ ಧೂಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳಿಲ್ಲದ, ಹಳೆದಿ ನೀಲಿ ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ಮುಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಎನೆಯ ತುದಿ ಮತ್ತು ಹುಬ್ಬುಗಳು ಮುಳುಗುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. (೫!!!) 


೪೪ ಅಸ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
.ಅಥೋನ್ಮೇಷಂ ಶನಕೈಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ lt 


ಮಾತ್ರಾ ನಿಗಣಯೇತ್ತತ್ರ ವರ್ಶ್ಮಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತೇ | 
ದೃಷ್ಟಾ ಚ ಕೃಮಶೋ ವ್ಯಾಫೌ ಶತಂ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಸಂಚಚ ॥೩ 


ಶಶಾನಿ ಸಪ್ತ ಜಾಷ್ಟ್‌ ಚ ದಶ ಮುುಥೇ ದಶಾನಿಲೇ | 
ಪಿತ್ತೇ ಷಟ್‌ ಸ್ವಸ್ಥವೃತ್ತೇ ಚ ಬಲಾಸೇ ಪಂಚ ಧಾರಯೇತ್‌ [|6| 


ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಬೇಕು. ಆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಎವೆರೋಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಲದ ನರೆಗೈ ನೇತ್ರ ಸಂಧಿ 
ಶೋಗದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಬಿಳೇಗುಡ್ಡಿಯ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೫೦೦ 
ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಕರೇಗುಡ್ಡಿಯ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೭೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲಡ 


೨ 
ವರೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿರೋಗದಲ್ಲಿ ೮೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಅಧಿಮಂಥ ರೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತು ವಾತ ರೋಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ನಿತ್ರರೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ೬೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ನಿರೋಗಿಗೆ ೬೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರಿಗೆ 


ಕಫದಲ್ಲಿ ೫೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಇಡಬೇಕು. (೮) 


ಕೃತ್ವಾಃಸಾಂಗೇ ತತೋ ದ್ವಾರಂ ಸ್ನೇಹಂ ಪಾತ್ರೇ ನಿಗಾಲಯೇತ್‌ ॥ 
ಪಿಬೇಚ್ಛೆ ಧೂಮಂ, ನೇಕ್ಲೇತ ವ್ಯೋಮ ರೂಪಂ ಚ ಭಾಸ್ಕರನ್‌! 


ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ಅಪಾಂಗದ ಕಡೆಗೆ ಆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಧೂನು 
ಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಕಾಶ ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದ ಹೊಳೆಯುನ 
ಸದಾರ್ಥ ನೋಡಬಾರದು. (೯) 


ಇತ್ಸಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾಯ್ಕಾ ಪಿತ್ತೇ ತ್ರೇಕಾಂತರಂ, ಕಫೇ ॥ 

ಸ್ಫಸ್ಥೇ ಚದ್ವ್ಯಂತರಂ ದದ್ಯಾದಾತೃಪ್ತೇರಿತಿ ಯೋಜಯೇಶತ್‌ 1೧೦॥ 
ಅರ್ಥಃ--. ಈ ಪ್ರಕಾರ ವಾತ ನಿಕಾರದಲ್ಲಿ ದಿನಾಲ್ಕು ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರ 

ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ್ನ ಕಫದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿರೋಗಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 


ಎರಡು ದಿನಸ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ ಹೀಗೆ ನೇತ್ರ ತರ್ಸ್ಪಣನವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವ 
ವರೆಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು, ಕ (೧೦) 


ಸ್ಥಾ ನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧೯ 








ತರ್ಪಣದೆ ಸಮ್ಮ ಗ್ಕೋಗೆ, ಹೀನೆಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಕಾಶೆಕ್ಷಮತಾ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಂ ನಿಶದಂ ಲಘು ಲೋಚನಮ೯ ॥ 
ತೃಪ್ತ ನಿಷರ್ಯೂಆತೃಷ್ತೇತತಿತೃಪ್ತೇ ಶ್ಲೇಷ್ಮಜಾ ರುಜಃ 1೧೧॥ 


ಅರ್ಥ: ನೇತ್ರದ ತರ್ಪಣವು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹನ ಸ್ವಾಸ್ತ್ಯ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಹಗುರು ಮತ್ತು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವದು. 
ತರ್ಪಣವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಇದರ ವಿಸರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹನನಾಗದಿರೋಣ್ಯ ಅಸ್ವಸ್ಥತ್ಯೆ ಕಣ್ಣು ಹೊಲಸು ಮತ್ತು ಜಡನಾಗೋಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ತರ್ಪಣವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕಫದ ವಿಕಾರ 
ಗಳುಂಟಾಗುವವು. (೧೧) 

ಪುಟಪಾಕೆದೆ ನಿಸೆಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಲೆಹಸೀತಾ ತನುರಿವ ಕ್ಲಾಂತಾ ದೃ? ರಿ ಸೀದತಿ ॥ 
ತರ್ಸಣಾನಂತರಂ ತಸ್ಮಾದ್ಹೃಗ್ಬ ಲಾಧಾನಕಾರಿಣನು್‌ [೧.೨॥ 


ಪುಟಿಪಾಕಂ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟೇನ ಯಕ್ಷ್ಮಸು ! 


ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹೆಪಾನದಿಂದ ಶರೀರವು ಮಾಂಡ್ಯವನ್ನು ತಳೆಯು 
ವಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಬಲಹೀನವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ನಣದ ನಂತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಟಪಾಕವನ್ನು 
ಯೆ ಜಿಸಜೇಕು. (೧೨/) 


ಸ ಪಾತೇ ಸ್ನೇಹನಃ ಶ್ಲೇಫ್ಮಸಹಿತೇ ಲೇಖನೋ ಹಿತಃ ical 
ದೃಗ್ಲೌರ್ಬಲ್ಯೇತನಿಲೇ ನತ್ತೇ ರಕ್ತೇ ಸೃಸ್ನೇ ಪ್ರಸಾದನಃ | 


ಅರ್ಥ. ವಾತ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹನ ಪುಟಿಪಾಕ ಕಫವಾತದಲ್ಲಿ 
ಲೇಖನ ಪುಟಪಾಕ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವಾತ ವಿತ್ತ ರಕ್ತ ವಿಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟ-ಪಾಕವು 


ಹಿತಕರವು. (cally 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುಟಪಾಕ ಔಷಧಗಳ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಭೂಶಯಪ್ರಸಹಾನೂಸನೇದೋಮಜ್ಜವಸಾಮಿಷೈಃ lov | 


ಸ್ನೇಹನಂ ಪಯಸಾ ಪಿಸ್ಚೈರ್ಜೀನನೀಯೈಶ್ಚ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | 


ಟ್ಟ 


೨೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಸೃದಯ [ ಸೂತ 


ಚ್‌ ಹಸಿ ಬ 


ಅರ್ಥ- ಸ್ನೇಹನ ಪುಟ-ಪಾಕವನ್ನು ಬಿಲೇಶಯ ಪ್ರಸಹ ಅನೂಸ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇದ ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಕೆದ 
ಜೀವನೀಯ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. (೧೪1) 








ಮ್ಳ ಗಸಸ್ಸಿಯಕೃನ್ಮಾಂಸಮುಕ್ತಾಯಸ್ತಾಮ್ರ ಸಂ ಧವೈಃ ॥೧೫॥ 
ಸ್ಫೋತೋಜಶಂಖಫೇನಾಲೈರ್ಲೇಖನಂ ಮಸ್ತುಕಲ್ಪಿತೈಃ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಲೇಖನ ಪುಟ ಪಾಕವನ್ನು ಜಾಂಗಲ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಯಕೃತ್‌ ಮತ್ತು ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಲೋಹ ತಾಮ್ರ ಸೈಂಧವಗಳಿಂದಲೂ 
(ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕರಿದ) ಸ್ರೋತೋಂಜನ ಶಂಖ ಕಡಲುನೊಕಿ 
ಹರಿತಾಳಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. (onl) 


ಮೃಗಸಕ್ಷಿಯಕೃನ್ಮಜ್ಜವಸಾಂತ್ರಹೃದಯಾಮಿಷೈಃ nel 
ಮಧುರೈಃ ಸಘೃತೈಃ ಸ್ಪನ್ಯಕ್ಷೀರಸಿಷ್ಟೈಃ ಪ್ರಸಾದನಂ ॥ 


ಅರ್ಥ; ಪ್ರಸಾದನ ನುಟ-ಪಾಕವನ್ನು ಮೃಗನಕ್ಷಿಗಳ ಯಕೃತ್‌ 
ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ಕರಳು ಹೃದಯ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತನ್ಯ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ 
ಅಕೆದು ತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿದ ಜೀವನೀಯ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. (೧೬॥) 


ಪುಟಪಾಕದ ಸಾಮಾನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬಿಲ್ಬಮಾತ್ರಂ ಸೃಥಕ ಹಿಂಡಂ ಮಾಂಸಭೇಷಜಕಲ್ಯಯೋ 8 ॥೧೩/। 


ಉರುಬೂ ಕನಟಾಂಭೋಜಪತ್ರೈಃ ಸ್ನೇಹಾದಿಷು ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಸೀಷ್ಟಯಿತ್ಪಾ ಮೃದಾ ಲಿಪ್ತಂ ಧನಧನ್ಮ್ಹನಗೋಮಯ್ಯಃ 1೧೮1 


ಪಚೇತ್ಸ )ದೀಪ್ರೈರಗ್ನ್ಯಾಭಂ ಪಕ್ಕಂ ನಿೀಡ್ಕ ತದ್ರಸಮ್‌ || 


ನೇತ್ರೇ ತರ್ಪಣನದ್ಕುಂಜ್ಯಾರ್ತ....... PA 


ಇನ ಟಗ 


ಅರ್ಥ: ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಔಷಧ ಕಲ್ಕಗಳ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು 
ತೊಲೆಯೆ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ನೇಹನ ಸುಟ-ಪಾಕ ಮಾಡ 


ಸ್ತಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೧ 


ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೈ ಔಡಲ ಎಲೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಲೇಖನ ಪುಟ-ಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದ ಕೆ ಆಲದ ಎಲೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ ಪ್ರಸಾದನ ಸುಟಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೆ 
ಕಮಲಸತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ ಮೇಲೆ ಕರೇ ಮಣ್ಣನ್ನು ಮೆತ್ತಿ ಒಣಗಿಸಿ ದವ 
(ದಿಂದಲು), ಧನ ನೃ ಕಾಕುಸ್ಳು ಗಳ ಜಿಂಕಿಯಿಂದ ಜೂ ಸಡೀಕು. ಅದು 
ಬೆಂದು ಮೇಲಿನ್‌ ಮಣ್ಣು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಲು ಅದನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತರ್ನಣದಂತೆ ಹಾಕಬೇಕು. 





ಟಪ್ಪಣೆ:-"ಕೃಮಾತ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು «ಧನ ಧನ್ವನೆ ಗೋಮಯೈೆೈಃ' 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಹಚ್ಚಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಸುಟಿ-ಪಾಕಗಳನ್ನು ಈ 
ಮೂರು ಸಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವ 
ಆದರೆ ಧನಾದಿಗಳ ಈ ತ್ರಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರ್ತು 


ನಿನಕ್ಷಿತನಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದ 


ರಿಂದ "ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸಮಾನಾಂ' ಎಂಬ ನ್ಮಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತದು. (೧೮!) 
| ಎ ಎಶೆತಂ ದ್ವೇ ತ್ರೀಣಿ ಧಾರಯೇತ್‌ (೧೯! 
ಲೇಖನಸ್ನೇಹನಾಂತ್ಶೇಷು.......... .. ....... 


ಅರ್ಥಃ-- ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಮಾತ್ರೆ, ಸ್ನೇಹೆನದಲ್ಲಿ ೨೦೦ ಮಾತ್ರೆ] 
ಪ್ರಸಾದದದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಮಾತ್ರೆಯ ನಕೆಗೆ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. (೧೯1) 


Le ಕೋಷ್ಟೌ ಪೂರ್ವ್‌, ಹಿನೋಸರಃ ॥ 
ಧೂಮಪೋಃ9ತೇ ತೆಯೋರೇವ..... 


ಅರ್ಥಃ-- ಮೊದಲಿನನೆರಡು , ಲೇಖನ ಸ್ನೇಹನ)ಬಿಚ್ಚಗೆ ಕಡೆಯದು 
ಶೀತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಸ್ನೇಹನ ಲೇಖನಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಫದ a ಧೂನುಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೧೯!) 


ಬಜ ಚ್‌ ಹು ಯೋಗಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಚ ತೃಸ್ತಿವತ್‌ [soll 


ಅರ್ಥೇ ಈ ಸುಟಿಪಾಕಗಳೆ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ್ಯ ಅಯೋಗ್ಯ ಅತಿಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ತರ್ನಣದಂತೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೨೦) 


೪೨೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [x ಏತ 


ಮಾಂ 











ಅಯಯ ಯರ ಯಯುುಂದ 


ಯ 


ರಾರ ಮಾ ಧಾರೆ 
ತರ್ಪಣಂ ಸುಟಿಸಾಕಂ ಚ ನಸ್ಕಾನರ್ಹೇ ನ ಯೋಜಯೇಶ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ-. ನಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯನಾದನನಿಗೆ (ಅ. ೨೦-೧೧) ತರ್ನಣ 


2 


ಮತ್ತು ಪುಟಿ-ಪಾಕನನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. (೨೦) 
ಯಾವಂತ್ಯ ಹಾನಿ ಯುಂಜೀತ ದ್ವಿಸ್ತತೋ ಹಿತಭಾಗ್ಭನೇತ Sou 


ಅರ್ಥ ಎಷ್ಟು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ತರ್ನಣ ಸುಟಪಾಕಗಳನ್ನು 
ಉನಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರ ಇಮ್ಮಡಿ ದಿನಸಗಳ ವರೆಗೆ ಪಥ್ಯದಿಂದ 
ಇರಬೇಕು. (೨೧) 


ಮಾ ಅತೀಮಲ್ಲಿಕಾಪುಷ್ಟೆ ರ್ಬದ್ದಾ ಸ್ಲೋ ನಿನಸೇನ್ನಿ ಶಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿ ನುತ್ತು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು: (sol) 


4 


ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನೇತ್ರಬಲಾಯ ಯತಂ 
ಕುರ್ನೀತ ನಸ್ಯಾಂಜನತರ್ಪಣಾದ್ಯ್ಯೈಃ ॥೨೨॥ 


ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚೆ ನಷ್ಟಾ ನಿನಿಧಂ ಜಗಚ್ಚ 
ತನೋಮಯಂ ಜಾಯತ ಏಕರೂಪನು | 


ಅರ್ಥ: ನಸ್ಯ ಅಂಜನ ತರ್ನಣ ಸುಟಿಪಾಕ ಹಿತಾಹಾರ-ನಿಹಾರ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಬರುವಂತೆ ಯತ್ನಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯು ನಷ್ಟವಾದರೆ ನಿವಿಧವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು 


ತನೋಮಯವಾದ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವದು. (೨೨!) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ತರ್ಪಣಪು್ರಟ 
ಸಾಕನಿಧಿರ್ನಾಮ ಚತುದ್ವಿಂಕೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜೃಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ' 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ರಹಸೃಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಆಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ “ತರ್ಪಣಪುಟಪಾಕನಿಧಿ'ಎಂಬ ೨೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 


ಮುಗಿದುದು. 


ಸ್ನಾನ] 
೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಬಸ್ತಿ, ನಸ್ಕ, ಅಂಜನ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದದರಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಸಂಗತಃ ಇತರೆ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತೋ *ಯಂತ್ರವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಯಂತ್ರವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಕುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 
ಅರ್ಥಂ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಾನಾನಿಧಾನಾಂ ಶಲ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾದೇಶಪ್ರಬಾಧಿನಾಂ | 
ಆಹರ್ತುಮಭ್ಯುಷಾಯೋ ಯಸ್ವದ್ಯಂತ್ರಂ ಯಚ್ಚ ದರ್ಶನೇ 1೧! 
ಅರ್ಶೋಭಗಂದರಾದೀನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಲಾರಾಗ್ನಿಯೋಜನೇ ॥ 
ಶೇಷಾಂಗಪರಿರಕ್ಷಾಯಾಂ ತಥಾ ಬಸ್ತ್ವಾದಿಕರ್ಮಣಿ ॥೨[ 
ಘಟಕಾಲಾಬುಶೃಂಗಂ ಚ ಜಾಂಬವೌಷ್ಮಾದಿಕಾನಿ ಚ ॥ 


ಅರ್ಥ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನೀಡಿಸುವ ನಾನಾತರದ ಶಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಭಗಂದರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಕಾರ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ 
ಸಮಾಸದ ಬೇರೆ ಅವಯೆನಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಬಸ್ತಿ ನೆಸ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುನಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಿಳ್ಳಿ, ಅಲಾಬ್ಕು 
ಶೃಂಗ ಜಾಂಬವೌಷ್ಠ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಯಂತ್ರವೆಂದೆನ್ನುವರು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಜಾಂಬನ್‌ಷ್ಮನೆಂದರೆ ನೇರಿಲ ಹಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಕ್ಷಾರ, 
ದಾಹಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಶಲಾಕೆಯು- ೨॥) 


೫ ಯಂತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ಸುಶ್ರುತದ ಸೂಂ ೭ನ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗೆ ಸಂಗ್ರಹ ಸೊಂ 
4೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


೪೨೪ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಅನೇಕರೂಪಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಂತ್ರಾಣಿ ವಿನಿಧಾನ್ಯತಃ lil 
ವಿಕಲ್ಪ, ಕಲ್ಪಯೇದ್ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಯಥಾಸ್ಥೂಲಂ ತು ನಕ್ಷ್ಯತೇ॥ 


ಅರ್ಥ... ಅವುಗಳ ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬೇಕೆ ಜಿಣಿ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಯಂತ್ರಗಳು ವಿವಿಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು (ಸ್ವಸ್ತಿಕ, 
ಸಂದಂಶ,್ಯ ತಾಲ್ಕನಾಡೀ, ಶಲಾಕ್ಕಾ ಅನುಯಂತ್ರ ಎಂಬ ಆರು ಯಂತ್ರಗಳು) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೩) 


ತುಲ್ಯಾನಿ ಕಂಠಸಿಂಹರ್ಕ್ಸ ಕಾಕಾದಿಮೃಗಪ ಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ ly, 


ಮುಖ್ಯ ರ್ಮುಖಾಸಿ ಯಂತ್ರಾಣಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಚ॥ 


ಅರ್ಥ. ಕಂಕ್ಕ ಸಿಂಹ್ಕ ಕರಡಿ, ಕಾಗಿ ಮುಂತಾದ ನಶುಸಕ್ತಿಗಳ 
ಮುಖದಂತೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನುತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಕಂಕಮುಖ್ಯಸಿಂಹಮುಖ ಇತ್ಯಾದಿ ಆ ಪಶುಪಕ್ಸಿಗಳ ಹೆಸರಸ್ಸಿ ಡಜೇಕು, (9) 


ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಯಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಷ್ಟಾದಶಾಂಗುಲಾಯಾಮಾನ್ಯಾ ಯಸಾನಿ ಚ ಭೂರಿಶಃ lly | 
ಮಸೂರಾಕಾರಸರ್ಯ್ಕಂತೈ ಃ ಕಂಠೇ ಬದ್ಧಾನಿ ಕೀಲಕ ಃ | 
ನಿದ್ಯಾತ್ಸೃಸ್ಮಿಕಯಂತ್ರಾಣೆ ಮೂಲೇಂಂಕುಶನತಾನಿ ಚ [all 


ಕೈರ್ದ್ವಡೈರಸ್ಥಿ ಸಂ ಲಗ್ನ ಶಲ್ಯಾಹರಣನಿಸ್ಯ ತೇ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ಬಹುಶಃ ಉಕ್ಸಿಸಿಂದಲೇ 
ಮಾಡಿದ ಮಸೂರ(ಚನ್ನಂಗಿ ಬೇಳೆ)ದ ಆಕಾರದ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಕೀಲಗಳಿಂದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೊಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಮಣಿದ ಯಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ಹಸ್ತಿಕ-ಯಂತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಲುನಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ರಬೇಕು. (೬|; 


ಸ್ಥಾನ ೨೫ನೆಯ ಜವ ೪೨೫ 





ಕೀಲಬದ್ಧವಿಮುಕ್ತಾಗ್ರಾ ಸಂದಂಶೌ ಹೋಡಶಾಂಗುಲೌ zl 
ತೃಕ್ಕಿರಾಸ್ಥಾಯುಪಿಶಿತಲಗ್ಗ ಶಲ್ಯಾಪಕರ್ಷಣೌ [| 


ಅರ್ಥ ಸಂದಂಶ ಯಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಲದಿಂದ ಕಟ್ಟ ದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದೊ ಂದ್ಯು ಕಟ್ಟದಿದ್ದ ಮುಖವುಳ್ಳ ದ್ಜೊ ಚಾ EE ವ್ರ ಕಾರ 
ವರುತ್ತವೆ. 211 ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆದಿನಾರ ಅಂಗುಲ. ಅವು ತ 
ಶಿರಾ ಸ್ನಾಯು ಮಾಂಸ ಗಳಲ್ಲ ಸೇರಿದ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳುವವು. ನೆ 


ಷಡಂಗುಲೋಆ*ನ್ಕೋ ಹರಣೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಲ್ಯೋಪಪಕ್ಷ್ಮಣಾಂ 1೮॥ 


ಅರ್ಥೇ ಮತ್ತೊಂದು ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಸೆಂದಂಶವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾ ವಾದ ಶಲ್ಯ, ಒಳೆಗಿನ ಎನೆಗಳನ್ನು ಜಗು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತ ಡೆ. (೮) 


ಮುಚುಂಡೀ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಂತರ್ಜುರ್ಮೂಲೇ ರುಚಕಭೂಷಣಾ | 
ಗೆಂಭೀರವ್ರ ಜಮಾಂಸಾನಾಮರ್ಮಣಃ ಕೇಸಿತಸ್ಯ ಚೆ lel 


ಅರ್ಥ: ಸಣ್ಣ ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಸರಳನಾದ್ಯ್ಧ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 
ಫಸ ಉಳ್ಳ ಸಂದಂಶವು ಮ ಅದು ಗೆಂಭೀರ ವ್ರ ಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಗಳ ಸುತ್ತು ಅರ್ಮ (ನೇತ್ರ ಕೋಗೆ) ದ ಭೇದಮಾಡಿ ಉಳಿದೆ ಭಾಗ 
"ಹರಣಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವು. (೯) 


ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ ತಾಲ ಯೆಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ದ್ವೇದ್ವಾ ದಶಾಂಗುಲೇ ಮತ್ಸ್ಯ ತಾಲವತ್‌ ದೈ 6ಕತಾಲಕೇ ॥ 
ತಾಲಯಂತ್ರೆ ಸ್ಮ ತೇ ಕರ್ಣನಾಡೀಶಲ್ಯಾ ಹಸ Wool 


ಅರ್ಥ:-- ದ್ವಿತಾಲಕ, ಏಕತಾಲಕನೆಂದು ಹೆನ್ನೆರಡು ಬೆರಳು ಉದ್ದ 
ವಾದ ತಾಲ-ಯೆಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತಾಲವು ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ ಏಕ 
ತಾಲವು ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಮೀನಿನ ಕಂಠತಾಲದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಕರ್ಣ 


ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವವು. (೧೦) 
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೪೨೬ ಅಸ್ಲಾಂಗ-ಹೃೈದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನಾಡೀ"ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಡೀಯಂತ್ರಾಣಿ ಸುಷಿರಾಣ್ಯೇಕಾನೇಕಮುಖಾನಿ ಚ ॥ 
ಸ್ಫೋತೋಗತಾನಾಂ ಶಲ್ಯಾನಾಮಾನುಯಾನಾಂ ಚ ದರ್ಶನೇ೧೧| 


ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸುಕರತ್ವಾಯ ಕುರ್ಯಾಡಾಚೂಷಣಾಯ ಚ ॥ 
ತದ್ದಿಸ್ತಾರಸರೀಣಾಹದೈರ್ಫ್ಯಂ ಸ್ಪೋತೋಃನುರೋಥತಃ lll 


ಅರ್ಥ ನಾಡೀಯೆಂತ್ರಗಳು ಸೊಳ್ಳಾಗಿರುವವು. ಅವಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅಥನಾ ಹಲವು ಮುಖಗಳಿರುವವು. ಅವು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಶಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಷಾರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಷ ಕೆಟ್ಟಿರಕ್ತ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಬಾಯಿಂದ 
ಎಳಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ಥೂಲತ್ವ ಮತ್ತು 
ಶೂತುಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಉದ್ದಳತೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂನ 
ನಾಗಿ ರುವನ್ರ. (೧೨) 


ದಶಾಂಗುಲಾರ್ಧನಾಹಾಂಂತಃಕಂಠಶಲ್ಯಾನಲೋಕಿನೀ | 
ನಾಡೀ, 


ಅರ್ಥ£-- ಕಂಠಶಲ್ಯ ನೋಡುನದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲ ಆದ್ದ 
ಐದು ಅಂಗುಲ ಸ್ಥೂಲ ನಾಡೀಯೆಂತ್ರನಿರುತ್ತದೆ. ೧೨ 


ES ಪಂಚಮುಖಚ್ಛಿದ್ರಾ ಚತುಸ್ಕರ್ಣಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೇ las, Il 
ವಾರಂಗಸ್ಕ, ದ್ವಿಕರ್ಣಸ್ಯ ತ್ರಿಚ್ಛಿದ್ರಾ ತತ್ಸೆ )ನಾಣತಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ ವಾರಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುನದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಐದು ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ, ಎರಡು ಕರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾರಂಗನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ, ಎರಡು ನಾಡಿಗಳು ಇರುತ್ತನೆ. 
ಇವುಗಳ ಛಿದ್ರಗಳು ಬಾರಂಗದ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:-. ನಾರಂಗೆನೆಂದರೆ ಹಿಡಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೀ೪ಗಳ್ಳು ಕರ್ಣವೆಂದರೆ ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು, (೧೩1) 


ಸಾನ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೩ 


ಈ 








ಬೇರೆ ನಾಡೀ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಾರಂಗಕರ್ಣಸಂಸ್ಥಾನಾನಾಹದೈ ರ್ಫ್ಯಾನುರೋಧತಃ lel 
ನಾಡೀರೇವಂನಿಧಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಲ್ಯಾನಿ ಕಾರಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥಃ-- ಇದರಂತೆ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುನದಕ್ಕಾಗಿ ವಾರಂಗದ 
ಕರ್ಣದ ಅಗಲು ಉದ್ದ ಆಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂಥ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


ಶಲ್ಯನಿರ್ಫಾತಿನೀ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪದ್ಮಕರ್ಣಿಕಯಾ ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ಸದೃಶೀ ದ್ಹಾದಶಾಂಗುಲಾ loss 
ಚತುರ್ಥಸುಸಿರಾ ನಾಡೀ ಶಲ್ಯನಿರ್ಫಾತಿನೀ ಮತಾ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಮುಂಡೆ ಕಮಲದ ಕರ್ಣಿಕೆಯೆಂತೆ ಇದ್ದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗ (ಮೂರುಅಂಗುಲ) ತೊತುಳ್ಳ ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ 
ನಾಡೀಯಂತ್ರವು ಶಲ್ಯ ಸಿರ್ಫಾತಿನಿಯು. (call) 


ಅರ್ಶೋ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ 
ಅರ್ಶಸಾಂ ಗೋಸ್ತನಾಕಾರಂ ಯಂತ್ರಕಂ ಚತುರಂಗುಲರ್ವ್‌ ॥೧೬॥ 


ನಾಹೇ ಪಂಚಾಂಗುಲ೨ ಪುಂಸಾಂ ಪ್ರಮದಾನಾಂ ಸಷಡಂಗುಲಮ ॥ 
ದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ರಂ ದರ್ಶನೇ ನ್ಯಾಥೇಕೀಕಚ್ಛಿದ್ರಂ ತು ಕರ್ಮಣಿ lol 


ಮಧ್ಯೆ ಆಸ್ಕ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಂ ಛಿದ್ರಮಂಗುಷ್ಕೋದರವಿಸ್ತೃ ತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಧಾಂಗುಲೋಟಚ್ಛಿ್ರಿ ತೋದ್ವೃತ್ತಕರ್ಚಿಕಂ ಚ ತಡೂರ್ಧ್ಶ್ವತಃ॥೧೮ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಅರ್ಶೋಯಂತ್ರವು ಗೋಸ್ತನದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು 
ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟು ಉದ್ದ ಗಂಡಸಿದ್ದರೆ ಐದು ಅಂಗುಲ, ಹೆಂಗಸಿದ್ದರೆ 
ಆರು ಅಂಗುಲ ಸರಿಘವುಳ್ಳದ್ದು ಇರಬೇಕು. ಕೋಗ ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೆ 
ಎರಡೂ ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ತೂತು ಇರಬೇಕು. ಶಸ್ತ್ರಕ್ಷಾರ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿ 


೪೨೮ ಆಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ದಾಳ ದ 








ಮನಾಮ 
ಗಾಗಿ ಇದ್ದರೆ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ತೂತು ಇರಬೇಕು. ಅದರ ನಡುನೆ ಮೂರು 
ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ, ಅಂಗುಷ್ಟ ದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ತೂತು ಇರಬೇಕು, 


ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಾಂಗುಲ ಎತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ಹೊರಮೈಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿದ 
ಅಂಚು ಇರಜೇಕು. (೧೮) 


ಶನೀ-ಯಂತ್ರೆ ಭಗಂದರ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಮ್ಯಾಖ್ಯಂ ತಾದೃಗಚ್ಛಿದ್ದಂ ಯಂತ್ರಮರ್ಶಃಪ್ರಹೀಡನಮಃ | 
ಸರ್ವಹಾ$ಪನಯೇದೋಷ್ಠಂ ಛಿದ್ರಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಭಗಂದರೇ 1೧೯॥ 


ಅರ್ಥ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯ ಮೊಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತುವದಕ್ಕಾಗಿ ಛಿದ್ರ 
ನಿರದ ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಯಂತ್ರನಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ತೂತಿನ ಮೇಲಿನ ಅಂಚನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಭಗಂದರ-ಯೆಂತ್ರವಾಗುನದು. (೧೯) 


ಘ್ರಾಣಾಬುುದ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಘ್ರಾಣಾರ್ಬುದಾರ್ಶಸಾಮೇಕಚ್ಛಿದ್ರಾ ನಾ ಡ್ಯಂಗುಲದ್ಭಯಾ || 
ಪ್ರದೇಶಿ ನೀಪರೀಣಾಹಾ ಸ್ಯಾದ್ಭಗಂದರಯಂ ತ್ರವತ್‌ sol 


ಅರ್ಥ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಬುದ ಅರ್ಶಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂದೇ ತೂತುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ತರ್ಜನಿಯಷ್ಟು ದಪ್ಪಾದ ಭಗಂದರ-ಯುತ್ರ 
ದಂಥ ನಾಡೀ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೦) 


ಆಂಗುಲಿತ್ರಾ೫ಕ. ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕಂ ದಾಂತಂ ನಾರ್ಶ್ಸಂ ನಾ ಚತುರಂಗುಲಮ ॥ 
ದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ರಂ ಗೋಸ್ತನಾಕಾರಂ ತದ್ಧಕ್ರನಿನ್ನತೌ ಸುಖಮ* ೧1 1೨/ 


ಅರ್ಧ ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದನ್ನ ಗೋಸ್ತ 
ನಾಕಾರದ ಎರಡು ತೂತುಳ್ಳಿ ಆನೇ ಹಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಯಂತ್ರ. 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಬಾಯಿಯನ್ನುತೆರೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯುಕ್ತವು. (೨೧) 


1, 


ಸನ ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೯ 








ಯೋನಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯೋನಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುನಿರಂ ಸೋಡೆಶಾಂಗುಲಂ ॥ 
ಮುದ್ರಾಬದ್ಧಂ ಚತುರ್ಭಿತ್ತಮಂಭೋಜಮುಕುಲಾನನಮ* 1೨೨ 


ಚತುಃಶಲಾಕಮಾಕ್ರಾ ತಂ ಎನು ತದ್ದಿಕಸೇನ್ಮುಖೇ || 


ಅರ್ಥಃ-- ಯೋನಿವೃಣೆ ಸೇಕ ಯಂತ್ರವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೊಳ್ಳು, 
ಹದಿನಾರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ, ಅಲ್ಲಾಡದ dS ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟೆ ದ್ದು 
ನಾಲ್ಕು ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು ಕಮುಲದಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ a ನಲ್ಲು 
ಶಲಾಕೆಗಳುಳ ದೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ "ಹೊಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಲು ಬಾಯಿಯು 
ತೆರೆಯುತ್ತ (೨೨/) 


ನಾಡೀವ್ರಣಾಭ್ಯಂಜನೆ, ನಾಡೀವ್ರಣಕ್ಷಾಲನೆ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. iid 


ಯಂತ್ರೇ ನಾಡೀವ್ರ ಣಾಭ್ಯಂಗಕ್ಷಾಲನಾಯ ಷಡಂಗುಲೇ ॥೨೩॥ 


ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರಾಕೃತೀ ಮೂಲೇ ಮುಖೆಇಂಗುಷ್ಕ ಕಲಾಯಕೇ | 
ಅಗ್ರತೋಕರ್ಣಿಕೇ ಮೂಲೇ ನಿಬದ್ಧ ಮೃದುಚರ್ನುಣೇ ll 
ಅರ್ಥ8-- ನಾಡೀವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತೊಳೆ 


ಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬು ಅಂಗುಲದ. ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರಾ ಕಾರದ್ಯ ಬೊಡ್ಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಹೋಗುವಷ್ಟು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಟಿಗತ್ಲೆ ಹೋಗುವನು” 


ಬೆ 
ತೂತುಳ್ಳ, ತುದಿಗೆ ಕರ್ಣಿಕೆ ಇರದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮೃದು ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹಾಕಿದ ಎರಡು ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ದ್ವಿದ್ವಾರಾ ನಲಿಕಾ ಪಿಚ್ಛನಲಿಕಾ ವೋದಕೋನರೇ | 


ಅರ್ಥ ಜಲೋದರದಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು 
ಬಾಯಿಯ ನಳಿಕೆಯು ಅಥವಾ ನವಿಲುಗರಿಯ ನಲಿಕೆಯು ಇರುವದು (ಇದು 
ಜಲೋದರಯಂತ್ರವು). (291) 


ಧೂಮಬಸ್ತಾ ಸದಿಯಂತ್ರಾಣಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಿ ಯಥಾಯಥಮ್‌ 1೨೫. 


೪೩೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ -ಹೃದಯ [ ಸೂಕ 





ಹಮಾಜವಾಸಾಸಮಾನಾವಾಮಾರ 
ಅರ್ಥ. ಧೂಮುಯಂತ್ರ, ಬಸ್ಮಿಯಂತ್ರ, ಮುಂತಾದವುಗಳು ಆಯಾ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೨೫) 


ಶೃಂಗೆ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತ್ರ್ಯಂಗುಲಾಸ್ಯಂ ಭನೇಚ್ಛೃಂಗಂ ಚೊಷಣೇಆಷ್ಟಾದಶಾಂಗುಲನುೇ। 
ಅಗ್ರೇ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕಚ್ಚಿದ್ರಂ ಸುನದ್ಧಂ ಚೂಚುಕಾಕೃತಿ lls ll 


ಅರ್ಥ ಬಾಯಿಂದ (ದೂಷಿತ ರಕ್ತ, ವಿಷಗೆಳನ್ನು) ಭಗ್ಗು 
ನದಕ್ಕಗಿ ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ್ಯ ಮೂರು ಅಂಗುಲ ಸರಿಸ 
ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಸಿವೆ ಕಾಳು ಹೋಗುವ ಬ್ರ ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಾಗ್ರದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಒಂದು ಶೃಂಗ 
(ತುಂಬಡಿ) ಇರುತ್ತದೆ. (೨೬) 


ಅಲಾಬು- ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಯಾದ್ಹ್ಟಾದಶಾಂಗುಲೋ$ಲಾಬುರ್ನಾಹೇ ತ್ವಷ್ಟಾದಶಾಂಗುಲಃ॥ 

ಚತುಸ್ತ್ರ್ಯಂಗುಲವೃತ್ತಾಸ್ಕೋ ದೀಪ್ತೋಃ9ತಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮರಕ್ತಹೃತ್‌॥೨೩। 
ಅರ್ಥ ಹನ್ನೆರಡು ಬಟ್ಟು ಉದ್ದು, ಹದಿನೆಂಟು ಬೆರಳು ಸ್ಕೂಲ 

ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ದುಂಡಾದ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ ಅಲಾಬು 


ಎಂಬ ಯಂತ್ರವು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಳಗೆ ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಹೊತ್ತಿಸಲು ಅದು ದೂಷಿತ ಕಫ ರಕ್ತವನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳುವದು. (೨೭) 


ಫಟ ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತದ್ವದ್ವಟೀ ಹಿತಾ ಗುಲ್ಮನಿಲಯೋನ್ನನುನೇ ಚಸಾಗ 


ಅರ್ಥ ಘಟೀಯಂತ್ರದೆ ಆಕೃತಿ ಕಾರ್ಯೆಗಳಾದರೂ ಇದರಂತೆ 
ಇದ್ದು ಅದು ಗುಲ್ಮವನ್ನು ಕರಗಿಸುವದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಎಬ್ಬಿಸುವದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. (೨೬!) 


ಶಲಾಕಾ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಥೆ, 


ಸ್ಥಾನ] $೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪4೧ 
ಧಾನದ ನಾಯಾಮಾವಾಮಾಾಾಮನವೂನಾನಾಮಾಾದಾಮೂನಾಾಮಮಾಾವಾಾಾಾಾ 
ಶಲಾಕಾಖ್ಯಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಕೃತೀಫಿ ಚ ses || 


USSR ಬರಿಸಿ ಆ ಕಥಕ SSI 


ಯಥಾಯೊ (ಗಪ್ರಮಾ ಹಾನಿ 


ಅರ್ಥಃ- ಶಲಾಕೆ ಎಂಬ ಯಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಆಕಾರದವೂ, 
ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವೂ ಆಯಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಇರಬೇಕು. (೨೮!) 


ಏಷಣೀ ಶಲಾಕೆಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡೊಸದ (ಮಳೆ ಹುಳೆ)ದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳು ನಾಡೀವ್ರಣದ ಗತಿ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತನೆ. (೨೮!!) 


ಶಲ್ಮಹಾರಿಜೇ"ಶಲಾಕಾಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 
i ಟಾ ಸ್ರೀತೋಭ್ಯಃ ಶಲ್ಯಹಾರಿಣೇ 1.೨೯ 
ಮಸೂರದಲವಕ್ರ್ರೇ ದ್ವೇ ಸ್ಕಾ ತಾಮಸ್ಟನವಾಂಗುಲೇ [ 


ಅರ್ಥ ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಡಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಟು 
ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಜಿರಳು ಉದ್ದವಾದ ಮಸೂರದ ಜೇಳೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಲಾಕಾ ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. (sll) 


ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶಂಕವಃ ಷಡುಭೌ ತೇಷಾಂ ಸೋಡೆಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲ್‌ (ls. 0! 
ವ್ಯೂಹನೇಹಿಫಣಾವಕ್ರ್‌..... ಟಂ. ಯ 


ಅರ್ಥ ಶಂಕುಗಳು ಅರು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡ್ತು ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು 
ಹನ್ನೆರೆಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದು ಸರ್ಪದ ಹೆಜೆಯೆಂತೆ ಅವ್ರುಗೆಳೆ ಮುಖನಿರು 


ಳಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 








ಇ ದು ಉಳ್ಳ ರುದ ಟು 








ನ ನಾ 
ತ್ತದೆ. ಅವು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ 
ಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೩೦/) 


ಚಾಲನೆ. ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೌ ದಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೌ/ 


ಚಾಲನೇ ಶರೆಪುಂಖಾಸ್ಕ್‌. 


ಅರ್ಥ: ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಣ 
ಮುಚ್ಚದಂತೆ ಮುಖನಿರುನ ಎರಡು ಶಂಕುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಶಲ್ಯನನ್ನು 
ಅಗಳಾಡಿಸಲು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. (೩೦ 


ಆಹರಣ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಅಹಾರ್ಯೇ ಬಡಿ ಶಾಕೃತೀ lanl 


ಅರ್ಥಃ-- ಉಳಿದ ಎರಡು ಶಂಕುಗಳ ಮುಖಗಳು ಮೀನ ಹಿಡಿಯುನ 
ಕೊಂಡೆಯಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಕ 
ಏರುತ್ತದೆ. (೩೧) 
ಗರ್ಭ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನತೋ8ಗ್ರೇ ಶುಂಕುನಾ ತುಲ್ಯೋ ಗರ್ಭಶಂಕುರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಅಷ್ಟಾಂಗುಲಾಯತಸ್ತೇನ ಮೂಢಗರ್ಭಂ ಹರೇತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 1೩೨1 


ಅರ್ಥ. ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿದ ಶಂಕುವಿನ ಆಕಾರದ ಎಂಟು 
ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಗಭ-ಶಂಕುವೆಂಬ ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಹೆಂಗಸರ ಅಡ್ಡಬಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೩೨) 


ಸರ್ಪಫಣಾ-ಶಲಾಕಾ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಅಶ್ಮರ್ಯಾಹರಣಂ ಸರ್ಸ್ಷಫಣಾವದ್ವಕ್ರ್ರಮಗ್ರೆತಃ | 


ಅರ್ಥ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಒಂದು 
ಯಂತ್ರನಿರುತ್ತದೆ."ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ನಫೆಣಾ ಯೃಂತ್ರವೆನ್ನುವರು. ಇದು ಮೂತ್ರಾ 
ಶ್ಮರಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರವದು. (೩೨1) 


ಲಿ 


ಸ್ವಾನ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಬಿತ್ತಿ 








ಶರಸುಂಖಶಲಾಕಾ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶರಪುಂಖಮುಖಂ ದಂತಪಾತನಂ ಚತುರಂಗುಲಮ* 1೩೩. 


ಅರ್ಥ ನಾಲು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ ಬಾಣದ ಮುಖವುಳ 
ಶರಸುಂಖಮುಖವೆಂಬ ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿ ತೆಗೆಯ 
ಲಿಕ್ಸೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೩೩) 


ಪ್ರಮಾರ್ಜಿನೀ-ಕಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾರ್ಸಾಸನಿಹಿತೋಸ್ನಿ (ಷಾ: ಶಲಾಕಾಃ ಷಬ" ಪ್ರಮಾರ್ಜನೇ | 


ಅರ್ಥ: ಒರಸಿ ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗೆ ಅರಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ವ ಆರು 
ಶಲಾಕೆಗಳಿರುತ್ತನೆ. (೩೩!) 


ಪಾಯುಸ್ರಮಾರ್ಜನೀ'ಶೆಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ 
ಪಾಯಾನಾಸನ್ನದೂರಾರ್ಥೆೇ ಡ್ವೇ ದಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೇ 1೩೪1 


ಅರ್ಥ: ಗುದದಲ್ಲಿ ಸಮೂಪದ ಮತ್ತು ದೂರದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


(೩೪) 
ಘ್ರಾಜಕರ್ಣಪ್ರಮಾರ್ಜನೀ'ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ವೇ ಷಟ" ಸಪ್ತಾಂಗುಲೇ ಘ್ರಾಣೇ ದ್ವೇ ಕರ್ಣೆಆಷ್ಟನನಾಂಗುಲೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳು ಅಂಗುಲ 
ಉದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಅದರಂತೆ ಕೆನಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಎಂಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉಪ್ಪಪುಳ್ಳಿ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (೩೪1) 


ಕರ್ಣಶೋಧನ. ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕರ್ಣಶೋಧನಮುಶ್ವತ್ಸಸತ್ರೆ ಸ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ರುವಾನನಮ್‌ 1೩೫1 


ಭೂ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ (ಸೊ 








ಸವಾ ಲಾರಾ ರಿಶಣಾ್ಛ ದ md 


ಅರ್ಥ ಅರಳೆಯ ಎಲೆಯಂತೆ ತುದಿಯುಳ್ಳ, ಸುನ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸವಟು) ದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 1 ಎಂಬ 
el SSE ದೆ. (೩೫) 
ಶಲಾಕಾಜಾಂಬವೌಷ್ಠಾನಾಂ ಕ್ಲಾರೇ9ಗ್ನ್‌ ಚ ಪೈಥಕ! ತ್ರಯನು್‌ 
ಯುಂಜ್ಞಾತ್‌ ಸ್ಥೂ ಲಾಜುದೀರ್ಥಾಣಾಮ* 


TET ASSET] 


ಅರ್ಥ ಕ್ಷಾರ ಹೆಚು ವದಕ್ಕಾಗಿ ದಪ್ಪ ಸಣ್ಣ ಉದ್ದವಾದ ಮೂರು 
ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಲ ಹಣ್ಣೆ. ಕಂತೆ” ಮುಖವುಳ್ಳ ಮೂರು 
ಮೊಳೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನನ್ನು (ಯೋಗ ವಾಗಿ) ಉಪ ನಯೋಗಿಸ ಬೇಕು. 
(೩೫11) 


ಅಂತ್ರವೃದ್ಧಿದಾಹಕ-*ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹ 
ಚಯ ೩೬೬ ಶಲಾಕಾಮಂತ್ರವರ್ಧ್ಮನಿ ॥೩೬॥ 
ಮಧ್ಯೋರ್ಧ್ವ ವೃತ್ತದಂಡಾಂ ಚ ಮೂಲೇ ಚಾರ್ಧೇಂದುಸನ್ನಿಭಾಮ್‌॥ 


ಅರ್ಥ ಅಂತರ್ಗಳ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಲಾಕೆಯ ಮಧ್ಯದ ಮುಂದಿನೆ 
ಅರ್ಥ ಭಾಗವು ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಕೆಳಗೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. (೩೬॥) 


ನಾಸಾರ್ಶೋ ರ್ಬು ದದಾಹಕೆ- ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಥ್ರ 
ಕೋಲಾಸ್ಥಿ ದಲತುಲ್ಯಾಸ್ಯಾ ನಾಸಾರ್ಕೋರ್ಬುದದಾಹಕೃತ್‌ lla. al 
ಅರ್ಥ ಜೋರೆಯೆ ಬೀಜಾರ್ಥದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಶಲಾಕೆಯ್ಯ 
ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಶ ಅರ್ಬುದಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೩೭) 
ಜೆರ್ನೀ ಎರಬ ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ಟೂಂಸುಲಾ ನಿನ್ನುಮುಖಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಲಾರೌ ಷಧಕ್ರನೋ | 
ಕನೀನೀನುಸ್ಯ ಮಾ ನಾಮೀನಖಮಾನಸಮೈರ್ಮುಖೈಃ ಕ್ರ 





ವಾಮನನ 
ಅರ್ಥ. ಕ್ಷಾರ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚು ವರಕ್ಕಾಗಿ ತಗ್ಗು 

ಬಾಯಿಯ ಎಂಟು ಬೆರಳು ಉಡ ವಾದ್ಯ ಕನೀರಿಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಅನಾಮಿಕ 

ಬೆರಳುಗಳ ಉಗುರಿನಷ್ಟ್ರು ಮುಖವುಳ್ಳ ಮೂರು ಗ ಇರುತ್ತವೆ 


ಸ್ವಂಸ್ಕ ಮುಕ್ತಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಿ ಮೇಡ್ರ ಶುದ್ಧ್ಯಂಜನಾದಿಷು | 


ಅರ್ಥ... ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಅಂಜನ ಮುಂತಾದ ಕಾರ ೈಕ್ಟಾಗಿ ಯಂತ್ರ 
ಗಳು ಆಯಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ವವೆ. (all) 


ಅನು-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ, 


ಅನುಯಂತ್ರಾಣ್ಯ ಯಸ್ಕಾಂತರಜ್ಜು ವಸ್ಟ್ರಾ ಶ್ಮಮುದ್ಧರಾಃ 1೩೯॥ 


ವಧ್ರಾ ೯ಂತ್ರಜಿಹ್ವಾ ಬಾಲಾಶ್ಚ ಶಾಖಾನಖಮುಖದ್ದಿ ಜಾಃ ಗ 
ಕಾಲಃ Wl ಕರಃ ಜಾಡೋ ಭಯಂ ಹರ್ಷ ಶ್ಚ eR ಶ್ರಿ ಯಾಃ ॥೪ಂ॥ 


ಉಸಾಯನಿತ್ಸ ಅ ನಿಭಜೇದಾಲೋಚ್ಯ ನಿಪುಣಂ ಧಿಯಾ ॥ 


ಅರ್ಥ ಲೋಹ ಚುಂಬಕ, ಹೆಗ್ಗ್ಯ ವಸ್ತ್ರ, ಕಲ್ಲು ಸುತ್ತಿಗೆ 
ತೊಗಲಿನಪಟ್ಟ » ಅಂತ್ರ, ನಾಲಿಗೆ, ಕೂದಲು, ಟೊಂಗೆ ಉಗುರು, ಬಾಯ್ಕಿ 
ಹಲ್ಲು ಸ ಪಚನ ಕೈ ಕಾಲು, ಭಯ್ಕ ಹರ್ಷ-ಇವು. ೧೯ ಅನು 
ಯಂತ್ರ ಗಳು. ಉಪಾಯಜ ನನಾದ ವೈದ್ಯ ನು ಇವುಗಳ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಚನ್ನಾ ಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕು, (von) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಂತ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ಫಾತನೋನ್ಮಥೆನಪೂ ರಣಮಾರ್ಗಶುದ್ಧಿ 
ಸಂವ್ಯೂಹನಾಹರಣಬಂಥನಸೀಡನಾನಿ ol 


ಆಚೂಷಣೋನ್ಮ್ನಮನನಾಮನಚಾಲಭಂಗ 
ವ್ಯಾವರ್ತನರ್ಜುಕರಣಾನಿ ಚ ಯಂತ್ರಕರ್ಮ ॥ 


TS ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 











ಅರ್ಥಃ- ಜಇಗ್ಗೋಣ, ಕಡೆಯೋಣ್ಯ ತುಂಬೋಣ್ಯ ಮಾರ್ಗ 
ಶುದ್ಧಿ, ಇಷ್ಟಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರೋಣ, ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣ, ಕಟ್ಟೋಣ, ಒತ್ತೋಣ್ಯ 
ಹೀರೋಟ್ಯ ಸೇಲಕ್ಸತ್ತೊ ಣ್ಯ ಕಳಗೆ ಒತೊ ಣ್ಯ ಅಗಳಾಡಿಸೋಣ, ಮಃ 
ಯೋಣ್ಯ ತಿರುಗಿಸೋಣ, ಸರಳಮಾಡೋಣ ಇವು ಯಂತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು. 
(all) 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಗಿಡ್ಡ ಅಥವಾ ಉದ್ದೆ, ದಸ್ಪ ಅಥವಾ ತೆಳ್ಳಗೆ 
ಜೊಂಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೇ ಬರದಂತೆ ಇಕೋಣ್ಯ 
ಶೈಥಿಲ್ಮ- ಇವು ಯಂತ್ರದ ದೋಷಗಳು, 


ನಿನರ್ತಕತೇ ಸಾಧ್ಯವಗಾಹತೇ ಚ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ಕೋದ್ಧರತೇ ಚ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 1೪೨ 


ಯಂತ್ರೇಸ್ಟತಃ ಕಂಕಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಧಿಕಾರಿ ಯಚ್ಚ ॥ 


ಅರ್ಥ ಕಂಕಮುಖವು ಒಳಗೆ ಸಹಜನಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಡಿಯತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ತರುತ್ತದೆ ಮುತ್ತು 
ಎಲ್ಲ ಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗ ! ದೆ, ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ಯಂತ್ರ ಗಳ 
ಕಂಕಮುಖವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. (eon 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಯೆಂತ್ರನಿಧಿರ್ನಾಮ ಸಂಚವಿಂಶತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆ: | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ ಪಾದ ಶಿಸ್ಥ ಆದ್ದ ಅನಂತಃ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತನಾದ 'ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀಿ' ಎಂಬ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ ಹೃದಯ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲಿಯ “ಯಂತ ವಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೫ ನೆಯ ಅಧಾಯದ ಟೀಕೆಯ 
ಮುುಗಿಗುಗ್‌ 


ಸ್ನಾನ] 


೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಉಪಕರಣಸಂಗೆತಿಯಿಂದೆ ಯಂತ್ರಗಳ ನಂತರೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತಾರೆ. 


ಅಥಾಶಃ ಶಸ್ತ್ರ*ನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥಃ - ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುನೆವು. 
ಇತಿ ಹಸಾ ಹುರಾತ್ರೆಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಪರ್ಥಃ--ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ನುಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕ್ಷಡ್ಕಿಂಶತಿಃ ಸುಕರ್ಮಾಕೈರ್ಫಟಿತಾನಿ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕೋಮವಾಹೀನಿ ಬಾಹುಲ್ಯೇನಾಂಗುಲಾನಿ ಷಟ್‌ ಭಣ 
ಸುರೂಪಾಣಿ ಸುಧಾರಾಣಿ ಸುಗ್ರಹಾಣಿ ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ | 


ಅಕರಾಲಾನಿ ಸುಧ್ಮಾತಸುತೀಶ್ಲ್ವಾವರ್ತಿತೇಂಯಸಿ sll 
ಸಮಾಹಿತಮುಖಾಗ್ರಾಣಿ ನೀಲಾಂಭೋಜಚ್ಛವೀನಿ ಚ ॥ 
ನಾಮಾನುಗಶಕರೂಪಾಣಿ ಸದಾ ಸನ್ಸಿಹಿತಾನಿ ಚ [Ig || 
ಸ್ವೋನ್ಮಾನಾರ್ಧಚತುರ್ಥಾಂಶಫಲಾಸ್ಯೇಕೈಕಶೋತಸಿ ಚೆ 
ಪ್ರಾಯೋ ದ್ವಿತ್ರಾಣ್ಕಿಯುಂಜೀತ ತಾನಿ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷತಃ 1೪॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಚಲೋ ಕಂಬಾರರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೨೬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅವು ಕೂದಲು ತೆಗೆಯುವಂಥವೂ, ಬಹುಶಃ ೬ 
ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದಂಥವೂ, ಸುಂದರವೂ, ತೀಕ್ಷಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಚಲೋ 
ಹಿಡಿಕೆಯುಳ್ಳವೂ, ಸರಳವೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿಸಿದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಮುಖಾಗ್ರವುಳ್ಳ ವೂ ನೀಲ ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಂಥವೂ, 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳಂಥವೂ ಇರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣದ ಅರ್ಧ 
ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ey ಅದರ ಎಲೆ ಇರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ 





pO 


* ಶಸ ಸ್ಪವಿಧಿಯನ್ನು ಸುಶ್ರು ತದ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನೆ ಲೈ ೧೩ ನೇ, ಅಸ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹ 
ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾ ನ ೩೪-ಪ್ಲಜ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಚರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


೪೮ ಹೆತ್ತ ಗೂಕ ನಂಜ [ ಸೂತ್ರ 





ಮಾಮಾ: 








ರೋ 


[= 


ಹತ್ತರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಯಃ ಒಂಥೊಂದನ್ನಾ ಗಿ ಡಾ ಸ್ಥಾನ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಸೋಡಿ ೨-೩, ಜಸ] ಬೇಕು. (೪) 


ಮಂಡಲಾಗ್ರ “ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಂಡಲಾಗ್ರಂ ಫಲೇ ತೇಷಾಂ ತರ್ಜನ್ಯಂತರ್ನಖಾಕೃತಿ | 

ಲೇಖನೇ ಛೇದನೇ ಯೋಜ್ಯಂ ಪೋಥಕೀಶುಂಡಿಕಾದಿಷು nll 
ಅರ್ಥಃ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಗ್ರ ನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವು ತರ್ಜನೀ ಬೆರಳಿನ 

ಒಳ ಉಗುರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಅರಿ SR (ಕಿರಿನಾಲಿಗೆ) 

ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೆತೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೊಯ್ತು ಬವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 

ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೫) 
ನೃದ್ಧಿ ಸತ್ರ* ಶಸ್ತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರಂ ಸ್ಷುರಾಕಾರಂ ಛೇದಭೇದನಸಾಟನೇ ॥ 

ಯಜ್ವಗ್ರಮುನ್ನತೇ ಶೋಫೇ ಗಂಭೀರೇ ಚ ತದನ್ಯಥಾ We 


ನತಾಗ್ರಂ ಪೃಷ್ಠತೋ *ದೀರ್ಥಹೃಸ್ಪವಕ್ರ್ರಂ ಯಥಾಶ್ರಯನು* | 


ಅರ್ಥಃ-- ನೃದ್ಧಿಸತ್ರವು ಕತ್ತಿ ಯಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೊಯ್ಯೋಣ 
ಸೀಳೋಣ ಸರಿಯೋಣಗಳೆ್ಲಿ ಉನಯುಕ ಕೃವು. "ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ 
ಸರಳ ತುದಿಯುಳ್ಳ ವೃದ್ಧಿ ಸತ ್ರವನ್ಕೂ ಗಂಭೀರ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಿ ನ ಕಡೆಗೆ 
ಮಣಿದ ವೃ ದಿ ಪತ್ರ ನನ್ನೂ ಬನಯೋಗಿಸ ಬೇಕು. ಕೀವು ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಆಶಯೆದ 'ಅನುಸಾರೆ ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಉದ್ದ ಅಥನಾ ಗಿಡ್ಡ ಮಾಡಿರ 
ಬೇಕು. ` (tl) 


ಉತ್ಪ್ಸ ಲಪತ್ರ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಥಧಾರ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಾಸ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಉತ್ಸಲಾಧ್ಯರ್ಧಧಾರಾಖ್ಯೇ ಭೇದನೇ ಜೇದನೇ ತಥಾ lel 


ಸರ್ಪಾಸ್ಯಂ ಘ್ರಾ ಇಕರ್ಣಾರ್ಶಕೈ ೀದನೇ€ರ್ಧಾಂಗುಲಂ ಫಲೇ ॥ 
UN EE DENS. SS NESE ನ ಹಡ 
{ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅರುಣದತ್ತ ನು ಮುಂದಿನೆ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ರುತ್ತಾ ನೆ, 


ಸ್ತಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಳೂ 
ಹ65/7092ಸಾನಾ೫0402 ತಾವ 2/86/4482 2294ಸರಾವಾಖಸಾಸಾಭ ವಾವ ಭುವ ಮಾನಾ ಮಾಮಾ 

ಅರ್ಥ ಕೊಯ್ಯೋಣ ಕಡಿಯೋಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಉತ್ಸಲಪತ್ರ ಅಧ್ಯರ್ಧಧಾರನೆಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮೂಗು 
ಕಿವಿಗಳ ಅರ್ಶದ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಾಂಗುಲ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಮುಖ 
ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೭॥) 





ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಏಸಣೀ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗತೇರನ್ವೇಷಣೇ ಶ್ಲ ಕ್ಷಾ ಗಂಡೂಪದಮುಖ್ಯೆ ಷಣೇ les 


ಅರ್ಥಃ- ನಾಡೀ ವ್ರಣದ ಗತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ನುಣು 
ಪಾದ್ಯ ಮಳೆಹುಳದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಏಸಣೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ನಿರುತ್ತ ಡೈ (೮) 


ಸೀಳುನದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಏಸಣೀ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಭೇದನಾರ್ಥೇಸರಾ ಸೂಚೀಮುಖಾ ಮೂಲನಿನಿಷ್ಟಖಾ ॥ 


ಅರ್ಥ. ಸೀಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ತೂತುಳ್ಳಿ ಸೂಚೀಮುಖ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಏನಣೀ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇದರಿಂದ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರ ಹಚ್ಚಿದ ಧಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಒಡೆಯುವರು. (sl) 


ವೇತಸ: ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನೇತಸಂ ವ್ಯೈಧನೇ ಎಡ OES EP 


ಅರ್ಥ8-- ಕಡಿಯುನದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೆತ್ತದ ಎಲೆಯಂಥ ವೇತಸ 
ನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವು ಇರುತ್ತದೆ. (೮11) 


ಶರಾರೀಮುಖ, ಶ್ರಿಕೂರ್ಚಕ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


.ಸ್ರಾನ್ಯೇ ಶರಾರ್ಯಾಸ್ಯತ್ರಿಕೂ ರ್ಚಳೇ Fell 


ಅರ್ಥೇ ಶರಾರೀ-ಮುಖ್ಯ ತ್ರಿಕೂರ್ಚಕವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಕಚ್ಚು 
ಹಾಕಿ ರಕ್ತಸ್ರಾವಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವುಗಳು, (೯) 


೪೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 


`ಸನಾಸಾಸಾಸಾತಾಕವ ವಾಯಾಂುಂತಾಟಹಾನಯಮಯ ದ್ಯಾ 
ಕುಶಸತ್ರ, ಅಬಾಮುಖ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


Mee 








ಕುಶಾಟಾವದನೇ ಸ್ರಾನ್ಯೇ ಧ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸ್ಯಾತ್ತೆಯೋಃ ಹಫಲನುಃ | 


ಅರ್ಥ ಎರಡು ಬೆರಳು ಎಲೆಯುಳ್ಳ ಕುಶಮುಖ ಆಟಾನುಖ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯುಕ್ತನಿರುತ್ತವೆ. (೯1) 


ಅಂತರ್ಮುಖ-ಶೆಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತದ್ವದಂತರ್ಮುಖಂ ತಸ್ಯ ಫಲಮಧ್ಯರ್ಥಮಂಗುಲಮ*್‌ Aon 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾನನಂ ಚೈತತ್‌... | 


ಅರ್ಥಃ- ಒಂದೂವರೆ ಬೆರಳು ಎಲೆಯುಳ್ಳ ಅಂತರ್ಮುಖ ಎಂಬ 
ಶಸ್ತ್ರವು ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ರಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಚಂದ್ರಾಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. (೧೦) 
ವ್ರೀಹಿಮುಖ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಚಯ ಸಸ ತಥಾಂಧ್ಯರ್ಧಾಂಗುಲಂ ಫಲೇ | 
ವ್ರೀಹಿನಕ್ರಂ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಚ ತಚ್ಛಿರೋದರಯೋರ್ವ್ಯಧೇ (| 


ಅರ್ಥ; ನ್ರೀಹಿಮುಖ (ಭತ್ತದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಒಂದೂನಕಿ 
ಅಂಗುಲದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಶಿರಾ ಉದರಗಳ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕು. (೧೧) 
ಕುಠಾರೀ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತ | 


ಪೃಥುಃ ಕುಠಾರೀ ಗೋದಂತಸದೃಶಾರ್ಧಾಂಗುಲಾನನಾ | 
ತಯೋರ್ಥ್ವದಂಡಯಾ ವಿಧ್ಯೇದುಸರ್ಯಸ್ಥಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ dha 


ಅರ್ಥ:-- ಕುಠಾರೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವು ದೊಡ್ಡದೂ ಆಕಳ ಹಲ್ಲಿನ 
ಆಕಾರದ ಅರ್ಧ ಅಂಗುಲದ ಎಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಉದ್ದವಾದ ಕಾವುಳ್ಳದ್ಧೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಎಲಬಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 


| 7೨) 
ಕಛಾಕಾ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಲಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೧ 


ಜಿ 
ನಮಾಮಿ 


ತಾಮ್ರ ಶಲಾಕಾ ದ್ವಿಮು ಖೀ ಮುಖೇ ಕುರುಬಕಾಕೃತಿಃ || 
ಲಿಂಗನಾಶಂ ತಯಾ ನಿಧ್ಯೇತ್‌ ಯಸ ಯಿ 
ಅರ್ಥ: ಮುಳಜಾಜಿಯ ಮೊಗ್ಗೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎರಡು 


ಮೋರೆಯ ತಾಮ್ರದ ಶಲಾಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಿಂಗನಾಶ (ಮೋತೀ 
ಬಿಂದು)ನನ್ನು ತೆಗೆಯೆಬೇಕು. (sl) 


ಅಂಗುಲಿ- ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ, 


i ಕುರ್ಯಾದಂಗುಲಿಶಸ್ತ್ರಕಮ್‌ ೧೩1 
ಮುದ್ರಿ ಕಾನಿರ್ಗತಮುಖಂ ಫಲೇ ತ್ವರ್ಧಾಂಗುಲಾಯತಮ* ॥ 
ಯೋಗತೋ ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರೇಣ ಮಂಡಲಾಗ್ರೇಣ ನಾ ಸವಮ ೧೪! 


ತತ್ಪ್ರದೇಶಿನ್ಯಗ್ರ ಸರ್ವಪ್ರಮಾಣಾರ್ಪಣಮುದ್ರಿ ಕಮ್‌ | 
ಸೂತ್ರಬದ್ಧಂ ಗಲಸೊ ನ ತೋರೋಗೆಚ್ಛೇದನಭೇದನೇ ॥೧೫॥ 


ಅರ್ಥ£- ಗಂಟಲದಲ್ಲಿಯ ರೋಗಗಳ ಭೇದನ-ಭೇದನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಂಗುಲಿ-ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಎಲೆಯು ಅರ್ಧಾಂಗುಲವಿದ್ದು 
ಆಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರ ಅಥವಾ ಮಂಡಲಾಗ್ರದಷ್ಟು ಇರುತ್ತದೆ. ವೈದ್ಯನ 
ತರ್ಜನಿಯ ತುದಿಯ ಗಣಿಕೆಗೆ ಸೇರುವಷ್ಟು ಒಂದು ಮುದ್ರಿಕೆಯಿದ್ದು ಆದರಲ್ಲಿ 
ಮುಖವು ಹೊರಗೆಬರುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ದಾರ 
ಕಟ್ಟ ಮುಂಗೈಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು. (೧೫) 


ಬಡಿಶ. ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಗೃಹೆಣೇ ಶುಂಡಿಕಾರ್ಮಾದೇರೃಡಿಶಂ ಸುನತಾನನಮ್‌ las 


ಅರ್ಥ: ಕಿರಿನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಗುಡ್ಡಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ ಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋರೆ ಬಗ್ಗಿದ ಬಡಿಶ (ಗಾಳ) ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಬರುತ್ತ ನ (೧೫) 


ಕರಪತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೧ 


೪೪೨ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ. ಹೃದಯ [ ಸುತ್ತ 
ಸಾವು ಮವನು ಪಷೂಮಾನಾಫಾೂಪೂಹಾನಾಭೂನ ಹಾಥ ಮನಾಹುಮಹಾಹಷಾಹುಷಾನಾ ನಾನವನ 


ಛೇದೇಂಸ್ಸ್ಸ್ಮಾಂ ಕರಪತ್ರಂ ತು ಖರಧಾರಂ ದಶಾಂಗುಲಮು | 
ನಿಸ್ತಾರೇ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಂತಂ ಸುತ್ಸರುಬಂಧನನು್‌ | 


ಅರ್ಥ ಎಲಬುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಕರಸತ್ರನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಅದರ ಧಾರೆಯು ಬಿರುಸು ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು 1 ಅಂಗುಲ 
ಉದ್ದ, ೨ ಅಂಗುಲ ಅಗಲ ಇದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ". ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳೂ 
ಗಟ್ಟ ,ಯಾದ ಹಿಡಿಕೆಯೂ ಇರುತ್ತ ಜೆ (axl) 


ಕರ್ತರೀ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಮಾಯುಸೂತ್ರಕಚಚ್ಛೇದೇ ಕರ್ತರೀ ಕರ್ತರೀನಿಭಾ lol 


ಅರ್ಥ ಸ್ನಾಯು ದಾರೆ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಯಂಥ ಕರ್ತರೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೧೭) 


ನಖ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಕ್ರರ್ಜುಧಾರಂ ದ್ವಿಮುಖಂ ನಖಶಸ್ತ್ರಂ ನನಾಂಗುಲಮ್‌ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತಲ್ಯೋಪ್ಧೃತಿಚ್ಛೇವಭೇದಪ್ರಚ್ಛಾನಲೇಖನೇ nel 


ಅರ್ಥಃ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುನದಕ್ಕಾಗಿ ಒಡೆಯೋಣ 
ಸೀಳೋಣ ಕಚ್ಚು ಹಾಕೋಣ ಕೆರೆಯೋಣಕ್ಕಾಗಿ ೯ ಅಂಗುಲದ ಒಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಡೊಂಕು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಸರಳ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮುಖವುಳ್ಳ 
ನಖಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೧೮) 


ದಂತಲೇಖನ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕಧಾರಂ ಚತುಷ್ಕೋಣಂ ಪ್ರಬದ್ಧಾಕೃತಿ ಚೈಕತಃ | 
ದಂಶಲೇಖನಕಂ, ತೇನ ಶೋಧಯೇದ್ದಂತಶರ್ಕರಾಮ* loll 


ಅರ್ಥ ಚತುನ್ಳೋಣವುಳ್ಳ, ಒಂದು ಧಾರೆಯ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಮಂಡಾದ್ಕ ದಂತ ಲೇಖನಕನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ದಂತ-ಶರ್ಕಕೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು, (೧೯) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ಳಿತ್ಲಿ 
ಮೂರು ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೃತ್ತಾ ಗೂಢದೃಢಾಃ ಪಾಶೇ ತಿಸ್ರ್ಯ ಸೂಚ್ಮ್ಯೋತತ್ರ ಸೀವನೇ ॥ 


ಮಾಂಸಲಾನಾಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಂ ತ್ರ್ಯಸ್ರಾ ಕಗುಲಮಾಯತಾ 
೨೦ 


ಅಲ್ಪಮಾಂಸಾಸ್ಕಿ ಸಂಧಿಸ್ಥವು ಣಾನಾಂ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಾಯತಾ | 
ವ್ರೀಹಿವಕ್ರಾ ಧನುರ್ವಕ್ರಾ ಪಕ್ತಾಮಾಶಯಮರ್ಮ ೯ಸು ॥೨೧॥ 
ಸಾ ಸಾರ್ಧದ್ವ್ಯಂಗುಲ್ಹ್ಮ್ಮ 


ಅರ್ಥ ಹೊಲಿಯುವದಕ್ಕೆ ತೂತಿನ ಕಡೆಗೆ ಗೂಢ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾದ ದುಂಡನ್ನ ೩ ಸೂಜೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ಮಯ ಜೀ 
ಗಳನ್ನು JURE ೩ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಒಂದು ಮೂರೇಣಿನ 
ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಲ್ಪ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ೨ ಅಂಗುಲ ಚ ಬದ್ದ ಒಂದು ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತ ದೆ. ರಂತೆ ಹ ಸಕ್ತಾ 
ಶಯೆ ಅಮಾಶಯ ಮರ್ನುಗಳಿಗಾಗಿ 1 ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ಧನುಷ್ಯ 
ದಂತೆ ಮಣಿದ ಭತ್ತದಂತೆ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತ ಡೆ. (೨೧!) 


ಕೊರ್ಚ ನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ai ಸರ್ವವೃತ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚತುರಂಗುಲಾಃ | 
ಕೂರೋ ಬನ 'ಕಪೀತಸ್ಸಾ ಃ ಸಸ್ತ್ವಾಷ್ಟೌ ವಾ ಸುಬಂಧನಾಃ॥೨೨॥ 


ಸ ಯೋಜ್ಕೋ ನೀಲಿಕಾವ್ಯಂಗಳೇಶಶಾತೇಷು ಕುಟ್ಟನೇ | 


ಅರ್ಥಃ- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ದುಂಡಾದ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ 
೭-೮ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ದುಂಡನ್ನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಕೂರ್ಚವೆನ್ನುವರು. ಅದನ್ನು ನೀಜಿಕೆ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕೊಡಲು ಉದರದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುನರು. (೨೨!) 


ಖಜನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅರ್ಧಾಂಗುಲಮುಖೈರ್ವೃಕ್ತೈರಷ್ಟಾಭಿಃ ಕಂಚಿಕ್ಕೆ: ಖಜ; 5೩! 


೪೪೪ ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸೂಕ 
ಒರ ಾಅತಿತಾಡ ತಾತನ ಸಾಲೂರು ನಾಲಂದ 


ಸಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಹ್ಯಮಾನೇನ ಘ್ರಾಣಾತ್ತೇನ ಹರೇದಸೃಕ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಅರ್ಧ ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ತುದಿಯುಳ್ಳ ದುಂಡನ್ನ ಎಂಟು 
ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಡಗೋಲ (ಖಜ) ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೨೩) 


ಯೂಥಿಕಾ-ಶಸ್ತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಥನಂ ಕರ್ಣ ಪಾಲೀನಾಂ ಯೂಥಿಕಾ ಮುಕುಲಾನನಮ* 1೨೪1 
ಅರ್ಥಃ-- ಕಿನಿಯೆ ಹಾಲಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಗ್ಗೆಯ 

ಮುಖದ ಯೂಧಿಕಾ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೨೪) 
ಆರಾ-ಶೆಸ್ತ್ರನನ್ನೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಆರಾ€ರ್ಧಾಂಗುಲವೃತ್ತಾಸ್ಕ್ಯಾ ತೆತ್ಸ )ನೇಶಾ ತಥೋರ್ಥ್ಯ್ಯತಃ | 

ಚತುರಸ್ಪಾ ತಯಾ ನಿಧ್ಯೇಚ್ಛೋಫಂ ಸಕ್ಕಾನುಸಂಶಯೇ ॥೨೫| 


ಕರ್ಣಪಾಲೀಂ ಚ ಬಹೆಲಾಮ್‌ 


ಆಶಿ 996 ೪೪9ಡಕ 6000 ಅಶಿ ಕ ಕತಿ 


ಅರ್ಥ... ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂಗುಲ ವರ್ತುಲವುಳ್ಳ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟೇ (ಅರ್ಧಾಂಗುಲ) ಚತುಷ್ಕೋಣವುಳ್ಳ ಆರಾ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಸಕ್ಕ ಅಥವಾ ಆನು ಸಂಶಯ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಬಾವನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಬೇಕು. ಅರ್ಧಾಂಗುಲನನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ದಪ್ಪಾದ ಕಿವಿಯ ಹಾಲೆಯನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. (೨೫!) 


ಕರ್ಣಪಾಲೀವೇಧನೀ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


.ಬಹಲಾಯೂಶ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ 
ಸೂಚೀ ತ್ರಿಭಾಗಸುಸಿರಾ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಾ ಕರ್ಣನೇಧನೀ sell 


ಅರ್ಥ£- ದಪ್ಪವಾದ ಕಿವಿಯ ಹಾಲಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಣವೇಧಥ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮೂರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದು 
ಅದರ ೩೪ ಭಾಗ ಸೊಳ್ಳು ಇರುತ್ತದೆ. | | (೨೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೫ 


ಸಸರ ರಾನಿ 


ಅನುಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜಲೌಕಃಕ್ಷಾರದಹನಕಾಜೋಹಲನಖಾದಯಃ 1 
ಅಲ್‌ೌಹಾನ್ಯನುಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಾನ್ಯೇವಂ ಚ ನಿಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ॥೨೭! 


ಅಪರಾಣ್ಯನಿ ಯಂತ್ರಾ ದೀನ್ಯುಪಯೋಗಂ ಚ ಯಾಗಿಕನು್‌ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಜಿಗಳ್ಳೆ ಸ್ಟಾರ್‌ ಅಗ್ನಿ ಕಾಜು, ಕಲ್ಲು ಉಗುರು 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಹೆದಿಂದಾಗದ ಅನುಶಸ್ತ್ರಗಳು. ಇದರಂತೆ ಎರಡ 
ನೆಯ ಯಂತ್ರ ಉಪಯಂತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಸು ಯೋಗ್ಯ 
ಉಸಷಯೋಗವನ್ನೊ ME. ಲ್ಪಕೆಯಿಂದ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (sal) 
ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಉತ್ಪಾಟ್ವಸಪಾಟ್ಯಸೀವೈೈ ಷ್ಯಲೇಖ್ಯ ಪ್ರಚ್ಛಾನಕುಟ್ಟಿನಮ್‌ 1೨೮ 

ಛೇದ್ಯಂ ಭೇದ್ಯಂ ನ್ಯಥೋ ಮಂಥೋಗ್ರಹೋ ದಾಹಕ್ತೆ ಕಕ್ಕಿ ಯಾಃ 


ಅರ್ಥ: ಕಿತ್ತೋಣ್ಯ ಹರಿಯೋಣ, ಹೊಲಿಯೋಣ, ಹುಡುಕೋಣ್ಯ 
ಕೆಕೆಯೋಣ್ಯ ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಣ, ಕುಟ್ಟೋಣ, ಕೊಯ್ಯೋಣ, eis 
ಕುಕ್ಕೋಣ, ಕಕ್ಷ ಸತಿ ಜಂತು ಮತ್ತು ಸುಡೋಣ ಇವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಕರ್ಮಗಳು. 5. 


ಶೆಸ್ತ್ರಜೋಸಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 
ಕುಂಠಖಂಡತನುಸ್ಥೂಲಹ ಕೈಸ್ಟವೀರ್ಥತ್ವವಕ್ರ ತಾಃ ॥೨೯॥ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಖರಧಾರತ್ಸಮಸ್ಟ್‌ ದೋಷಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ಅರ್ಥ: ಮೊಂಡ ಇರೋಣ, ಸೀಳುವಿಕೆ, ಬಹಳ ದಪ್ಪ ಅಥವಾ ತೆಳ್ಳ 
ಗಿರೋಣ, ಬಹಳ ಉದ್ದ ಅಥವಾ ಗಿಡ್ಡ ಇರೋಣ, ಕೋಡಿ ಆಸು 
ಬಿಕಿಸು ಧಾರೆ ಇವು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಎಂಟು ಜೋಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


(orl) 
ಶಸ್ತ್ರಗ್ರಹಣ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಛೇದಭೇದನಲೇಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವೃಂತಫಲಾಂತರೇ [soll 
ತರ್ಜನೀಮಥ್ಯಮಾಂಗುಷ್ಟೈರ್ಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್ಸು ಸಮಾಹಿತಃ | 








ಅರ್ಥ; _ ಕೊಯ್ಯೋಣ, ಒಡೆಯೋಣ್ಯ ಕೆರೆಯೋಣ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ಜನೀ ಮಧ್ಯಮ ಅಂಗುಷ್ಮಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಕೆ ಎಲೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಗೊಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (೩೦1) 


ನಿಸ್ಪಾವಣಾನಿ ವೃಂತಾಗ್ರೇ ತರ್ಜನ್ಯಂಗುಷ್ಕಕೇನ ಚ ॥೩೧॥ 


ತಲಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೃಂತಾಗ್ರಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ವ್ರೀಹಿಮುಖಂ ಮುಖೇ ॥ 
ಮೂಲೇಷ್ಟಾಹರಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ರಿಯಾಸೌಕರ್ಯತೋ$ಪರಮ* ೩.91 


ಅರ್ಥ: ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮಾಡುವವುಗಳನ್ನು ತರ್ಜನೀ ನುತ್ತು 
ಅಂಗುಷ್ಕದಿಂದ ಹಿಡಿಕೆಯ ತುದಿಗೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ವ್ರೀಹಿಮುಖ-ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಕೆಯ ತುದಿಯು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿದ್ದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬೊಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಉಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗುನಂತೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (೬೨) 


ಶಸ್ತ್ರಕೋಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಯಾನ್ಸನಾಂಗು ಲವಿಸ್ತಾರಃ ಸುಘನೋ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಃ | 
ಕ್ಲೌಮುಷತ್ರೋರ್ಣಕೌಶೇಯದುಕೂಲನೃುದುಚರ್ಮಜಃ /೩೩॥ 


ವಿನ್ಕಸ್ತಸಾಶಃ ಸುಸ್ಯೂತಃ ಸಾಂತರೋರ್ಣಾಸ್ಥ ಶಸ್ತ್ರಕಃ | ಎ 
ಶಲಾಕಾಸಿಹಿತಾಸ್ಯಶ್ಚ ಶಸ್ನಕೋಶಃ ಸುಸಂಚಯಃ [lal 
ಅರ್ಥ ಶಸ್ತ್ರಕೋಶವು ೯ ಅಂಗುಲ ವಿಸ್ತಾರ ೧೨ ಅಂಗುಲ 


ಉದ್ದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಯಾದದ್ದೂ ತಾಗ ಧೌತ-ರೇಶಿಮೆ ರೇಶಿಮೆ ಮೆತ್ತನ 
ಅರಿವೆ ಅಥವಾ ಮೃದು ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಇರಬೇಕು. ಚನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಲೆದದ್ದೂ ನಡುನಡುವೆ ಉಣ್ಣಿ ಹಾಕಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇಡುವಂತೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೬ 
ಮಾವಾ ನಾಮಾ 
ಮಾಡಿದ್ದೂ ಬಹೆಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹಿಡಿಯುವಂಥದೂ ಸರಗುಣಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಶಲಾಕೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಬೇಕು. (೩೪) 


ಸುಕುಮಾರ ಜನರಿಗಾಗಿ ಜಿಗಳೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜಲೌಕಸಸ್ತು ಸುಖಿನಾಂ ರಕ್ತಸ್ರಾನಾಯ ಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ- ಸುಖಿ ಜನರ ರಕ್ತಸ್ರಾವವನ್ನು ಯಂತ್ರದ ಬದಲಾಗಿ 
ಜಿಗಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. (ail) 


ದುಷ್ಪಾಂಬುಮುತ್ಸ್ಯ ಭೇಕಾಹಿಶನಕೋಥಮಲೋದ್ಭವಾಃ [sss 
ರಕ್ತಾಃ ಶ್ವೇತಾ ಭೃಶಂ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ಚಪೆಲಾಃ ಸ್ಥೂಲಸಿಚ್ಛಿಲಾಃ | 

ಇಂದ್ರಾ ಯುಧವಿಚಿತ್ರೋರ್ಧ್ವರಾಜಯೋ ರೋಮಶಾಶ್ಚ ತಾಃ [sa || 
ಸನಿಷಾ ವರ್ಜಯೇತ್‌ 


“ew Oe ee eS aS 


ಅರ್ಥ ಕೆಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೀನು ಕಪ್ಪೆ ಹಾವುಗಳ 
ಶರೀರ ಕೊಳೆಯೋಣದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ್ಕ ಕೆಂಪು 
ಬಿಳೆ ಬಹಳ ಕಪ್ಪು ಚಂಚಲ ದನ್ಸ ಹೆಡಸ್ತೆ ಡಸು ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ 
ವಿಚಿತ್ರ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ, ಮೈಮೇಲೆ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳಿ ಜಿಗಳೆಗಳು ವಿಷಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೩೬!) 


ಯಾ ಟಿ ತಾಭಿಃ ಕಂಡೂಪಾಕಜ್ಜರಭ್ರಮಾಃ ॥ 
ವಿಷಸಿತ್ತಾಸ್ರನುತ್ಯಾರ್ಯಂ ತತ್ರ ಜೋ 


ಅರ್ಥಃ-- ಅವ್ರಗಳಿಂದ ತಿಂಡಿ ಪಾಕೆ ಜ್ವರ ಭ್ರಮಗಳುಂಟಾಗು 
ನವು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಷ ಮತ್ತು ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ ಉಪಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


TTT ಮಕರಿಕಿ 5ಎ ಶುದಶ್ಥಿಂಬುಜಿಂಃ ಪುನಃ ೩೭4 


ನಿರ್ನಿಷಾಃ ಶೈವಲಶ್ಯಾವಾ ವೃತ್ತಾ ನೀಲೋರ್ಥ್ಯರಾಜಯಃ | 
ಕಷಾಯಸೃಸಷ್ಠಾಸ್ವೆನ್ಯಂಗೃಃ ಕಿಂಚಿತ್ರೀತೋಡರಾಶ್ನ ಯಾಃ 1೩೪0 


೪೪೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





'ಪಾೋಾಸಾಸಾಹಾವಾನನ ವವ 
ಅರ್ಥಃ ಆದರೆ ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವು ಹಾವಸಿಯಂಕೆ 
ಹಸರುಗಸ್ಸು, ದುಂಡ್ಕ ಮೇಲೆ ಕರೆ ಉದ್ದ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳಂಥವೂೂ ಸಲು 


ವಜ 
ಕಸ್ಬು ಬಣ್ಣದ ಬೆನ್ನು ಳ್ಳ, ಬಡಕ್ಕ ಸ್ವಲ್ಪು ಹಳದೀ ಹೊಟ್ಟೈಯುಳ್ಳಂಥವೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ನಿರ್ನಿಷ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೩೮) 


ತಾ ಅಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ನಮನಾತ್ರ ತತಂ ಚ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ॥ 
ಸೀದಂತೀಃ ಸಲಿಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಕ್ತಮತ್ತಾ ಇತಿ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ... ಅವುಗಳಾದರೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸದೆ ಹೋಡಕಿ 
ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿದರೆ ರಕ್ತದಿಂದ ಮತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 
ಲಕ್ಷಣನೇನಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು (ಹಚ್ಚಬಾರದು.) (೩೯) 


ಅಥೇತರಾ ನಿಶಾಕಲ್ಯಯುಕ್ತೆಆಂಭಸಿ ಪರಿಸ್ಸು ತಾಃ ॥ 


ಅನಂತಿಸೋಮೇ ತಕ್ರೇ ನಾ ಪುನಶ್ಚಾಶ್ಚಾಸಿತಾ ಜಲೇ voll 
ಲಾಗಯೇದ್‌ ಫೃತನೃುತ್ಸ_ನ್ಯಶಸ್ತ್ರರಕ್ತನಿಪಾತನೈೈಃ ॥ 
ಹಿಬಂ ತೀರುನ್ನತೆಸ್ವಂಧಾ ಶ್ಛಾದಯೇನ್ಮೃದುವಾಸಸಾ ಲಗಿ! 


ಅರ್ಥ ಆಗ್ಲೆ ಜೇರ(ಚಲೋ)ಜಿಗಳೆಗಳನ್ನು ಅರಿಷಣದ ಕಲ್ಕಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ತೆಗೆದು ಆ ಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ನೆಂತರ 
ಹಚ್ಚುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಮಣ್ಣು ಮೊಲೆಹಾಲು ಹಚ್ಚೆ ಅಥವಾ ರಕ್ತ 
ತೆಗೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಹತ್ತಲು ಅವುಗಳ 
ಹೆಗಲು ಗಡುತರವಾಗಹತ್ತುವದು. ಆಗ್ಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತನ್ನ ಅರಿವೆ 
ಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಬೇಕು. (೪೧) 


ಸಂಪೃಕ್ತಾಮೃಷ್ಟಶುದ್ಧಾಸ್ರಾಜ್ಜಲೌಕಾ ದುಷ್ಪಶೋಣಿತರ್ಮ ॥ 
ಅದತ್ತೇ ಪ್ರಥಮಂ ಹಂಸಃ ಕ್ಷೀರಂ ಶ್ಲೀರೋದಕಾದಿನ ೪.೨1 


ಮಿ 


ಸ್ತಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪ಕಿ 








ಅರ್ಥಃ- ಹಂಸವು ನೀರು ಕೂಡಿದ ಹಾಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನೇ ಮಾತ್ರ 
ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಿಗಳಿಯು ಶುದ್ಧ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ಷ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. (೪೨) 


ದಂಶಸ್ಯತೋದೇ ಕಂಡ್ವಾಂ ನಾ ಮೋಕ್ಷಯೇದ್ವಾಮುಯೇಚ್ಚ ತಾಮ್‌ 
ಪಟುತೈಲಾಕ್ರನದನಾಂ ಶ್ಲಕ್ಚಕಂಡನರೂಕ್ರಿತಾಮ್‌ ॥೪೩॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ದಂಶವು ಉರಿಯಹತ್ತಿದರೆ ಅಥವಾ ತುರಿಸಹತ್ತಿದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದರ ಬಾಯಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಎಣ್ಣೆ ಹೆಚ್ಚೆ ಅಕ್ಸಿಯೆ ಸಣ್ಣ 
ಹೊಟು ), ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಕ ಅದನ್ನು ರುಕ್ಷಮಾಡಿ ಕಾರಿಸಬೇಕು (೪೩) 


ರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ತಮದಾದ್ಭೂ ಯ; ಸಷ್ತಾಹಂ ತಾನ ಪಾತಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥೂ- ಆ ಮೇಲೆ ೭ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ಅವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಬಾರದು. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ರಕ್ತದಿಂದ ಮತ್ತವಾಗುವವು. (೪೩!) 


ಪೂರ್ವನತ್‌ ಪೆಟುತಾ ದಾರ್ಥ್ಯಂ ಸಮ್ಮಗ್ವಾಂತೇ ಜಲೌಕಸಾಮ*!೪೪| 


ಅರ್ಥಃ-- ಜಿಗಳೆಗಳಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಲು ಅವು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಗಟ್ಟ ಮತ್ತು ಚುರುಕು ಆಗುವವು. (೪೪) 


ಕ್ಲನೋ8ತಿಯೋಗಾನ್ನೃತ್ಯುರ್ವಾ ದುರ್ವಾಂಶೇ ಸ್ತಬ್ಧತಾ ಮದಃ | 


ಅರ್ಥ. ವಮನವು ಅತಿಯಾಗಲು ದಣುವು ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವು 
ಉಂಬಾಗುವದು ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ವಮನವಾಗದಿರಲು ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತು ಉನ್ಮತ್ತ 
ವಾಗುವವು. (೪೪॥) 
ಅನ್ಯತ್ರಾನ್ಯತ್ರ ತಾಃ ಸ್ಥಾಪ್ಯಾ ಘಟೀ ಮೃತ್ಸ್ನ್ಯಾ ಬುಗರ್ಭಿಣಿ 1೪೫ 
ಲಾಲಾದಿಕೋಥನಾಶಾರ್ಥೆಂ ಸನಿಷಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತದನ್ವಯಾತ* | 


ಅರ್ಥಃ- ಅವುಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು ನೀರು ಹಾಕಿದ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀಕೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಜೊಲ್ಲು ಮಲಮೂತ್ರಗಳ 
ಕೊಳೆಯೆ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅವು ವಿನಯುಕ್ತವಾಗುವವು. (೪೫!) 


ಏತಿ ಟಿಸ್ಟ್ರಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವಾತಾದಿಧಾಮ ನಾ ಶೃಂಗಜಲೌಕೊ ಆಲಾಬುಭಿಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ - ಅಥವಾ ವಾತ್ರ ನಿತ ಕಫ ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಕ್ರಮದಿಂದ ತುಂಬಡಿ, ಜಿಗಳ್ಳೆ ಅಲಾಬುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು, 
(೫೪!) 


ಸ್ರತಾಸೃಜಃ ಪ್ರದೇಹಾದ್ಯೈಃ ಶೀತೈಃ ಸ್ಯಾದ್ವಾಯುಕೋಪತಃ 129 
ಸತೋದಕಂಡೂಃ ಶೋಫಸ್ತಂ ಸರ್ವಿಷೋಷ್ಟೇನ ಸೇಚಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾದವನಿಗೆ ಶೀತ-ಲೇಪ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ವಾಯು ಕೋಪವಾಗುವದು. ಅದರಿಂದ ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ ತಿಂಡಿ 
ಬಾವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಉಷ್ಣ ಫೈತದ ಸೇಚನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. (೩೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃಡಯಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ. ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿರ್ನಾಮ ಸಡ್ತಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ: | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮೆದಾದ್ಮ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯಸೂಜ್ಮ ಪಾದೆಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಆನೇತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ `ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ 'ಶಸ್ತ್ರನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೬ ನೆಯ ಆಧ್ಕಾಯದ ಟೀಕೆಯು 


ಮುಗಿದುದು. 


೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಕದೇಶೆಗತವಾದ ರಕ್ತ-ಸೇಚನವನ್ನು ಶೃಂಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ ರಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಆಶ್ರಯವಾದ ಶಿಕೆಯ ಛೇದೆ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಶಃ ಸಿರಾ*ವ್ಯಧನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಧುರಂ ಲನಣಂ ಕಿಂಚಿದಶೀತಕೋಸ್ಥಮಸಂಹತಮ | 
ಸದ್ಮೇಂದ್ರಗೋಪಹೇಮಾವಿಶಕಲೋಹಿತಳೋಹಿತಮ*್‌ lal 


ಲೋಹಿತಂ ಪ್ರವದೇಚ್ಛುದ್ಧಂ ತನೋಸ್ತೇನೈನ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ (| 


ಅರ್ಥಃ- ಮಧುರೈ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪ್ಪು, ಸ್ವಲ್ಪ ಶೀತ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಷ್ಣ, 
ದ್ರವ್ಯ ಕೆಂಪು-ಕಮಲ ಇಂದ್ರಗೋಪ (ರೇಶ್ಮೀಹುಳ) ಮಂಜಿಷ್ಠೆ ಕುರಿಯ 
ರಕ್ತ ಮೊಲದ ರಕ್ತಗಳಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ರಕ್ತವು ಶುದ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದರಂದಲೇ ಶರೀರದ ಇರುವಿಕೆಯು. (all) 


ತತ್ಪಿತ್ತಕ್ಲೇ ಸ್ಮಲೈಃ ಪ್ರಾಯೋ ದೂಷ್ಯತೇ ಹುರುತೇ ತತಃ ೨] 


ವಿಸರ್ಪವಿದ್ರಧಿಸ್ಲೀಹಗುಲ್ಮಾಗ್ಸಿ ಸದನಜ್ಜರಾನ್‌ | 
ಮುಖನೇತ್ರಶಿ ರೋರೋಗಮವದತೃಡ ಲವಣಾಸ್ಯತಾಃ Hall 


ಕುಷ್ಕವಾತಾಸ್ರಪಿತ್ವಾಸ್ರಕೆಟ್ಟಿನ್ನೋದ್ದಿರಣಭ್ರಮಾನ್‌ | 


pens 





* ಸಿರಾವ್ಮಧವಿಧಿಯನ್ನು ಚರಕದ ಸೂ. ೨೪ ನೇ, ಸುಶ್ತುತದೆಸೂಂ ೧೪ನೇ 
ಆಷ್ಕಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹದೆ ಸೂ. 4೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೪೫೪ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 





ಎ ee 


ESO ES ಬ 
ಅರ್ಥ ಅದು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಪಿತ್ತ ಕಫ ಕಾರಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ದುಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಸರ್ನ ವಿದ್ರಧ್ಧಿ ನೀರಬಿಲ್ಲಿ ಗುಲ 
ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಜ ರ ಮುಖರೋಗ್ಯ ನೇತೃರೋಗ್ಯ ಶಿರೋಕೋಗ, 
ಮದ್ಯ ನೀರಡಿಕೆ, ಬಾಯಿ ಉಪ್ಪಾ ಗೋಣ, ಕುಷ್ಕ, ವಾತ ರಕ್ಷ, ಪಿತ್ವರಕ್ಷ್ಯ 
ಕಾರ ಹುಳಿ ತೇಗ್ಗು ಭ್ರಮಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (all ' 


ಶೀತೋಷ್ಹಸ್ಥಿಗ್ಗರೂಕ್ಲಾದ್ಯೈರುಪಕ್ರಾಂತಾಶ್ಚಯೇ ಗದಾಃ 14 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಾಧ್ಯಾ ನ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತೇ ಚ ರಕ್ತಪ್ರಕೋಸಜಾಃ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಯಾನ ರೋಗಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದು ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಸ್ನಿಗ 


ರುಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ತರದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿಂದಲೂ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವು ರಕ್ತಪ್ರಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. lh 


ತೇಷು ಸ್ರಾವಯಿತುಂ ರಕ್ಷಮುದ್ರಿಕ್ತಂ ವ್ಯಧಯೇತ್ಸಿ ರಾಮ್‌ lls 


ಅರ್ಥಃ- ಆ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಪಿತವಾದ ರಕ್ತದ ಸ್ರಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶಿರ 
ಯನ್ನು ಕಡಿಯೆಬೇಕು. (೫) 


ಸಿರಾವೃಧಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನ ತೂನಸೋಡಶಾತೀತಸಸ್ತತ್ಯಬ್ಧಸ್ರುತಾಸೃ ಜಾಮ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಮಿಗ್ಳಾ ಸ್ಟೇದಿತಾತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೇದಿತಾನಿಲರೋಗಿ ಹಾಮ್‌ ॥೬॥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾಜೀರ್ಣಪಿತ್ತಾ ಸ್ರ ಶ್ವಾಸಕಾಸಿನಾಮ್‌ ॥ 
ಅತಿಸಾಕೋಡರಚ್ಛರ್ದಿಪಾಂಡುಸರ್ವಾಂಗಶೋಫಿನಾಮ್‌ lel 
ಸ್ನೇಹಪೀತೇ ಪ್ರಂಯಕ್ತೇಷು ತಥಾ ಪಂಚಸು ಕರ್ಮಸು ॥ 


ನಾಯಂತ್ರಿತಾಂ ಸಿರಾಂ ನಿಧ್ಯೇನ್ನ ತಿರ್ಕ್ಯಗ್ನಾಷ್ಯನುತ್ಸಿ ತಾಮ್‌ (೮॥ 
ತ್ರೆ 
ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಣ ನಾತಾಭ್ರೇಷ್ಟನ್ಯ ತ್ರಾತ್ಮಯಿಕಾದ್ದದಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಆದರೆ ೧೬ ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ನಯಸ್ಸಿನ್ಗ ೭೦ ಕೈೈಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಿನ ರಕ್ತ ತೆಗಿಸಿಕೊಂಡವನ್ಯ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಸ್ಟೇದ ಮಾಡಿ 


ಸಿಕೊಳ್ಳ ದವನ್ಯ ಬಹಳ ಸ್ವೇದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನ್ಕ ವಾತ ರೋಗಿಯ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫೫ 


ಗರ್ಭಿಣಿ ಬಾಣಂತಿ ಅಜೀರ್ಣ-ರೋಗಿಗಳ್ಳ ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ 
ಅತಿಸಾರ, ಉದರ, ವಾಂತ್ರಿ ಪಾಂಡು ಸರ್ವಾಂಗ ಬಾವುಗಳುಸ್ಳವರ, 
ಸ್ನೇಹೆಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ನನುನ ಮುಂತಾದ ಸಂಚಕರ್ಮಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಜನರ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು. ಕಟ್ಟದೇ ಇದ್ದ ಉಬ್ಬಿ ಬರದೇ ಇದ್ದ 
ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಡೊಂಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬಾರದು. 
ಮತ್ತು 'ನಯಂಕರ ರೋಗದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಅತಿ ಶೀತ್ರ ಅತಿ ಉಷ್ಕೃ ಅತಿ 
ನಾಯ್ಕೆ ಮೋಡಗಳುಳ್ಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಯಬಾರದು. (೮॥) 


ಶಿರೋನೇತ್ರವಿಕಾರೇಷು ಲಲಾಟ್ಯಾಂ ಮೋಕ್ಷಯೇತ್ಸಿರಾಮ್‌ 0೯॥ 


ಅಸಾಂಗ್ಯಾಮುಪನಾಸ್ನಾಂ ವಾ ಕರ್ಣರೋಗೇಷು ಕರ್ಣ ಜಾಮ್‌ ॥ 
ನಾಸಾರೋಗೇಷು ನಾಸಾಗ್ರೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ನಾಸಾಲಲಾಟಿಯೋಃ ॥೧೦/ 
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ಅರ್ಥ ತಲೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿನ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಲಲಾಟ ಅಪಾಂಗ 
ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿರೆಯೆನ್ನು ಕರ್ಣರೋಗದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯ 
ಚ ರವಿದ್ದ ಶಿರೆಯನ್ನು, ಮೂಗಿನ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಶಿಕೆ 
, ಕೆಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಗು ಹಣೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಕೆಯೆನ್ನು ಕಡಿಯ 

Pc (೧೦!) 


ಸಾ ಮುಖರೋಗೇಷು ಜಿಹ್ಮೌಷ್ಠಹನುತಾಲುಗಾಃ | 
ಜತ್ರೂರ್ಥ್ವಗ್ರಂಥಿಷು ಗ್ರೀವಾಕಂಠಶಂಖಶಿರಃಶ್ರಿತಾಃ, onl 
ಉರೊೋಣಪಾಂಗಲಲಾಟಿಸ್ಥಾ ಉನ್ಮಾದೆಲ8ಸಸ್ಮ ತೌ ಪುನ: ॥ 
ಹನುಸಂಧೌ ಸಮಸ್ತೇ ವಾ ಸಿರಾಂ ಭ್ರೂಮಧ್ಯಗಾಮಿನೀಮ್‌;!೧೨ಗ 
ನಿದ್ರಧೌ ಪಾರ್ಶ್ವಶೂಲೇ ಚ ಸಾರ್ಶ್ವಕಸ್ಷಾಸ್ತ್ರನಾಂತಕ್ಕೇ | 
ತ್ರ ತೇಯಕೇಂತಸಯೋರ್ಮ್ಯೆ ಆ ಸಂಭಸ್ವಾಧಶ್ಚತುರ್ಥಕೇ ॥೧೩॥ 
ಪ್ರನಾಹಿಕಾಯಾಂ ಶೂಲಿನ್ಶಾ ೦ ಶ್ರೋಣಿತೋ ದ್ವ್ಯಂಗುಲೇ 

ಸ್ಥಿ ತಾಮ್‌, 
ಶುಕ್ರ ಮೇಡ್ರಾಮಯೇ ಮೇಢೆ ಶ್ರೇ ಊರುಗಾಂ ಗಲಗಂಡಯೋಃ 

॥೧೪॥ 


೪೫೬ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ ಸೂತ್ರ 


ಗೃಪ್ರಸ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋ€ಧಸ್ತಾದೂರ್ಥ್ಸಂ ವಾ ಚತುರಂಗುಲ್ಲೇ | 
ಇಂದ್ರಬಸ್ತೇರಥೊಇಪಚ್ಯಾಂ ದ್ವ್ಯಂಗುಲೇ, ಚತುರಂಗುಲೇ ಗಂಜ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಗುಲ್ಬಸ್ಯ ಸಕ್ಚ್ಯರ್ತೌ ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟುಕಶೀರ್ಷಕೇ, ॥ 
ಸಾದದಾಹೇ ಖುಡೇ ಹರ್ಹೇ ವಿಪಾದ್ಯಾ 0 ನಾತಕಂಟಿಕೇ ॥೧೬॥ 


ಜಿಪ್ಪೇ ಚ ದ್ವ್ಯಂಗುಲೇ ನಿಧ್ಯೇಡುಪರಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮರ್ಮಣಃ ॥ 
ಗೃಧ್ರ ಸಾಮಿನ ನಿಶ್ವಾಚ್ಯಾಂ, ಹ ಗವ nal 


ಮರ್ನುಹೀನೇ ಯಥಾಸನ್ನೇ ದೇಶೆಟನ್ಯಾಂ ವೃಢಯೇತ್‌ ಸಿರಾನು॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಮುಖರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆ ತುಟ ಗದ್ದ ಅಂಗಳಕೆಳಗಿದ್ದ, 
ಜತ್ರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಗ್ರಂಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕಿವಿ ಕಪಾಳ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಉನ್ಮಾ 
ದದಲ್ಲಿ ಎದೆ ಅಪಾಂಗ ಹೆಣೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಸಸ್ಮಾರದಲ್ಲಿ ಗದ್ದದ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲ ಶಿರೋನೇತ್ರಾ ದ ಎಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ ನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶಿರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಕುರುವು ಮತ್ತು ಪಾಶ್ವ ೯ಶೂಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚ ೯ 
ಬಗಲು ಸ ಸನಗಳಿ ನಡುವಿನ, ತೃ ತೀಯೆಕ ಜ್ವ ರದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ, 
ಚತುರ್ಥಕ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂಧದ ಕೆಳಗಿದ್ದ, ಶೂಲವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಗದಿಂದ ಎರಡು "ಜಿರಳಿನ ಅಂತರದಕ್ಲಿದ್ದ, ಶುಕ್ರ ಡಂ ಶಿಶ್ನ ರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ, ಗಲ-ರೋಗ ಗಂಡ-ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಗೃಧ್ರಸಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕಾಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು 
ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಸಚೀ ( ಗಂಡಮಾಲೆ) ರೋಗದಲ್ಲಿ ಇಂಧ್ರಬಸ್ತಿಯ 
( ಮರ್ಮವಿಶೇಷ ) ಕೆಳಗೆ ೨ ಬೆರಳಿನ ಕೆಳಗಿದ್ದ, ತೊಡೆಯೆ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಕ್ರೋಷ್ಟುಕ ಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ-ಗುಲ್ಬ (ಹಡಡೆ) ದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಿನ 
ಮೇಿಕ್ಯ ಪಾದದಾಹೆ ವಾತರಕ್ತ ಜೆ ನಿಪಾದಿಕೆ ವಾತಕಂಟಿಕ 

ಸ್ಸ ನಖಕೋಗ ) ಕೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವೆಂಬ ( ಹೆಬ್ಬ ಟಿ ನಲ್ಲಿಯ ) 
| ಎರಡು ಬೆರಳುಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ, ನಿಶ್ಚಾಚೀ ಕೋಗನೆ ಗೃಧ್ಯಸಿ 
ಯಂತೆ (ನೊಳಕಾಲ ಕೆಳಗಿನ) ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯೆಬೇಕು. ಹೇಳಿದ ತಿರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರಲು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನನನ್ನು “ಟ್ಟು ಅದರ ಸಮೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಎರಡನೇ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. (oll) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫೩೭ 


ಬಿರಾದರ ರರೂ 








ಶಿರಾವ್ಮಧವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಸ್ಮಿಗೃತನುಃ ಸಜ್ಜಸರ್ವೋಪಕರಣೋ ಬಲೀ nell 
ಕೃತಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಃ ಸ್ನಿಗ್ಗರಸಾನ್ನಪ್ರತಿಭೋಜಿತಃ || 
ಅಗ್ನಿ ತಾಪಾತಪಸ್ವಿನ್ನೋ ಜಾನೂಚ್ಚಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಃ ೧೯1! 


ಮೃದುಪಟ್ಟಾತ್ತಕೇಶಾಂತೋ ಜಾನುಸ್ಥಾನಿಸಕೂರ್ಪರಃ Il 


ಮುಸ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ವಸ್ತ್ರಗರ್ಭಾಭ್ಯಾಂ ಮನ್ಯೇ ಗಾಢಂ ಗುಗ 
೨೦ 


ದಂತಪ್ರಪೀಡನೋತ್ಕಾಸಗಂಡಾಧ್ಯಾನಾನಿ ಚಾಚರೇತ್‌ || 
ಪೃಷ್ಠತೋ ಯಂತ್ರಯೇಚ್ಚೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಾವೇಷ್ಟಯನ್ನರಃ 11೨೧! 


ಕಂಧರಾಯಾಂ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ಕ ನೈಸ್ಯಾಂತರ್ವಾಮತರ್ಜನೀಮ ! 


ಏಷೋಃಂತರ್ಮುಖನರ್ಜ್ಯಾನಾಂ ಸಿರಾಣಾಂ ಯಂತ್ರಣೇ ವಿಧಿಃ 
| ೨೨1| 


ಅರ್ಥಃ-- ಶಿರಾವ್ಯಧ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಬಲಿಷ್ಠನೂ ಸ್ನೇಹ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದನನೂ ಇರಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ ಮಾಂಸರಸ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಊಟಮಾಡಿ. ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ಕಾಸಿಕೊಂಡು ಮೊಳಕಾಲು 
ಮಟ್ಟ ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಬೇಕು. ಮೆತ್ತಗಿನ 
ಅರಿವೆಯಿಂದ ಕೂದಲುಗಳ ಕಡೆಯೆಭಾಗವನ್ನು ಪಟ್ಟ ಬೇಕು. ಮೊಳೆಕಾಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಮೊಳಕೈಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮುಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ. ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ ( ಹೆಡಕ) ವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಬೇಕು. ಹೆಲ್ಲು 
ಕಡಿಯಬೇಕು. ಕೆಮ್ಮಬೇಕು. ಗಲ್ಲಗಳನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ: ಒಬ್ಬನು 
ನಿಂತು ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಅರಿವೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಎಡೆ 
ತರ್ಜಸಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ ಸುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿಯೆಬೇಕು. : 
ಮುಖದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಕಡೆಯೆ ಶಿರೆಗಳ ಫಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ನಿಯೆಮವಿರುನದು, (3೨) 


$0 


೪೫೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ ಸೂತ್ರ 


SEN ಯ Lo CTPF SAFE SERENE SN em 


ವಾಮನಾಯ 
ತಕೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ವೈದ್ಯೋಂಂಗುಷ್ಕವಿಮುಕ್ತಯಾ ॥ 
ಶಾಡಯೇತ್‌ 





ಫಿಭಳಿಮಿಕಧಿಬಧಿಬಿಳಿ ಅಜ SURO SHUN SNORE WN SISOS SNS 


ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ವೈದ್ಯ ನು ಹೆಬ್ಬ ಟ್ರಿ ಸ ತುದಿಯೆಲ್ಲಿ ನಡುಬೆರ 
ಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊರಿ ಅದರಿಂದ ಚಟಕ "ಹೊಡೆಯಬೇಕು (೨೨ 


ಯತ್ತಿ ತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ಪ ಸ ರ್ಶಾಂಗುಷ್ಕಪ ಶ್ರ ಹೀಡನೈಃ 1 1೨೩॥ 


ಕುಠಾರ್ಯಾ ಲಕ್ಷಯೇನ್ಮಥ್ಯೇ ವಾಮಹಸ್ತಗೃಹೀ ತಯಾ ॥ 
ಫಲೋದಬ್ದೇಶೇ ಸುನಿಷ್ಠಂಪಂ ಸಿರಾಂ, ತದ್ವಚ್ಚ ನೋಕ್ಷಯೇ1೨೪॥ 
ತಾಡಯನ್‌ ಪೀಡಯೇಚ್ಛೈ ನಾಂ MOR 


ಅರ್ಥಃ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗುಷ್ಪವನ್ನು ಒತ್ತುವದರಿಂದ 
ನಿಕೆಯೆ ಉಬ್ಬಿದ್ದನ್ನು ತಿಳಕೊಂಡು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಕುಠಾರೀ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಫಲದ ಸ್ಥಾನವಾದಂಥ ಸಿರೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ನಡುಗಿಸದೇ 
ಮ ಸ ಚಿಟಿಕೆ ಬಡಿದು ಅದನ್ನು ಸೀಳಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸಿರಾಮೋಕ್ಸ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೪1) 


nai ನಿಧ್ಯೇದ್ವ್ರೀಹಿನುಂಖೇನ `ತು॥ 
ಅಂಗುಸ್ಕೇನೋನ್ನಮಯ್ಯಾಗ್ರೇ ನಾಸಿಕಾಮುಪನಾಸಿ ಕಾನು್‌ nl 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಷ್ಟ ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಮೂಗಿನ ಹೆತ್ತ ರದ ಸಿರೆಯನ್ನು ವ್ರೀಹಿಮುಖಯಂತ್ರ ದಿಂದ ಜ್‌ 


ಅಭ್ಯುನ್ನತನಿದಷ್ಟಾಗ್ರ ಜಿಹ್ವ ಸ್ಕಾಧಸ್ತ್ರ ದಾಶ್ರಯಾನು || 


ಅರ್ಥ ನಾಲಿಗೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾದಕೆ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಒತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಮೇಲೆ  ಛೇದಿಸಬೇಕು. (೨೫) 


ಯಂತ್ರಯೇತ್‌ ಸ ಸ್ಪನಯೋರೂಧ್ಯ ೯೦ಗಿ ್ರೀವಾಶ್ರಿ ತಸಿರಾನ್ಯ ಧೇ 1೨೬, 


ಸ್ಥಾನ) ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫8 








ಅರ್ಥ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿರಾವ್ಯಧ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅರಿವೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೊಲೆಗಳ ನೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಗಿ ನಿಗಿಯಬೇಕು. (೨೬) 


ಪಾಷಾಣಗರ್ಭಹಸ್ತೆಸ್ಕ ಜಾನುಸ್ಲೇ ಪ್ರಸೃತೇ ಭುಜೇ ॥ 
ಕುಕ್ಷೇರಾರಭ್ಯ ಮೃದಿತೇ ನಿಧೈದ್ಧದ್ಧೊ ರ್ಯ ಪಟ್ಟಿಕೇ 1೨೭! 


ಅರ್ಥಃ- ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಹಿಡಿಸಿ ಮೊಳಕಾಲುಗಳೆ ಮೇಲೆ 
ಇಟ್ಟು ಕೈ ಚಾಚಿದ ನೆಂತರ ಕುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕುತ್ತಿ ಗೆಯೆವರೆಗೆ ಮೈಯನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರಿನೆಯಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ ”ಹಿಜದಲ್ಲಿಯೆ ಸಿರಿಯನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯಬೇಕು. (೨೭) 
ವಿಧ್ಯೇದ್ಧಸ್ತಸಿರಾಂ ಬಾಹಾನನಾಕುಂಚಿತಕೂರ್ಸರೇ ॥ 


ದ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಸುಖೋಪನಿಸ್ಟಸ್ಯ ಮುಸ್ಟಿಮಂಗುಷ್ಕಗರ್ಭಿಣೀಮ* ॥೨೮॥ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ವೇಧ್ಯಪ್ರದೇಶಾಚ್ಚ ಪಟ್ಟಿ ಕಾಂ ಚತುರಂಗುಲೇ॥ 


ಅರ್ಥಃ - ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊಳಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಚಾಚಿ ನೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಕುಳಿತು ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಒಳಗಿಟ್ಟು ಮುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕಡಿಯೆತಕ್ಕ ಸ್ಥ ke ನಾಲ್ಕು. ಜಿರಳು ತ ಅರೆಯಿಂದ 
ಬಿಗಿದು. ನೇಡ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೮1) 


ಪಾರ್ಶ್ವಶಿರೆಗಳ ಛೇಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಧೈ ದಾಲಂಬಮಾನಸ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಾಶ್ವ ೯ಯೋಃ ಸಿರಾಮ್‌ 
॥೨೯॥ 


ಅರ್ಥಃ--. ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾವದಾದರೊಂದು' ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಆಶ್ರ ಹ ಮೇಲೆ ಸ ಪಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಕೆಯನ್ನು ಸಡಿಯಬೇಕು. 
(೨೯) 
“ಶಿಶ್ನ ಮತ್ತು ಜಂಘಾ ಸಿಕೆಗಳ ಛೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಹೃಸ್ಸೇ ಮೇಹನೇ ಜಂಘಾಸಿರಾಂ ಜಾನುನ್ಯಕುಂಚಿತೇ | 


ತ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗೆ- ಹೃದಯ (ಸುತ್ಛ 
ಹಾಮಾನಾ 

ಅರ್ಥಃ-- ರಕ್ತಸ್ರಾವವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗಹತ್ತಲು ಬೆಚ್ಚನ್ನ ತೈಲ 
ದಿಂದ ಮತ್ತುಕ್ಕಿಉಪ್ಪಿನಿಂದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. (೩೭) 


ಅಗ್ರೇ ಸ್ಪವತಿ ದುಷ್ಠಾಸ್ರಂ ಕುಸುಂಭಾದಿನ ಪೀತಿಕಾ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತಿಷ್ಟೇಚ್ಛುದ್ದಂ ತದಿತಿ ನಾಹರೇತ್‌ ೩61 


ಅರ್ಥ ಕುಸುಂಭೆಯಿಂದ ಮೊದಲು ಹಳದೀರಸವು ಹೇಗೆ ಹೊರಡು 
ವದೋ ಅದರಂತೆ ಶಿರೆಯಿಂದ ಮೊದಲು ಕೆಟ್ಟ ರಕ್ತವು ಸ್ರವಿಸುವದು, 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಾವವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಿರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ರಕ್ತವು ಶುದ್ಧನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೋರಿಸಬಾರದು. (೩೮) 


ಯಂತ್ರಂ ನಿಮುಚ್ಯ ಮೂರ್ಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ವೀಜಿತೇ ವ್ಯಜನೈಃ ಪುನಃ 1 


ಸ್ಪಾನಯೇನ್ಮೂರ್ಥತಿ ಪುನಸ್ಪ್ಪೃಪರೇದ್ಯುಸ್ತ್ಯಹೇ€ನಿ ವಾ೧1೩॥ 


ಸ್ರ 

ಅರ್ಥ$ ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದರೆ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂಡ 
ಬೀಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಚ್ಚರಾಗಲು ಮನಃ ಸೋರಿಸಬೇಕು. ಪುನಃ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾದಕೆ ಎರಡನೇ ದಿನಸ ಅಥನಾ ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತನನ್ನು 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೩೯) 


ವಾತಾಚ್ಛ್ಯಾನಾರುಂ ರುಕ್ಷಂ ನೇಗಸ್ರಾನ್ಯಚ್ಛಫೇನಿಲಮ | 
` ಸಿತ್ತಾತ್ಸೀತಾಸಿತಂ ನಿಸ್ರಮಸ್ಕಂದ್ಯೌಸ್ಣ್ಯಾತ್ಸ ಚಂದ್ರಿ ಕಮ್‌ 1೪0 
ಅರ್ಥಃ- ರಕ್ತವು ವಾತದಿಂದ ನಸುಗನ್ಟು ನಸುಗೆಂಪು, ರಕ್ಷ 
ವಾಗಿದ್ದು ನೇಗೆದಿಂದ ಸೋರುನದು. ಮತ್ತೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಬುರುಗು 
ಬುರುಗು ಇರುವದು. ನಿತ್ತದಿಂದ ಹಳದಿ ಕಪ್ಪು ದುರ್ಗಂಧ್ರ ಉಷ್ಕತೆಯಿಂದ 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಆಗಿರುವದು. ''(೪0) 
: ಕಫಾತ್‌ ಸ್ನಿಗೃಮೃಸೃಕ್ಸಾಂಡು ತಂತುಮತ್ಚಿ ಚ್ಛಿಲಂ ಘನೆಮ್‌ ॥ 
ಸಂಸೃಷ್ಟಲಿಂಗಂ ಸಂಸರ್ಗಾತ್‌ ತ್ರಿದೋಷಂ ಮಲಿನಾವಿಲಮ್‌ ॥೪೧॥ 


| ಅರ್ಥ ಕಫದಿಂದ ಸಗ್ಗ ಬೆಳ್ಳಗೆ ತಂತುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು ಹೆಡಸು 
ನುತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುನಡು, ' ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಎರಡೂ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದೂ 


ಸ್ಥನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯ ೪ತ್ಸಿ 


ದ 





ತ್ರಿದೋಷದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲದೆ ಹೊಲಸು ಮತ್ತು ರಾಡಿಯೂ 
ಇರುವದು. (೪೧) 


ಸ್‌ ಜ್‌ ಇ್‌ ಸಾ 
ಅಶುದೌ ಬಲಿನೋಂಹ ೈಸ್ರಂ ನ ಪ್ರಸ್ಥಾ 
ಅತಿ ಸ್ರುತೌ ಹಿ ಮೃತ್ಯು ಸ್ಕಾದ ರುಣ 


ತ್ಸು ನಯೇತ್ಪ ರಂ | 


ನರುಣಾ ನಾ ಚರಾಮಯಾಃ [೪೨1 
ತತ್ರಾಭ್ಯಂಗರಸಕ್ಷೀರರಕ್ತಷಾನಾನಿ ಭೆಃಷಜಮ* || 

ಅರ್ಥಃ -- ಬಲಿಷ್ಠ ನದಾದರೂ ೫೦ ತೊಲೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಶುದ್ಧ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಸೋರಿಸಬಾರದು. ಅತಿಸ್ರಾವವಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವು ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ವಾತರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು.  ಅಡರ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ 
ಮಾಂಸರಸ್ಕ ಹಾಲ್ಕು ರಕ್ತಪಾನಗಳು ಔಷಧಗಳು. (೪೨) 
ಸುತೇ ರಕ್ತೇ ಶನೈರ್ಯಂತ್ರಮಹಪನೀಯ ಹಿಮಾಂಬುನಾ  ॥ಇ೩॥ 
ಪ್ರಶ್ಲಾಲ್ಯ ತೈಲಪ್ಲೋತಾಕ್ತಂ ಬಂಧನೀಯಂ ಸಿರಾಮುಖಮ" | 


ಅರ್ಥಃ-- ರಕ್ತಸಾ ಸ್ರಾನವಾಗಲು ಯಂತ್ರವನ್ನು ಸಾನಕಾಶ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಶಿರಾಮುಖನನ್ನು ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ನಿರಾಮುಖಳ್ಸೆ ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ 
ತೊಯಿಸಿದ ಅರಿನೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಂಗಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. (vail) 


ಅಶುದ್ಧ ೦ಸ್ರಾ ವಯೇದ್ಧೂ ಯಃ ಸಾಯೆಮಹ್ನ್ಯಸರೇತಸಿ ವಾ ॥೪೪॥ 
ಸ್ನೇಹೋಪಸ್ಕೃತದೇಹಸ್ಯ ಸಕ್ಷಾದ್ವಾ ಭೃಶದೂಸಿತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಪುನಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸ 
ಅಶುದ್ಧ ರಕ ಕೃವನ್ನು ಸೋರಿಸಬೇಕ್ಕು ರಕ್ತವು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟದ್ದರೆ ನ್ನೇಹೆದಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು. ಸುಸಂಸ್ಕ್ಯ ತಮಾಡಿ ೧೫ ದಿವಸಗಳ ಮೇಳೆ" ನೋರಿಸಜೇಕು. 
(evil) 


ಫಿಂಚಿದ್ದಿ ಶೇಷೇ ದುಷ್ಪ ಸ್ರೀ ಸೈನ ರಕೋಗೋತಿವರ್ತತೇ (೪೫ 
ಸಶೇಷಮಪ್ಯತೋ ಧಾರ್ಯಂ ನ ಚಾತಿಸ್ರುತಿಮಾ ಚಕೇತ: ॥ 


YW “OV WUN [ ಸೂಕ್ತ 


ಅರ್ಥ: ದುಷ್ಟ ರಕ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಳಿಯೆಲು ರೋಗವು ತಿರುಗುನ 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ ಉಳಿದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಅತಿಸ್ರಾನವನ್ನು ಮಾಡ 


ಬಾರದು. (೪೫!) 
ಹರೇಚ್ಛೃಂಗಾದಿಭಿಃ ಶೇಷಂ ಪ್ರಸಾದಮಥನಾ ನಯೇತ್‌ |€೬' 


ಶೀತೋಪಚಾರಸಿತ್ತಾಸ್ರಕ್ರಿಯಾಶುದಿ ಓವಿಶೋಷಣೈಃ | 
ದುಷ್ಕಂ ರಕ್ತಮನುದ್ರಿ ಕ್ರಮೇನಮೇವ ಪ್ರ ಸಾದಯೇತ್‌ lve 


ಅರ್ಥ... ಉಳಿದ ದುಷ್ಟ ರಕ ಕೃವನ್ನು ತುಂಬಡಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಟಾ ಶೀತ ಉಪಚಾರ ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ.' "ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ವಮನಾದಿ ಶೋಧನ ಲಂ ಘನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ಧ 2 
ರಿಂದ ಸ್ರಾನ ಮಾಡಲಿಕ್ಳ್ಯಾಗದ ದುಷ್ಟ ರಕ ಕೃನನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ 
Sid (೪೭) 


ರಕ್ಷೇ ತೃತಿಷ್ಕತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ವಂಭನೀನಾಚರೇತ್ವಿ ಯಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥಃ ರಕ್ತದ ಸ್ರಾವವು ನಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಸ್ತಂಭನ ಕ ಶಿಯೆಯೆನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೪೭ 


ಕೋದೃಪ್ರಿಯಂಗುಪತ್ತಂಗಮಾಷಯಷ್ಟಾ ಹ್ಹಗೈರಿಕೈಃ |೪೮॥ 


ನೃತ್ಯ ಸಾಲಾಂಜನಕ್ಷೌಮಮಸೀಕ್ಷೀರಿತ್ವಗಂಕುರೈಃ | 
ನಿಷಾರ್ಣಯೇದ್‌ ವ್ರ ೫ನುಂಖಂ ಹದ 'ಕಾದಿಹಿಮೆಂ ಪಿಬೇತ್‌ ॥೪೯॥ 


. ಅರ್ಥ: ಲೋಧ್ಯ ನ್ರಿಯಂಗ್ಳ್ಕು ಪತಂಗ್ಳ್ಕ ಉದ್ದು, ಜೇಷ್ಕ ಮಧು 
ಕಾವಿ ನುಣ್ಣು, ಬಗ್ಗರಿಗೈೆ ಸುರಮ್ಕಾ ತಾಗದ ಬೂದಿ ಕ್ಲೀರಿ--ವೃಕ್ಷಗಳ 
ತೊಗಟೆ ಮತ್ತು ಮೊಳಿಕೆಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ವ್ರಣದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಬೇಕು. ನದ್ಮಕಾದಿ ಗಣದ ಹಿಮನನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಬಸ್ಪಣೆ:- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಔಷಧನನ್ನು ಜಜ್ಜ ತಣ್ಣೇರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಟ್ಟು 
ಮುಂಜಾನೆ Fe ತಕ್ಕೊಂಡ ರಸವು ಹಿನುವು. ೯ 





ತಾಮೇವ ನಾ ಸಿರಾಂ ವಿಧ್ಯೇದ್ವ $ಢಾತ್ತಸ್ಮಾದನಂತೆರಮ್‌ | 
ಸಿರಾಮುಖಂ ನಾ ತ್ವರಿತಂ ದಹೇತ್ತಪ್ತಶಲಾಕಯಾ lasoll 
ಅರ್ಥೇ ಅಥವಾ ಅದೇ ತಿರೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಡಿದ ಸ್ಥಳದ 


ಹತ್ತರ, ಪುನಃ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಶಿರಾಮುಖ 
ವನ್ನು ತೀವ್ರ ಸುಡಜೇಕು. leon 


ಉನ್ಮಾರ್ಗಗಾ ಯಂತ್ರನಿಪೀಡನೇನ 
ಸ್ವ್ಥಸ್ಥಾನಮಾ ಯಾಂತಿ ಹುನರ್ನ ಯಾನತ್‌ ! 
ದೋಷಾಃ ಪ್ರಮಷ್ಟಾ ರುಧಿರಂ ಸ್ರಪನ್ನಾ- 
ಸ್ತಾವದ್ಧಿ ತಾಹಾರನಿಹಾರಭಾಕ್ಸ್ಯಾತ್‌ soll 


ಅರ್ಥ೬- ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಕೊಂಡ ದೂಹಿತ ವಾತ ದೋಷಗಳು 
ಯಂತ್ರದ ಬಂಧನದಿಂದ ಕುಸಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಹಿತಾಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೧) 


ನಾತ್ಯುಸ್ಥ ಸೀತೆಂ ಲಘು ದೀಪನೀಯಂ 
ಕಕ್ಷೇsಪನೀತೇ ಹಿತಮನ್ನಸಾನಮ್‌ I 
ತದಾ ಶರೀರಂ ಹೈನವಸ್ಥಿ ತಾಸೃ- 
ಗಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಷಾಡಿತಿ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ lsssll 
ಅರ್ಥ£-- ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ ರಕ್ತವು ಅವ್ಯವ 
ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಆಗ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡುನದು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯ 


ವಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಸಮಶೀತೋಷ್ಣ, ಲಘು, ಅಗ್ನಿದೀಪಕವಾದ ಅನ್ನಪಾನ 
ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೫೨) 


ಪ್ರಸನ್ನ ವರ್ಣೇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಾ 
ನಿಚ್ಛಂತಮವ್ಯಾಹತಪಕ್ತ್ಯೃನೇಗಮ || 


ಬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೊಕ್ಕೆ 


ಸುಖಾಸ್ವಿತ: ಷುನ್ಟಿಬಲೋಪಹಪನ್ನಂ 
ವಿಶುದ್ಧರಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ವದಂತಿ 


ಅರ್ಥಃ- ಶುದ್ಧ ರಕ್ತವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 


ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಿಷಯೆಗಳ ಅಬಿಲಾಸೆಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪಚನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಪ್ರತಿಹತಬಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಆನಂದ ಪುಸಿ 
ಹಳೆ ಸ ಳ 
ಬಲಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೫೩) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಸಿರಾವ್ಯಧನಿಧಿರ್ನಾ ವು ಸಪ್ತನಿಂಶೋಇಧ್ಯಾ ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾದೈ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯೆಪೂಜ್ಯಪಾದಶಿಸ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಃ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ `ರಹೆಸ್ಕಪ್ರೆಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯನ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ "ಸಿರಾನ್ಯಧನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


ತ್ನನ] 


ಈ 


೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಕರೂಪ(ಅಶುದ್ಧ) ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದರು" ಈಗ್ಗೆ ಶರೀರದ ಏಕದೇಶದೆಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ಲೋಹಾದಿಶಲ್ಕಗೆಳ 
ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 3೫ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೆಃ ಶಲ್ಯಾ*ಹರಣವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥಃ-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಲ್ಯ ತೆಗೆಯುವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಆತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ । 
|  ಅರ್ಥ:-ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ವಕ್ರರ್ಜುತಿರ್ಯಗೂರ್ಧ್ಯಾಧಃ ಶಲ್ಯಾನಾಂ ಪಂಚಧಾ ಗತಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ , ಡೊಂಕು, ಸರಳ್ಕ ಅಡ್ಡ, ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ--ಹೀಗೆ ಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಐದು ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. (I) 


ಧ್ಯಾಮಂ ಶೋಫರುಜಾನಂತಂ ಸ್ರವಂತಂ ಶೋಣಿತಂ ಮುಹುಃ ॥೧॥ 


ಅಭ್ಯುದ್ಗತೆಂ ಬುದುದವತ್ಟಿ ಟಿಕೋಪಜಿತೆಂ ವ್ರಣಮ್‌ ॥ 
ಮೃದುಮಾಂಸಂ ಚ ಜಾನೀಯಾದಂತಃಶಲ್ಯಂ ಸಮಾಸತಃ ೨1 
 ಅರ್ಥಃ-- ನಸುಗಪ್ಪು ಬಾವು ಬೇನೆ, ಆಗಾಗ್ಗೆ ರಕ್ತ ಸ್ರಾವವುಳ್ಳ ಬುರು 
ಗಿನಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಬ್ಬಿದ ಮೇಲೆ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳುಳ್ಳ ಮೆತ್ತನ್ನ ಮಾಂಸವುಳ್ಳ 
ವ್ರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಶಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೇದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೨) 


- : ತ್ವಚೆ ಮತ್ತು ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ಶಲ್ಕದೆ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶೇಷಾಶ್ವಗ್ಗತೇ ಶೆಲ್ಕೇ ನಿವರ್ಣಃ ಕಠಿನಾಯತಃ ॥ 
ಶೋಫೋ ಭವತಿ, ಮಾಂಸಸ್ಥೇ ಚೋಷಃ ಶೋಫೋ ವಿವರ್ಥತೇ॥೩॥ 


* ಶಲ್ಮಾಹರಣವಿಥಿಯು ಸುಶ್ರುತದೆ ಸೂಂ ೨೬-೨೭ ನೇ ಅಷ್ಟಾಂಗಸಂಗ್ರಹ 
ಸೂ ೩೭ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಚರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ, 


ಟ್ರ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ 
ನೀಡನಾಕ್ಷಮತಾ ಪಾಕಃ ಶಲ್ಯಮಾರ್ಗೋ ನ ರೋಹತಿ | 


ಅರ್ಥ... ನಿಶೇ ತಕ್ಕ ಶಲ್ಯವು ತ್ಹ ಚೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ವಜೆಯಗಿಂತ 
ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ ಬಿರುಸಾಹ ದೊಡ್ಡ ಬಾವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಮಾಂಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿ ದಾಹವಿದ್ದು ಬಾವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ನಡೆಯುವದು. 
ಮತ್ತು ಕೈಹಚ್ಛಗೊಡುನದಿಲ್ಲ. ಕೆಂಪಾಗುತ್ತದೆ, ಶಲ್ಯಮಾರ್ಗವು ಮಾಯು 
ವದಿಲ್ಲ. (೩) 
ಮಾಂಸ ಪೇಶಿಯಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಕ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೇಶ್ಯಂತರಗತೇ ಮಾಂಸಪ್ರಾಪ್ತನಚ್ಛ್ಚಯಥುಂ ವಿನಾ 1೪ | 


ಅರ್ಥ ಸೇಶಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾಂಸಗತ ಶಲ್ಯದ 
ಬಾವಿನ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಇರುವವು. (೪) 
ಸ್ಲಾಯುನಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ಶಲ್ಮದೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಸ್ಲೇಪಃ ಸ್ನಾಯುಜಾಲಸ್ಯ ಸಂರಂಭಸ್ತಂಭನೇದನಾಃ ॥ 
ಸ್ಮಾಯುಗೇ ದುರ್ಹರಂ ಚೈತತ್‌....ಎ 


ಅರ್ಥ&-- ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿದ್ದರೆ ಸ್ನಾಯುವಿನ ಕ್ಲೋಟ, ಕಟ್ಟೆ 
ವೇದನೆ, ಜಗ್ಗುವಿಕೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇದನ್ನು ತೆಗೆಯುನದು ಕಠಿಣ (೪1) 

ಸಿರಾ ಸೊ್ರತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಮ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
೩೬೬೬೬68848೫ ೬ಸಿರಾಧ್ಯ್ಮಾನಂ ಸಿರಾಶ್ರಿ ತೇ ೫1 
ಸ್ವಕರ್ಮಗುಣಹಾನಿಃ ಸ್ಯಾಸ್ರೋತಸಾಂ ಸ್ರೋತಸಿ ಸ್ಥಿತೇ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ತಿರೆಯಲ್ಲಿರಲು ಶಿರೆಯು ಉಬ್ಬುವದು. ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿರಲು ಸ್ಪೋತಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಜವಾದಿ ಗುಣ ಪ್ರಾಣವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು 
ನಷ್ಟವಾಗುವವು. (atl) 

ಧಮನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಮದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. K 


ಧನುಃ ಸ್ನ ಆನಿಲೋ ರಕ್ತಂ ಫೇನಯುಕ್ತಮುದೀರಯೇತ ॥೬॥ 
ನರ್ಯಾತಿ ತಬ್ಬವಾನ್‌ ಸ್ಯಾಚ್ನ ಹೃಲ್ಲಾಸಃ ಸಾಂಗನೇದನಃ, 


ಸ್ಥಾನ] ೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬೯ 
ಭಾಮಾ ಾವಾವಮವಾವಾ 

ಅರ್ಥಃ-- ಧಮನಿಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿರಲು ವಾಯುವು ಬುರುಗುಳ್ಳ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡವುವದು. ತಾನೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬೀಳುವದು. 
ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡುವದು. ಮತ್ತು ಮೈ ನೋಯುವದು. (೬॥) 


ಅಸ್ಥಿ-ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಮದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಘರ್ಸೋ ಬಲವಾನಸ್ಸಿಸಂಧಿಪಾ ಪ್ರೈೇಆಸ್ಸಿ ಪೂರ್ಣತಾ lal 


ಅರ್ಥ ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಅಳಕುವದು. ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೆರವಾದ ಸ್ಥಳವು ತುಂಬುವದು. (೭) 


ಅಸ್ಥಿ, ಸಂಧಿ, ಕೋಸ್ಟ, ಮರ್ಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಮದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸೈ ಕರೂಷಾ ರುಚಜೋಸಸ್ಥಿಸ್ಕೇ ಶೋಫಃ ತದ್ವಚ್ಚ ಸಂಧಿಗೇ ॥ 
ಚೇಷ್ಟಾನಿವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಭವೇತ್‌ ಆಬೋಪಃ ಕೋಷ್ಠಸಂಶ್ರಿತೇ 1೮॥ 


ಆನಾಹೊ ನ್ನ ಶಕೃನ್ಫೂತ್ರದರ್ಶನೆಂ ಚ ವ್ರಣಾನನೇ | 
ವಿದ್ಯಾನ್ಮರ್ಮಗತಂ ಶಲ್ಯಂ ಮರ್ಮನಿದ್ಧೋಪಲಕ್ಷಣೈಃ lel 


ಅರ್ಥ ಅಸ್ಥಿ ಯಕ್ಷಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ತರದ ನೋವು ಮತ್ತು ಬಾವು 
ಉಂಟಾಗುವದು. ಇತರ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿರಲು ಅಸ್ಮಿಶಲ್ಯದಂತೆ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಉಂಜಾಗುವವು. ಕೋಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಕ್ಷೋಭ ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬುಗಳುಂಟಾಗುವದು. ವ್ರಣದ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಮಲಮೂತ್ರಗಳು ಕಾಣುವವು. ಮರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮರ್ನು 
ವಿದ್ಧ ಲಕ್ಷಣಗಳುಂಟಾಗುವವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ದೇಹಪ್ರಸುಪ್ತಿರ್ಗುರುತಾ ಸಮ್ಮೋಹಃ ಶೀತಕಾಮಿತಾ 
ಸ್ವೇದೋ ಮೂರ್ಛಾ ನನಿಃ ಶ್ವಾಸೋ ಮರ್ಮನಿದ್ಧಸ್ಮ ಲಕ್ಷಣಮ೯ | 
ಹೀಗೆ”ಮರ್ಮನಿದ್ದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. () 


ಯೆಥಾಸ್ವಂ ಚ ಪರಿಸ್ರಾವೈಸ್ತ್ಯ್ಯಗಾದಿಷು ನಿಭಾನಯೇತ್‌ ॥ 


ಇರ್ಥ:-- ತ್ವಚ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಳ 
ಧಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸ್ರಾವದಿಂದ ತಿಳಿಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೪೭೦ ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೈದಯ [ ಸೂತ್ರ; 


BOSS ON EN NES NR 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಲಸೀಕಾಸ್ರಾವದಿಂನ ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ, ರಕ್ತಸ್ರಾವದಿಂದ ಶಿಕೆಯನ್ಲಿ 

ಗಿ 

ಮಜ್ಜಾಸ್ರಾವದಿಂದ ಆಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯನಿದೆ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರಾನ ದ್ರನಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯಬೇಕು. (೯]) 


ರುಹ್ಯತೇ ಶುದ್ಧ ಡೇಹಾನಾಮುನುಲೋಮಸ್ಸಿ ತಂ ತು ತತ್‌ Aol 








ಅರ್ಥಃ-- ಶುದ್ಧ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ವ್ರಣವು 
ಮಾಯುತ್ತದೆ. 10) 


ದೋಷಕೋಪಾಂಭಿ ಘಾತಾದಿಕ್ಷೋಭಾದ್ಭೂಯೋಸಿ ಬಾಧತೇ | 


ಅರ್ಥ ಅದರೆ ನೋಷಕೋಪ ಮತ್ತು ಅಭಿಘಾತ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ಲೋಭಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. | (೧0!) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಲ್ಮಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಹುನ್ಯ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೃಜ್ನಸ್ಟೇ ಯತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಫುರಭ್ಕಂಗಸ್ಸೇದಮರ್ದನೈಃ eal 


ರಾಗರುಗ್ಹಾಹಸಂರಂಭಾ ಯತ್ರ ಚಾಜ್ಯಂ ನಿಲೀಯತೇ | 
ಆಶು ಶುಷ್ಯತಿ ಲೇಪೋ ವಾ ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಶಲ್ಯನದ್ವ ದೇಶ್‌ ` 1೧ 


ಅರ್ಥ ಶಲ್ಯವು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗ, ಸ್ವೇದ 
ಮರ್ದನಗಳಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ನೋವು ದಾಹ ಕ್ಷೋೇಭಗಳುಂಟಾಗುತ್ತ ನ್ಮ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿದ ತುಪ್ಪವು ಬೇಗ ಕರಗುತ್ತಡೆಯೋ ಅಥವಾ, ಟೈ (ಸವೃ 


ತೀವ್ರ ಒಣಗುತ್ತ ನೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಕವಿಜಿಯೆಂದು, ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೧೨) 
ಮಾಂಸಪ್ರಣಷ್ಟಂ ಸಂಶುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಶ ನಾಚ ಕ್ಸ ಥತಾಂ ಗೆತಮ್ಮ್‌ A 


ಕ್ಲೋಭಾದ್ರಾಗಾದಿಭಿಃ ಶಲ್ಯಂ ಅಸಯೇನ್‌' ತದ್ವದೇನ ಚ , 1೧೩/॥| 
ಸೇಶ್ಯಸ್ಥಿ ಸಂಧಿಕೋಷ್ಠೇಷು ನಸ್ಟಮಸ್ಥಿಷು ಲಕ್ಷಯೇತ್‌'॥ . 
ಅಸ್ಟ್ಯಾಮಭ್ಯಂಜನಸ್ಕೇಡಬಂಧನೀಡನಮರ್ದನ್ಕಃ lool 


ಪ್ರಸಾರಣಾಕುಂಚನತಃ ಸಂಧಿನಷ ಸ ತಥಾಂ ಸ್ಥಿವತ ||. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೧ 
ES ಸಪ ಪಾಪಾ 

ಅರ್ಥಃ-. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಶಲ ವನ್ನು ವಮನ ವಿರೇಚನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ರೋಗಿಯನ್ನು ಕೃಶಮಾಡಲು ಕಾಗ: ಆಗ್ಲೆ 
ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಕಫ ಬಣ್ಣ ನೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾ 
ಗಲು ಅದನ್ನು. ಗೊತ್ತು ಬಡಿಯಬೇಕು... ಪೇತ್ರ, ಅಸಿ ಸಂಧಿ ಕೋಸ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಪವನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಅಸ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ವಿಡಗಿದ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅಸ್ಥಿ ಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವ ಸ್ನೇದ ಬಂಧನ ಪೀಡನ ಒತ್ತೊ, "ಗಳಿಂದ 
ಮತ್ತು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ನು ಪ್ರಸರಣಾಕುಂಚನಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ಮೇರೆ ಹೇಳಿದ (ಅಸ್ಥಿ ನಷ್ಟ) ಸಿಕ್ಷಾಗಳಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೧೪) 


ನಷ್ಟೇ ಸ್ನಾಯುಶಿರಾಸ್ರೋತೋಧನುನೀಸ್ಟಸಮೇ ಪಥಿ 1೧೫॥ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಖಂಡಚಕ್ರಮಾರೋಪ್ಯ ಕೋಗಿಣವು* ॥ 
ಶ್ರೀಘ್ರಂ ನಯೇತ್ವತಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಂರಂಭಾಚ್ಛಲ್ಯಮಾದಿಶೇತ್‌ 1೧೬॥ 


ಅರ್ಥಃ.- ಶಲ್ಯವು ಸ್ನಾಯು ಶಿರಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಧಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ 
ಗಿದ್ದರೆ ರೋಗಿಯನ್ನು. ಮುರುಕುಗಾಲಿಯ ಕುದುರೆಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ತಗ್ಗು ದಿನ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾದಿಯ ಮೇಲೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ 
ಅದರ ಕ್ಷೋಭದಿಂದ ಶಲ್ಯಸ್ಥಾನವು ಗೊತ್ತಾಗುವದು. (೧೬) 


ಮರ್ಮನಷ್ಟಂ ಪೃಥಜಕ್ನೋಕ್ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಂಸಾದಿಸಂಶ್ರಯಾತ್‌! 


ಅರ್ಥಃ-- ಮರ್ನುಗಳು ಮಾಂಸಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಇರುವದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸಾಮಾನ್ಕೇನ ಸಶಲ್ಯಂ ತು ಸ್ಲೋಭಿಣ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸರುಕ್‌ '೧೭॥ 
0 ಪೃಥು ಚತುಸ್ಕೋಣಂ ಕ್ರಿಪುಟಿಂ ಚ ಸಮಾಸತಃ ॥ 
ಅದೃಶ್ಯಶಲ್ಯಸಂಸ್ಥಾನಂ ವ್ರಣಾಕೃತ್ಯಾ ನಿಭಾವಂ'ರೀತ್‌ ೧೮] 


ಅರ್ಥ: ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಲ್ಯಸ್ಥಾನವು 3 ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನೊಯೆೊನದು, ಕ ೈಶ್ಯವಾದ ತಲ್ಯದ ದುಂಡು ಸ್ಥೂ ಲ ತತು 


೪೭೨ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಹಾಸ್‌ ಸಪಾಟ್‌ ಅ ಸಬಾರ್‌ ಬು 
ಸ್ಫ್ರೋಣ ಅಥವಾ ತ್ರಿಕೋಣ ನೊದಲಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಸಾಮಾಕ್ಯತಃ 
ವ್ರಣದ ಆಕೃ RN ತಿಳಿದುಕೊಳ ಸಿ ತಕ್ಸೃದ್ದು. (೧೮) 


ತೇಸಾನಾಹರಣೋಹಾಯಾ ಪ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋನಕ್‌ | 
ಅರ್ವಾಚೀನ ಪೆರಾಜೀನೇ ನಿರ್ಹರೇತ್ತದ್ದಿಷರ್ಯಯಾತ್‌ [| 


ಅರ್ಥ ಶಲ್ಯ ವನ್ನು ತೆಗೆಯುನದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಲೋಮೃ ಅನುಕೋನು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಾಯಗಳುಂಟು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅದರೆ 
ನಿಸರೀತವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಕವನ್ನು ಅದಕ 
ವಿಸರೀತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗ ಬೇಕು. (೧೯), 


ಸುಖಾಹಾರ್ಯಂ ಯತಶ್ಛಿತ್ವಾ ತತಸ್ತಿರ್ಯಗ್ಗಶಂ ಹರೇತ್‌ 


ಅರ್ಥಃ-.- ಡೊಂಕಾಗಿ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಯಾನ ಕಡೆಗೆ ತೂತು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೋ ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
(೧೯!) 

ಶಲ್ಯಂ ನ ನಿರ್ಫಾತ್ಯಮುರಃಕಕ್ಷಾವಂಕ್ಷಣಸಾರ್ಶ್ವಗಮ sol” 
ಪ್ರತಿಳೋನುಮುನುತ್ತು ಡಂ ಛೇದ್ಯ ಹ ಥುಮುಖಂ ಚಯ 

ನೈನಾಹರೇದ್ವಿಶಲ್ಕಫ್ನುಂ ನಷ್ಟಂ ವಾ ನಿರುಪದ ವಮ (೨/1 


ಅರ್ಥಃ-- ಎದೆ ಬಗಲು ಗೆಜ್ಜೆ ಬರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋದ್ಯ' 'ಮತ್ತ:' 
ಪ್ರತಿರೋಮವಿದ್ದ, ಮೇಲೆ ಬಾಯಿ ಕಾಣದ, ಛೇದ್ಯವಾದ ಅಗಲು ಬಾಯಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶಲ್ಕನನ್ನು ಕಿತ್ತಿ ತೆಗೆಯಬಾರದು. ಮತ್ತು ತೆಗೆದರೆ ಹೊಿಗಯು 
ಸಾಯುನಂತಿದ್ದ ಥೆ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯವು ಉಳದ ್ರವವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ಥೆ ಅದನ್ನು” 
ತೆಗೆಯಬಾರದು. ಹ 


ಅಥಾಹಕೇತ್ವರಪ್ಪಾ ಸ್ಯಂ ಕರೇಣೈನೇತರತ್ಟು ನ; | 
ದೃಶ್ಯಂ ಸಿಂದಾಹಿಸುಕರವರ್ಮಿಕರ್ಕಟಿಕಾನಕ್ಕೈ ; 


ಅರ್ಥಓ-. ಕೈಗೆ ಬರುನಂತಿದ್ದಕೆ ಕೈಯಿಂದಲೇ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ಕೈಗೆಬಾರದಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಿಂಹಮುಖ, ಸರ್ನ್ಪಮುಖ್ಯ ಮಕರನುಖ, 
ವರ್ಮಿಮುಖ್ಯ ಕರ್ಕಟಮುಖ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುಜಕು' (೨೪) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೩ 


ಅದೃಶ್ಯಂ ವ್ರ ಇಸಂಸ್ಥಾನಾವ್ಸೃಹೀತುಂ ಶಕ್ಕತೇ ಯತಃ ॥ 
ಕಂಕೆಭ್ಯಂ ಗಾಹ್ಟಕುರರತರಾರೀವಾಯಸಾನನೆ 8 sal 


ಅರ್ಥಃ-- ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಶಲ್ಯವು ವ್ರಣದ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು 
ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾ ಕಣ ಅದನ್ನು ಕಂತಮುಖ, ಭ ಸಿಂಗಮುಖ, ಕುರರ 
ಮುಖ, ಶರಾರಿಮುಖ್ಯ ವಾಯಸ ಮುಖ ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ತೆಗೆಯೆಬೇಕು. (೨೩) 


ಸಂದಂಶಾಭ್ಯಾಂ ತ್ಹಗಾದಿಸ್ಥಂ ತಾಲಾಭ್ಯಾಂ ಸುಪಿರಂ ಹರೇತ್‌ | 
ಸುಸಿರಸ್ಕೆಂ ತು ನಲಕ್ಕೆ॥ pa ಕೇಷೈರ್ಯಥಾಯಥಮ್‌ ॥೨೪|| 


ಅರ್ಥಃ-- ತ್ವಚ ಮಾಂಸ ಮುಂತಾದನ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಚಿಮ 
ಟಿಗಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಸೊಳ್ಳು ಶಲ್ಯವನ್ನು ೨ ತಾಲಯಂತ್ರದಿಂದ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. ತೂತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ನಾಡೀಯೆಂತ್ರಗೆಳಿಂದ ತೆಗೆಯೆ 
ಬೇಕು. ಉಳಿದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯೆಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೨೪) 


ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕಾಗೆದೆ ಶೆಲ್ಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾ ವಿಶಸ್ಕಾಂದೌ ತಕೋ ನಿರ್ಲೋಹಿತಂ ವ್ರಣಮ್‌ ॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಫೃತೇನ ಸಂಸ್ಕೇದ್ಯ ಬಧ್ವಾ$5ಚಾರಿಕಮಾದಿಶೇತ್‌ 1೨೫. 


ಅರ್ಥ£-- ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲು ಕೊಯ್ದು ವ್ರಣದ 


ರಕ್ತವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ಶಲ್ಯ ತೆಗೆದು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಕಾಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ನೇ 


ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೫ 


8. 38 


ಗ 


'ಸಿರಾಸ್ನಾ ಯುನಿಲಗ್ನ ೦ ತು ಚಾಲಯಿತ್ವಾ ಶಲಾಕಯಾ ನ 
ಹೃದಯೇ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ಶಲ್ಕಂ ತ್ರಾಸಿತಸ್ಯ "ಹಿಮಾಂಬುನಾ ॥೨೬॥ 
ತತಃ ಸ್ಥಾ ನಾಂತರೆಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರ ಮಾಹನೇತ್ತ ದೃಥಾಯಥಮ್‌ ll 
ಯಥಾಮಾರ್ಗೆಂ ಮಾತ ಅನ್ಯತೋಃ ಪ್ಯೇವಮಾ ಹರೇತ 

i Ia) 
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ಅರ್ಥ: ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯುಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಶಲ್ಯನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಅಗಳಾಡಿಸಿ ಕಿತ್ತಬೇಕು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅನನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಗಾಬರಿಮಾಡಲು 
ಅದು ಸರಿದು ಎರಡನೇ ಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಬರುವದು. ಆಗ್ಗೆ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ 
ವಾದ ಯಂತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು, ಹೃದಯದಿಂದ ತೆಗೆಯಲು ಕಠಿಣವಾದ 
ಶಲ್ಯನನ್ನು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶೋಧನಮಾಡಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು, 
ಎರಡನೇ ಕಡೆಗೆ ಹೋದ ಶಲ್ಯನನ್ನು ಕೂಡ ಇದೇಪ್ರಕಾರ ತೆಗೆಯತಕ್ಕೆದ್ದು. 


೨೩ 
ಅಸ್ಥಿದನ್ಟೇ ನರಂ ಪದ್ಭಾ 50 ಪೀಡಯಿತ್ಸಾ ನಿನಿರ್ಹಕರೇತ್‌ ॥ 
ಇತೃಶಕ್ಕೇ ಸುಬಲಿಭಿಃ ಸುಗೃಹೀತಸ್ಯ ಕಿ೦ಕರೈಃ lls 


ಅರ್ಥ. ಅಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅನ 
ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಶಕ್ಯವಾಗ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಸೇನಕರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಸಿ ಕಿತ್ತಬೇಕು, 


(49) 
ತಥಾಂಸ್ಯಶಕ್ಕೇ ನಾರಂಗೆಂ ವಕ್ರೀಕೃತ್ಯ ಧನುರ್ಜ್ಯಯಾ ॥ 
ಸುಬದ್ಧಂ ವಕ್ರ್ರಕಟಕೇ ಬಧ್ಗೀಯಾತ್ಸುಸಮಾಹಿತಃ "sel 


ಸುಸಂಯತಸ್ಕಪಂಚಾಂಗ್ಯಾ ವಾಜಿನ; ಕಶಯಾಥ ತಮ್‌ | 
ತಾಡಯೇದಿತಿ ನೂರ್ಥ್ಧಾನಂ ನೇಗೇನೋನಮಯುನ ಯಥಾ ॥೩೦॥: 


ಉದ್ಭರೇಚ್ಛಲ್ಯನೇನಂ ವಾ ಶಾಖಾಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೇತ್ರರೋ: | 


ಅರ್ಥಃ-. ಅದರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಶಲ್ಯದ ತುದಿಯನು 
ಜೊಂಕುಮಾಡಿ(ಸ್ನಾಯು ಮುಂತಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ ಕೈಕಟ್ಟಿ 
ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲು ಮತ್ತುಮೋರೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಯೆ 
ಮುಖದ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬೆತ್ತದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದು ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ವೇಗದಿಂದ 
ಎತ್ತುವದು. ಶಲ್ಯವು ಕಿತ್ತಿ ಬರುವದು. ಇದರಂತೆ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು 
ಮಣಿಸಿ[ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಗ್ಗನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಆ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು ಅದು 
ಶಲ್ಯುವನ್ನು ಕಿತ್ತ್ಯುವದು. (aol) 


ದು 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯ ೪೩% 





ಬದ್ಧ್ಯಾ ದುರ್ಬಲವಾರಂಗಂ ಕುಶಾಭಿಃ ಶಲ್ಯಮಾಹರೇತ್‌ ಗ 
ಶ್ಚಯಥುಗ್ರಸ್ತನಾರಂಗಂ ಶೋಫಮುತ್ರೀಡ್ಯ ಯುಕ್ತಿತಃ || 


ಅರ್ಥ. ವಾರಂಗವು ದುರ್ಬಲವಿದ್ದ ಕೆ ಭಿದರಿನ ಕಂಬಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ವಾರಂಗವು ಜಃ "ನಿಂ ದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಬಾವನ್ನು 
ಎರಡೂ ಬದಿಯಿಂದ ಒತ್ತಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತ ಶು, (soll 


ಮುದ್ಧರಾಹತಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ನಿರ್ಧಾತ್ಕೋತ್ತುಂಡಿತಂ ಹರೇತ್‌!೩೨॥ 
ತೈಕೇನ ಚಾನಯೇನ್ಮಾರ್ಗಮಮಾರ್ಗೋತ್ತುಂಡಿತಂ ತು ಯತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಗುಳ್ಳಿಗೆಯಂತೆ ಮೇಲೆ ಬಾಯಿನಾಡಿದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದ ನಾಡಿಯಿಂದ ಅಗಳಾಡಿಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅಡ್ಡ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ಮಾಡಿದೆ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರ 
ಬೇಕು. (೩೨) 
ಮೃದಿತ್ತಾ ಕರ್ಣಿನಾಂ ಕರ್ಣಂ ನಾಡ್ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿಗೃಹ್ಯ ವಾ sal 
ಆಯಸ್ಥಾಂತೇನ ನಿಷ್ಕರ್ಣಂ ನಿವೃತಾಸ್ಯಮೃಜುಸ್ಥಿ ತಮ್‌ [| 

ಅರ್ಥಃ ಟಸಲುಳ್ಳ ಶಲ್ಯದ ಓಸಲನ್ನು ಮುರಿದು ಅಥವಾ ನಾಡೀ 
ಯಂತ್ರಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತಬೇಕು. ಓಸಲು ಇರದ ಬಾಯಿ ತೆಕೆದ್ಕ 
ಸರಳವಾಗಿದ್ದ ಶಲ್ಯನನ್ನು ಲೋಹಕಾಂತದಿಂದ ತೆಗೆಯಜೇಕು- (೩೩!) 
ಪಕ್ವಾಶಯಗತಂ ಶಲ್ಯಂ ನಿಕೇಕೇಣ ನಿನಿರ್ಹರೇತ" 1೩೪ 
ದುಷ್ಪ ವಾತವಿಷಸ್ತನ್ಯರಕ್ತತೋಯಾದಿಚೂಷಕ್ಕಃ | 


ಅರ್ಥ--ನಕ್ವಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ವಿಕೇಚನದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ದುಷ್ಟ್ರವಾಯು, ವಿನ ಸ್ತ ನ್ಯ, ರಕ್ತ ನೀರು ಮುಂತಾದ ನ್ನು (ಬಾಯಿಂದ 
ಅಥವ ತುಂಬಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ) ಹೀರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೩೪!) 
ಕಂಠತಸ್ಫೋತೋಗತೇ ಶಲ್ಕೇ ಸೂತ್ರಂ ಕಂಠೇ ಪ್ರವೇಶಂ"ೀತ 1೩೫॥ 
ಭಿಸೇನಾತ್ರ್ರೇ ತತಃ ಶಲ್ಕೇ ಬಿಸಂ ಸೂತ್ರಂ ಸಮಂ ಹರೇತ್‌ | 


೪೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕಾ ಈ ಅ ಸಾರ. ಕ ರ 


ಮಿ 


ಲಾ ಸಾವು 

ಅರ್ಥ ಶಲ್ಯವು ಕಂಠಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಲು ಕಮಲದ ಕೀಟ 
ಕೊಡನೆ ಧಾರವನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಶಲ್ಯವು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಿಗಲು 
ಆ ದಾರನ್ನು ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಿಯೇ ಜಗ್ಗ ಬೇಕು. (೬೫!) 


ನಾಡ್ಯಾಂಗ್ನಿತಾಸಿತಾಂ ಸ್ಲಿಪ್ತ್ಯಾ ಶಲಾಕಾಮಸ್ಸ್ಸಿರೀಕೃತಾಮ*॥೩೬॥ 
ಆನಯೇಜ್ಜಾತುಷಂ ಕಂಠಾಜ್ದತುದಿಗ್ಗಾಮಜಾತುಸಷಮ್‌ | 


ಅರ್ಥೇ ಕಂಠದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಗಿನ ಶಲ್ಕನನ್ನು ತೆಗೆಯೆಜೇಕಾದಕಿ 
ಕಾಸಿದ ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ನಾಡೀ-ಯಂತ್ರದಿಂದ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಶಲ್ಯವು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು ನೀರಿನಿಂದ ಆರಿಸಿ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯಬೇಕು ಅರಗಿನ 
ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದೆ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಗು ಹೆಚ್ಚಿದ ಶಲಾಕೆಯ ನ್ನು ಒಳಗೆ 
ಹಾಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅದು ಹತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ೩೬!) 


ಕೇಶೋಂದುಕೇನ ಪೀತೇನ ದ್ರವೈಃ ಕಂಟಿಕಮಾಕ್ತಿಸೇತ್‌ 1೩೪ 
ಸಹಸಾ ಸೂತ್ರಬದ್ಧೇನ ನನುತಸ್ತೇನ ಚೇತರತ* ॥ 


ಅರ್ಥ; ಗಂಟಲದಲ್ಲಿ ಮೀನು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮುಳ್ಳು ಸಿಕ್ಕರೆ 
(ನಾಮಕ) ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಧಾರಕಟ್ಟಿದ ಕೂದಲುಗಳ ಸಮೂಹ 
ನನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಆಗ್ಲೆ ವಾಂತಿಯಾಗಹತ್ತಲು ಧಾರವನ್ನು ಎಳೆಯಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಮುಳ್ಳು ಬರುನದು. ಇದರಂತೆ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಗಂಟಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕ ಕೂದಲ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೩೭!) 


ಅಶಕ್ಕಂ ಮುಖನಾಸಾಭ್ಯಾಮಾಹರ್ತುಂ ಪರತೋ ನುದೇತ ॥೩೮॥ 


ಅರ್ಥಃ-. ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಬಾರದಿದ್ದುದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ನುಗಿಸಬೇಕು. (೩೮) 


ಅಸ್ಪಾನಸೃ್ಥಂಧಘಾತಾಭ್ಯಾಂ ಗ್ರಾಸಶಲ್ಯಂ ಪ್ರನೇಶಯೇತ || 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಕ್ಸಿನ್ರ ಜಶಲ್ಯಾನಿ ಕ್ಷೌಮನಾಲಜಲೈ ರ್ಹರೇತ [lal 


ಅರ್ಥ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುತ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣ, 
ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಗುಸ್ಫೋಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಒಳಗೆ ಸ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಬೇಕು, 


ಸಿಶ್ಚಿನ ] ೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬& 





ಕಣ್ಣು ವ್ರಣಗಳನ್ನಿದ್ದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ರೇಶಿಮೆ ಕೂದಲು 


ಸ್ರ 


ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೩೯) 


ಅಪಾಂ ಪೂರ್ಣಂ ನಿಧುನುಯಾಸವಾಕ್ಕಿ ರಸಮಾಯತಮು* ॥ 
ವಾಮಯೇಚ್ಞಾಮುಖಂ ಭೆಸ್ಮರಾತೌ ವಾನಿಖನೇನ್ನರನು್‌ 100 


ಅರ್ಥಃ- ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದವನಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ತಲೆಮಾಡಿ 
ನೆಟ್ಟಗೆ ತೂಗುಗಟ್ಟ ತೂಗಬೇಕು. ಅಥವಾ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ನರೆಗೆ ಭಸ್ಮದ ರಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಗಿಯೆಬೇಕು. (೪6) 


ಕರ್ಣೆಆಂಬುಪೂರ್ಣೇ ಹಸ್ತೇನ ಮಧಿತ್ವಾ ತೈಲವಾರಿಣೇ || 
ಸ್ಥಿಸೇಷಥೋಮುಖಂ ಕರ್ಣಂ ಹೆನ್ಯಿದತ್ತತ8 ಚೂಷಯೇತ ವಾ.೪೧॥ 


ಅರ್ಥಃ£- ಕಿನಿಯೆಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೋದರೆ ನೀರು ಎಣ್ಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಿವಿ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ಮೇಲೆ 
ಬಡಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದಾದರೂ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೪೧) 


ಕೀಟೀ ಸ್ಪೋತೋಗತೇ ಕರ್ಣಂ ಪೂರಯೆಃ್ಸನಣಾಂಬುನಾ | 
ಸುಕ್ರೇನ ನಾ ಸುಖೋಷ್ಟೇನ ಮೃತೇ ಶ್ಚೇವಹರೋ ವಿಧಿ: sll 


ಅರ್ಥಃ- ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಳವು ಹೋದರೆ ಉಪ್ಪಿನ ನೀರು ಅಥವಾ 
ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಸುಕ್ತವನ್ನು ಹಾಕಸೇಕು. ಅದು ಸಾಯಲು ಕ್ಲೇದನಾಶಕ ವಿಧಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. (೪೨) 


ಜಾತುಷಂ ಹೇಮರೊಪ ್ಯದಿನಾತುಜಂ ಚ ಚಿರಸ್ಥಿ ಕಮ್‌ I 
ಊಸ್ಮಹಣಾ ಸ್ರಾಯಶಃ ಶಲ್ಯಂ ದೇಸಜೇನ ವಿಳೀಯತೇ 1೪೩! 


ಅರ್ಥ£- ಅರಗು ಭಂಗಾರ ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ಧಾತುವಿನ ಶಲ್ಯ 
ಗಳು ಬಹಳ ದಿವಸನಿದ್ಧರೆ ದೇಹದ ಉಷ್ಕೃತೆಯಿಂದ ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಕರಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತನೆ. (೪೩) 


ಮೃದ್ವೇಣುದಾರುಶೃಂಗಾಸ್ಥಿ ದಂತನಾಲೋಪಲಾಸಿ ನ 
ನಿಷಾಜವೇಣ್ಟಯಸ್ತುಲದಾರುಕಲ್ಯಂ ಚಿರಾದಹಿ ॥೪೪॥ 


೪೭೮ ಸಿಸ್ಟಂ -ಹೃದಯ ಬ 


ಮ ಲ ಲ ಯ] ಆ ಗ ಆ 


MOTE Me 


ಪ್ರಾ ಯೋ ನಿರ್ಥುಜ್ಯ Py ತದ್ಧಿ ಸಚತ್ಯಾಶ ಶು ಸಲಾಸ್ಯ ಜಿಂ 


ಮ 








ee 


ಅರ್ಥೇ ಮಣ್ಣು, ಬಿದರು, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕೋಡು, ಬಿಲಬ್ಬು ಹಲ್ಲು 
ಕೂದಲು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನಸ ವರೆಗೆ ಕರಗುನದಿಲ್ಲ 
ಕೋಡು, ಬಿದರ, ಲೋಹ, ತಾಲ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಶಲ್ಯವು ಬಹಳ ದಿನಸಕ್ಕೂ 
ಕೂಡ ಕರಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಮಣಿಯುತ್ತನೆ. 
ಮತ್ತು ಮಾಂಸ ರಕ್ತಗಳ ಪಾಕ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | vl 


ಶಲ್ಫೇ ಮಾಂಸಾನಗಾಢೇ ಚೇತ್ಸ ದೇಶೋ ನ ನಿದಹೃತೇ [೪೫ 
ತತಸ್ತಂ ಮುರ್ದನಸ್ಸೇದ ಶುದ್ಧಿಕರ್ಷಣಬ್ಬಂಹಣ್ಯೆಃ | 
ತೀತ್ಷ್ವೋಪೆನಾಹನಾ ನಾನ್ಸಘ ಸಶಸ್ತ್ರ ದಾಂಕನೈಃ ex | 


ಸಾಚಯಿತ್ವಾ ಹರೇಚ್ಛಲ್ಯಂ ಪಾಟನೈ ಸಣಭೇದನೈಃ | 


ಅರ್ಥಃ-.. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವು ಬಹಳ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾಕನಾವದಿಲ್ಲ. ಆದ ಕಾರಣ ಮರ್ದ್ಜನ್ರ ಸ್ವೇದ ಶೋಥನ್ಯ ಲಂಘಫನ್ನ 
ಬೃಂಹಣ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಸೋಬೀಸ, ಅನ್ನಪಃನ್ಯ ದಟ್ಟಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕಚು ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಪಕ್ವ ಮಾಡಿ ಆ ಮೇಲೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಸೀಳೋಣ, 
ಭೆ! ಹಾ RL; ಚುಚೊ ್ಸೀಣಗಳಿಂದ ಶವ್ಯಿನನ್ನು ತೆಸೆಯನೇಳು 
(೪೬ |) 
ಶಲ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶೆಯಂ ತ್ರಾಣಾನುವೇಕ್ಷ್ಯ ಬಹುರೂಪತಾನು್‌ wal 
ಕೈಸ್ತ ರುಸಾಯ್ಯಿರ್ಕ ಕೈತಿಮಾನ್‌ ಶಲ್ಯ 0 ನಿದ್ಯಾ ತ್ರಥಾ೯ೀಹರೇತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ ಶಲ್ಯಗಳೂ ತಲ್ಯವಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುವ ಯಂತ್ರಗಳೂ ಅನೇಕನಾಗಿರುವವು. ಆ ಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 
ವೈದ್ಯನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಶಲ್ಕವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
ನುತ್ತೂ ಆದನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೪೭॥) 
ಇತಿ ಅಷೂ ಒಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಶಲಾ  ಹರೆಣನಿನಿರ್ನಾಮ ಅಷ್ಟಾ ನಿಂಶೋಧಧ್ಯಾ: ಹಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


ಇತಿ ಶ್ರಿ (ಮೆದಾದ್ಮೆ ಬಾಜಾಚಾರ್ಯೆ ಪೂಜ, ೈಪಾದಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನೆಂತಾಚಾರ್ಕ ರಿಂಜೆ 
ರೆಚಿತವಾದೆ ಹಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸೀ' ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೈ ದಯದ' ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿಯ 
'ಲ್ಯಾಸರಣನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುರು, 


ಸ್ಥಾನ ] 
೨೯ನೆಯ ಅಧ್ನಾಯವು 
$ 
ಶಲ್ಕವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಾಂಸನನ್ನು ಶೆಸ್ತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರ ಸಂಗ್ರೆಹದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧಾತಃ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥಃ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮನಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾನ ಯೊ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ - ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಪ್ರಣಃ ಸಂಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಕಾಚ್ಚೃಯಥುಪೂರ್ವಕಾತ್‌ ॥| 
ತನೇವೋಪಚರೇತ್ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷನ್ಬಾ ಕಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥೧॥ 


ಸುಶೀತಲೇಪಸೇಕಾಸ್ರನೋಕ್ರಸಂಶೋಧನಾದಿಭಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಬಾವು ಬಂದು ಆ ಮೇಲೆ ಪಾಕ 
ವಾಗಿ ಅದರ ವ್ರಣವುಂಟಭಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆ ಕಾರಣ ಮೊದಲು ಪಾಕವಾಗದಂತೆ 
ಶೀತ ಲೇಸ, ಸೇಚನ್ಕ ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ಶೋಧನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾವು 
ಹಣ್ಣ್ವಾಗದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉನಚರಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಆಗಂತು ಪ್ರಣವು ಬಾವು ಉಂಜಾಗದೆ ಅಗುವಹೆರಿಂದೆ «ಬಹಳ 
ಮಾಡಿ" ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. (el) 


ಶೋಫೊಃಲ್ಪೋ8ಲ್ಟೋಷ್ಮರುಕ ಸಾಮಃ ಸವಣ”ಃ ಕಠಿನಃ ಕ | 
೨] 
ಪಚ್ಕಮಾನೋ ವಿವರ್ಣಸ್ತು ರಾಗೀ ಬಸ್ತಿರಿವಾತತಃ ॥ 


ಸ್ಪುಟಿತೀವ ಸನಿಸ್ಟೋದಃ ಸಾಂಗಮರ್ನವಿಜೃಂಥಿ ಕಃ lla 





pe 


t ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿನಿಯು ಸುಶ್ರುತದ ಸೂಂ. ೫-೧ಿ೭-೧ಕೆ-೧೯_3೫ನೇ ಅಸ್ಥಾಂಗೆ 


ಸಕ ಸೊ ಇಲೆ ನೇ ಅಸ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಚರಕೆಡಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ಲಾ. 


ಷ್ಟಾರಗ -ಹೃದಯ ( ಸೂ 





Pu ಹೋಷಾತ್ರ ಡ್‌ಜ್ಯ್ಕ ರಾನಿ ತಾಸ್ನಿತಃ ॥ 


ಸ್ತ್ಯಾನಂ ನಿಷ್ಕಂದಯತ್ಕಾಜ್ಯ ವ್ರ ಇವತ್ತ ` ರ್ಶನಾಸಹಃ ೪] 


ಅರ್ಥಃ-- ಅಲ್ಪ ಆಕಾರದ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪು ಉಷ್ಣ ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇನೆಯುಳ 
ತ್ವಚೆಯ ವರ್ಣದ, ಫಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಬಾವು” ಸಾತು ಕಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಸಕ ೈವಾಗಲಿಕ್ಕೈ ಹತ್ತಿದ ಬಾವು ತ್ವ ಜೆಯೆ ಭಿನ ್ಲಿವರ್ಣದ್ದೂ, ಕೆಂಪೂ 
ಬಸ್ತಿಯೆಂತೆ ಉಬ್ಬಿದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಡೆಯುವಂತೆ ನೋಯುತ್ತದೆ. ಮೆ 
ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ಆಕಳಿಕೆ, ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೋವು, ಅರುಚಿ, ದಾಹ ಉರುಸು ನೀರ 
ಡಿಕೆ, ಚ ರ ನಿದ್ರಾ ್ರ್ರಭಾನಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಲ್ಲದೆ ಗಟ್ಟಿ ತುನ್ನ ನನ್ನು 
(ಅಲ್ಲಿ ಇ ರೆ) ಕರಗಿಸುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರ ಇದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶ ನಾಡಗೊಡುವದಿಲ್ಲ (೪) 


ಸಕ್ನೇಂಲ್ಬ ನೇಗಿತಾ ಮ್ಲಾನಿಃ ಸಾಂಡುತಾ ನಲಿಸ್ಲೆಂಭವಃ ॥ 
ನಾಮೋತಂತೇಷೂನ್ನ ತಿರ್ಮಥ್ಯೇ ಕಂಡೂಶೋಫಘದಿಮಾರ್ದನನುಃ 


॥೫॥ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟೇ ಪೂಯಸ್ಯ ಸಂಚಾರೋ ಭನೇದ್ಭಸ್ತಾನಿನಾಂಭ: ; 


ಅರ್ಥ ಬಾವು ಪಕ್ಷ ವಾಗಲು ವೇದನೆ ಕಡಿನೆಯಾಗುವದು 
ಬಾಡುನದು, ಬೆಳ್ಳ ಸಗುನ. ಮತ್ತು ಮಡಿಕೆಗಳುಂಟಾಗುನವು. 
ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗ್ಗು ಇದ್ದು ನಡುವೆ ಎತ್ತರ ಕಾಣುವದು. ತಿಂಡಿ ಬಾನ್ಸ 
ಮುಂತಾದನುಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಪಳಾಲಿಯಲ್ಲಿಯ ನೀರಿನಂತೆ 
ಒತ್ತಲು ಕೀವು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸರಿದಾಡುವದು, (ಜಿ) 


ಶೂಲಂ ನರ್ತೇನನಿಲಾದ್ದಾಹಃ ಸಿತ್ತಾಚ್ಛೊಫಃ ಕಫೋಹಯಾತ್‌ ,೬॥ 
ರಾಗೋ ರಕ್ತಾಚ್ಚ ಸಾಕಃ ಸಾ ದತೋ ದೋಷೈಃ ಸಶೋಜೆತೈಃ | . 


ಅರ್ಥಃ--ವಾಯುವಿನ ಹೊರತು ಶೂಲವೂ,ಪಿತ್ತದ ಹೊರತು ದಾಹೆನ್ಯ 
ಕಫದ ಹೊರ್ತು ಜಾವೂ ರಕ್ತದ ಹೊರ್ತು ಕೆಂಸು ಬಣ್ಣ ವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂಡ 
ರಕ್ತ ಕೂಡಿದ ಮೂರು ಡೋಷಗಳಿಂದ ಸಾಕಪಾಗುತ್ತ ಿ. el) 


ಹಾಕೇ ಶಿಬೃತ್ತೇ ಸುಷಿರಸ್ತನುತ್ಸಗ್ಲೋಸಭಸ್ಷಿತಃ "al 
ನಲೀಭಿರಾಜಿತಃ ಶ್ಯಾನಃ ಶೀಯ ಮಾಣತನೂರುಹಃ | 


ಸ್ಥಾನ] ರಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪6೧ 


ಅರ್ಥ: ಪಾಕವು ಬಹಳವಾಗಲು ಒಳಗಿನ ಭಾಗವು ಪೊಳ್ಳಾಗು 
ತ.ದೆ. ದೋಷದ ತಿನ್ನುವಿಕೆಯಿಂದ ತ್ವಜಿಯ ತೆಳ್ಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ಮಡಿಕೆ 
ಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಕಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಉದರುತ್ತನೆ. 


(೭) 
ಕಫೆಜೇಷು ತು ಶೋಫೇಷು ಗಂಭೀರಂ ಸೂಕಮೆತ್ಯಸೃಕ್‌  ॥5॥ 


ಪಕ್ಚಲಿಂಗಂ ತತೊೋಸ್ಪಷ್ಟಂ ಯತ್ರ ಸ್ಕಾಚ್ಛೀತಕೋಫತಾ | 
ತ್ವಳ್ಸಾನರ್ಣ್ಯಂ ರುಜೋತಲ್ಪ ತ್ವಂ ಘನಸ್ಪರ್ಶತ್ವಮಶ್ಮವತ lll 


ರಕ್ತಪಾಕಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಮುಕ್ತಿ ಸಂಶೆಯಃ 


y 


ಅರ್ಥಃ-- ಕಫದ ಬಾವಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಬಹೆಳೆ ಗುಂಬಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕ 
ವಾಗುವಹು. ಆ ಕಾರಣ ಪಕ್ಕ ;ಚನ್ರಗಳು ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟೃವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಬಾವು 
ಶೀತವೂ ಶ್ವಚದ ನರ್ಣದ್ದೂ ಸ್ಹಲ್ಪು ಸೀನೆಯುಳ್ಳ ದೂ ಕಲ್ಲಿಸಂ ತೆ ಕಠಿಣ 


ಸ್ಕ್ಯ 

ಹತ್ತುವದೂ ಆಗಿರುವರು. ಸಂಢಿತರು ೨ಡಕ್ಕೆ ಫೀಸುಶಸುವಾಗಿ ರಕ್ತ 
ಪಾತವೆಂದು ಅನ್ನತಕ್ಕಡ್ದು. (೯1) 
ಅಲ್ಪ ಸತ್ಟೇಃಬಲೇ ಬಾಲೇ ಪಾಕಾದ್ವಾಂತ್ಯರ್ಥಮುದ್ಧತೆಃ '೧೦॥ 


ದಾರಣಂ ಮರ್ಮ ಸಂಧ್ಯಾದಿಸ್ಸಿ ತೇ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಪಹಾಟಿನಮ* ॥ 


ಅರ್ಥ 'ಅಂಜುಬುರುಕ ಅಶಕ್ತ ಹುಡುಗ ಇವರ ಬಾನನ್ನೂ ಅತಿ 
ಶಯೆ ಹಣ್ಣಾದ ಬಾನನ್ನೂ ಮರ್ಮುಸಂಧಿ ಮುಂತಾದನ್ರಗಳನ್ಲಿದ್ದ ಬಾನನ್ನೂ 
ಔನಧಗಳಿಂದ ಒಡೆಯನೇಕು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ. ಸೀಳಬೇಕು. 


(oll) 
ಆಮಚ್ಛೇದೇ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯುವ್ಯಾಸದೊಟಸ್ಪಗತಿಸೃತಿಃ eel 
ರುಜೋತತಿವೃದ್ಧಿರ್ದರಣಂ ನಿಸಪೊ ವಾ ತ್ಷತೋದೃ ವಃ 


ಅರ್ಥ: ಆಮುಬಾವಿನ ಛೇದ ನಾಡಲು ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯುಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುನವು. ರಕ್ತಸ್ರಾವವನೆಗುವದು ನೋವು ಹೆಚ್ಚು ವವು ತ್ವಚಿಸು 
ಸೀಳುನದು, ಮತ್ತು ಕ್ಷತಜನ್ಯ ನಿಸರ್ಪ ಕಾ (ಆದ. ಕಾರಣ 
ಅಮಬಾವಿನ ಛೇದ ಮಾಡಬಾರದು.) (೧೧೫) 


ಳ೮ತಿ ಆಸ್ಟ್ರಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 


ಹ ುೈು ಕ ಕ ್‌ಫಹಷ`ಸ್ಠಜ್ಟ 





ಶಿಷ್ಠ ನ ತಃ ಪುನಃ ಪೂಯಃ ಸಿರಾಸ್ನ್ಮಾಯ್ದ ಸ | ಗಂಮಿಷನುೇ ns 
ನಿನ್ಠದ್ಧೋ ದಹತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತೃಣೋಲಪಮಿನಾನಲಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಒಳಗೆ ಕೀವು ಉಳಿದರೆ ಅದು ಬೆಳೆದು ಬೆಂಕಿಯು ಹುನ್ಪಿನ 
ಸಮೂಹನನ್ನು ಸುಡುನಂತೆ ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯು ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳನ್ನುತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಸುಡುತ್ತದೆ. (೧೨1 


ಯೊ) ಎನತ್ಯಾನುನುಚ್ಞಾ ನಾದ್ಯಶ್ಚ ಸಕ್ಕಮುಪೇಕ್ಷತೇ laa! 
ಶ್ವಸಚಾನಿವ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ತಾವನಿಶ್ಚಿತಳಾರಿಣೌ || 


ಅರ್ಥ... ಯಾವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅನಕೃ ವ್ರಣನನ್ನು ಕೊಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ನಕ ವನ್ನು ಉಸೇಕ್ಷಸುತ್ತಾನೋ ಅನರಿಬ್ಬರು 
ಅವಿಚಾರಿಗಳು. ಆಡ್ಡ ರಿಂದ ಬಾಂಡಾಲರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೧೩॥) 
(ಅ) ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಣಕ್ಚೆ ೇಷ್ಟಂ ಭೋಜಯೇದನ್ನಮಾತುರಮ*॥೧೪1 


ಪಾನಪಂ ಪಾಯಯೇನ್ಮದ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಚಂ ಯೋ ಮೇದನಾಕ್ಷಮಃ I 
ನ ಮೂರ್ಚ್ಛ ತ್ಯನ್ನಸಂಯೋಗಾನ್ಮತ್ತ ತ್ರಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ನ ಬುಧ್ಯತೇ 1೧೫ 


ಅನ್ಯತ್ರ ಮೂ ಢಗರ್ಭಾಶ್ಮಮಂಖರೋಗೋದರಾತುರಾತ್‌ ‘| 


ಅರ್ಥ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ರೋಗಿಗೆ ಅವನು ಜೇಡಿಥ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಶಸ್ತ್ರದ ವೇಡನೆಯೆ ಸಹನವು ಯಾನರಿಗೆ 
ಆಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು 
ನೊಡಬೇಕು. ಅನ್ನ ಕೊಡೋಣದರಿಂದ ಕೋಗಿಯು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುನ 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಮದ್ಯದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರದ ವೇದನೆ ಗೊತ್ತಾಗ:ವದಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ 
ಮೂಢ-ಗರ್ಭ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರೀ ಮು ರೋಗ ಉದರ-ರೋಗಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಮದ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. (೧೫1) 


ಶಸ್ಪ-ಕೆರ್ಮೆನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಅಥಾಹೃತೋಪಕರಣೋ ವೈದ್ಯಃ ಪ್ರುಜ್ಮುಖಮಾತುರಮುಂ (೧೬ 


ಸ್ಥಾನ 1 ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮ 





ee Te 





ಸಂಮುಖೋ ಯಂತ್ರ ಯಿತ್ವಾ€ಶು ನೃಸ್ಕೇನ್ಮರ್ಶ್ಮಾದಿ ವರ್ಜಯನ್‌ ! 


ಅನುಲೋಮುಂ ಸುರಿಶಿತಂ ಶಸ್ತ್ರಮಾಸೂ ಖುದಶ: ನಾತ್‌ 1” 2 
ಸಕೃಡೇವಾಹಕೇತ್ರಚ್ಚ 


ವಲನ ಕತತ ESA 


ಅರ್ಥ ಆ ಮೇಲೆ ವೈದ್ಯನು ಯಂತ್ರ ಔಷಧ ಮುಂತಾದ 
ಎಲ್ಲ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ತಾನು ಎದುರು ಕೂತು ಅವನನ್ನು ಗಟ್ಟಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸರಳ 
ವಾಗಿ ಕೀವು ಕಾಣುನ ವರೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೧೭) 


ಹಾಕೇತು ಸುಮಹತ್ಯನಿ 
ಪಾಟಯೇಡ್‌ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸಮ್ಯಗ"ವ್ವ್ಯಂಗುಲತ್ರ್ಯಂಗುಲಾಂತರಮ್‌ 
(೧೮॥ 

ಏಷಿತ್ವಾ ಸಮ್ಮಗೇಸಿಣ್ಯಾ ಪರಿತಃ ಸುನಿರೂಪಿತನು್‌ | 
ಅಂಗುಲೀನಾಲವಾಲೈರ್ವಾ ಯಥಾದೇಶೆಂ ಯಥಾಶಯಮ್‌ ॥೧೯॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಪಾಕವು ದೊಡ್ಡದಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಜಿರಳಿನಷ್ಟು ಸೀಳ 
ಬೇಕು ಅವಶ್ಯಕಂಡರೆ ಆ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಮೂರು ಬೆರಳು ಅಂತರದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಸೀಳೆಬೇಕು ವಿಹಿಣಿ ಬೆರಳು, ದೇಟ್ರು ಅಥವಾ (ಕರಡಿ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ) ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ನ್ರಣಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕಿನೀನ ಆಶ್ರ 
ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಯತೋ ಗತಾಂ ಗತಿಂ ವಿದ್ಯಾದುತ್ಸಂಗೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಚ| 
ತತ್ರ ತತ್ರ ವ್ರಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸುವಿಭಕ್ತಂ ನಿರಾಶೆಯನು್‌ ೨೦! 
ಆಯತಂ ಚ ನಿಶಾಲಂ ಚ ಯಥಾ ದೋಷೋ ನ ತಿಷ್ಕತಿ | 


ಅರ್ಥ೩--ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಕೀವು ನಾಡೀವ್ರಣ ಮಾಡಿರುನದೋ ಮತ್ತು 
ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಿ ರುವದೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಿವೀಗೆ ಆಶ್ರಯನಿರದಂತೆ ಚನ್ನಾಗಿ 


೪೮೪ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೈದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕೊಯ್ದು ಉದ್ದವೂ ಮತ್ತು ಅಗಲವೂ ಆದಂಥ ಬಾಯಿ ಮಾಹಡಜೀಕು. 
ಅಂದರೆ ಒಳಗೆ ದೋಷವಿರಲಾರದು. (೨೦॥) 


ಶೌರ್ಯನೂಶುಕ್ರಿಯಾ ಶೀಕ್ಷ್ಣಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ಸೇವನೇಸಥುಃ 1-॥ 
ಅಸನ್ಮೋಹತ್ಚ ವೈದ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮಣಿ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 
ಅರ್ಥಃ ಶೌರ್ಯ, ಒಳ್ಳೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೊಯ್ಯೋಣ, ತೀಕ್ಷ್ಮ 


ಶಸ್ತ್ರ, ಬೆನರು ಬಾರದೇ ಇರೋಣ, ಕ್ಸ ನಡಗದೇಇರೋಣ್ಕ ಭ್ರಾಂತಿ ಬಾರಡೇ 
ಇರೋಣ-ಇವು ಶಸ್ತ್ರವೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು(೨೧॥) 


ತಿರ್ಯಕ್‌ಛಿಂದ್ಯಾಲ್ಲಲಾಟಿಭ್ರೂದಂ ತವೇಷ್ಟಕಜತ್ರುಜಿ 331 


ಕುಸ್ತಿಕಸ್ಷೂಸ್ತಿ ಕೂಟಾಸ್ಕ ಕಪೋಲಗಲನಂಕ್ಷಣೇ || 
ಅನ್ಯತ್ರ ಫೇದನಾತ್ರಿಯ ಕ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯುನಿಪಾಟಿನಮ' 13೩) 


ಅರ್ಥ ಹಣೆ, ಹುಬ್ಬು, ಒಸಡೆ, ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೆಗಲುಗಳ ಸಂಥಿ, 
ಬಗಲ್ಕು ಪಕ್ಕಡ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿನ ಗೂಡು, ತುಟ ಗೆಲ್ಲ ಕುತ್ತಿಗೆ, ಗೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಡೊಂಕಾಗಿ ಕೊಯ್ಯಬೇಕು. ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಡೊಂಕ ಕೊಯ್ದಕೆ ಸಿರಾ 
ಸ್ನಾಯುಗಳು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೆನೆ. (೨೩) 


ಶಸ್ತ್ರೇಜನಚಾರಿತೇ ನಾಗ್ಳಿಃ ಶೀತಾಂಭೋಭಿಶ್ಚ ಕೋಗಿಣನು್‌ | 
ಆಶ್ವಾಸ್ಯ ಸರಿತೋಜಂಗುಲ್ಯಾ ಪಶಿಪೀಡ್ಯ ವ್ರಣಂ ತತ; [soll 


ಕ್ಷಾಲಯಿತ್ತಾ ಕಷಾಯೇಣ ಸ್ಲೋತೇನಾಂಭೋಂಸನೀಯ ಚ॥ 
ಗುಗ್ಗುಲ್ಬಗುರುಸಿದ್ಧಾರ್ಥಹಿಂಗುಸರ್ಜರಸಾಸ್ಚಿತೈಃ ||೨೫! 


ಧೂ ಪಯೇತ್ಸ ಟುಷಡ'ಗ್ರಂಥಾನಿಂಬಸತ್ರೈರ್ಫ್ರುತಸ್ಸು ತೈಃ [| 
ಅರ್ಥ ಕೊಹ್ಜ ನಂತರ ರೋಗಿಯನ್ನು ಸನಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ 


ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನನಾಡಿ ಆ ಮೇರೆ ಬೆರಳಿನಿಂಡ ವ್ರಣನನ್ನು 
ಹಿಚುಕಿ ಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧದಿಂದ ತೊಳೆದು ಅರಿನೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಒಗ್ಗಿ 


ಸ್ವಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ 


ಗುಗ್ಗುಳ್ಳು ಅಗರು, ಸಾಸಿವೆ, ಇಂಗು, ರಾಳ್ಮ ಸೈಂಫವ, ಬಜಿ ಬೇವಿನ ಎ 


ಟ್ರಿ 


ಗಳಿಗೆ ತುಪ್ಪ ಹಚ್ಚೆ ಅವುಗಳ ಧೂಪ" ಕೊಡಬೇಕು. (3೫1!) 
ತಿಲಕಲ್ಯಾ ಜ್ಯಮಧುಭಿರ್ಯಥಾಸ್ವಂ ಬೇಷಜೇನ ಚ sk || 


ದಿಗ್ದಾಂ ವರ್ತಿಂ ತತೋ ದದ್ಯಾತ್ತೈರೇವಾಚ್ಛಾದಯೇಚ್ಚ ತಾಮ್‌ | 


ಘೃತಾಕ್ಷೈಃ ಸಕ್ತುಭಿಕ್ಟೋರ್ಥ್ಯಂ ಘನಾಂ ಕವಲಿಕಾಂ ತತಃ 1೨೭ 


ನಿಧಾಯ ಯುಕ್ತಾ ಬದ್ಸೀಯಾತ್ಸಟ್ಟೇನ ಸುಸಮಾಹಿತಮ್‌ | 
ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸನ್ಯೇತಪಸವ್ಯೇ ವಾ ನಾೂಧಸ್ತಾನ್ನೈವ ಚೋಪರಿ ೨೮1 


ಅರ್ಥ-- ಆ ಮೇಲೆ ಆಯಾ ವ್ರಣಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ತಿಲಕಲ್ಫ ತುಪ್ಪ ಜೇನತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಲೇಪಿಸಿದ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಅದೇ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಸತುವಿನ ಹಿಟ್ಟು -ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಅರಿವಿಯ ಗಳಿಗೆಯೆನ್ನಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿವೆಯ ಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು 
ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಎಡಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. 
ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಕಟ ಬಾರದು. (೨೮) 


ಶುಚಿಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಢಾ ಪೆಟ್ಟಾಃ ಕವಲ್ಕಃ ಸನಿಕೇಶಿಕಾಃ ॥ 
ಧೂಪಿತಾ ಮೃದವಃ ಶ್ಲಕ್ಷ್ವಾಃ ನಿರ್ವಲೀಕಾ ವ್ರಣೇ ಹಿತಾಃ 1೨೯1 


ಅರ್ಥ  ವ್ರೆಣಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಅರಿನೆಗಳು ಬಹಳೆ ಸ್ವಚ್ಛ, ತೆಳ್ಳಗೆ 
ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಗಳಿಗೆಗಳು ಮತ್ತು ಬತ್ತಿಗಳು ಮೊಸ 
ಕೊಟ ಲಂಥವೂಮತ್ತು ಮೃದು ನುಣುಪಾದವೂ ಮಡಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ವೂಇರಬೇಕು. 


(5೯) 


ಕುರ್ನೀತಾನೆಂತೆರಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಾಂ ರಕ್ಷೋನಿ ಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 
ಬಲಿಂ ಚೋಸಹರೇತ್ರೀಭ್ಯಃಸದಾ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಚ ಧಾರಯೇತ್‌ 1೩೦! 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಗುಹಾಮತಿಗುಹಾಂ ಜಟಲಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀಮ ॥ 
ನಚಾಂ ಛತ್ಛಾಮತಿಚ್ಛತ್ರಾಂ ದೂರ್ವಾಂ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕಾನಪಿ ul 


೪೮೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ. ಹೃದಯ ( ಸೂತ್ರ 





ಲ ಲಲ 


ತತಾ ಯು ಸಾಮಾನ 

ಅರ್ಥ॥..... ಆಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಸನೀಡೆಯಾಗಬಾರಜೆಂದು ಅದಕ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಮತು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಸ್ಸಿ ಒಂದೆಲೆಹೊಸ್ಸಿ ಮೂಕಿಕೆಹೊಕ್ಟು 
ಜ`ಟಾಮಾಂಸ್ಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ, ಬಜೆ ಬಡೆಸೋಪ, ಸಬ್ಧ ಸಗ್ರಿ ಕರಿಕೆ ಸಾಸಿನೆ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. (೩೧) 


ತತಃ ಸ್ನೇಹದಿನೇಹೋಕ್ತಂ ತಸ್ಯಾ56ಚಾರಂ ಸಮಾದಿಶೇತ್‌ ॥ 
ದಿನಾಸ್ನಸ್ತೋ ವೃಣೇ ಕಂಡೂರಾಗರುಕ್‌ ಕೋಫಸೂರಯಕ್ಷ ತ್‌ 1೩೨॥ 


ಅರ್ಥ£- ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹ ತಕ್ಕೊಂಡ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ 

ಆಜಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿ ಕೆಂಪು 

ಬಣ್ಣ, ಹೊಡೆತ ಬಾನು, ಕೀವುಗಳೆನ್ನುಂಟುನಮಾಡುನದು. (೩೨) 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತು ಸ್ಮೃತಿಸಂಸ್ಸರ್ಶದರ್ಶನೈಶ್ಚಲಿತಸ್ರುತೇ | 

ಶುಳ್ರೇ ವ್ಯವಾಯಜಾನ್‌ ದೋಷಾನಸಂಸರ್ಗೇಃಸೃವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ 

18 8/॥ 

ಅರ್ಥಃ-.. ಹೆಂಗಸರ ಸ್ಮರಣ ಸ್ಪರ್ಶ ದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಶುಕ್ರನ 


ಸ್ಥಾನಭ್ರ ಸ್ಪವಾಗಿ ಸೋರಲು ಸಂಸರ್ಗವಾಗದಿದ್ದರೂ ಸಂಭೋಗ-ಜನ್ಯ 
ನಿಕಾರಗಳುಂಟಾಗುವವು. (೩೩) 


ಭೋಜನಂ ಚ ಯಥಾಸಾತ್ಮ್ಯಂ ಯವನಗೋದಧೂಮಷ ತ್ಚಕಾಃ॥ 
ಮಸೂರಮುದ್ಧತುನರೀಜೀವಂತೀಸುನಿಷಣ್ಣ ಕಾಃ lal 


ಬಾಲಮೂಲಕನಾರ್ತಾಕತಂಡುಲೀಯಕನಾಸ್ತುಕನು | 
ಹಾರನೇಲ್ಲಕಕರ್ಕೋಟಿಷಸಟೋಲಕಟುಕಾಫಲಮ್‌ 1೩೫ | 


ಸೈಂಥನಂ ದಾಡಿಮಂ ಧಾತ್ರೀ ಫೃತಂ ತಪ್ತಹಿಮಂ ಜಲಮ" ॥ 
ಜೀರ್ಣಶಾಲ್ಕೋದನಂ ಸ್ಮಿಗೃಮಲ್ಪಮುಷ್ಣಂ ದ್ರವೋತ್ತರನು" sl 


ಶಂ ಜಾನೋ 'ಜಾಂಗಲ್ಪೆರ್ಮಾಂಸ್ಸೆಃ ಶೀಘ್ಯಂ ನುಣನುಪೋಪಹತಿ ॥: 
ಳ್ಳ ೪" 


ಸ್ಥಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮೭ 


ಅರ್ಥ ಜನೆಗೋದಿ ಅಕ್ಕಿ ಚೆನ್ನಂಗಿ ಹೆಸರು, ತೊಗರಿ, ಶೀಕಾಲೆ 
ಪಾಂಡವರ ಹೆರಿವೈ, ಎಳೆಮೂಲಂಗ್ಳಿ ಬದನೆಕಾಯಿ, ಸಿರಸಾಲೆ, ಚಕೋತ, 
ಹಾಗಲಕಾಯ್ಕಿ ಕರ್ತೋಟ್ಕ ಪಡವಲಕಾಯಿ ಕಟುಕಾಫಲ್ಯ ಸ್ಕೈಂ js 
ದಾಳಿಂಬ್ಯ ನೆಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಕಾದಾರಿದ ನೀರು, ಹಳೇ ಅಕಿ, ಅನ್ನ ಸ್ಲಿಗ್ಮ ಅಲ್ಪ 
ಬಿಸಿ, ದ್ರವ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮಾನಿಸುನ ಸನ್ನು” ಜಾಂಗಲ 
ಮಾಂಸ ದೊಡನೆ ಸನ್ನ ಲುವ ಇವ್ರ ಮಾಯುನದು. (೩೬) 


ಅಶಿತಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಕಾಲೇ ಷಥ್ಯ ೦ ಯಾತಿ ಜರಾಂ ಸುಖಮ್‌ 


೩೭! 
ಅಜೀರ್ಣೇ ತೃನಿಲಾದೀನಾಂ ವಿಭ್ರಮೋ ಬಲವಾ್‌ ಭವೇತನ್‌ ॥ 


ತತ: ಶೋಫರುಜಾಪಾಕದಾಹಾ ಇಹಾನವಾಸ್ತ್ಮಯಾತ್‌ 1೩೮॥| 

ಅರ್ಥ£- ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಸ ಶ್ರೈಮಾಣದಿಂದ ತಿಂದ 
ನಥ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಚನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಜೀರ್ಣವಾದರೆ 
ವಾತ ಮುಂತಾದವು ಅತಿಶಯ ಕುಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಾವು ಚುಚ್ಚು 
ವಿಕೆ ಪಾಕ ದಾಹ ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬೋಣ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೩೮) 


ನವಧಾನ್ಯಂ ತಿಲಾನ* ಮಾಷಾನ್‌ ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸಮುಜಾಂಗಲಮಃ! 
ಕ್ಷೀರೇಕ್ಷುನಿಕೃ ತೀರಮ್ಲಂ ಲವಣ) ಕಟುಕಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ (೩೯1 


ಯಚ್ಚಾನ್ಯದಸಿ ವಿಸ್ಟೃಂಭಿ ವಿದಾಹಿ ಗುರು ಶೀತಲಮುಃ ॥ 


ನಗೋಸಯೆಂ ನನಧಾನ್ಯಾದಿರ್ವ್ರೃಣಿೆನಃ ಸರ್ವದೋಷಕ್ಕತ: [೪೦॥ 

ಅರ್ಥಃ- ಹೊಸಧಾನ್ಯ, ಎಳ್ಳು ಉದ್ದು, ಮದ್ಯ, ಅಜಾಂಗಲ 
ಮಾಂಸ. ಹಾಲು ಮತ್ತು ಕಬ್ಬುಗಳ ವಿಕಾರ ಹುಳ್ಳಿ ಉಪ್ಪು, ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಸ್ತಂಭಕ ವಿದಾಹಿ ಜಡ ಶೀತಲವಾದ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಈ ನವಧಾನ್ಯಾದಿನರ್ಗವು ವ್ರಣವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನ 
ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವದು. (೪೦) 


ಮದ್ಯಂತೀಶ್ಸೋಷ್ಠರೂ ಕ್ಲಾಮ್ಲಮಾಶು ವ್ಯಾಪಾದಯೇದ ವ್ರಣಮೇ॥ 


ಭಳ ಚಕ! “ಹೈ ಜಯ [ ಸೂತ್ರ 


el ಟ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ Ue mn 





ಹಮ ಮೂವ ಮ 
ಅರ್ಥ ಮದ್ಯವು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ ರುಕ್ಸ ನುತ್ತು ಹುಳಿ ಇದ್ದಡ 
ರಿಂದ ವ್ರಣನನ್ನು ತೀವ್ರ ಫೆಡಿಸುನದು. vol) 





ನಾಲೋರೀಕೈಶ್ಚ ನೀಜ್ಛೇತ ನ ಚೈನಂ ಪರಿಘಟ್ಟಯೇತ" ol 
ನ ತುದೇನ್ಸ ಚ ಕಂಡೂಯೇಚ್ಛೇಷ್ಟಮಾನಶ್ತ ಸಾಲಯೇತ | 
ಸ್ನಿಗ್ಗವೃದ್ಧದ್ಧಿಜಾತೀನಾಂ ಕಥಾಃ ಶೃಣ್ಣನ್ಮನಃ ನ್ರಿಯಾಃ |೨| 
ಆಶಾನಾನೀ್‌ ವ್ಯಾಧಿನೋಶ್ಸಾಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವ್ರಣಮುಪೋಹತಿ | 


ಅರ್ಥ; ಕೂದಲಿನ ಅಥವಾ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ಜೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಗಾಳಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಟ್ಟು ತಗಲಿಸಬಾರದ್ದು ನೋವಾಗಗೊಡ, 
ಬಾರದ, ತುರಿಸಬಾರದು, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಅದನ್ನು ಕಾಯೆಬೇಕು. 
ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧ ಜನರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೋಹರವಾದ 


ಕತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗುವದೆಂಬ ಆಕೆ ಇರಬೇಕು. ಅಂದಕೆ 


ವ್ರಣವು ತೀವ್ರ ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುನದು. (೪.೨) 

ತೃತೀಯೇತಕ್ಲಿ ಪುನಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದ್ರಣಕರ್ಮ ಚ ಪೂರ್ನವತ್‌ 
ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾದಿ, ದಿವಸೇ ನ್ಷಿ ಿತೀಯೇೇ ನಾಚರೇತ್‌ ತಥಾ ॥ as 

ತೀವ್ರನ್ಯಥೋ ನಿಗ್ರಢಿತಶ್ಚಿರಾತ್ಸಂರೋಹತಿ ವ್ರಣಃ voll 


ಅರ್ಥಃ-- ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಪುನಃ ತೊಳೆಯೋಣ ಮುಂತಾದ 
ವ್ರಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೇ ದಿನಸ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಗ ಮಾಡಿದರೆ. ಜೀನೆಯ ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು. ವ್ರ ಇದಲ್ಲಿ ಗೇಟುಗಳಾಗುವವು, 
ತೀವ್ರ ಮಾಯದು. (೪೪) 


ಸ್ನಿಗ್ಗುಂ ರೂಕ್ಲಾಂ ಶ್ಲಥಾಂ ಗಾಢಾಂ ದುರ್ನ್ಯಸ್ತಾಂ ಚ 
ವಿಕೇಶಿಕಾಮ್‌ ॥ 
ವ್ರಣೇ ನ ದದ್ಯಾತ್ಮಲ್ಯಂ ನಾ ಸ್ನೇಹಾತ್ಕ್ಮೇಡೋ ವಿವರ್ಧತೇ 1೪೫ 


ಮಾಂಸ (ಡೊಟತಿರುಗೌ ಶೌ ದ್ಡರಣಂ ಕೋಣಿತಾಗೆಮಃ ॥ 


ಶ್ರ ಥಾತಿಗಾಢದುರ್ನ್ಯಾಸೈವ್ರ ho ೯ ನಘರ್ಷಣನಮು" lead 


ಸ್ವಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರುದರ ಎಂದರ 








ಸಪೂತಿಮಾಂಸಂ ಸೋತ್ಸಂಗಂ ಸಗತಿಂ ಸ್ಫೂಯಗರ್ಭಿಣಮ್‌ ॥ 
ವ್ರಣಂ ನಿಶೋಧಯೇಟಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹ್ಯಂತರ್ನಿಕೇಶಿಕಾ eal 


ಅರ್ಥ ವ್ರಣಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಬತ್ತಿಯು ಬಹಳ ಸ್ನಿಗೃ, ಬಹಳ ರುಕ್ಷ, 
ಬಹಳ ಸಡಿಲ್ಕ ಬಹಳ ಗಟ್ಟ ಡೊಂಕ ಇರಬಾರದು. ತೆ ಇದ್ದ ಕಲ್ಪ 
ನನ್ನು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಬಾ ದು. ಬಹೆಳ ಸ್ನಿಗೃತ್ವದಿಂದ ಕ್ಲೇದವು "ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತಕೆ ರುಕ್ತತೆಯಿ ದದ ಮಾಂಸಭೇದ್ಯಬಹಳ ನೋವು ವ್ರಣ ಹರಿಯೋಣ, 
ರಕ್ತಬರೋಣಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಬಹಳ ಸಡಿಲು ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ), ಅಥವಾ 
ಡೊಂಕ ಕಟ್ಟುವದರಿಂದ ವ್ರಣದ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಘರ್ಷಣವಾಗುವದುು ದುರ್ಗಂಧ 
ಮಾಂಸವುಳ್ಳ, ಉಬ್ಬಿದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಗತಿಯುಳ್ಳ, ಕೀವುವುಳ್ಳ, ವೃಣ 
ದೊಳಗೆ ಔಷಧ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಅದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅದರ ಶೋಧನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೪೭) 


ವ್ಯಮ್ಹ ಂ ತು ಪಾಟಿತಂ ಶೋಫಥಂ ಸಾಚನೈಃ ಸಮುಷಾಚಕೇತ್‌ ॥ 
ಭೋಜನೈರುಪನಾಹೈಶ್ಚ ನಾತಿನ್ರ ಜನಿರೋಧಿಭಿಃ !೪೮॥ 
ಅರ್ಥಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗಿದ್ದ ಬಾವು (ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಸೀಳ 


ಲ್ಪಟ್ಟಕಿ ವ್ರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ” ವಶೋಧಿಯಾಗೆದಂಥ ವ್ರಣ ಪಾಚಕ ಭೋಜನ 
ಉಪನಾಹೆಸೆಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು, (೪೮) 


ಸದ್ಯಃ ಸದ್ಯೋವ್ರಣಾನ* ಸೀವ್ಯೇದ್ವಿವೃತಾನಭಿಘಾತಜಾನ' | 
ಮೇದೋಜಾಂಲ್ಲಿಖಿತಾನ್‌ ಗ್ರಂಥೀನ್‌ ಪ್ರಸ್ವಾಃ ಐಾಲೀಶ್ವ 


ಕರ್ಣಯೋಃ ॥೪೯॥ 
ಶಿರೋಕ್ಷಿಕೂಟನಾಸೌಷ್ಯಗಂಡಕರ್ಣೋರುಬಾಹುಷು ॥ 
ಗ್ರೀನಾಲಲಾಟಮುಸ್ಕ ಸ್ಥ ಜಕ್ಮೀಡ್ರ ಪಾಯೂದರಾದಿಷು 1೫೦! 


ಗಂಭೀರೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಮಾಂಸಲೇಷ್ಟಚಲೇಷು ಚ ॥ 
ನ ತು ನಂಕ್ಷಣಕಶಕ್ಷಾದಾನಲ್ಪಮಾಂಸೇ ಚಲೇ ವೃಣಾನಃ 1೫೧1 


ವಾಯುಸಿರ್ವಾಹಿಣಃ ಶಲ ಗರ್ಭಾನ ನೀ ಸ್ಲೌರವಿಷಾಗ್ನಿ ಜಾನ್‌ || ಎ 
8 ಕ 


ಅಂಲ್ಜ ಲ 15 ಲ್ಭ ಉ Ww 


ಅರ್ಥಃ-- ಬಡತದಿಂದ ಆದ ಅಗಲ ಬಾಯುಳ್ಳ ವ್ರಜನಕ್ಷು 
ಕೂಡಲೇ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಮೇದೆದಿಂದುಂಟಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನೂ ಕಿನಿಯ 
ಸಣ್ಣ ಹಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೆರೆದು ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ತಲೆ ಕಣ್ಣು ನೂಗು 
ತುಟ ಗಲ್ಲ ಕಿವಿ ತೊಡೆ ಭುಜ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಣೆ ಅಂಡ ಕೊಡೆಯ ನೇಲಾಗ 
ಶಿಶ್ನ ಗುದ ಹೊಟ್ಟೆ ಗಳಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ ಮಾಂಸವುಳ್ಳ ಅಗಳಾಢಡ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ತತ್ಕಾಲ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಗೆಜ್ಜೆ ಬಗಲು 
ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪು ಇ ಹೋಂಸವುಳ್ಳ ಅಗಳಾಡುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನ್ರಣಗಳನ್ನೂ 
ನಾಯುನನ್ನು po ಒಳಗೆ" ಶಲ್ಯವುಳ್ಳ, ಕ್ಷೌರ ನಿಷ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಲಿಯಬಾರದು. (೫೧!) 


ಹೊಲಿಯುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸೀವ್ಯೇಚ್ಚಲಾಸ್ಥಿ ಶುಸ್ಥಾಸೃತೃಣರೋಮಾಪನೀಯ ತು (೫೪ 


ಪ್ರಲಂಬಿ ಮಾಂಸಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ವನಿನೇಶನೇ॥ 
ಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿ ಚ ಸ್ಥಿತೇ ರಕ್ತೇ ಸ್ನಾಯ್ಜಾ ಸೂತ್ರೇಣ ನಲ್ಕಲೈಃ ೩) 


ಅರ್ಥ ಹೊಲಿಯುವ ಮುಂಚೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಎಲಬ್ಬು 
ಒಣಗಿದ ರಕ್ತ, ಹುಲ್ಲು ಕೂದಲ್ಕು ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಜೋತಾ 
ಡುವ ಮಾಂಸನನ್ನೂ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಅಸ್ಸಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ರಕ್ತವು ನಿಲ್ಲಲು ಆಮೇಲೆ ಸ್ನಾಯು ಅಥವಾ ದಾರ ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ 
ತೊಗಟಿಯ ಎಳೆಗಳಿಂದ ಹೊಲಿಯೆಬೇಕು. (೫೩) 


ಸೀವೈ (ಸ್ನ ದೂರೇ ನಾಸನ್ನೆ e ಗೈಹ್ಣ ನ್ನ್ನಾಲ್ಬಂ ನನಾ ಬಹು 


ಅರ್ಥ. ಹೊಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ದೂರೆ ದೂರ್ಕ ಬಹಳ ಸನೀಸ 
ಸಮೀನ ಹಾಕಬಾರದು. ಮತ್ತು "ವ್ರಣದ ಬಹಳ ತುದಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಬಹಳ 
ಒಳಗೆ ಹಾಕಬಾರದು. (೫೩) 


ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ಚಾ ತತಶ್ಚಾರ್ತಂ ವ್ರಣೇ ಮಧುಘುೃತದ್ರುಕೈಃ lel 


ಅಂಜನಕ್ಷೌಮಜನುಸೀಫಲಿನೀಶಲ್ಲಕೀಫಲೈಃ ॥ 
ಸರೋಧ್ಭ ಮಧುಕೈ ರ್ದಿಗ್ಗೆ e ಯುಂಜ್ಯಾ ದ ನೃಂಧಾದಿ ಸ್ಫೂರ್ವನತ್‌ |1| 


ಸ್ಥಾನ] ೨೯ನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯೧ 





ಆರ್ಥಃ ಆಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಸೌವೀ 
ರಾಂಜನೈ ತಾಗದ ಬೂದಿ, ಗವ ್ರ ಲ್ಯಾಶಲ್ಯಕೀ ಫ ಲ ರೋಧ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಧುಗಳ 
ಚೂರ್ಣವನ್ನು ತುಪ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಅದರೆ ಮೇಲೆ ತೊಡೆಯ 
ಬೇಕ್ಕು ಆನೇಕೆ ಕಜ ಣಂ ಮುಂತಾಡ್ದನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


(೫೫) 


ವ್ರಣೋ ನಿಃಶೋಣೆತೌಷ್ಕೋ ಯಃ ಕಿಂಚಿದೇವಾವಲಿಖ್ಯ ಕಮ್‌ | 
ಸಂಜಾತರುಧಿರಂ ಸೀವ್ಯೇತ್ಸಂಧಾನಂ ಹಸ್ಯ ಶೋಣಿಕಮ್‌ 1೬॥ 


ಅರ್ಥಃ- ವ್ರಣದ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಅವನ್ನು 
ಕೆರೆದು ರಕ್ತ ಬರಲು ಅದನ್ನು ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ವ್ರಣಗಳ 
ಅಂಚುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದು ರಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವದು. (೫೬) 


ಬಂಧನಾನಿ ತು ದೇಶಾದೀನ್‌ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಯುಂಜೀತ ತೇಷು ಚ | 
ಅನಿಕಾಜಿನಕೌಶೇಯಮುಷ್ಣಂ, ಕ್ಲೌಮಂ ತು ಶೀತಲಮ್‌ 1೫೭! 


ಶೀತೋಷ್ನಂ ತೂಲಸಂತಾನಕಾರ್ಪಾಸಸ್ನಾಯುವಲ್ಯ ಜಮ" ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಉಣ್ಣೆಯೆ ತೊಗಲಿನ 
ರೇಶಿಮೆಯ ಬಂಧನಗಳು ಉಷ್ಣ ವೀರ್ಯ ಇರುವವು. "ಠಾಗಿನ ಬಂಧನವು 
ಶೀತವೀರ್ಯ; ಬೂರಲಅರಳಿ, 'ತಂತ್ಕು ಹತ್ತಿ, ಸ್ನಾಯು, ಗಿಡದ ತೊಗಟಿ 
ಗಳ ಬಂಧನವು ಸಮಶೀತೋಷ್ಸನಿರುವದು. (೫೭1) 


ತಾಮ್ರಾಯಸ್ತ್ರಪುಸೀಸಾನಿ ವ್ರಣೇ ಮೇದಃಕಫಾಧಿಕೇ !೫೮॥ 
ಭಂಗೇ ಚ ಯುಂಜ್ಯಾತ್ಸಲಕಂ ಚರ್ಮನಲ್ಯಕುಶಾವಿ ಚ | 


ಅರ್ಥ. ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರ 
ಕಬ್ಬಿಣ ತವರು ಶೀಸ ಇವುಗಳ. ಪಟ್ಟ ಯನ್ನು “ ಬೇಕು. ಅಸಿ ಭಂಗವ 
ಮೇಲೆ ಹಲಿಗೈೆ ಚರ್ಮ, ಗಿಡದ ಕೊಟ್ರ ನಿದರಿನ ಕಂಬಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬೇಕು, - (well) 


೪೫8 ಅಷ್ಟಾಂಗ ೩ ಹೃದಯ ( 
ಬಂಧನ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವನಾಮಾನುಗತಾಕಾರಾ ಬಂಧಾಸ್ತು ದಶ ಸಂಚ ಚ lye 


ತೋಶಸ್ಯ ಸ್ಲಿಕಮುತ್ತೋಲೀಜೀನದಾಮಾನುನೇಲ್ಲಿತಂ ॥ 


ಖಟ್ಟಾನಿಬಂಥಸ್ಸಗಿಕಾನಿತಾನೋತ್ಸಂಗಗೋಫಣಾ: ॥೬೦॥ 


ಯಮಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ಚ ಪಂಚಾಂಗೀ ಚೇತಿ ಯೋಜಯೇತಲ್ನ 
ಯೋ ಯತ್ರ ಸುನಿನಿಷ್ಟಃಸ್ಯಾತ್ತಂ ತೇಷಾಂ ತತ್ರ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌॥೬೧| 


ಅರ್ಥಃ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬಂಧನಗಳು 
೧೫ ಇರುತ್ತವೆ. 


೧. ಕೋಶಬಂಧ ಆ. ನಿಬಂಧಬಂಧ 

೨. ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಬಂಧ ೯. ಸೃಗಿಕಾಬಂಧ 

೩. ಮುತ್ತೋಲೀಬಂಧ ೧೦. ನಿತಾನಬಂಧ 

೪, ಚೀನಬಂಧ ೧೧. ಉಶ್ಸಂಗಬಂಧ 

೫, ದಾಮಬಂಧ ೧೨. ಗೋಫಣಾಬಂಧ 

೬.  ಅನುವೇಲ್ಷಿತಬಂಧ ೧೩.  ಯೆನುಕಬಂಧ 

೬ ಖಟ್ಟಾಬಂಧ ೧೪, ಮಂಡಲಬಂಧ | 


೧೫. ಪಂಚಾಂಗೀಬಂಧ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಎಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. 


ಬಧ್ಗೀಯಾದ್ಧಾಢಮೂರುಸ್ಪಿಕ್ವಕ್ಟಾವಂಕ್ಷಣಮೂರ್ಧಸು ! '' 
ಶಾಖಾನದನ ಕರ್ಷೋರುಸೃಷ್ಟ ಪಾರ್ತ್ವಗರೋದರೆ est 


ಸಮಂ ಮೇಹನಮುಸ್ಯೆ « ಚ ನೇತ್ರೇ ಸಂಧಿಷು ಚ ಶ್ಲಫಮಸ ॥ 


ಅರ್ಥ೬- ತೊಡೆ ತಿಗ ಬಗಲು ಗೆಜ್ಜೆ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ಭೀಕು, ಕೈಕಾಲು ಬಾಯಿ ಎದೆ ಕಿವಿ ಜಿನ್ನು ಪಕ್ಕುಗೆ ತ್ತಿ ಕೆ ಹೊಟ್ಟಿ ತಿ: 


Bs 


ಸ್ವ್ವಾನೆ | ರ್ಶಿನಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಹಣಗೆಟಲಿ ಮ ಕಟಿ ಬೇಕು ಇ ತ ಕ 
ವೃಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಡಿ 


ಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಬೇಕ. (೬೨/1) 
ಬಧ್ಗೀಯಾಚ್ಛಿಧಿಲಸ್ಕಾ ನೇನಾ ತಕ್ಲೆ ಷ್ಮೋದ್ಭನೇ ಸಮಮ* 1೬೩1 


ಗಾಢಮೇನ ಸಮಸ್ಸ್ಥಾನೇ ಭೃಶಂ ಗಾಢಂ ತದಾಶ್ರ ಯೇ॥ 
ಶೀತೇ ವಸಂತೆಃ ಚ ತಥಾ ನೋಕ್ಷಣೇಯೊ ತ್ರ ತ ಪಾತ 3 ಸಹಾತ್‌॥೬೪! 


ಅರ್ಥ. ವಾತ-ಕಥ-ಜನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಡಿಲ ಚ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮ; ಸಮಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ; ಗಟ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಮ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳೇ 
ಗಟ ಸೈ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಇ "ಮತುಗಳ ಎ "ಕಫ ವ್ರ ಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬಿಜ ಸಬೇಕು. (೪) 


ನಿತ್ತರಕ್ತೋತ್ಸ ಯೋರ್ಜಂಥೋ ಗಾಥಸ್ಥಾ ನೇಸನೋ ಮತಃ 
ಸಮಸ್ಯಾ ನೇ ಣೆ ಥೋ, ನೈನ ಶಿಥಿಲಸ್ಕಾ ಶಯೇ ತಥಾ ॥೬೫॥ 


ಸಾಯಂಸ್ರಾತಸ್ತ ಯೋರ್ನ್ಮೋಕ್ಷೋ ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ಶರದಿ ಚೇಷ್ಯ ತೇ॥ 


ಅರ್ಥ ಪಿತ್ತ ಅಥವಾ ರಕ ಕ್ವಜನ್ಯ ನ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಗಟ್ಟ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ; ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಸಡಿಲು ಕಟಿ, 
ಜೇಕು. ಸಡಿಲುಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ಬಾರದು. ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಕರತ್ಕಾಲನ್ಲಿ 
ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು, ಸಂಜೆಗೆ ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಜೀತು. (೬೫!) 


ಬಂಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಗುವ ಹಾನಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 
ಅಬದ್ಧೋ ದಂಶಮಶಕಶೀತವಾತಾದಿಸೀಡಿತಃ 1೬೬ 


ದುಸ್ಟ್ರೀಭವೇಜ್ಜಿ ರಂ ಚಾತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕೇತ್ಸೇ ಗ ಹಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 
ಕಜ್ಜ. ಪ್ರಣ ಶುದ್ಧಿಂ ರೊಢೆಂ ವಾ ಜಾತಿ "ಕೂಡೋ ನಿರ್ವ ತಾಮ್‌ 
Hall 
ಅರ್ಥ: ನ್ರೈಣದ ಮೇಲೆ ಸೆಟ್ಟಿ ಯೆನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ನೊಣ ನೊರಜು ಸೇತಗಾಳಿ ಮುಂತಾಸವುಗಳಿದ ಕಾ? ಸುಷ್ಟ 
ವಾಗುನವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಸ್ಸ ಔಷಧನು ನಿಲ್ಲುನದಿ . 





ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವದು ಅಥವಾ ಮಾಯುವದು; ಜು 
ಜೀಕೆ ವರ್ಣದ್ವಾಗುವದು. | 


ಬಂಧನೆ-ಲಾಭಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬದ್ಧಸ್ತು ಚೂರ್ಣಿತೋ ಭಗ್ಗೋ್ಮ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಃ ಸಾಟತೋಫಿ ನಾ॥ 
ಛಿನ್ನಸ್ನಾಯುಸಿರೋತಸ್ಯಾಶು ಸುಖಂ ಸಂರೋಹತಿ ವ್ರಣ 1೬॥ 


ಉತ್ಸಾನಶಯೆನಾದ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಹಾಸು ನ ಸೀಡ್ಯತೇ | 


ಅರ್ಥಃ ಕಟ್ಟಿದರೆ ವ್ರಣದ ಒಳಗಿನ ಸ್ನಾಯುಶಿರೆಗಳು 'ಸುಡಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮುರಿದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಹರಿದಿದ್ದರೂ ಕಡಿ 
ದಿದ್ದರೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಮಾಯೊುನದು. ವಿಳೋಣ ನುಲಗೋಣ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ. (೬೮॥) 


ಉದ್ಭೃತ್ತಾಷ್ಮಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ನಿಷಮಃ ಕಠಿಸೋಂತಿರುಕ್‌ (೬!॥ 


ಸಮೋ ಮೃದುರರುಕ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ರಣಃ ಶುಧ್ಯತಿ ಕೋಹಕಿ ॥ 


ಅರ್ಥಃ--ಕಟ್ಟುವದರಿಂದ ಅಂಚು ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದೆ,ಮಾಂಸ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದೃಒಂದು ಕಡೆ ಎತ್ತರ ಒಂದು ಕಡೆ ತಗ್ಗು ಹೀಗೆ ಇದ್ದ, ವ್ರಣವು ಸನು 
ವಾಗುವದು. ಬಿರುಸಾದ ವ್ರಣವು ಮೃದ್ಯುಬಹಳ ನೋಯೆನ ವ್ರಣವು ಶಾಂತ 
ವಾಗುವದು. ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಮಾಯುನದು. (೬೯1) 


ಸ್ಥಿ ರಾಣಾಮಲ್ಪ ಮಾಳಸಾನಾಂ ರೌಶ್ಚ್ಯಾದನುಪರೋಹತಾನು್‌ ೭೦! 
ಸ್ರಚ್ಛಾವ್ಯನೆನಾಸಧಂ ಸತ್ರೈ ರ್ಯಥಾದೋಷಂ ಯಥರ್ತು ಚೆ!" 
ಅಜೀರ್ಣತರುಣಾಚ್ಛಿಪ್ರೈಃ ಸನುಂತಾತ್ಸುನಿವೇಶಿತೈಃ ॥೬೩॥ 


ಧಾತೈರಕರ್ಕಶೈಃ ಸ್ಷೀರಿಭೂರ್ಜಾರ್ಜುನಕದಂಬಜೈಃ॥ 


| ು 
ಮಾಂಸನೆಳ್ಳ, ರುಕ್ಸಕೆಯಿಂದ ಮಾಯೆದೇ ಇರುವ ವ್ರಣಗಳ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿದ 


ಔನಧನನ್ನು ಯಾ ದೋಷ ಮತ್ತು ಖುಸುಗಳಿಗನುಸಾವಾಗಿ ಆಲ ಳ್ಳ 


ಅರ್ಥಃ- ಬಹಳ ದಿನಸ ಮಾಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದ, ಸ್ವಲ್ಪು 


ಸ್ಡಾನ] 3೯ನಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೀರಿವ ಕ್ಷ ಭೂಜ 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ಹಳೇದಲ್ಲದ್ದ ತೂತು 
ಎ ೧೧ 


ಲ: 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚಬೀಕು. (೭೧1) 
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ಕುಸ್ಮಿ ನಾಮಗ್ನಿದಗ್ಳಾನಾಂ ಪಿಟಿಕಾ ಮಧುಮೇಶಹಿನಾಮ್‌ 1೬೨॥ 


ಕರ್ಣಿಕಾಶ್ಚೊ €ಂದುರುವಿಷೇ ಕಾ ಪರಡಗ್ಳಾ ವಿಷಾನ್ಮಿತಾಃ 
ಬಂಧನೀಯಾ ನ ಮಾಂಸ್ಟಾಕೇ ಗುದಸಾಕೇ ಚ ದಾರುಣೇ 2೩ 


ಶೀರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸರುಗ್ಹಾಹಾಃ ಶೋಫಾವಸ್ಥಾನಿಸರ್ನಿಣಃ l 


ಅರ್ಥ: ಕುಷ್ಠರೋಗಿಗಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ. ಸುಟ್ಟಿವರ ವ್ರಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಧುಮೇಹಿಗಳ ಬಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ, ಇಲಿಯ ವಿಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲಾರದಿಂದ ದಗ್ಮವಾ ದ್ರ ವಿಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಾಂಸದ 
ಪಾಕದ ಮ ಗುದನಾಕದ್ಯ್ಧ ಮಾಂಸವು ಕೊಳೆತು ಕಡಿದು ಬೀಳುತ್ತಿ ದ್ವ 
ನೋವು ಮತ್ತು ದಾಹೆ ಬಹಳವಿದ್ದ ಶೋಫಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ 3 
ಸಸರಿಸುನ ವ್ರಣಗಳೆನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಬಾರದು. (ಇ?) 


ಅರಕ್ಷಯಾ ವೃಣೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಕ್ಷಿಕಾ ನಿಕ್ಷಿಸೇತ್ಯ್ಯಮೀನ್‌  ॥೭೪॥ 


ತೇ ಭಕ್ಷಯಂತಃ ಕುರ್ವಂತಿ ರುಜಾಶೋಫಾಸ್ರಸಂಸ್ರವಾನ್‌ | 
ಸುರಸಾದಿ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ತತ್ರ ಧಾವನಪೂಕಷೇ ॥೭೫॥ 


ಸಸ್ತಪರ್ಣಕರಂಜಾರ್ಶನಿಂಬರಾಜಾದನತ್ವಚಃ ॥ 
ಗೋಮೂತ್ರಕಲ್ಕಿತೋ ಲೇಪಃ ಸೇಕಃ ಕ್ಪಾರಾಂಬುನಾ ಹಿತಃ 1೭೬! 


ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಮಾಂಸಪೇಶ್ಯಾ ವಾ ವ್ರಣ೫ಂ ತಾನಾಶು ನಿರ್ಹಕೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚದೆ ಇರೋಣದರಿಂದ ನೊಣವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ತ್ತದೆ” ಅದು ವ್ರಣನನ್ನು ತಿನ್ನೆವದರಿಂದ 
ನೋವು ಬಾವು ರಕ್ತಸ್ರಾವಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಕಸಾದಿಗೆಣದೆ 
ಔಷಧದಿಂದ ತೊಳೆಯೊಣನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಬದ 
ಪೂರಣವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಪ್ತನರ್ಣ ಹುಲಗಿಲು ಎಕ್ಕಿ ಬೇವು 


೬ ಟಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ [ಸುತ್ತ 


ರಾಜಾದನ (ಖಿರಣಿ) ವೃ ಕ್ಷಗಳ ತೊಗಟಿಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಗೋಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಕ್ಷಾರ ನೀರನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಥಾ 
ಮೇಲೆ ಮಾಂಸದ ಕರಣೆಯನ್ನು ಮುಚಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಕ್ರಮಿಗಳು ಅಂಟಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಅವನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (ಕ 


ನ ಚೈನಂ ತ್ಸ ಶೆ ರಮಾಣೋತಂತಃಸದೋಷಮುಪರೋಹಯೇೋತ॥21 
ಸೋಃಲ್ಬೇನಾಸ್ಯಫಚಾರೇಣ ಭೂಯೋ ನಿಕುರುತೇ ಯತಃ | 


ಅರ್ಥ ಒಳಗೆ ದೋಷನವಿದ್ದ ವ್ರಣವನ್ನು ಮಾಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ತ್ವರೆಮಾಡಜಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಸ್ಹಷ್ಟು ಅನ ನಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಕ 
ವಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು. (೭೭ 


ರೂಢೇಃಪೈ ಜೀರ್ಣ ನ್ಯಾಯಾಮವ್ಯ ವಾಯಾದೀನ್‌ ನಿನರ್ಜಯೇತ್‌ 
1೭೮॥ 


ಹರ್ಷಂ ಕ್ರೋಧಂ ಭಯಂ ವಾಪಿ ಯಾವದಾಸ್ಥೈರ್ಯಸಂಭನಾತ್‌| 
ಅದರೇಣಾನುವರ್ತ್ಕೋ ಯಂ ಮಾಸಾನ್ಸಟ್‌ ಸಪ್ತ ವಾ ವಿಧಿ: 12೯1 


ಅರ್ಥ ಮಾಯ ಮೇಲೆಯೊ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೈರ್ಯು ಬರುನ 
ವರೆಗೆ ಅಜೀರ್ಣ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮೈಥುನ ಹರ್ಷ ಕ್ರೋಧ ಭಯೆ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ಆರು ಅಥವಾ ಏಳು ತಿಂಗಳ ವರೆಗೆ 
ಆದರದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೭೯) 


ಉತ್ಪದ್ಯನಫಾನಾಸು ಚ ತಾಸು ಶಿಸು 
ನಾತಾಣಸು ದೋಷಾದಿಬಲಾನುಸಾರೀ | 
ತೈಸ್ತೈರುಸಾಯೈೈಃ ಪ್ರಯಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಸೇ* 
ಆ ಬ ವಿಸ್ಥರಮುತ್ತಕೋಕ್ಟ ಸುಳ i gf 


ಸ್ಹ ್ನ ] ೨8ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಳ 


ಅರ್ಥ£-- ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳುಂಟಾಗಲು ದೋಷಾದಿಗಳ ಒಲವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಯತ್ನದಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೮೦: 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿರ್ನಾಮೈ ಕೋನತ್ರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯೆ; ಸಮಾಪ್ತ : 
ಇತಿಶ್ರೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಮ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ ರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀಿ' ಎಂಬ 'ಅಷ್ಟಾರಿಗಹೈದಯುದೆ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯಶೆಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


| ಸೂತ್ರ 
೩0ನೆಯ ಅಧಾಯ 


ಫಾಟನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಶಸ್ತ್ರದೆಂತೆ- ಕ್ಷಅಗ್ನಿ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಗುವದರಿಂದೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಕ್ಲಾರಾ!ಗ್ನಿ ಕರ್ಮವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ನಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಷಾರ-ಅಗ್ನಿ-ಕರ್ಮ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾನುಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ಷಾರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬಹೂನಿ ಯತ್‌ ॥ 
ಛೇದ್ಯಭೇದ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತೇ ನಿಷಮೇಷ್ಟ್ರನಿ lial 


ದುಃಖಾನಚಾರ್ಯಶಸ್ತ್ರೇಷು ತೇನ ಸಿದ್ಧಿಮಯಾತ್ಸು ಚ ॥ 
ಅತಿಕೃಚ್ಛಲ್ರಷು ರೋಗೇಷು ಯಚ್ಚ ಪಾನೆಟಪಿ ಯುಜ್ಯತೇ  1೨॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾರವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಛೇದನ ಭೇದನ ಲೇಖನ ಪಾಟನ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ನಡೆಯದ ಸಂದಿಗೊಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೆಲಸಮಾಡುವದು. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಗುಣಹೊಂದದ 
ಅಕಿ ಕಠಿಣವಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅದರ ಉಪಯೋಗನಾಗುವದು. 
ಮತ್ತು ಕುಡಿಯುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗವಾಗೋಣದರಿಂದ ಶರೀರಡೊಳ 
ಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೨) 


ಸ ಸೇಯೋಂರ್ಶೋಗ್ನಿಸಾದಾತ್ಮಗುಲ್ಮೋದರಗರಾದಿಷು | 
ಯೋಜ್ಯಃ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಷಶ್ಚಿತ್ರ ಬಾಹ್ಯಾರ್ಶಃಕುಷ್ಠಸುಪ್ರಿಷು |೩| 


t ಕ್ಷಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮವಿಧಿಯು ಸುಶ್ರುತದೆ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ೧೧-೧೨ನೇ ಅಸಸಿಂಗೆ 
ಸಂಗ್ರಹದ ಸೂ, ೩೯-೪೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಚರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 





ಸ್ಥಾನ ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯ 
ಭಗಂದರಾರ್ಬುದಗ್ರ ಂಧಿಷುಷ್ಪ ನಾಡೀವ್ರಣಾದಿಷು ॥ 


ಅರ್ಥ. ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ ಗುಲ್ಮ 
ಉದರ ಕೃತ್ರಿಮ-ನಿಷ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 
ಮುಷತ್ಚಿತ್ರ, ಹೊರಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಕುಷ್ಠ, ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯಸ್ವಳ್ಕೆ ಭಗಂ 
ದರ, ಅರ್ಬುದ್ಧ ಗ್ರಂಥ್ರಿ ದುಷ್ಪನಾಡೀವ್ರಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. (all) 


ನ ತೂಭಯೋಜಸನಿ ಯೋಕ್ತವ್ಯಃ ಪಿಕ್ತೀ ರಕ್ತೇ ಚಲೇಃಬಲೇ ॥೪॥ 


ಜ್ವರೇ5ತಿಸಾರೇ ಹೃನ್ಮೂರ್ಥರೋಗೇ ಪಾಂಡ್ವಾಮಯೇಆರುಚೌ | 
ತಿಮಿರೇ ಕೃತಸಂಶುದ್ಧೌ ಶ್ವಯಥ್‌ೌ ಸರ್ವಗಾತ್ರಗೇ 


ಭೀರುಗರ್ಭಿಣ್ಯೃತುಮತೀಪ್ರೋ ದ್ವೃತ್ತಫಲಯೋನಿಷು ॥ 
ಅಜೀರ್ಣೆಂನ್ನೇ ಶಿಶೌ ವೃದ್ಧೇ ಧಮನೀಸಂದಿಮರ್ಮಸು ೬॥ 


ತರುಣಾಸ್ಥಿಸಿರಾಸ್ತ್ಮಾಯುಸೇವನೀಗಲ ನಾಭಿಷು ॥ 
ಡೇಶೇಕಲ್ಪಮಾಂಸೇ ನೃಷಣಮೇಢ್ರಸ್ರೋತೋನಖಾಂತರೇ ॥೭/ 


ವರ್ತ್ವಕೋಗಾದೃತೇಸ್ಷೋಶ್ವ ಶೀತವರ್ಷೋಷ್ಟದುರ್ದಿನೇ 


ಅರ್ಥಃ-- ಪಿತ್ತನಿಕಾರ ರಕ್ತವಿಕಾರ ದುರ್ಬಲ-ವಾತನಿಕಾರೆ ಜ್ವರ 
ಅತಿಸಾರ ಹೃದ್ರೋಗ ತಲೆನೋವು ಪಾಂಡುಕೋಗ ಅರುಚಿ ತಿಮಿರಕೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಮನ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೊ, ಸರ್ವಾಂಗ ಬಾವಿ 
ನಲ್ಲಿಯೆ 4, ಅಂಜುಬುರುಕ ಗರ್ಭಿಣೀ ಖತುಮತಿ ಉದಾವೃತ್ತ ವೆಂಬ 
ಯೋನಿರೋಗಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂಅನ್ನ ವು ಜೀರ್ಣನಾಗದಿದ್ದಾ ಗೆ ಯ್ಯೂ ಶಿಶು ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ, ಧಮನಿ ಸಂಧಿ "ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತರುಣಾಸ್ಥಿ ಸಿರಾಸ್ನಾಯು 
ನೇವನೀ (ಗುದದ್ವಾರದಿಂದ ಶಿಶ್ನ ದವರೆಗೆ ಹೊಲಿಗೆಯೆಂತೆ "ಇರುವ ಜಾಗೆ) 
ಸುತ್ತಿಗೆ ಭಷ ಭಟ ಭಾ HY ಲ್ಬು ಮಾಂಸವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃ ಸಣ ಶಿಶ್ನ ಸೊ ್ರೀತಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ,” ಉಗುರಿನ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಳೂ ಎವೆ 
ಕೋಗ ಫೊರ್ತಾಗಿ ಗಲ ಕಣ್ಣಿನ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಶಿರನಸಂತ ಮುಳೆ 


ಉಷ್ಣ್ಯ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘದಿಂದ ನುಚ್ಚಿದಾಗ್ಗೆ ಯ 
ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಪಾನ ಅಥವಾ ಲೇಪನದ್ವಾರಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. (ಟೆ) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಷಾರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲಮುಷ್ಕಕಶಮ್ಯಾಕಕದಲೀಪಾರಿಭಿದ್ರ ಕಾನ್‌ lest 


ಅಶ್ಚಕರ್ಣಮಹಾವೃಕ್ಷಸಲಾಶಾಸ್ಫೋತವೃಕ್ಷಕಾನ್‌ ! 
ಇಂದ್ರವೃಕ್ಷಾರ್ಕಪೂತೀಕನಕ್ತಮಾಲಾಕ್ಚಮಾ ರಕಾನ್‌ ell 


ಕಾಕಜಂಘಾಮಪಾಮಾರ್ಗಮಗ್ಗಿನುಂಥಾಗ್ನಿತಿಲ್ವಕಾನ್‌ | 
ಸಾರ್ದ್ರಾನ್‌ ಸಮೂಲಶಾಖಾದೀನ್‌ ಖಂಡಶಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿ ತಾನ್‌ ೧೦ 


ಕೋಶಾತಕೀಶ್ಚತಸೃಶ್ಚ ಶೂಕಂ ನಾಲಂ ಯನಸ್ಯ ಚ | 
ನಿನಾತೇ ನಿಚಯೀಕೃತ್ಯ ಪೃಥಕ್ತಾನಿ ಶಿಲಾತಲೇ lief 


ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯ ಮುಷ್ಕಕಚಯೇ ಸುಧಾಶ್ಮಾನಿ ಚ ನೀಪಯೇತ್‌ ॥ 
ತತಸ್ತಿಲಾನಾಂ ಕುಂತಾಲೈರ್ಡಗ್ಗಾಗ್ಗೌ ವಿಗೆತೇ ಸೃಥಕ" (೧೨॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾಶ್ಮನಾಂ ಭಸ್ಮ ದ್ರೋಣಂ ಶ್ರಿತರಭಸ್ಮನಃ || 
ಮುಷ್ಕಕೋತ್ತರಮಾದಾಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಜಲಮೂತ್ರಯೋಃ al 


ಗಾಲಯೇದರ್ಥಭಾರೇಣ ಮಹತಾ ನಾಸಸಾ ಚ ತತ್‌ ॥ 
ಯಾನಶ್ಚಿ ಚ್ಛಿಲರಕ್ತಾ ಚೃಸ್ತೀಶ್ಸೋ ಜಾತಸ್ತದಾ ಚ ತಮ್‌ ॥೧೪॥ 


ಗೈಹೀತ್ಪಾ ಕ್ಷಾರನಿಸ್ಕಂದಂ ಸಚೇಲ್ಸೌ ಹ್ಯಾಂ ನಿಘಟ್ಟಯನ್‌ ॥ | 


ಅರ್ಥಃ--ಕಾಲಮುಸ್ಛಕ (ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ), ಕಕ್ಕ, ಬಾಳ್ಳಿ ಬೇನ್ರ 
ಥೂಸದನುರ ಮೂಕೇಣಿನಕಳ್ಳಿ, ಮುತ್ತಲ ಗಿರಿಕರ್ಣಿಕೆ, ನಂದೀವೃಕ್ಷ 
ಹಲಗತ್ತಿ, ಎಕ್ಳೈ, ನಾರುವ ಹುಲಗಿಲ್ಕು ಹುಲಗಿಲು, ಕಣಗಿಲ್ಲು ಕಾಕಜಂಥೆ 
ಉತ್ತರಾಣಿ,ಅಗ್ನಿ ಮಂಥ್ರ ಚಿತ್ರಕ್ಕ ರೋಧ) ಈ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹಸಿ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ' 
ನೇರು ಟೊಂಗೆ ಸಹಿತ ಚೂರು ಚೂರುಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ನಾಲ್ಕುತರದ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೧ 





ಹೀರಿ "ಕಹಿಹೀರಿ, ಕಹಿತಿಪ್ಪರ್ಕಿ, ಕಹಿ ಹಾಲಗುಂಬಳ್ಳೆ ಜೇವಡಾಂಗರಿ) ಮತ್ತು 
ಜವಿಯೆದೇಟು ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ "ಗುಂಪ್ರಮಾಡಿ ಇಡಬೇಕು. ಅ ಮೇಲೆ ಸುಣ್ಣದ ಹರಳು 
ಗಳನ್ನು (ಸಣ್ಣಮಾಡಿ) ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಎಳ್ಳಿ ನ ಕಟ್ಟ 
ಸಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಲೇಕು. : ಬೆಂಕಿಯು ಆರಿದ ನೇಲ ಸುಣ್ಣ 
ನನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಎಲ್ಲ ಗಿಡಗಳ ಬೂ :ದಿಯನ್ನು ೧೦೨೪ 
ಕೊರ ತಕ್ಕೊಂಡು ಅನರ ಲ ೨೫೬ ಕೊಲಿ ಮುಷ್ಕಕದ ಬೂದಿಯನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು, ೪೦೦೦ ತೊಲಿ ನೀರು, ಅಷ್ಟೇ ಗೋಮೂತ್ರ ಕೂಡಿಸಿ ಅದ 
ರೊಳಗೆ ಆ ಬೂದಿಯನ್ನು ಹಾಕ್ಕಿ ಲೋಳಿಲೋಳಿ ತತ ತಿಳಿ ಕೀಕ್ಷ್ಣ 
ಆಗುವವರೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಸಾಕೆ ನೋಸಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ೮ 
ಕ್ಷಾರೋದಕನನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಢಾಯಿಯೆಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಗಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ ಕುದಿಸ 
ಬೇಕು. (೧೪೪) 


ಸಚ್ಯಮಾನೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಾಃ ಸುಧಾಭಸ್ಮಶರ್ಕರಾಃ ॥೧೫॥ 
ಶುಕ್ತೀಃ ಶ್ರೀರಪಕಂ ಶಂಖನಾಭೀಶ್ತಾಃeಯಸೆಭಾಜನೇ ॥ 
ಕೃತ್ವಾಂಗ್ನಿವರ್ಣಾನ್‌ ಬಹುಶಃ ಕ್ರಾರೋತ್ಸೇ ಕುಡವೋನ್ಮಿತೇ 1೧೬॥ 
ನಿರ್ವಾಪ್ಯ ಪಿಷ್ಟ್ಯಾ ತೇನೈನ ಪ್ರತೀವಾಸಂ ವಿನಿಕ್ಸಿಸೇತ್‌ ॥ 

ಶ್ಲಶ್ಷಂ ಶಕೃದ್ಧಕ್ಷಶಿಖಿಗೃದ್ರಕಂಕಕಪೋತಜಮ್‌ nah 


ಚತುಪ್ಪಾತ್ಸ ಕ್ಲಿಪಿತ್ತಾಲನುನೋಹ್ವಾಲವಣಾನಿ ಚ | 
ಪರಿತಃ ಸುತರಾಂ ಚಾಂತೋ ದರ್ಯಾ ತಮನಘಟ್ಟಯೇತ್‌ lel 


ಅರ್ಥ ಅದು ಕುದಿಯಹೆತ್ತಲು ಅದಕೊಳೆಗಿಂದರೇ ೩೨ ತೊಲಿ 
ಕ್ಷಾರ ನೀರು ತಕ್ಕೊಂಡು ಹಾಕಿದೆ ರೋಹಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, ಜೀಕೆ ತೆಗೆದು ಇಟ್ಟಿ 
ಸುಣ್ಣದ ಹರಳು ಮತ್ತು ಸಿಂಪಿ ಕ್ಷಾರ ಸ ಶಂ ನಾಭಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸಾಕೆ" ಕೆಂಪೆಗೆ ಕಾಸಿ ಕಾಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಣ್ಣಾಗಿ ಅರೆದು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ. ಕೋಳಿ ನನಿಲು ಹದ್ದು ಕಾಗೆ ಪಾರಿ 
ವಾಳಿಗಳ ಮಲ್ಯ ಪಶುನಕ್ತಿಗಳ. ಪಿತ್ತ, ಹರಿತಾಳ್ಕ, ಮನಸಿಕ ಉಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸುತ್ತ ಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಸವಓನಿಂದ ತಿರುವಿ 


ಗಟ್ಟಿ ಸಜೀಕು, (೧೮) 


೫೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ.ಹೃದಯೆ ಸೊಸ 
ಎಪಿ 


ಸಜಾಷೆ ಶ್ಚ ಯದೋತ್ತಿ ಸೆ (ದ್ಬುದ್ಬು ಬೈ ರ್ಟ್ಲೇಹನದ್ದನಃ 
(ಳು 
ಅನತಾರ್ಯ ತತಃ ಶೀತೋ ವಾನಿ; | 


ನಿ 
ಸ್ಥಾಪ್ಕೋಯಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಕ್ಷಾರಕ... 


ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ ಅದರೊಳೆಗಿಂದ ಉಗಿಯೊಡನೆ ಗುಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಗಡ 
ಲೇಹೆದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕ್ಷಾರವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನಿಳಹೆತ್ತಲು ಇಳಿಸಿ ಆರಿಸಿ 
ಲೋಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಯವದ ರಾಶಿಯೆಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಇದು ನುಧ್ದನು 
ಗಿ ಓಗಿ | 
ಕ್ಷಾರವಾಗುವದು. (೧೯) 


೫ ್‌್‌ಲಬ್‌್‌್‌್‌ ಬ ನತು ಹಿಷ್ಟಾಾಕ್ಷಿಸೇನ್ಮೃ ದೌ ॥ 
ನಿರ್ವಾಪ್ಯಾ ಸನಯೇತ್‌ ಶೀತ್ಷೇ ಪೂರ್ನನತ್‌ 

ಪ್ರತಿನಾಸನನು ol 
ತಥಾ ಉಂಗಲಿಕಾದಂತೀಚಿತ್ರ ಕಾತಿನಿಷಾನಚಾಃ I 


ಸ್ವರ್ಜಿಕಾಕನಕ ಕ್ಷೀರಿಹಿಂಗುಪೂ ತೀಕಪಲ್ಲನಾಃ 1೨೧॥ 


ತಾಲಪತ್ರೀ ಬಿಡಂ ಚೇತಿ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾತ್ಪರಂ ತು ಸಃ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಮೃದು-ಕ್ಷಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಸುಣ್ಣ ಮುಂತಾದ್ಮನ್ನು 
ಅಕೆದು ಹಾಕದೇ ಬರೇ ಕಾಸಿ ಅದರೊಳೆಗೆ ಎದ್ದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಕಕ್ಷ 
ಕ್ಷಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ನುಕ್ತೆ 
ಕೋಳಿಕುಟಮುನ-ಗಡ್ಡೆ ದಂತಿ ಚಿತ್ರಕ ಅತಿನಿಷ ಬಜಿ ಸಜ್ಜೀಖಾರ ಗೊಳ 
ಗೊಳಿಕೆ ಹಿಂಗು ನಾರುನ-ಹುಲಗಿಲುಗಳೆ-ಎಲೆ ಮುಸಳಿ ಬಿಡಲವಣಗಳನ್ನು 
ಅಕಿದು ಹಾಕಬೇಕು. ೭ ರಾತ್ರಿ ಆದನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
(soll) 


ಈ ಮೂರು ತರದ ಕ್ಞಾರಗಳನ್ನು ಉಷೆಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕು ತೀಕ್ಷೊಂಸಿಲಕ್ಷ್ಮೇಷ್ಮನೇದೋಜೇಷ್ಟರ್ಬುದಾದಿಷು 1೨೨1 
ಮಧ್ಯೇಷ್ಟೇನ ಚೆ ಮಧ್ಯೋಸನೈಃ ನಿತ್ತಾಸ್ರಗುದಜನ್ಮಸು | 


ಸ್ಥಾನ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಜಲಿತ್ಲಿ 


ಅರ್ಥ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ವಾತ ಕಫ ಮೇದಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅರ್ಬುದ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಕಾರಗಳು ಮಧ್ಯಮವಿದ್ದಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಸೌಮ್ಯ 
ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಪಿತ್ತ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ತ-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೨೨11) 


ಬಲಾರ್ಥಂ ಕ್ಷೀಣಸಾನೀಯೇ ಕ್ಲಾರಾಂಬು ಹುನರಾವಸೇತ್‌ ೨೩ 


ಅರ್ಥ ಕ್ಷಾರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಒಣಗಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾರನೀರು ಹಾಕಬೇಕು, (38) 


ಕ್ಷಾರ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಾತಿತೀಸ್ಲೋ ಮೃದುಃ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಯಃ ಪಿಚ್ಛಿಲಃ ಶೀಘ್ರಗಃ ಸಿತಃ॥ 
ಶಿಬರೀ ಸುಖನಿರ್ವಾಪ್ಯೋ ನ ನಿಷ್ಕಂದೀ ನ ಜಾಫಿರುಳ್‌ 1೪1 


ಕ್ಷಾರೋ ದಶಗುಣಃ ಶಸ್ತ್ರತೇಜಸೋರಪಿ ಕರ್ಮಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಕ್ಲೌರವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ. ಮೃದುವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಮೆತ್ತಗೆ, ಹೆಡಸುಳ್ಳದ್ದು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತಹದು 
ಳ್ಳ? ಗೈ ಕೆಲವು ಇ “el ಕ” ಮೇಲೆ ಗುಳ್ಳೆ ಬರುನಂತಹದ್ಕು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ ತಿಕಾರಮಾಡಲಿಕ್ಕೈ ಬರುನಂತಹೆದ್ದು ಸಾ ನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುನಂತಹೆಹು, 
ಮೆತ್ತು ಬಹಳ ಪೀಡೆ ಕೊಡದಂತ ಕಡು-ಹಗೆ ಹತ್ತು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಇರು 
ತ್ತಜಿ. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಜಿ. (91) 


ಆಚೂಷನ್ನಿನ ಸಂರೆಂಭಾದ್ದಾತ್ರಮಾಪೀಡಯನ್ನಿವ lsosll 


ಸರ್ವಕೋಃನುಸರನ್‌ ದೋಷಾನುನ್ಮೂಲಯತಿ ಮೂಲತಃ ॥ 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಗತರುಜಃ ಸ್ವಯಮೇವೋಪಕಶಾಮೃತಿ (೨೬! 


ಅರ್ಥ£- ಕ್ಲಾರವು ಕ್ಲೋಭೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರೋಗ 


೫೦೪ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ- ಕೃರ ¥ ಜು 
ಸಜಜ ಚ ಸ್‌ 2 


ಗಳನ್ನು ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ತನ್ನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾಡಿ ಅನನ 
ಕೋಗಸು ಶಾಂತವಾಗಲು ತನ್ನಿ ದ ತಾನೇ ಶಾಂತವಾಗುವದು. (3) 





ಕ್ಷಾರ- ಪ್ರಯೋಗ. ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಕ್ಲಾರಸಾಧ್ಯೇ ಗದೆ ಥಿನ್ನ್ನೇ ಲಿಖತೇ ಸ್ರಾನಿಕೇಃಥವಾ | 
ಕ್ಲಾರಂ ಶಲಾಕಯಾ ದತ್ಕಾ ಸ್ಲೊ ತಪ್ರಾವೃತದೀಹಯಾ ॥೨೭॥ 


ಮಾತ್ರಾಶತಮುಪೇಶ್ಲೇತ 


ಓತಿ ಕ ಧಿ ಅಿಶಿಧಿ ಆಂ ೧ ಕಡಿ ಭುತಿ ಗಳಧಿಗ HENS 


ಅರ್ಥ ಕ್ಲಾರಸಾಧ್ಯವಾದಂಥ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ದು ಅಥನಾ 
ಕೆರೆದು ಅಥವಾ ರಕ್ತ ತೆಗೆದು ಶಲಾಕೆಯ ತುದಿಗ್ಮಅರಿನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅರಳೆ ಸುತ್ತಿ 
ಅದರಿಂದ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ೧೦೦ ಅಂಕಿ ಎಣಿಸುವನಕೆಗೆ ಹಾಗೇ ಬಿಡಬೇಕು. 
(೨೭) 


'ತತ್ರಾ ರ್ಶೇಸ್ಟಾವೃತಾನೆನಮ್‌ 
ಹಸ್ತೇನ ಯುಂ ತ್ರಂ ಹುರ್ಮೀತ...... MN 


ಅರ್ಥಃ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂರು ಮಾತ್ರೆಯ 
ಕಾಲ ಕೈಯಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಬೇಕು. (sell 


il ben ವತ್ತ ರೈ ರೋಗೇಷು ವರ್ತ್ಮನೀ 1೨೮॥ 


ನಿರ್ಭುಜ್ಯ ಹಿಚುನಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ಭಾಗಂ ವಿನಿಸ್ಲಿಸೇತ" | 


ಸದ್ಮಸತ್ರತನುಃ ಕ್ಲಾರಲೇಸೋ, ಘ್ರಾಣಾರ್ಬುದೇಸು ಚ ised 


" ಅರ್ಥ ಎನೆಕೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎನೆಗಳನ್ನು ಮಡಚೆ ಅರಳೆ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಬತ್ತಿಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿನ ಕರೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು, ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ "ಮೂಗಿನ ಅರ್ಬುದದಲ್ಲಿಯೂ ಕನುಲಸತ್ರ ರಷ್ಟು 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಕ್ಷಾರ ಕೇನನ ಮಾಡಬೇಕು. | ” (೫) 


ಪ್ರತ್ಯಾ ದಿತ್ಯ 0 ನಿಷಣ್ಣ ಸ್ಯ ಸಮುನ ಮಾ ಗ್ರ ನಾಸಿಕಾಮ್‌ | 
ಮಾತ್ರಾ `ಿಧಾರ್ಯಾ,' 'ಸರಚಾ id ತದ ದರ್ಶಸಿ ಕರ್ಣಜೇ, 18೦! 


ಸ್ಥಾನ] 4೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೫ 


ರು 





ಅರ್ಥ£-. ಮೂಗಿನ ಅರ್ಬುದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆ ಎದುರಿಗೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ಮೂಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾರ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಮೆತ್ತು ೫೦ 
ಮಾತ್ರೆಯ ವಕಿಗೆ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಕವಿಯೆ ಆರ್ಶಕ್ಕೂ 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. 


ಕ್ಷಾರಂ ಪ್ರಮಾರ್ಜನೇನಾನು ಪರಿಮೈ ಜ್ಯಾವಗಮ್ಯ ಚೆ | 

ಸುವಗ್ಗಂ ಘೃತಮಧ ಪತ್ರಂ ಶತ್ಪಯೋಮಸ್ತುಕಾಂಜಿಕೈಃ fell 
ನಿರ್ವಾಪಯೇತ್ರತಃ ಸಾಜ್ಯೈಃ ಸ್ವಾಮಶೀತ್ಛೈೆಃ ಪ್ರದೇಹಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಭಿಸ್ಯಂದೀನಿ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಕ್ಲೇದನಾಯ ಚ 1೩೨1 


ಅರ್ಥ: ಆ ಮೇಲೆ ಒರಿಸುನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಒರಿಸಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ಹಚ್ಚಿ ಆ ಮೇಲೆ ಹಾಲು ಮೊಸರಿನ ನೀರು ಅಂಬಲಿಗಳಿಂದ ಶಾಂತ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಹಾಕಿದ ಮಧುರ ಶೀತ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಲೇಸ ಮಾಡಬೇಕು. "ಆರರಲ್ಲಿ ಸ್ರಾನವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಫಕಾರಕ ಆಹಾ 
ರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಕೊಡಬೇಕು. (೩೨) 


ಯದಿ ಚ ಸ್ಥಿ ರಮೂಲತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷಾರದಗ್ಗಂ ನ ಶೀರ್ಯಕೇ | 
ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ ಬೀಜಯಷ್ಟ್ಯಾ ಹ್ಹತಿಲೈ ರಾಲೇಷೆಯೇತ್ರತಃ asl 


ಅರ್ಥ೬- ರೋಗದ ಮೂಲವು ಗಟ್ಟಿ ಇದ್ದದರಿಂದ ಕ್ಷಾರದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟರೂ ಕೋಗದ ಮೂಲವು ಹೋಗದಿದ್ದಕೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಬ 
ಲಿಯ ಗಟ್ಟ ರಾಡಿ ಜೇಷ್ಠಮಧು ಎಳ್ಳುಗಳ ಲೇಪ ಮಾಡಬೇಕು. (೩೩) 


ಶಿಲಕಲ್ಯಃ ಸಮಥುಕೋ ಫೃತಾಕ್ತೋ ವ್ರಜರೋಪಣಃ | 


ಅರ್ಥಃ-- ಎಳ್ಳಿ ನಕಲ್ಯ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ತುಪ್ಪಗಳ ಲೇಪವು ವ್ರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಯಿಸುವದು. (೩21) 


ದಾಹದ ಸಮ್ಮ ಗ್ಯೋಗ-ಅಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕ್ಷೆ 


ಪಕ್ಕ ಜಂಬ್ಚ ಸಿತಂ ಸನ್ನ 0 ಸಮಗ್ಗೆಗ್ಗ 0 ನಿಷರ್ಯಯೇ Fall 


ಕಾಫು ತಾತೋದಕಂಡ್ಕಾ ದ್ಯ )ರ್ಮುರ್ದಗೃ ೦ ತಂ ಸುನರ್ವಹೇತ್‌ | 


೫೦೬ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ-ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥಃ--ಚನ್ನಾ ಗಿ ಸುಟ್ಟರೆ ಹಣ್ಣಾ ದ ನೇರಿಲ ಹಣಿ ನಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗ ಗು 
ವದು, ಧುತ್ತು ತಗ್ಗು ಬೀಳುವದು. ಇಲ್ಲನಾದರೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ಚುಚ್ಚು 
ವಿಕೆ ತಿಂಡಿ 'ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಆಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ನ್ಟ ೆ ಸುಬ 
ಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪುನಃ ಸುಡಬೇಕು. 


ದಾಹದ ಅತಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅತಿದಗ್ಗೇ ಸ್ಪನೇದ್ರಕ್ತಂ ಮೂರ್ಛಾದಾಹಜ್ಜರಾದಯಃ 1೩೫1॥ 


ಅರ್ಥ; ಬಹಳ ಸುಡಲು ರಕ್ತಸ್ರಾನ ಮೂರ್ಚ್ಸೈ ದಾಹ ಜ್ವರ 
ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. (೩೫) 


ಗುದೇ ನಿಶೇಷಾದ್ವಿಜ್ಮೂತ್ರಸಂರೋಧೋಂತತಿಪ್ರವರ್ತನನ್‌ | 
ಸುಂಸ್ಪ್ರ್ಯೋಷಹಘಾಕೋ ಮೃತ್ಯುರ್ನಾಗುದಸ್ಯ ಶಾತನಾದ್‌ kre 
ಸಿಸಿ 


ಅರ್ಥ ಗುದೆವು ಬಹಳ ಸುಡಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಲಮೂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರತಿಬಂಧ ಅಥವಾ ಅತಿಪ್ರವೃತ್ತ್ವಿ ನಸುಂಸಕತ್ವಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು 
ಗುದದ ನಾಶದಿಂದ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವು ಬರುತ್ತದೆ. (೩೬) 


ನಾಸಾಯಾಂ ನಾಸಿಕಾವಂಶದರಣಾಕುಂಚನೋದ್ಭನಃ | 
ಭನೇಚ್ಚ ನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಂ ತದ್ಭಚ್ಛೋತ್ಪಾದಿಕೇಷ್ಟನಿ [೩೭॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ಮೂಗು ಅತಿ ದಗ್ತನಾಗಲು ಮೂಗಿನ ಎಲಬು ಆಕುಂಟಿತ 
ಇಲ್ಲವೇ ನಸ್ಟವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಗಂಧಜ್ಞಾ ನವಾಗದು. ಇದರಂಕೆ 
ಕಿವಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ ದಾಹದಿಂದ ನಿಕಾರಗಳುಂಟಾಗುತ್ತನೆ. 


ಡಬ 


ಅತಿದೆಗ್ವದಿಂದುಂಬಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಪ್ರತಿಕಾರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಥೆ, 


ನಿಶೇಷಾದತ್ರ ಸೇಕೋಳಮ್ಲೈರ್ಲೇಪೋ ಮಧು ಫೃತಂ ತಿಲಾಃ | 


ನಾತನಿತ್ವಹರಾ ಚೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವೈವ ಶಿಶಿರಾ ಕ್ರೀಯಾ 1೪1 


ಕ್ಸಿ ನ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮೩ 

















ಅರ್ಥ... ಈ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಂಬಳಿ ಮುಂತಾದ 
ಹುಳಿ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಎಳ್ಳುಗಳ ಲೇಪವೂ ವಾಶ 
ನಿತ್ತನಾಶಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶೀತ ಕರ್ನುಗಳೂ ಹಿತಕರಪ್ಪು. (೩೮) 


ಅನ್ಲೋಹಿ ಶೀತಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಕ್ಲಾರಸ್ತೇನೋಪಸಂಹಿತಃ | 
ಯಾತ್ಯಾಶು ಸ್ವಾದುತಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಣೈರ್ನಿರ್ವಾಷಯೇತ್ರರಾಮ್‌ 
೩೯1 
ಅರ್ಥೇ ಏಕೆಂದರೆ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥವು ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶೀಶವಿರುವದು. 
ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷೌರವು ಕೂಡಲೇ ಮಧುರವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಾಹನನ್ನು ಹುಳಿಯಿಂದ ಶಾಂತಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. (೩೯) 


ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಶರಾ ಶ್ರೀಸ್ಮಸ್ತಿದ್ಧಗ್ಯಾನಾಮಸಂಭವಾತ್‌ 1 
ಜೇಷಜಕ್ಷಾರಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚೆ ನ ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರ ಸಾದನಾತ್‌ leon 


ತ್ವಚಿ ಮಾಂಸೇ ಸಿರಾಸ್ನಾಯುಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿಷು ಸ ಯುಜ್ಯತೇ | 


ಅರ್ಥ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಯೊಕೆಂದರೆ 
ಅದೆರಿಂದೆ ಸುಟಿ ಕೆ ಕೋಗಗಳು ಪುನಃ ಉಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಔಷಧ ಕ್ಷಾರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನೆಟ್ಟಿಗಾಗದಿದ್ದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಅದು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ತ ಜೆ ಮಾಂಸೆ ಶಿರಾ ಸ್ನಾಯು ಸಂಧಿ ಎಲಬುಗಳ ಮೇಲೆ ಅದರ ಉಪಯೋಗೆ 
ವಾಗುವದು. (೪೦॥) 


ಮೆಷಾಂಗಗ್ಗಾನಿಮೂರ್ಧಾ ರ್ಕಿಮಂಥಕೀಲತಿಲಾದಿಷು ॥$೧॥ 
ತ್ಹಗ್ಹಾಹೋ ವರ್ತಿಗೋದಂತಸೂರ್ಯಕಾಂತಶರಾದಿಭಿಃ | 


ಅರ್ಥ ಮಸ್ತ (ಶ್ಲುದ್ರರೋಗೆ), ಅನೆಯವದ ಗ್ಲಾಫ್ಸಿ ತಲೆಶೂಲ್ಮಿ 
ಅಧಿಮಂಥೆ (ನೇತ್ರರಕೋಗೆ), ಚರ್ಮಕೀಲ ನರೋಲಿ), ಎಳ್ಳು ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬತ್ತಿ ಆಕಳೆಹೆಲ್ಲು ಸೂರ್ಯೆಕಾಂತನುಣಿ ಬಾಣ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ತ ಎಡೆಯನ್ನು ಸುಡಬೇಕು. (೪೧॥) 


೫೦೮ ಸಜ ಟ್ರ ಹೃದಯ [ ಸೂಕಿ 


ve ಲ್‌ೆ pe ತಾ ಲ ಟ್ಟಿ ₹[₹[(್‌`"`"`"?್‌್‌ 





ಇ 


ಅರ್ಶೋಭಗಂದರೆಗ್ರಂಥಿಸಾಡೀದುಷ್ಟವ್ರಣಾದಿಷು 
ಮಾಂಸದಾಹೋ ಮಧುಸ್ನೇಹಜಾಂಬವೋಷ್ಠಗುಡಾದಿಭಿಃ ॥ 


A, 
ಅಮಯ 


| 7೨ 


ಅರ್ಥ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಭಗಂದರ ಗಂ ನಾಡೀನ್ರಣ್ಯ ದುಷ್ಪ 
ವ್ರಣ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳ ಮೇಲೆ ಜೇನತುಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ಜಾಂಬವೋಫ 
ಬೆಲ್ಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಂಸಕ್ಕೆ ದಾಹ 41 (೪೨) 


ಶಿ ಪ್ಪವರ್ಕ್ಯನ್ಯಸೃಕ್ಸಾ ವನೀಲ್ಯಸನ್ಯುಗ್ವ್ಯಧಾದಿಸು 1% 


ಸಿರಾದಿದಾಹಸ್ತೈರೇವ, ನ ದಹೇತ್‌ ಕ್ಷಾರವಾರಿತಾನ್‌ ॥| 
ಅಂತಃಶಲ್ಯಾಸೃಜೋ ಭಿನ್ನಕೊಷ್ಟಾನ್‌ ಭೂರಿವ್ರಣಾತುರಾನ್‌ |6| 


ಅರ್ಥ ಕಣ್ಣಿನ ಎವೆಗಳ ಆಕುಂಚನ್ಕ ರಕ್ತಸ್ರಾವ ನೀಲಿಕ್ಕೆ 
ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡದ ಶಿರಾವೇಧ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಂದಳೆಃ 
ಶಿಕ ಮುಂತಾದವುಗಳ. ದಾಹ. ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾರಿಗೆ ಕ್ಲಾರವು 
ವರ್ಜ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಯಾರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಸ್ರಾನ 
ವಾಗಿದೆಯೊ€ ಯಾರ ಕೋಷ್ಠವು ಶೀಳಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಬಹಳ 
ವ್ರ ಣಗಳಿಂದ ನೀಡಿತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೋ ಅಂಥನರಿಗೆ ದಾಹ ಕೊಡಬಾರದು, 
ಭಲ 
ಸುದಗೃ 0 ಫೃುತಮಧ್ವ ಶ್ತಂಸಿ ಗ್ಗ ಶೀತೈಃ ಪ್ರ ಜೇಹಯೇತ್‌ ॥ ಸ 


ಅರ್ಥಃ-- ಚನ್ನಾಗಿ ದಾಹನಾಗಿದ್ದಕಿ ತುಪ್ಪ ಜೇನತುಸ್ಸ ಕೂಡಿಸಿ 
ಹಚ್ಚಿ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಶೀತ ಕೇನ ಮಾಡಬೇಕು, (೪೪). 


ತಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಿತೇ ರಕ್ತೇ ಶಬ್ದವಲ್ಲಸಿಕಾನ್ಸಿತಮ* ॥೪71॥ 
ಪಕ್ಟತಾಲಕಪೋತಾಭಂ ಸುರೋಹಂ ನಾತಿನೇದನಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ&-- ಚನ್ನಾಗಿ ದಾಹವಾಗಿದ್ದ ರೆ ರಕ್ತವು ಬಂದಾಗಿ ಬುರುಗಿನ 
ಸನ್ಸ ಳೆದಂತೆ ಸಪ್ಟಳವಾಗುವದು. ರಸಿಕೆ ಬರುವದು. ಹಣ್ಣಾದ ತಾಲಫಲ 
ದಂತೆ ಕಾ 2 ಬಣ್ಣ ಇರುವದು, ತೀವ್ರ ಮಾಯುವಡು. ಬಹಳ 
ನೇದನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. (೪೫. 1) 


ಈ 


ಸಾನ] ತಿಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೯ 





ಪ್ರಮಾದ. ದಗ್ಧ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಮಾದದಗೃವತ್ಸರ್ವಂ ದುರ್ದಗ್ಮಾತ್ಯರ್ಥದಗ್ತಯೊೋ 19೬! 


ಅರ್ಥ೬ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸುಟ್ಟದ್ದಕೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟಡ್ಡರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗುವವು. (೪೬) 


ಚತುರ್ಧಾ ತತ್ತು ತುಚ್ಛೇನ ಸಹ ತುಚ್ಛಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮ"್‌ ॥ 


ತೃಗ್ವಿವರ್ನೋಷ್ಯ ತೇಂತೃರ್ಥಂ ನಚ ಸ್ಫೋಟಿಸಮುದ್ಧವಃ val 


ಅರ್ಥ ತುಚ್ಛವಗ್ಗ ಕೂಡಿ ಪ್ರಮಾದ ದಗ್ಮದಲ್ಲಿ (ತುಚ್ಛದಗ್ಮೆ, 
ದುರ್ಡಗ್ಮ, ಅತಿದಗ್ವ್ಯ ಸುದಗ್ಗ ಎಂದು) ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳುಂಟು- ತ್ತ ಕೈ ಜೆಯ್ಬ 
ಬಣ್ಣವು ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಉರುಸು ಬಹಳವಿದ್ದು ಗುಳ್ಳೆಗಳು ಏಳದಿ 
ದ್ವ ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ತುಚ್ಛ ದಗ್ಗ ನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (೪೭) 


ಸಸ್ಫೋಟದಾಹತೀವ್ರೋಷಂ ದುರ್ದಗ್ಥಮತಿದಾಹತಃ ॥ 
ಮಾ ಲಂಜನೆಸಂಕೋಚದಾಹಥಧೂಪೆನ ವೇದನಾ: vel 


ಸಿರಾಡಿನಾಶಸ್ತ್ರ ಎಜ್ಮ್ಮರ್ಭಾವ್ರ ೫ಗಾಂಭೀರ್ಯಮೃತ್ಯವಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ-- ದುರ್ದಗೃದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳೂ ಬಹಳ ಉರುಪ್ಯೊ ದಾಹವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅತಿದಗೃದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವು ಜೋತಾಡುವದು. ಸಿರೆ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಸಂಕೋಚ, ದಾಹೆ, ಹೊಗೆ ಹೊರಟಿಂತಾಗೋಣ್ಯ ನೋವು ಸಿರಾದಿ 
ಗಳ ನಾಶ, ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಛೆ, ಗಂಭೀರ ವ್ರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (೪೮1) 


ಕುಶ ತಪಸಂ ಕಾರ್ಯಮುಷ್ಮಂ ಚ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥ರ೪೯॥ 
ನನಸೇ ವೇಹನಾಃತ್ಯ ಕೇಂ ವಿಲೀನೇ ಮಂದತಾ ರುಜಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ತುಚ್ಛದಗೃಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಕಾಸೋಣ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ಔಷಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. "ಹಾಕಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಗೆ ಯಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 
ಗಟ್ಟಯಾದ್ದರಿ.ದ ಬಹಳ ನೇಡನೆಯಾಗುವದು. (ಉಷ್ಣ ಉ ಸಹಾರ 
5 ರಕ್ತವು ತಳ್ಳ ಗಾಗಲು ವೇಡದನೆಯು ಮಂದಖಬಾಗುನದು,) (೪1h) 


(0 ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ 4 ಹೃದಯ [ ಸಃ 


ಸುರ್ದಗ್ನೇ ಶೀತಮುಷ್ನಂ ಚ ಯುಂಜ್ಯಾದಾದೌ ತತೋ ಹಿನುನುಃ 
॥೫೦॥ 


ಅರ್ಥ॥. ದುರ್ದಗೃದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಶೀತ ಆ ಮೇಕೆ ಉಷ್ನ 
ಆ ಮೇಲೆ ನುನಃ ಶೀತ-ಉಸಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೦) 


ಸಮ್ಯಗ್ಗದ್ಧೇ ತುಗಾಸ್ತೀರಿಪ್ಲೆ ಕ್ಷಚಂದನಗೈರಿಕೈಃ | 

ಲಿಂಪೇತ್ಸಾ ಜ್ಯಾಮೃತ್ಯೆ ರೂರ್ಥ್ಪ್ವಂ ಪಿತ್ತವನಿದ್ರಧಿವತ್ಚಿ ಶಿಯಾ 1೫] 
ಅರ್ಥ ಸುದಗ್ಮದಲ್ಲಿ ನಂಶಲೋಚನ, ಬಸರಿ, ಚಂದನ್ಯ ಕಾನಿ 

ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ಲೇಪ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಿತ್ತ-ನಿದ್ರ 

ಧಿಯ ಮೇಲಿನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೧) 


ಅತಿದಗ್ಗೇ ದ್ರುತಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸರ್ವಂ ಸಿತ್ತ ನಿಸರ್ಹವತಃ ॥ 


ಅರ್ಥಃ- ಅತಿ-ದಗ್ಮದ ಮೇಲೆ ಪಿತ್ತ-ವಿಸರ್ನದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. (೫೧1) 


ಸ್ನೇಹದಗ್ಮೇ ಭೃಶತರಂ ರೂಕ್ಷಂ ತತ್ರ ತು ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥೫೨॥ 


ಅರ್ಥ ಸ್ನೇಹೆ ಡಗ್ಗದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ರುಕ್ಷ ಲೇಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೫೨) 
ಸಮಾಪ್ಯತೇ ಸ್ಥಾನಮಿದಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ರಹಸ್ಯನತ" | 
ಅತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಸೂತ್ರಿತಾಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಃ ಪ್ರತನ್ಯಂತೇ ಹಿ ಸರ್ವತಃ Tsay 
ಅರ್ಥ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೃದಯದ ರಹಸ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಭಾಗವು ಮುಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, (೫೩) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂಕೃಸ್ಥಾನೇ 
ಕ್ಲಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮವನಿಧಿರ್ನಾಮ ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ್ರ ಃ 
ಇತಿಶ್ರೀಮುದಾದ್ಕ ಜಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಅದ್ಕ ಆನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತನಾಡ "ರಹೆಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನಿ' ಎಂಬ "ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯ'ದೆ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿಯಳಕ್ಸಾರಾಗ್ದಿಕರ್ನುನಿಧಿ' ಎಂಬ 4೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿಜುದು. 


,ಸೊತ್ರಸ್ಥಾನ ಸಮಾಪ್ತ 


